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La creation du monde. i 



LE PREMIER LIVRE 

D £ MOYSE, DICT 
Genefe. 

fCEprewierliure comprend I'origine & CAufe it 
flutes cltofes, prineiptlement U crCAtion de thomme, 
quel il a efte du cXntcncement, ft cheute dr releuem tt: 
oomment tTim tout ont efte procree\ , pom leurs e- 
normes peche\ Dieu les * confume^ f*r le deluge, refer- 
ni huh ydant U feme/tee * rempli toute 7i terre.Puu il 
defcrit let 'vies x fdits>reHpon y 0' lignees des f*i»8t Pa~ 
trUrches t quiont ttefcu deunnt U Ley des benedictions^ 
promejfes 4r sttUneesdu Seigneur fitites *uec iceux; 
<5r comment de U terre de Chnmunfont defcendu* en 
^iucuns ont uppele ee liure , Le lime des lu- 
ftes. Toutesfoi* ceci nobtenu entre nos predecejfeurs & 
noue^qu 1 il eft uppele Genefe, qui eft un mot Civee fitni- 
fitnt generation & origine rfnuttnt qu'eniceluy eft def 
trite Vorigine e-r procreation de tontet chofes:& nom- 
mhnent des Peres ancient , qui ont efte tunt deuXt que 
*pret le deluge , <y en efgtird k Iefus Chrift defiendu tTi 
ctux felon U chdir. 

i. CHAP. I. 
f Dieu cree <y met en ordre toutes chofes en fx lours : 
4T mefmementfon chef cTceume Ibomme. 

*IEVgtefl a n commencement Jtt t * 
lrSjnTKTtlrrc. 2 Et la terre f?" 
cftoit fans forme & vuide:& les 2L{1 
i tencbrcs eftoyent fur les abyf- . Lr 
\ mesi&l'EfpritdeDicu eftoitef / ' 
padu par deflus les caux. j Et ^ ,1^ 
Dieu 4ik*Q»u/il y ait lumiereifc ^ ccfc, 

- _ - la lumiere fut. 4 Et Dieu vid ,g. T- 

quelalumicre eftoit bonne :& Dim feparalalu- Hctr. 
iniere des tencbrcs. $ Et Dieu appela la lumiere, n . 
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lour: & les renebres , illes appela Kuift. torsfue 
fait du foir & da matin le premier iour. 6 De re- 
pr ?>- cne ^ D * eu < ** t » *Qu'ilyaitvne eftendue entreles 
* % eaux , «r qu'elle fepare les eaux d'aucc Ies eaux« 
, V: 7 Dieu done fir Teftendue , & diuifa les eaux qui 
iir iV eftovent fousTeftendue,*d'auec celles qui eftoyet 
iiV* fur I>ftendue:& fut ainfi fait. 8 EtDieuappe- 
la Teftendue , Cid . tors fut fait du foir 8r du ma. 
p/ 1 ** tin le fecond iour. 9 Puis Dieu dit , * Que Ies 
jY*' eaux qui font fous le ciel foyent aflemblees. en 
. vn lieu , 8c que le fee apparoiffe : & f *t ainfi fait. 
ntr' to EtDieuappdaIefcr>Terre:tf appclaaufsiTaf- 
Zfgg feroblee des eaux,Mers: & Dicu vid que cela eftoit 
* bon. ii Et Dieu dit,Que la terre produifeverduj 
** * re,herbe procreant fcmence,& arbre fruc*ifiant,fai 
fant fruia felon fon efpece , lequel ait fafemenct 
en foy-mefme fur la terre:& fut ainfi fait, is la 
terre done produifit verdure , herbe procreant fe» 
, * snence f3hn fon cSp ece , 8e arbre faifant fruice , le- 
quel auoit fa femence en foy-mefhie felon fen ef- 
pece:& Dieu vid que* cela eftoit bon. 13 Io_*sfut 
Bait du foir & du marin,le troiaeme iour. 14 Apref 
Tftjtu. Dieu dit, *Qu'il y aitluminaires en Teftendue du 
*jf«7. ciel } pour feparer la n&ift du ii-ur: Sc foyent en fi~ 
gnes,enfaifons,eniours,&enans. iy Et foyent 

fiourluminaires au mmametdu ciehafin de doner 
umiere fur la terre :& fut ainfi fair. 16 Dieu done 
£t deux grans luminaires: le plus grand luminair?, 
pour gouuerner leiour: & le moindrepour gou- 
uerner la nuift & les eftoilles. 17 Et Dieu les mit 
en Teftendue du ciel , pour luire fiur la terre. 
18 Et auoir gonuernetpct fur leiour & fur la nuict, 
& pour feparer la lumiere desi ;nebresr & Dieu; ' 
vid que cela eftoit, bon. 19 £ot$ rut fait du foir 
& du matin, le quatrieme iour. so En apres 
**»>f*2 Dicu dit , Que les eaux 'produifent reptile ayanc 
tent ri ame viuante:& quevolaille voltige fur la terre 
enuers Teftcdue du ciel. 21 Dieu done cr en les 
grand es balaines , & toute creature viuanre fe 
inouuant que les eaux auoyet produites felon leur 
_«ft>ece,& H.ute volaijle ayat a i]es y ch*cun« felo fop 
Wtc^;^ Dicu vid que cela eft jit bon. 2» Adonc 

tilts 
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let Wnitjdifant, Tro&ifier & multiplier,* repli'f- 
fez les eaux en la mer:«rque la volaille fe multiphe 
en la terre. aj Lors rut fcit du foir eV du matin le- 
cinqnicme ioar. 14 Outre,Dieu dit, Que la ter- 
re produife creature viuante 'felon ion efi>ece,be- 
ftail & reptile,* animaux de la terre felo leur efpe 
ce:& fat ainft fait, ay Dieu doc fit Tanimau dela 
tare felo fon efpece,* le beftail felo fon efpece, & 
tout reptile de la terre felo fon efpece, * Dieu vid Sm4 j. 

Se cela eAoit b6. 16 Outreplus,Dieu dit,j£ifcms i, & 9 . 
o»e»anoj|c image Cr felo noftre femblace^Tq g % w /<,. 
il air dominatio fur les poiflbns dc la mer,& fur les 1.10.1* 
oifeaux du ciel, * fur les bcftes,* fur toute la ter- xxor , 
re , & fur tout rejnile qui' bouge fur la terre. lt . 7 . 
37 *Dieu doc crea f'home a fon image, il les crea , ' »,r2- 
M-ifyk l'lmage de Dieu:*il les crea mafleScfemellc. pg, 
at Et Dieu lejbenit,& leur dit, *Fmaifi«,&mul sap.i. 
tipliez,* replilfei La terre,* raffubietiffcr : * aye? }J)Wc fc 
feigneurie fur les pouTons de la mer , & fur les oi- fitfliq, 
fcaux ducid, & furious animaux quife 'bougent , ? . T . 
for la terre. x* Et Dieu dit,Voici,ie vous ay don* w^b. 
coute herbe portant femencequi eft fur toutr la ter 
rt** tout arbre qui a en foy fir ui& d'arbrc port at fe S0IU g, 
a£ce:*afin qu'iis vous foyet Dour viade. jo Mef- 17,^ 
mcasfti a tout animaux de la terre , & I rous oi- c . r . 
feytx du del,* a toute cltofe mouuante fiir la r«r- * „ rZ. 
r*,qui a en foy ame viuante: ?*y dounitautt verjd- p cnt 
re dlieroe pour manger : * fut ainfi rait. jt * Er sn*t 9. 
Dieu vid tout ce qu'il auoit fait : * voda , il eftoit j. 
■■oat bon.*Lorsfut faitdu foir & du matin le fixie- Eceltf* 
me iour. CHAP. II. ?o.m, 

f Diem ft rtptftytrfimilifie Itfrptirm* Uttr: met thS m *rc 
mtesmUrdi»'CreeUf0»PM i O'i9fthmltM4rid2'' 7.J7. 
¥ Et cieux done * la terre (brent parfaits , * jtout ExoJe 
**r«tercite d*iceux. a Et Dieu auoit accopli au j t ., 7 , 
Ufntmc tout fon oeuure qu*i) auofr faire»& fe repo Exoit 
%\ aufeptieme iour de toute fon aeuurequ'tl auoit j©.t,] 
Cute* 1 ft Dieu benit le frptieme iour,* le fan- 4y jr. 
fti fa ipoarce qneo icduyil auoit eeffi dc toute 17, 
• aaare qu'il auoit cree'e pour eftre raite. 4 Telles dent.*, 
footles generations du ciel & de la terre,quand ils i+J>t. 
feet accMH io*r/^ue It Seigneur Dieu ii.le *m J 4- 
a.iij. 
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to*te fuft en la terre , 8t tout herbage du chap deuar qu'i! 
fU»U germa£:car le Seigneur Dieu n 'auoit point fait pleu • 
uoir fut la terre, & n'y auoit home pour labourer la 
terre. 6 Mais vne vapeur montoit de la terre qui 
arroufoir tout le dcflus de la terre. 7 Et le Sei- 
gneur Dicu auoit forme rhomc dg la p o uHre d e ja 
fouffla en la face d*iceluy reTpiwr^Jcvie, 
« Phomme futfaitenameviuante. 8 AufsileSei 
gneur Dicu auoit plante rn iardin en Eden,ver* O- 
rient , & mit la Pnomme qu'il auoit forme. 9 Et 
le Seigneur Dieu ntgermer de la terre tout arbre 
plaifant a voir,Sr bon a manger, 8c l'arbre de vie an 
milieu du iardin , & Parbre de fcience de bien & de 
jnal. ie Et rn fleuue fortoit d < £den,pour arrou- 
ftr le iardin : & de la fe feparoit en quatre chefs. 
11 L'vn eft nfime Phifon: e'eft ecluy qui enuironne 
toute la terre d'Heuilarh, la ou croiftPor: 12 Et 
1'orde cefte terre eft bond a aufsiTlftrouueBdelio, 
& la pierre Onix. 13 Etlenom du fecond fleuue 
eft Gehonrc'eft celuy qui circuit toute la terre dTE- 
thiopie. 14 Et lenomdu troifieme fleuue eft Hide 
Jkel:c'eftuy-la va vers l'Oritt d'Aftyrie.Er le quatrie 
me fleuue eft Euphrates. 15 Or le Seigneur Dieu 
print Phomme,& le colloqua au iardin d'Edc, pour 
lecultiuer Sele garder. t6 Adouc le Seigneur Dieu 
commanda al'hommc^ifant, De tout arbre du iar 
din tu en mangerasr 17 Mais de l'arbre de fcience 
de bien & de mal , tu n'en mangeras point : car dc's 
le iour q tu mangeras d'iceluy,tu mourras de mort. 
18 Apres le Seigneur Dieu dit,Il n'eft pas bo q Pho 
me foit feul:ie luyferajrvne aide pour luyafsifter. 
10 AinA le Seigneur Dieu auoit forme - de la terre 
tou* animaux des chaps,8r tous oifeauxdu ciekpuia 
les auoit amenez a Ada, a fin Qu'il vift content H let 
appeleroitr'St toute chofe ay at ame viuate qu'Ado* 
noma,ce fut fon nom. 1© Ada done impofa les nos 
i toutes beftes 8c oifeaux du ciel , & a rout 1c* ani- 
maux des champs : mais a Adam il ne trouua point 
d'aidc pour luy afsifter. 21 Le Seigneur Dieu doc 
fit tomber vn lomne fur Ada: 8r quand il fut en dor- 
mi,! I print vne del coftcj d'iceluy,&r«ferra la chair 
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an lieu (ficelle, n Et Je Seigneur Dien, de la co- 
te qu'il auoit prinfe d'Adam,*edina vnefemme,& Eu /,e 
m I'aroenaaAdam. a? LorsAdam dit, *Aceftefbis - *' 
il y a os de mcs os,& chair 1 dc ma chair. On appele- , r„ 
» icelle Homraace:careIIeaeft£ prinfe de lTiome. „ I 

f* etoffltenx denx niid^Sffauoir XSam $ ?a Ifl« 
femme, & n*en auoyent point de honte.' 1 

chap. nr. 

th*s.mtT*tfimt turnup Wmptenr fnomU. 1'./ 
QR »< ierpe' «*°it cauteleux par deflus tous ani- 
, n J au *. d ** eU P« S *« $«gnr Dieu auoit faits: ice 
luy dtt a la femme,Voire,6 Dieu ait du, Vo» ne m£ 
ferea point de tout arbre du iardin? i A doc la tone 
rcfpoditau ferpct,Nousmageos dufruiftdes arbre* 
du iardin. j Mais du fruift de I'arbrc qui eft au mi- 
lieu du iardin,Dieu a dir,Vou«n'en magerez point : 
4r ne le toucfierez point, de peur que nemouriez. 
4 Adorjeferpet dit alafemrae,*Vous nemourrei t.Ctr. 
aullemet. y Car Dieu fait qu'au iour auquel vous . 
en magerc*,vos yeux ferot ouuerts , & ferez come 
'dieux,cognoiuans le bien frlemal. 6 La femme / „ 
doc voyat q l'arbrc eftoit bo a mager, & qu'il eftoit 
pbifantaux yeux,& arbre defirable pour acquerir f 
fciece,print dufruiA diceluy, *& en mangea,& en I'™' 
dona aufti a fon mari q eftoit auec elle, IequeJ en ** 
magea. 7 Lorsles yeux d'eux-deux furet ouuerts, 
& cogneurct qu'ils tftoyer nudj- fi coufiret enfem- 
Ue dcs fueilles de figuicr , & fe firet des ceinturet. 
t En apret tit ouiret la voix du Seignr Dieu,qui Cm 
•ourmenoitparle iardin, a u vet du iour :lor» Ada 
& fa femme fe cacheret de la face du Seigneur Diea 
entre les arbre* du iardin. 9 Mais le Seigneur Dieu . 
appela Ad£,& Idy dit,Gu es-ru> to Lequel refpo- 
diM'ayouy tavoixau iardin,* ay craint,Pourcefi 
i'eftoye nud: dot me fuis cache. 11 Derechet'tf dir. 
Qui t'a demoftre* £ ru eftois nud ? n'as-tu pas migt 
de Tarbre que ie rauois comande* de n'en manger 
point? ta Adonc Ada dit, La feme q tu m'as donoe 
pour c&rc auec raoy,m'a beiUc derarbre,d6t en ay 
a.iiij. 
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mange, tj Puis 1c Seigneur Dieu dit a la femmf, 
Potirquny as-tu fait cela>Et la fem me dit,Le ferpct 
m'a fcduite,dont t'en ay mange. 14 Alors-le Sci- 

f neur Dieu die au ferpent, Pourtat que ru as fait ce 
a', tu feras mattdit furtoutes beftes , Sr fur tous ani 
ftviut des champsrtu chemineras fur ta poi&nne,fif 
mangcras la poufucre tous les iours dc ta vie. 
if £1 mettray inirtiitie enrre toy & la femme , entre 
taiemtce & la femece d'icelle.-cefte femence If b, ri- 
.{ficala tcftc,& tu.liiy brife_rasje talo. 16 Ildit***/?* 
a-UC^mc,IcmuTuplieray1forttbn trauail & conce 
ption.tu enfenteras en trauail lei enfans:& ta voJon 
t.Cer. tel Ijrra fgbiett'e a ton maf i,*$r Iccluy aura dqiryp>r 
14.34. jtiqn.fur toy. 17 Puis'il Jit a Adam,Pource que tu 
as obci a la voix de ta femme, 3c as mage de l'arbre 
duqnel ie t'auois commande,difant, Tu ne mangc- 
ras point d'iccluy.la terre fera maudite al'occanon 
de toyrtu jpigeras dlicellc en traijail tous les iour* 
Je U vie.' 18 Et ellc te proJuira cfpines & char- 
donv Sf mangej-asl'herbedes champs. 19 En la fa 
enr de ta face ru mangcras iepain,iufqu'a ce que cu 
t . rctoumes en la tcrre:entancque d'icefle tu es prins: 
car tu^spouJre, & retourncras enpoudj^. a* Et 
Ada appela It Horn d* fa femme Heue* pourcequ'et 
le eft la mere de tous les vioans. 21 Or le Seigncue 
Dieu fit a Adam & a fa femme des habillemens de 

{»taut,& les en veftit. 21 Adoc le Seigneur dit, Voi 
a, Adam eft deuenu come vn de nous, pour fauoir 
le bien & le md.Maismaintenar, Je~pcur qu'il n'ad- 
uanee fa main, 8c prenneaufside l'arbre de vie, & 
en mange, & viue a toufiours-mai* , itttmt-le bars, 
*l Le Seigneur Dieu doc l'cnnuova hors du iardir 
d'Eden, pour labourer la terre , delaquelleil auoic 
ette prins. 24 Ainft U clufla l'homme:& colloqua 
des Cherubins vers l'Orient dudiciardin d'Eden, & 
vn ehiue flamboyant & voltigeant fa & la, pour 
iprder la rove de l'arbre de vie. 

CHAP. Ill I. 
f le cSmemtmem dngtrnt hmm*im.Cdi» tuefon frt 
** ~4btl.Enot rtH*Hr*Uur AtU •urtytrtUgwm. 
£ l*res Adam cngnetit Heue fa femmejaquelie co 
cear>* ea&uu C am:3£ dit , l ay acquis vn hom-. 

me de 
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aie de par fEternel. j Et der*eclief elle enfanta A- 
bel Ton frere,lcquelfut pafteur de brebis,& Cain la 
boureurde terre. 3 Or Jong temps apres il aduiht 

Sue Cain oftrnit au Seigneur oblation des fruits de 
1 terre: 4 Et qu'Abel aufsi offroit des premiers 
nais dc fes brebis>& dela graifled'irclles, *& te Sei ff§fa 
gneur regarda aAbel,& a fon oblatioH. 5 Mais il u 4. 
ne regarda point aCain,ni a fon ohlation,dot Cain 
fut fort courrouce, 8t fon vifage fut abbatu . 6 A- 
donc le Seigneur dir aCain, Poiirquoy cs-tu coujr- 
rouce>& pourquoy eft ton vifage abbatu? 7 Si tu 
a s bi en fait^ne fc ras-t u pas exalte? mais fi tu neTais 
jggg B^agRy^T^^Wtesro^rfa- rotSt* eft 
Tubiette a toy,& aTlitgotf&ernemct fur luy. 8 Et 
Cain deuifa auec Abel fon frere.Et come ils eftoyet 
aux chaps, *Cain s'efleua cotrc fon frere Abel, & he — 
occit. 9 Et le Seigneur dit a Cain, Ou eft Abel to 
firereMeauelrefpondit, lene fay:fuis-ie moy la ear t0 '*\ 
de de mo frere? to Et il dit,Qu'a$-tu fait?I a yoiv rtuuth ' 
du fang dc ton frere criede Ja terre apres moy. ? J * J *» 
n Maintenatdonc tu feraf mauditfurla terre, la- "*? I' 
quelle a onuert fa bouehe pour rceeuoir de ta main "» w * e 
le fang dc ton frere. 1* Quad tu labourers la ter- X,u * * 
re,elle ne tc rendra plus (a verturtu fcras tuft vaga- 
bond 8t fugitif fur la terre. ij tors Cain cfit au Sei / ■ 
gneur,Ma peine eft plus grande que ienepuis por- 
ter. r + Voici, tu ra'as dechafle aUiourdW hors 
de ,a . l ei [ r f , 5 f m * « ch ««y <Je deuat ta face: d feray 
vagabfid & fugihTrur la terre:& aduiedra 6 quicon 

3ue me trouuera,me tuera. ic Etle Seigneur luy 
it,Certes quicoqueoccira Caui,ferafeprfbis plus 
pun« Or le Seigneur mit vn figne en Cain, a/in que 
quicoque le trouueroit.ne Toccit point, jg Adoc 
Cain fe retira de la prefence du Seigneur , 8c habita 
en la terre de Nod,vers I'Orient d'Ede> 17 Aprc« 
Cain cognut fa feiraue , laquelleconceut & enfanta 
Henoch, & edifia vne cite\-& appela le nom de la ci- 
te* come le nom de fon fils, Henoch. 18 p u j s He- 
noch enjgendra Irad , 8c Irad engendra Mauiael , 8c 
Mauiaelengendra Mathuf*e),& Mathufael cngedm 
Larncch. \9 ErLamccli print deiu^mmes a lenom 
dc l'vnc eftoit Ada, 8c le nora deTautre cftoit Sella.. 
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so Et Ada engendra Iabel,lequel fut peredes habl 
tans es tetcs,& des pafteurs. 21 Et le nom dc fon 
rrere,Iubal,lequel fut pere de ceua qui touchenc la 
harpe ic le« orgues. m Et Sella aufsiengcdra Thu 
bai-cain , forge ur de tous engins d'airain it de fer, 
& lafaurde Thubal-cain rut Noema. xj Et La- 
mech dir a fes femmes,aflauoir Ada Si Sella, Femes 
de Lamech.oyci ma voix,efcoutez ma parole:ear ie 
tuerav vn hommt en ma playe, it vo iuuenccau ea 
ma bfefleure. 1% Parquoy Cain fera fept fois ven 
gc:mais Lamech fcptanre fept fats ae Et Ada co- 
gnut encore fa femme,laquelle enfanta rn 61$, 8c op 
pela fon nom Seth.Car Dieu m'a></ir-*//#,donne vnc 
autre femence pour Abel que Cain occit. 26 Et i 
Seth aufsi nafquit vn fils , tc appela fon nom Enos. 
alnrt on comnienca a inuoquer le nom dePEternel. 
CHAP. V. 

C*Eft-ci le regiftre des generatios <f Adam, depms 
le temps que Dieu crea 11iomme,& le fit a la fi- 
militudedeDieu. a Tantmaflequefemelleilles 
Stpt.i. * cr cz y &les benit,& appela leur nom H6me,au iour 
si/m* t. d e } eur creation, j Ada done vefquit eet trtte ans: 
26 .fotu & en g£dra imfils ifa femblanee/elon fon image,* 
9 ' 6 ', r appela fon nom Seth. 4 ,es iour « d'Ada apres 
Eccltfi. eut engendre Seth, furent huit cens ans:& en- 
^ V Jendrafils&filles. J Tout le temps done qu'Ada 
t.Chr*. y e f qu i t fin neuf cens treute ans,puis mourut. 6 I- 
1.x. 1 - - - - - - - 

teps done que Seth vcfquit,fut neuf ces douze ana, 
puis mourut. 9 Ite Enos \ efquit nonate ans,& en 
VedraCainan. to Et Enos apres qu'il em engedr* 
Caina, vefquit huit ces quinze ans:& engedra his tc 
filles ti Tout le tep$ doc d'Enos fut neuf ces cinq 
ans,puis mourut. i» Ite.Caina vefquit feptatecinq 
ans,& engfdraMalaleel. tj Caina apres quM eut en 
g&Ari Malaleel,vefquit huit ces quarate ans,& en- 
gendra fils tc filles. 14 Tout letups doc de Cain C, 
fut neuf cci du ans, puis mourut. 15 ItcMalaleel 
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▼efquit foixate cinq ans,8t enge*dra tared. r€ Et 
Malaleel apret qu'ii cut engendre 1 Iared , vcfquit 
hnic cens rreteans:Sr engfdra fils & fillet, 17 Tout 
le temps doc de Malaleel fut huit cens nonate cinq 
•as » pais mouror, t8 Item » Iared vefquit cent 
foixante deux aos , fic engendra Henoch. 19 E* 
Iared apres anoir 'engendre Henoch', Ycfquit huit 
cens ans, St enge"dra fils 8t filles. so Tout le temps 
done dc Iared,fut neuf cens foixante deux ans,puis 
monnic. ai *Itcm Henoch vefquie foixante 8c 
cinq ans, fr engendra Mathufala. » Et Henoch 44.1^, 
apres qu'il cut engendre 1 Mathufala , chemina fe- Jet, 
Ion Diea , trois cens ans : 8t engendra 'fils Sc filles. » 
« Tout; le .temps done d'Henoch ,/u"t trois cens 
foixante cinq ans. 14 Ainfi * Henoch chemina fjfrt* 
felon Diep,& n-apMTUt jplnsrcar ©w«Je tra#A«r- „. c , 
jtt. as Item ,lftEna1aia f efqmt cent odante fept 
an*>& engendra Lantech. 16 Et Mathufala apres „ 
avoir entendre* Lantech , vefquit fept cens o&ante 
deux ant : 8c engeodra fils 8c fillet. 27 Tout le 
tempi done de Mathufala > fut neuf cens foixante 
neuf ans, puis mournr. at Item , Lamech yef- 
quir cent o&ante deux ans : 8t engendra vn fils. 
a* Et appela fon nom Noe , difant , Ceftuy-ci 
sh>«s confolera de noftrc ceuure , 8c dn trauail 
de nos mains en la terre que le Seigneur a mau- 
dice. f» Et Lamech , apres qu'il eut engendre* 
Noe* , yefquit cinq cens nonantecinq ans : 8e en- 
idra fils ic filles. jr Tout le temps done dc 
ech , rut fept cens feptante fept ans, puis mou- 
rnt. jx Item , Noe fut de 1'aage de cinq cens ansi 
It engendra Scm.Cham^ 

q Diem menace dm ddugtjts h*mwm dm t—t ptrmr- 
$it , frtftrmdmt NW fu» vmt tuxb* fnil Imy itftim <T ' ytil 
cuimumit dt fshrt <T garni*. ufit ft 

r\% ad pint que qnand les hommes commence- f*re\ 
^'rent a multiplier fur la terre , it qu*ils eurcnt det **~ 
engendre det filles: a Lors les fik'de Dien royas tret tf* 
que les filles det hommes eftoyent helles , ils en mt ft* 
pTtndrent a remmes pour eu*,de toutes celles qu'il* Ami *> 
auoycutchonei. } Adoocle, Seigneur du , Men v 
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efprit ne debatra point a toufionrs auec Miomm*, 
pour autant qu'il eft aufsi bien chair : & fcront les 
lours d'iceluy cent 8e vingtans. 4 En ce temps- 
la furent les geas fur la terre,mefmes apres que lea 
£ls de dieu couindrent auec les fillcs des hommes, 
8c quelles leur eurent engendre' liguet : iceux font 
les piiiflans qui de tout temps out efte* gens de re- 
nom. jr Lors dieu voyant la malice de rhomme^ 
etac moitf, grapdeCfOaTtewc » 8c toute rimagiaa- 
yodcip&fces,de Ton coeur n'eftrc autre cljAfe .,cnie 
majl cutout t^mp,*: 6 Adonc il fe repentit d'a- 
uoir fait rhomme en la terre , 8t ftit dofent en fon 
ccrur. 7 £t le Seigneur dit , Ie raferay de deflus 
la terrc 1'homme que i'ay cree , depuis l'liomme 
iufou'au beftail , iuftju'au reptile, & iufqu'a la vo« 
laille du cid : car il me delpjait de les auoir 
9 fairs. 8 Mais Noe trouua jgya ^e deuant le Seij 
_ , gnenr. 9 Cc font-ci les generations de Noe.*Noe 
yi. " fut homme iufte 8c entter en fon temps, cheminanc 
p*Jttq. felon Dieu: to Lequel engendra trois fils , Sem, 
4i- x 7' Cham , 8c Iapheth. n Et la terre fat corrompae 
deuant Dieu , 8c remplie d'extorfion. iz Lors 
Dieu regarda larerre,, 8c voici elle eftoit corrom- 
pue : car toute chair auoit corrompu favoye deC 
fus la terrc ij Adonc Dieu dit a Noe*, La fin de 
toute chair eft venue deuant moy : car la terrc eft 
remplie d'outrage par iceux: & voici ie les deftrui- 
t ay auec la terre. t+ Fay-toy vne arche de bots , 
de fapin : tu feras des loges en l'arche , & la poifle- 
rasde poix par dedans & par dehors, rj Et la 
feras en cefte manure , La longueur de Farche (era 
de trois cens coudees:fa largeur de cinquante eou- 
dees , 8c fa hauteur de (rente coudees. 16 Tu 
feras vne feaeftre en Tarche , 8c la feras d'vne 
toudee de ha tit, 8c mettras la porte deladite arche 
au cofte* d'icellejfi la feras auec le basje fecond , & 
Ie troifieme eftage. 17 Etmoyie feray venir vn 
deluge d'eau fur la terre, pour deftruire toute 
ch*ir , en laquelle il y a efprit de vie fous le ciel: 
#jou* ce qui eft en la terre pcrira. 18 Mais i*e--' 
Mbliray mon alliance auec toy, fi entreras en 
ard *« «<>y & W* ttt & U femme, & les fgnmes de 
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tes BU auec toy . i$ Et de chacune chofe ayaoe 
vie de toute chair , en ameneras vne paire en 1'ar- 
che,pour les garder en vie auec toy:affauoir,le ma- 
fle'Sc la femefle: 20 De la volatile felon fon elpe- 
ce, du beftail felon fon efpece,& de tout reptile de 
la terrc felon fon efpece.il y en entrcra de tous par 
paircs anec toy , afin que tu les conferues en vie, 
jM Tu prendras .aufsi anec toy de toute viande 

}|ii*«n mange , 8c I'amafTeraR chez toy : afiri qif eMe 
oitponr manger tant a rov qu'a iceiix. *2i "Et 
*Nqc fit ain/i,felon toures les cholesqueDieu hiy Htb*. . 
auoit commandees:Ain(l fir-iU 1V7. 
CHAP. VII. 
^ K»i tr tes fiats entrexje dclugt deflruit tout. 
.pTle Seigneur dit a Noe >Entre toy 8c toute t« 
+~ maifon en rarche ; car ie t'ay veu iufte deuant 
anoy en ce temps. *~Tu prendras de toures bei\c$ 
nettes fept 8c fept, le malic 8c la femeUe : nuis de» 
beftes non nettes, deux paires,le mafle&fafe- 
melle: 3 Aufsi des oifeaux du ciel Ctpt 8c fept,!* 
mafle 8c fafemelle.a 6u quel'engeance en foit con- 
feruee fur la terrc vniuerfelle. 4 Car apres fept 
ioursieferay pleuuoir fur la terre , par <juarante 
iours 8c quarante nuid$.& raferay de deflus la ter- 
re r^ute fubftanceque i'ayfaite. 5 *Et Noe fit Matth, 
fdoa' routes les chofes queDieu luy auoit com- a<f.j8, 
mandces: 6 Et eftoit Noe aagc defixcensans lac 17. 

Suandle deluge des eaux furfur la terre. 7 Noe 26 ,r. 
one entra > 8c fes fils, fafemme , 8c les femmes de per, 
fes fils auec luy en l'arche > pour les eaux du delu- 20.' 
-ge. 8 Pes beftes nettes 8c des beftes qui ne font . 
point nettes , 8c des oifeaux , 8c de tout ce qui fe 
mcut fur la terre: 9 Elles entrerent deux a deux a 
Noe en rarcfae>a(fauoir mafle &femclle > c«»meDieu 
luy auoit command c. 10 Et ouand les fepr iours 
furent pa#ez , lors les.eaux du deluge furent fur la 
terre. it En l'an fixcens dela vie de Noe, au fc- 
cood mois » att dixfeptieme tour dudit mois , en ce 
iour-la raefine routes les funtaines desgrasgouffre* 
furent rompues , 8c les ventailles du cief furent 
ouuertes. 12 Et la pluye fut fur la terre qua- 
rana iouu & quarante nui&f. 1$ Ea c« i»ur-la 
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mefme,No* eotra auec Sem, Cham , & Iapheeh fes 
fils,& fafemme, 8c le$ trois femmes de fcs fils auec 
iceux,cn Parche. 14. Iceux 8c tous animaux feloa 
leur efpece , 8t tomes beftes felon leur cfpece , *c 
tous reptiles rampans fur la tcrre felon leur eipe- 
ce , 8c toutes volailles felon leur cfpece , 8c tous 
oifeaux,& toute chofe ayant plumes. 15 lis vm- 
drenrdonc de toute chair qui a en foy eipnt dc 
vie, par couples en Tarche a Noc. 16 Etentrans 
le mane 8r la femelle de toute chair.yindrent, amft 
que Dieu luy auoit commande : puis le Seigneur 
iWerma. 17 Mors fut fait le deluge par quaran- 
teiours fur la terre : 8c les eaux creurent, & efle- 
uerent l'arche, & fut efleueo de deflus la terre. 
18 Et les eaux fc renforcerent, 8c accreurent mout 
fur la terre :&rarche flottoit au deflus des eaux. 
1? Et les eaux fe renforcerent tresfort fur la terre, 
&couurirent les hautes montagnes qui font fous 
le ciel vniuerfel. 20 Les eaux ft renforcerent d e 
quinze coudees par deflus : fi furent les montagnes 
couuertes. 11 Adonc perit toute chair qui fe 
mouuoit fur la terre , tant de volailles que des be- 
ftes , des animaux , de tous reptiles rampans fur 
la terre 8c de tous hommes. « Toutes chofes 
qui eftoyent for le fee , ayans refpiration de vie en 
leurs narines,moururent. aj Toute la fubftan- 
ce done qui eftoit fur la terre fut deftruite, de- 
puis Phomme iufqu'au beftail , iufWau reptile 
8c iufqu'a la volatile du ciel . Ainfi furent des- 
faits de la terre : * mais Noc feulement refta , & 
S * ceux qui eftoyent auec luy en l'arche. 14 Et 
M * les eaux couurirent la terre par cent cinquao- 

MMtm ' CHAP. VIII. 

f le dtlttgt piffe , Jioe auec letfiens f*rt de turthh 
ftcrifie 4« Seigneur , de Uy promefle def 

pin* pnnir le mende p*r deluge -vniuerfel , wns del* 
nmintenir en fon premier ordre. / 

OR Dicu eut fouuenance de Noe 8c de tous le* 
animaux, 8c de toutes les beftes qui eftoyent a- 
wec luy en l'arche > fi fit pafl'cr vn vent fur la terre » 
&les eaux s'arrefterent. a Et les fontainesdes 
gouKresi 
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CtuHres » & le« ventailles da ciel furcnt re&rreec, 
& k pluys futretenue du ciel. j Et les eaux al- 
lant ar v en ant fe recirerent de deflus la terre. Et en 
la fin de cent cinquante iourt s'abbatuerent. 4 Et 
au dixfeptieme iour du fcptiemc mois f arcbe skr- 
refta fur les mon tagnes ,d'AtJS cue . 5 Et les eaux 
couloyeat & s'abbaiflpyent iufqu'au dixicme mois 
an premier dud it dixieme mois : Its fommers dtp 
montagnesapparurent.' 6 Puis en la fin de qua- . 
rate iours,Noe ouurit lafeneftre de l'arche^la quelle 
iiauottraite: 7 Sienuoya vn corbcau,leqael for- 
tit : tc alloit St venoit iufoucs a ce que les eaux fei- 
chaflcnt fur la terre. 8 Et en apres,il authors d'a- 
nec foy vnecolombe , pour voir fx les eaux fe fe- 
royent retirees de deflus la terre. 9 Mais la co* 
lombe ne trouuant point fur quoy afleoir la plante 
de fon pied, retourna a luy enrarche : car les eaux 
cftoyent fur toute la terre. Et luy auancat fa main, 
la reprint, &,la retira a foy en Tarche. 10 Ei 
quand il eut attend u encore fept autres iours , de* 
rechefilenuoyalacolombehors'derarche. 11 Et 
an temps de vefpre la colombe reuint a luy:& voi* 
ci en fon bee vne fueille d'oliue qu'elle auoit ar- 
rachee:lors N^e" cognutquelcs eaux s'eftoyent re- 
tirees de deflus la terre. « Si attendit encores 
iept autre* iours,puis.enuoya la colombcrmais elle 
ne retouma plus a luy. 13 Or adiiint done qu'en 
-Tan fix cens St vn de l'aagc de Noe,au premier iour 
du premier mois,les eaux furent feichees de deflus 
la terre: St Noe* oftant la couuerture de l'arche , re- 
gar da , St voici le deflus deb terre eftoit defleiche. 
X4 Et an vingtfeptieme 'iour du fecond mois la 
terre fut feiche. if Puis Dicuparla a Nol,difant, 
16 Son hors de rarche,toy,ta femme,tcs fils,& les 
Cemmes de tes fils auec toy. 17 Fay fortir [auec 
toy tous les animaux qui font .auec toy de toute 
chair , tant des oifeaux que des beftes , St tous re- 
ptiles rampans fur la teere St qu'ils produifent 
en la terre , St fru&ifient & multipltent fur la ter- 
re. 18 Ainft done Noe* fortit , fes fils , fa fem- 
sne , & les femmes de fes.fils auec luy: 19 Tons 
anhnaiu , tous reptiles , toutes volaillot , tout cc 
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?ui fe mouuoit fur la terre felon leurf generations 
brtirent hors de Parche. lo Et Noe* edifia m 
autel an Seigneur , & print de tout beftail ner, 
& de route volaille nerte , fi offrir holocaufte fur 
'eMcut I'autel. 21 Etle Seigneur 'fentitvue odeur d« 
*gre*- repos : & dit *u fon coeur , Ie ne maudiray plus 
Wr . d'orefensuant la terre , poUr l'occafion de rhom- 
Sws 6. me : *car lajcpnception du rtgUi^e l'hpmme cftr" 
y, mat. mjMU&fe dcs & ieunefle, Et n ne frapperay 'plus 
K> x 9' route chofe viuante comme i*ayfait. 22 Mais 
tant que la terre fera , les fcmailles & les moiflbns y 
1c froid 8t le chaud , l'efte & 1-hyuer , le lowr&U 
nuiftne cefferont point. 

CHAP. IX. 
<f Dieu rtno ttueUe * Noe ^4 fes fit U premiere ion- 
nation de toutes chofes , conferme le murUge. Sou* I0 
tomnmridement de no* manger fang , defend tout* 
rruAute , fa.it conferme far figne fon attixnee aueC 
2toc 0- toutes creatures. Noe flanta la r vigne i s > enymt i 
eft moejue de /Vw de fes enfuns , lcqr*cfiil maudit , (IT 
henit les autres .Vaage &* Wmort de Nor. 
Sutu XT Dieu benit Noe Si fes fils , & leur dit , * Fru- 
.2? * ir • c '&ifiez , mulripliez , & remplilfez la terre. 2 Et 
8.17. la 'crainte Se frayeur de vons. fcra fur, tous ani- 
maux de la terre , & fur routes volailles du ciH, 
auec tout ce qui femeut fur la terre, & tous poil- 
fons de la mer , lefquels vous font baillez enrre 
SufU vos mains, j * Tpu^c^ qui fe incut, ^ayaj^t^e, 
*9' ^°H§ PHW* viande : ic vous ay don»e le tout 
leuiti r ^omnie Hicrbe verde. 4 *Toutesfois vjw*r*ne 
17,14. maogcrez point h chakoujec foo.ame , qui e(V If 
Jang d i cell e. 5 Et de faift , ie reouerray Vottr* 
' 'fangjle fang>rf/-»f , devos ame$ : de la main die 
lUAtth. tous anioiauy ie le requerray:& de la main de 
J'homme , ie redemanderay l'ame de. lhomme: 
*$<ic. Jela main ,<fj-jf , de chacun fien firere. 6 *Q$i 

auracfpwdyjc.i^gd^^ 
Sxj i. £z^lsx£ifgto&\£, : <car D * eu 3 »ait Thommea'ioo 
27. image. " 7 *Et vous , fru&ifiez ,croilfez , engea- 
r. drez en la terre , 8c multipliez en icelle. 8 Sem- 
<r blablcmcnt Dieu parlaaNoe,&a fes fils qui e- 
7- ftoyentauccluy.difant, y pr void, itftabfi ^moa 
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alliance auec vom , & auec voftre fcmence apres 
vous: to Et auec toute creature viuante qui eft 
auec vous , tant des volailles que des beftes > & de 
tous animaux de la terre qui (but auec vous , de 
toutcs celles qui font forties del'arche > iulques a 
coute befte de la terre. n * Ic co nftmut dpnc ifuSe 
E!BRJt2&m£ JWW ,afio que, .^fwE«W%jS*- 
ffi^fiMS^^mx du dejuie, £ qu^nVy 
ait d orcienauant nul deluge pour degafter la ter- 
re. ta Puis Dieu dit ,'C'eft le fignc de Paccotd 
que ie donne entre moy & vous , & cntre toute 
creature viuante qui eft auec vous , a toufiourf- 
mais. ij ray mis mon JU&.en la nuee,lequel 
fera pour figne de Palliance entre moy & la terre. 
14 Et quand il aduiendra que i'auray couuert de 
auees le dcfTus de la terre > Tare apparoiftra i% 
•nees. 15 Si feray recors de mon pad, qui eft en* 
tre moy & vous, & entre toute ame qui vit en 
toute chair . Et n'aduiendra plus que les eaux 
ibyent en deluge » pour exterminer toute chair. 
16 I'arc done fera es nuees , & le regard Cray pour 
auoir memoire de Palliance pcrpctuelle entre Dieu 
& toute ame viuante, en quelquc chair qui foit 
fur la terre. 17 Ainfi Dieu dit a Noe' , C'cft le il- 
* gne de Palliance que i*av eftablie entre moy & 
toute chair qui eft fur la terre. 18 Or lesfils 
de Noe* qui fortirent de l'arche , rurent Sem, 
Cham , & Iapheth. Et Cham fut le pere de Cha- 
naan. 19 Ces trois font les fils de Hoi , def- 
«uels la terre vniuerfeUe fut peuplee". 10 Et Noe 
'commenca a eftre laboureur de terre , & Jplahta' 
la v i gne. « Puis beut d u vin , ft s>nyura , 55 le ^iffkn. 
4e^(couurit au milieu de fon tabernacle. 32 Et dert- 
Cham le pere de Chanaan , yoyant les parties hon- dw/. 
teufes de fon pere , Pannbnca dehors a fes deux 
freres. 2} Adonc Sem 8e Iapheth prindrcnt vn 
veftement , 8c le mirrnt fur leurs deux efpaules,& 
en chemiriant en arriere , couurirent la vergongne 
de leur pere, it leurs faces eftoyent deftournecs , fi 

Ju'ils ne virent point les parties honteiifes de leur- 
it pere. 34 Puis Not' s'efurilla de fon vin, 8t 
q,aa»i il feat cc que fonrfils raoindre luy auoitfait, 
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a? 'tors il dit , Maudit foit Chanaan : il (era ferui- 
teur des feriiiteurs de fes freres. 2tf En apres il 
dit, L'Eternellc Dien de Sem foit benit : &luy foit 
fait Chanaan fcruiteur. 27 Dieu perfuade en dou 
eeur lapheth , & habite es tabernacles de Sem : Sc 
leur foit fait Chanaan feruiteur. 28 Et Noc vef- 
quit apres le deluge > trois cens cioqnante ans. 
29 Toutle temps done de Noe futneufcens cin- 
quantc ans,pui$ mourur. 

CHAP. X. 
f De U multiplicdtion du genre humtlnf» >f#« 4f 
f es //*, & des commm<tmens des nymmes. 

SEnfuiuent les genealogies desenfans de Noe\ 
Sem,Cham, & lapheth : aufqudsnafouirentdes 
\.rkf. enfans apres le deluge. 2 Hes enfans de Iapheth, 
' 1 ' ront,Gomer,Magt>g ) Madat > lauan > Thubal > Moibch a 
& Thiras. 3 Et les enfans de Gomer, Afcenez, Ri- 
phath 8c Thogorma. 4 Et les enfans de Iauan, 
Elifa,Thar(ls,Cethim,& Dodanim. 5 D'iceux fu- 
aent diuifees les ifles des nations » par leurs terri- 
toiresjy^ha^UR ftijGMaMue , felon leurs families 
entre leurs' gens. 6 Item, les enfans de Cnam,fonC 
Chus,Mefraim,Phut,& Chanaan. 7 Et les enfans 
de Chin, Ceba, Heuilah, Sabatha , Regma,& Saba- 
thacha. Et les enfans de Regma , Saba , & Dadam. 
f Et Chus cngendra Nemrod : lequel deuint puif- 
fant en la terre. 9 Jrtluy eftoit puiuai^TWneur 
deuantle Seigneur. A raifon dequoy on diraiCbtn- 
me Nemrod , le fort veneur deuant le Seigneur. 
jo Et le commencement de fonregne fut Babel, 
Arach , Achad , Chalanne , en la terre de Sennaar. 
11 De cefte terre la ifsit Aflur , 8c cdifia Niniue , & 
& les rues de la cite, 8c Chale, 12 EtRcfcn entre 
Niniue 8c Chatf : qui eft grande cite, ij Et Mef- 
raim cngfdraLudim^namimjLaabimiNephthuim, 
14 Phetrufim,Chaauin»:defquels font iflfus les Phi- 
liftins Se Caphthorins. 15 Et Clianaan cngendra 
Sidon fon premier nay , St Heth, 16 Et Iebuli, 
Amorrhi,Gergafi, 17 Heui,Archi,Sini, »8 Ara- 
di,Samari > Hamatlii.Et apres fe font efparfes les fa- 
milies des Chananeens. 19 Et furent les termcs 
leCditi Chananecs depuis Sidon,quad tu viens vers 

Gcrar , 
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Gerar,iufqa'en Gaza,en,tirantiSodome 9c Gomcr 
rhe*Adama,Seboim,iufWal4fa. a© Iceux font les 
£ls de Cham felo leurs familles,l£gues,terres & na- 
tions, st Item a Sem pere de cous les enfans d'He- 
ber,& t frere aifne* de Iapheth,nafquirent des enfant. 
22 *Les enfant done de Sem>font, Elara, Aflur,Ar- r.Chrt, 
phaxad,Lnd,& Aram, a) Et les enfans d'Ara,Hus, 1.17. 
Hul,Gecher &Mes. 24 Et Arphaxad enge"dra Sail, 
& Sail engendra Heber. 2; Ec a Heber nafquirent 
deux fiisje nom de J'vn Phaleg. car en fon temps la 
terre fiit diuifee:& le nom de ion frere Ie&a. 26 Ec 
leftan engendra Elmodad, Saleph, Afarmotli, Iare, 
27 Adora,Vral,Deda, 28 Et UebcJ,Abimeal t Saba > 
29 Ophir,Heuilah, & Iobab. Tous ceux-ci font les 
enfans de Ie&aa« 30 Et leur habiratio eftoit depuis 
Mefta^en renat en Sephar m'otagne d'Orient. 31 I- 
ceux font les enfansde Sc felo leursfamillesjagues,. 
tenre*,fif natios. 33 Telles doe font les families des 
enfans de Noe^felo leurs Ugnees&geszScd'iceuxont 
efte diuifees les nations en la terre apres le deluge. 
CHAP, ..XL. 
f It btftimtnt it B*l*l atuft it U cenfufio* its /*»• 

ft%tt , Vtugt gtnt*l»git it Serti, iufjmts 4 ulltrum: 
'iffut fictUy dmtcft» jxrt Th*ri t S*nU & It: (r I a 
mtrt tTiceluy Thsri. 

A, Lors toute la ter re eftoit d'yj^^fine la w ffl|fl%fi 

d'Ortentjqu'Uj trouuerent vnc capagne en la terre 
de Sennaar,ou ils habiterent. 3 Et dirrtl'vn a l'au 
tre,Or f a^aifons des briquef>& les cuifons au feu. 
Si eurent des briques au lieu de pierres,& eurec de 
Parole aulieu de cimeut. 4. Puis dirent,Orauar> 
edinos-wous vne cite>&vne tour,de laquelle le foot 
met foit iufqu'au ciel&iforis que nons avos renom 
mee>A d'aueture no* fommes difperfez fur toute la 
terre. 5 Aodc le Seigneur defecdit pour voir la cit£ 
& la tour,qu'edifioyct les filsdes homes. 6 Et le Sot 
gneur d»t,Voici,ce penple eft vn,3r y a vn mefme la 
gage cntr'eux to*: Et e'eft leur enmccemet de faire: 
& maintenat he de tout cc qu*ils out e:»trer>nns nc 
lera deftourbe. 7 Or fus*deu:cd6s Jrcofon j«>s tilec 
tcur ligtge } a&n|qu*iU n'entendent le lavage l'v» de 
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l'autre. 8 Ainfi le Seigneur les dilperfa dela,parmi 
route la rerre,& cefl'eret d'cdifier la cite. 9 PasUnt 
Ion nom fut appele Babel : car le Seigneur confon- 
djuUecle langage d^ ; tputeifcferteV STde \x \is ef- 
*. Chro. bandit fur la t'erre vniuerfelle id * Scnluyuent 
4*17. les generations deiSem. Sem aaee de centans en- 
gendra Arphaxad,deux ans apres le deluge, it JEc 
Semapres qu'il eut engendre Arphaxad , vefquit 
«inq cens ans: & engendra ills 8c fillcs. 12 Item* 
Arphaxad vefquit trente cinq ans » & engendra 
Sale, i; Et Arphaxad apres qu'il eut engendre: 
SaW,vcfquit quatre cens trnis ans : 8c engendra fils 
& fillcs. 14 ltem» Sale vefquit trente ans , & en- 

Sendra Heber. 15 EtSalc apres qu'il eut engen* 
re Heber,vefquit quatre cens trois ans , & engen- 
t. Chit. & ^ es * 16 *Item Heber vefquit trente 

r ' ' quatre ans,& engendra Phaleg. 17 Et Heber apres 
' '* qu'il eut engendre Phaleg, vefquit quatre c€ s tren* 
fe ans :& engendra his ArJUles. 18 Item Phaleg 
vefquit trente ans , & engendra Reu. 19 Et Pha* 
leg apres qu'il eut engendre Reu , vefquit deux 
cens-neuf ans : & engendra fits 8c lilies, 20 Item 
Reu vefquit trente deux ans , 8t engendra Sarug* 
ai Et Reu apres qu'il eut engendre Sarug, vefquit 
deux cens fept ans:& cngedrafils 8c filles. 21 Item 
Sarug vefquit trente ans, Sc engendra Nachor. 
3) Et Sarug,apres qu'il eut engendre Nachor , vef- 
quit deux cens ans,& engendra fils & filles. 24 I. 
tern , Nachor vefquit vingt neuf ans , & engendra 
Tn-.re. ac Et Nachor , iores qu'il eut engendre 
Thr.re,vefquit cent dixneuf ans: & engendra fils Sc 
- fillcs. 26 *Item , Tharc vefquit feptante ans, 8c 
*• ."** enpendra Abram , Nachor, 8c Aran. 27 Et voici 
*•'•>'*■ les genealogies de Thare . Tharc engendra Abram, 
/*« Nachor 8c Aran: & Aran engendra Lot. 28 Ec 
■* Aran mourut auant fon pere en la terre de fa na- 
tiuitc,enVr des Chaldeens. 29 Et Abram & 
Nachor prindrent femmes. Le nom de la femme 
d'Abram rut Sarai:& le nom de lafcmme djNaxhor 
fat] Mekha fiUe d'Aran , lequel "Stolt perewniifc 
McTchtl que"dc^efcha7*3o Mais Sarai eftoit fterile, 
"'auoit point d'enfant. « Or Tharc print fon fit* 
Abram 
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Abram, & Lot fils de fon fils,le fils d'Aran, & Sarai 
fa bglle-filletfemme d'Abramr'Sr fortircnt enfemble 
de Vr des Chaldeens * pour aller en la terre de [,f M i 
CKanaariSi vitrdrent iufques en Charan:* demeu- 24.2, 
rerttla. j» Et lesidurs deThar^furem deux cent utbtm. 
cinq ans,puis monrut en Charan. 9-f y i». 



CHAP. XII. 



5*, 



^ La c*»fe dt ecfie iffmevol«nt*irt)ptmnreft U ww- 
mindtment de Diet* fait i ~Abr*.m , & U fremefft de 
benedi&ivm f*r Cbrifi. ^4br*m edifiefd £r U det *»- 
ttlt fm exercice iy confefien dt fifty tumilie* det 
i*fideUs:dtfce*d en Egypt fern U famine. 
✓Sr le Seigneur auoit dit a Abram, *Va fen de ta %J jff m 
^'terre 8t de ton parentage,* de la maifon de ton . 
pere en la terre que ie te monftreray. 1 Et le te 7 ' 3 ' 
foray croifirt en grand e gent , & te beniray » 8c ma- 

Eninerayt6nom:ahnquerufoisbenedittion. j Ie 
eniray ceux qui te beniront,& matidiray ceux qui 
te maudiront : * & fi ejijtoj^tpjttjbejutes toutes j #M# T g 
Jetfami]Ucjidj;Ja.tj;rrc. 4 'Aoram done s en alia xj,^- 
"VlnJTque le SeigncurTuy auoit dit : & Lot alia aucc 2 >.it> 
luy.Adonc Abram eftoitaage de feptante cinq ans 
quand il form hors de Charan. ? Abram done 
print Sarai fa femme , & Lot fils de Ton fircre, 8c 
toute leur cheuance qu'ils auoyent acquife , 8c 
les ames qu'ils auoyent eues en Charan : fi forti- 
rent pour venir en la terre de Chanaan , puis par- 
uindrent en icelle mefme terre. 6 Et Abram 
pafla parmi la terre iufqu'au lieu de Sicliem , 8c 
tufqu'en la plaine de More: 8c lors les Chananeent 
eftoyent en la terre. 7 Et le Seigneur apnarut a 
Abram , 8c dit , Ie donneray cefte terre a ta femen- 
ce. Et Abram edifia illec vn aurel au Seigneur B 
-luiluyeftoitapparu. 8 Apres fe tranfporra d'il- 
iec en la montagne vers l'Orient de Bethel, &-ten- 
dit Ton pauillon , ayant Feth-el pour Occident, 
& Hai pour Orient : & edifia la vn autel au Sei- 
gneur , « inuoqua le Norn du Seigneur. 9 Puis 
Abram s'en alia , chemtnant & s'auancant vers le 
Midi.-- 10 -jWosic furuint vne famine en la ter- 
re : 8c Abram defcendit ea.Egyj«e >pour habiter 
lava temps. Car il y auoit grieue famine en la 
biij. 
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laterre. it Ercomme il approclioit ponr venir 
^en Egypte,il dit a Sarai fa fcmme, Voici, ie cognoy 
^"que tu es belle fcmme a voir: 12 Et pourtant quad 
les Egypticnste verront,Us diront.Ceftefemme eft 
a j(a fcmme, & m'occiront:mais ils te laifleront viure. 
" Vj Di doncti.e teprie,que«acs.mafaeur f afin qu'i 
Xoccalion de toy il me fuit bien fait, Sc que par ton 
tnoycn ma vie foit'preferuec. 1+ Or aduint corn- 
me Abram fat venu en Egypte , que les Egyptien* 
virent cefte fcmme qui eftoit moat belle, if Let 
princes aufsi de Pharao la virent, 8c la louerent en- 
ters luyrfi fut tranfportee en lamaifon de Pharao. 
15 Lequel fit du bien a Abram a raifon d'elle , & 
eutbrebis,bo:ufs,afnes,feruiteurs,chambrieres,af<> 
nefles & chameaux. 17 Mais le Seigneur flagella 
Pharao de grandes playes,& fa maifon , a caufe de 
Sarai (emmc d*Abram. 18 Adonc Pharao appela 
Abram,'&luydit, Pourquoy m'as-rti fait ceci? que 
ne m*as-tn adnerti que c 'eftoit ta fcmme? 1? Pour- 
quoy as-tu dit,Ceft ma faeur? Et ie 1'auoye priitfe 
pour moy a femme.-mais mainrenant , voici ta fem- 
mc,pren-la,& t'en va. 20 Et il le reeommanda 4 
fes hommes:fi lc menerct hors,& fa fcmme, & tout 
cc qui luy appartenoit. 

CHAP. XIII. 
«f £4 fortie JTEgypte.-U frpmrdth* fultntm if Z«f, 
& lottAfion'd'ictllt : L* mefchdneete Jes Sodomites. 
KfHOH*fffemt*t Je U promeffe Mte i ^Abrxm. 
A firam done monta d'Egypte vers Midy , luy, fa. 

femmf,& toutes les chores qu'il auoitaufsi lot 
auee luy. x Et Abram eftoit trefpuiflant en che- 
uanee,& en argent,& en or. j Et s'en retouraa 
. par fon chemin de Midi en Beth-el , rufqu'au lieu 
on parauant il auoit drefle fon tabernacle , en- 
Siitii.j tre Beth-el & Hai. 4 *An lieu de 1'autel que pre- 
mieremet il auoit la fait:& inuoqua le Norn du Sei- 
gneur, c Lot an fsi qui cheminoit auee Abram , a- 
uoit brebis,boeafs, 8c tentes. 6 Et laterre neles 
Stud 16 pouuoit contenirpour demeurer enfemble : * car 
fear cheuance eftoit abondante,tellement qu'ils ne 
pnauoyent habiter enfeihble. 7 Ainfi uVeimeuc 
eftrif enrre les paftcurs dc$ troupcaux d'Abram, 9c 

emre 
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entfeles paftenrs des troupeaux de tov.Se alors les 
Ckananeens & les Phereziens fiabitoyent en la tcr- 
re. 8 Et Abram die a Lot , Ie te prie qu'il n*y ait • 
point de noife entre moy & toy , ni entre mes pa- 
Jteurs 8c les tiensrear nous fommes freres. 9 Tott- 
te later re n'eft-eOe point a ton command em em > 
Depars-toy,ie te fupplie,d'auec inoy. Si tu vas k it 
fcneftre,i'iray a la dextre:& fi tu eflis la dextre , it 
prendrayla feneftre. 10 Adonc Lot efleuantfex 
yeux,vid toutela plaine deIordain,qui eftoit(auae 
que le Seigneur eut deftrun Sodome 8c Gomorrhe) 
par tout aobruuee comme Ie iardin du Seigneur,*: 
comme la terre d'Egypte quand tu enrres en Zoar. 
xx Et Lot eft eut pour ioy toute laplaiue de Iordain, 
& s*en alia d'Orient:ainfi furent (eparez IVn de l'au 
tre. xa Abra done habita en la terr$ dc Chanaan: 
& tot demeura aux villes de la plaine , & y drerta 
foil tabernacle > iufques vers Sodome. ij Or Ie* 
gens de Sodome eftoyent mauuais 8c pecheurs 
grandement contre le Seigneur. 14 Alors le Sei- 
gneur dit a Abram(apres que Lor fut fepare d'auec 
fuy.^ Leue tes yeux , 8c regard e du lieu ou tu es, 
vers AqiiUoh,Midi,Orienr } 8c Occident. ij *Car Su4 tJ 
toute la terre que tu vois , ie te la donneray , 8c a* -tS^ue 
ta femence a iamais. \6 Si feray ta fetnence j, ,g 
comme la poudre de la terre. Que u aucun peut &.\<f,* 
nombrcr la poudre de la terre , aufsi pourra-il 
nombrer ta femence. 17 Leue-toy done , 8c te . . , " 

{>ourmene parmi la terre , en fa longueur , 8c en fa 
argeur: car ie te la donneray. 18 Abram done 
rcmuant fon tabernacle, vint & habita en la plaine 
de Mamre, qui eft en Hebron : & edirta la vn autel 
au Seigneur. 

CHAP. XIII I. 
•{Em U deffkite de Sodome & Gomorrhe futefur le 
Hoy Chodor-Uhomor &-fet ullic^ Lot efi*»t print , eft 
veeomx u$ec les dmtres eoftifs par *4br*m. Melchifedec 
l*j vient ou demtns , iwjfi Mt le Hoy de Sodome* du- 
^mel me fe tiettt em rien emricbir. 
"TVEpuis iladuint , qu'en ce temps-la que Amra- 
^phel roy de .Sennaar,Arioch roy d'Elafar> Cho- 
dor-UUomor toy d'Elana > Thadal'roy des <icntik» 
' b.Uij. 
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i Firent guerre centre Bara roy de Sdriome,& eon 
tre Berfa roy de Gomorrhe , if contre, Scnaab roy 
d'Adama,& contre Semcbcr roy de Seboim, 8c con- 
tre Ie roy de Balljaquelle fut Segor. j Tout 
teux-la s'aflemblerent en la plaine de Sidim , en la- 

;[uellc tow for; eftoit lamerfalee. 4 Ilsauoyene 
erui douzeansaChodor-lahomor,mais au trezie- 
jne ils s'eftoyent reuolte*. 5 Au quatorzieme an 
done Chodor-Iahomor vint,& les rois qui eftoyent 
auecluy:& defconfirentles Raphains en Aftaroth, 
les Carnains 8c les Zuzins en Ham,& les Emins ea 
la plaioe de Cariarhaim, 6 Et les Horiens e*s mon 
tagnes de Seir, iufqu'a la plaine de Pharan , qui eft 
aupres du defert. 7 Puis retournerent,& vindret 
a En de Mifpbat,laquelle eft Cades,8r batirenc tou 
te la region des Amalecies,& aufsi les Amorrheena 
qui habitoyent en Afafon-thamar 8 tors ifsireoi 
le roy de Sodomeje roy de Gomorrhe , le roy d'A» 
damage roy de Seboim, 8c le roy de Bale , laqutlle 
eft Segor , (1 ordonnercnt la bataille enjla plaine de 
Sidim, 9 Contre Cbodor-lahomor roy d'Elain, de 
contre Tliadal roy des Gentils, 8e contre Amraphel 
royde Sennaar,contre Arioth roy d*Elafar:afTauoir 

Sua tre rois a Tenconrre de cinq. 10 Et la plain* 
e Sidim eftoit pleine de plufieurs puits d'argille. 
Mais les rois de Sodome,& Gomorrhe prindrent la 
fiiire,fi furent la desfaits : 8c ceux qui eftoyent de- 
fneurez,s'enfuirent en la montagne. 11 Or ils prim 
drent toute la cheuancede Sodome & Gomorrhe 
tc toute leur vi&uaille , puis s'en allerent n Ha 
arindrct aufsi Lot fils du frere d'Abram 8c toute fa 
fubftace,& s'en allerentrcar il habitoit en Sodofne* 
xj Quelqu'vn qui en eftoit efchappe^furuinr^&I'a- 
*on£a i Abram Hebrieu , qui babiroiten la plain a 
dc Mamre\Amorrhee\frere dTifcol 8c frere d'Aner, 
Jefquels eftoyent allicz auec Abram. 14 Quand 
done Abram eut ouy que Ton frere eftoit cap t if , il 
equippa trnis cens 8c dixhuir de fes feruiteurs oais 
en famaifon. fi les pourfuiuitiufqn'en Dan. ?; Et 
Sanui^fe diuifa par bandes contr'eux., luy 8c fe» 
feruite»ts:& les defcofir,& les pourfuiuit iu fqu'en 
Hobah^quicftaUftneftfedeDamai tS fctrame- 
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■a toute la cheuance , 8c aufsi lot fon firere * 8c fa 
fuhftance , tc aufsi les femmes &Ie peuple. 17 Et 
le roy de Sodome s'en alia au deuant de luy , apre* 
fon retour de la defconfiture de Chodor-Iahomor, 
& des rois qui eftoyent auec Juy en Ja grade vallec 
laquelle eft la vallee royale. 18 Melchifedee aufsi 
toy de Salem apporta pain 8c vin,& ieeluv eftoit Sa- 
enficateur du Dieu fouueram. 19 £r le benit,di- 
fiinr,Benit foit Abram par le treshaut Dieu, poffef- « 
fcur du ciel & dela tere. ao Et Ioue* foitle Dieu f< * 
fouuerain qui aliure tes enuemis entre tes mains. 
Et Abram luy donna decimesde toutes chofes. 
at Or le roy de Sodome die a Abram , Donne-moy 
les perfonnes,& pren les biens pour toy. a a Et A- 
. bram dit au roy de Sodome , I'ay leue* ma main a* 
Seigneur le Dieu fouuerain,poueffrur du ciel 8t de> 
la terre, a$ Que de toiites cbofes qui font a toy, 
(voire depuis vn fil iufqu'alacourroye du foulier) 
ie ne prendray rien de toy : afin que tu ne dies,ray 
enrichi Abram: *4 Forsfeulementcequelescom 

f agnons ont mange, 8c la part des perfonnages qui 
bnt auec moy:affauoir Aner,Efcol } 8e Manure: lc£ 
quels prendront leur part. 

C H A Pi X V» 

fjuiatryvn feerWer, grtnde HgoeeJ* terre de Ch*nt4.n 
pcurU tierce fbit.Uferuitude tTEgyfte^ U delittrau 
ee ficelle luy eft fredite i&l* promeffe de Chanttp 

Apres ces cbofes,la parolle du Seigneur fat do9~ 
ntt a Abram en vifion difant , Abram , ne craio 
point:ie fuis ton efcu(Ton , & ton loyer trefabon- 
dant. a Et Abram dit,Seigneur Erernel , que me 
donneras-tuHe m'en vay fans boirs , 8c celuy qui a 
le gouuernement de ma maifon eft ce Damafec E- 
liezcr. % Derecbef Abram ditjOr voic^tu nem'at 
point donne femence , 8c pourtant le feruiteur d» 
ma maiforj fera mn heritier, 4. Et void la parole 
du Seigneur luy fat donnee , difant , Iceluy n ' al,r * 
point ton heritage : mais celuy qui fomra detes 
eotrames,ferat5 heritier. t Puis Ule mcnahors: W , 
i luy dit, *Coateittplc ituintenanc le ciel , « con- - 
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te les eftoilles,fi tu les peux conter.ain/i,dit-U, Cera. 
ta^femence. 6 ^i^^ain^reut i^^^H^t.^ 

3.^>Mf luy'lltt^l^^^iiCTeur qiii t'ay fait fortir deVr 
2*2j. des Chaldeens,afin de te donner cefte terre en he- 
ritage. 8 £t il dit,Seigneur Eterncl > en quoy co> 
gnoiftray-ie que ie l*heriteray? o Et il luy ref- 
pondit > Pren-moy vne genice de trois ans , & vne 
cheure de trois ans , & vn mouton de trots ans , & 
vne tourterelle,& vn pigeon, to Et il print tontes 
- ces chofes , *8r les partit par le milieu, & roit cha- 
j/18 cune P artie ^ vne * l'°PP°' ,te «le I'autre : mais il ne 
'* diuifa. point les oifeaui. 11 Lors defcendit vne 
voice fitftitox fur les corps > & Abram les effarou- 
cha. is Oraduint quandle foleil fe.couchoir, 

Suele fommeil faifit Abram : & voicivne fcayeur 
egrandeobfcuritequirombafurluy. ij Adonc 
\4Blti fut dit a Abram , * Sache pour certain que tafe- 
7 ,£. mence eonuerfera en terre non fienne : & feruira 
aux habitans d'icelle, Sc fera afftigee d'eux par qua- 
tre cens ans. 14. Toutesfois ie iugeray Fes gens 
aufquelles ils feruiront. Et apres ce ils fortirone 
auec grans biens. ij Et toy , tu t'en iras auec res 
peres en paix > ft feras enfeueli en bonne vieillefle. 
x6 Et au quatrieme aage ils retourneront ici. Car 
l'iniquitc des Amorrheens n'eft pas accompli? en- 
core. 17 Or apres le foleil conche il y eut vne 
obfeurite. Et voici vn four fumant , 8c vnelampe 
Sue n. de f eu paflant entre ces chofes diuifecs. 18 *En 
-7,&n. cc iour-lale Seigneur fit alliance auec Abram 1 di- 
xy, fotu fant,Ie donneray cefte terre a ta femence, * depuis 
atf.A, k fleuue d'Egypte iufqu'au grid fleuue d'Euphra- 
dt*.t±. tcs » l 9 Les Ceniens,IesCemziens,Cedmoniens. 
2.*CkZ. 20 les Hcthicns , les Phereziens, les Raphaims, 
o.itf, ' 21 tes AmorrUeens,Ies Chananees>les Gergefiens, 
j.roUd. fif les Iebufiens. 
ar. *' C HAP. XVI. 

5" SurnifierileyJonnt *Ag*r i ^4hr*m i UytteBt > *yg»t 
eoncek , mefyrifeft, m*tfbeff*y & fomree eft*»t m*l- 
tnenee ^tnfnit: V*Angt U cowfo/c, tdmmttftc , lr l*y 
freJit U mnltitlktih* deft UffKt , & Us mams de 
finjils. 
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1 Ors Sarai femme d'Abram ne hiy auoit enfante" 
J^aloifaat>«uu».i«Ue ayaat voe chambriere E- 
gyptienne nominee Agar, * J>i*.a A fynm > Voici, 
maintenant le Seigneur m'a empefchee d en ranter. 
Va,ie te prie , a ma chambricrc , fi a I'aduenture ie 
feray ' e4ifiee par elle. J Et Abram obeit a la; 
voix de Sarai. Adone Sarai femme d'Abram prinT 
Agar fa chambriere Egyptienne, & la donna Tflinte. 
femme k Abram Ton man, apres qu'il euc habit* 
dixans en la terre deChanaam. 4. IlentradonC 
a Agar , laqnelle conceut. Or voyant qu'elle auoit 
conceu , Wle defpnfa en foy-mefme fa dame. 
3 Alors Sarai dit a Abram. Lctorr qu'on mefait 
eft par toy :moy-meftne ie t'ay donnc ma cham- 
briere en ton fein : mais elle voyant qu'elle eft°>t 
enceinte m'amefprifee en foy-mefme. Quera- 
ternel iuge entre moy 8c toy. 6 Lors Abram ref- 
podit k Sarai * Voici ta chambriere eft en tes mains, 
ray d icclle comme bon te femblera. Et comme Sa- 
rai l*affligeoit,elIe s'enfuit de fa prefence. 7 Mais 
I'Ange dn Seigneur latrouua aupres d'vne fontaine 
d'eau au defert,laquelle eft au chemin de Sur. 8 Si 
luy dir,0'Agar, chambriere de Sarai d'oii viens-tu? 
& oil vas-tu ? Et elle refpondit , Ie m'en fui de 
la prefence de Sarai ma dame. 9 Et l'Auge du 
Seigneur luy dit , Retourne a ta dame , & humilie- 
toy fous fa main. 10 Ie multiplieray|(dit-il) ta fe- 
mence tellement qn'elle ne fe pourra nombrer pour 
la multitude, tr En apres il luy dit , Voici, tu as 
conceu>& enfanteras vn fils, le nom duauel tu ap- 
peleras Ifmael : carle Seigneur a ouy toaffliaion. 
n Et celuy fera home r ruftaut,la main duquel fe- 'c.jjtr, 
ra cotre vn chacun,& les mains d'vn chacun contre terrible 
luyrfthabiteraiJ'endroitdetousfesfreres. 13 A- 
done elle appelale nom du Seigneur qui parloit a 
«Ue,Toy Dieu qui me vois : Car elle dit, Ay-ie-pas Soua+ 
aufsi veu ici apres celuy qui me voit? 14 *Parquoy 
elle appela ce puits de ' Lahai-roi. Iceluy eft entre ayio. 
Cades or Barad. rj Agar done enfanta vn fils a A- 'e.d* 
bram.Et Abra appela le nom de fon fils (que luy a- wu*nt 
noitenfanteAgar)lfmaeI. 16 LorsAbra eftoit aage q*i me 
d ebate & fix ans, quand Agar luy enfanta Ifmael. 

L '. > 

Digitized by G00gk 
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CHAP. XVII. 
^Dieu renouHttlt & eofermt p*r U cirttnctfon fon 
mU'uncttuec ^4bram , <ST ch tinge fan nom en ^4hrn- 
humt it Strut tn S*ra.:l*j promet lf*AC.*4br*h*m 
s"en (cufrityvbeit am command ement ie Cireoncifion. 

ET Abram cftant aag£ dc nonanteneuf ans le Sei- 
gneur s'apparut a fuy : fi luy dir , Ie fuis le Dieu 
tout-puiflant.Fay que ru chemines dcuant moy, & 
fnis enticr. 2 Et ie mcttray mon alliance eatre 
moy Si toy , &" fi te multiplier ay trefamplement. 
; lors Abram fe profterna fur fa face : puis Dieu 
parlaaluy,difant, 4 Mevoici,& mon alliance 
fera auec toy , 8c tu feras pert de maintes gens, 
j Et ton nom ne fera plus appelc Abram, mais t6 
fR«m x nom ** cra »PpeW Abraham:*car ie t'ay conftitue pe 
'* re de maintes gens. 6 Si tc feray fniftifier trefa- 
' * bondammenr,& te feray crojftre en pen pies : 8c des 
rois procederont de toy. f Teftabliray done moa 
alliance entre moy 8c toy,& entre ta femece apres 
toy, en leurs generations par alliance perpetuelle, 
afin que ie foye le Dieu de toy 8c de ta lignee apres 
toy. 8 Et ie donneray a toy 8c a tes lucccfl'eurs 
apre*toy,la rerreoutues eftranger:a(Tauoir, toute 
la terre de Chanaan en poflefsion perpetuelle: fi fe- 
ray leur Dieu. 9 Plus Dieu dit a Abraham , Ttt 
garderas done mon alliance , toy 8c ta femence a- 
pres toy en leurs aages. 10 Voici mon pa& que 
vous garderez entre moy 8c vous , 8t entre ta race . 
AQ tt aprcs toy , *Tout mafle d'entre-itou*. lera.cirswja.- 
-*> 11 Et circoncire* la chair devoftre prepuce, y &ie- 
T?«mx ra en figne de mon alliance entre moy Srvous. 
*p ' + 12 * Tout enfant mafle dchuitiours fera circonca 
\ ' ti entre vous & vos generations, tantle feruit eur na- 
tluc x lif dc la maifon > 9 UC le feruiteur achete par argent 
* ' de tout homme f«rain,qui n'eft point de ta femece. 
ij Celuy done qui eft nay en ta maifon , 8t celuy 
qui eft achete de ton argent , fera circonci : fi fera 
mon alliance en voftrc chair pour confederation 

terpetuclle. 14. Maisle mafle incirconcis,duquel 
a chair de fon prepuce ne fera point taillee , cefte 
persVone-la fera exterminee d'entre fon peuple: 
pourtant qu'il aenfreint mon pad. 15 En apres 

Dieu 
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pfeu die a Abraham , Tu n'appele ras plus le nom 
de ta femme Sarai:mais Ton nom fera Sara. i<5 Et 
la beniray:& aufsi d-'icelle ie re donneray vn fils. Ie 
la beniray,di-ie,& elle fera pour croiftre en nations: 
aufsi roiidespeuplesprocederontd'icelle. 17 A- 
dionc Abraham fe profterna Air fa face, & fe foufrir, 
difant en fon coeur , Aflauoir-mon , ft a vn homme . 
aage de cent ans pent aduenir generation ? 8c que 
Saraaageedenonaateans engendre? 18 Puis d*t a 
Dieu, A la mienne volont^ qu'lfmael vine deuant 
toy. 19 Et Dieu dit, * Certainement Sara ta fern- s*t* 18 
me t*enfantera vn fils , it appeleras fon nom Ifaae: 10. <r 
tt eftabliray mon pad auec luy en alliance perpe- 21a 
tuelle,& a ra femence apres luy. 20 Et quant eft 
<Tlfmael,ie t'en-ay exaucl.Voici,ie Pay benjt , 8c le 
feray fruAifier,& multiplier trefgrandement. Il en- 

tendxera douze princesrfile conftitueray pour croi 
re en grande gent. 21 Au rcfte, ie confermeray 
mon accord auec Ifaac,lequel SararVnfanteral'an 
qui vient en cefte faifon. ia Et acheua deparlcr a 
luy: 8c Dieu remonradedeuant Abraham. 2) Or 
Abraham print fon fils Ifmael,& tous les fcruiteurs 
natifs de famaifon,& tous ceux qu'il auoit achttes 



(ens de (a maifon: fi rrencha la chair de leur prepu- 
ce en,ce mefmc iour-la,conime Dieu luy auoit dit. 
24 Or Abraham eftoit aage de nonanteneuf ans ( 
quand ileircocit la chair defon prepuce. 15 Mais 
Itmael ion fils eftoir en Taage de trere ans»lors qua 
b chair de foa prepuce fnt tranchee. 26 En ce 
jour-la mefme Abraham fut circonci>& Ifmael fon 
fils. if Aufsi tous les mafles defamaifon>tantles 
fcruiteurs natifs deJamaifon,que ceux'qui auoyec 
cftl achctez des eftrangers par argent , furcnt cix- 
coacis auec luy. 

CHAP. XVII I. 
^^4brsh*m npitltt *Anus tn fn m»if»n* II Uu* let 
fieds dt fts haftn. L* diligence tT^tbyJuim k bit* 
trditttrftt hofies.lfdue eft promt* k *Jl>r*h*m . Chrifi 
tftprtmi* k ^br^Am^br*hAmenffig*4f*f*miUek 
l*rderU vye dm Seigmtmr, Uf*l>uerfitn de Stdim* 
itfj eft fnr<aite>U frit font let fdfmim, U tymdt »«- 
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mil hi f^thrtbdm. 

"rxErechef.le Seigneur s*apparnt a luy en la plaine 
^de Mamre,& iceluy eftoit afsis a 1'entrce de fon 
Met. ii> pauUlonen lachalcur duiour.. 2 *lors en iertic 
2 * fa veu e> regarda : & voici trois perfonnages fe p re- 
fenterent deuantluy: &luy losayant apperccus> 
courut au dcuant d'eux dit I'huis dc fon pauillon, 
& s'enclina en terre: } Puis dit,Scigneur,ie te prie 
fi i'ay trouue" grace enuers toy>ne paiTe point main- 
tenat outre ton feruiteur. 4 Ie requier qu'on pre- 
ne vn peu d'eau, 8c que vouslauiez vos pieds: puis 
vousrepofezfous vnarbre, 5 Et f apporreray vn 
morceau de pain , a/in que vous fubftenticz vos 
cocurs , puis apres vous paflerez : ear pour ce cftes 
vous paflez vers voftre feruiteur. Et its dirent, Fay 
amfi comae tu I'as dir. 6 Et Abraham s'en alia 
haftiuemenr en fon pauillon vers Sara,a laquclle il 
die , Defpeche-roy, empafte trois mefures dc flcur 
de farine>fi en fay des gafteaux au fouyer. 7 Puis 
Abraham courut au troupeau , & print vn veau 
tendre & bon : fi le donna au vallet , qu'il fe haftaft 
deTappareiller. 8 Et print du beurre & dulaidt, 8c 
le veau qu'il auoit accoutre, fi le mit dcuant cux. 
Lequel aufsi fe tenoit aupres d'eux fous l'arbre, 
quand ils mageoyent. 9 Adonc ils luydirc»r>Oa 
elt Sara ta femme? Et il refpondit > La voila au pa- 
Sh4 17. uillon. to Lots Dieu dit, * Ie retourneray a toy 
19, f«H4 felon le temps de la vie.Et voici>Sara ta femme au- 
31. i, ra vn fils.Et Sara 1'ouit de I'huis de fon pauillo/jui 
r»m. 9, eftoit derriere iceluy. n'Or Abraln & Sara eftoyct 
9. deuenus vieux > & en grand aage , fi que les fleurs 
(qu'ont comunement lcs femmes) eftoyct ceflces a 
Sara. U Lors Sara fe foufrit en foy-incfme, difanr, 
i.Pier. Apres que ie fuis enuieillie , * & f 4 uc monfieur eft 
,'^ > * vieil,aurois-ie delegation? ij Etle Seigneur dit a 
Abraham,Pour quelle caufe a ri Sara , difant, Ati'a- 
uoir-inon s'il eft certain que i'enranteray, veu qu« 
ie fuis ancienne? 14 Eft-il quel que choie difficile 
MxSexgaeuflle retouracray a toy en cefte faifun fe 
lonletcmps'dela vie,& Sara aura vn fils. if Mais 
Sara le nia,difant,Ie n'ay point ri.car elle eut craio 
tc.Et il dit,H n'eft point amfi,mais tu as ri.xtf Apres 

ces 
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ces perfbnnages fe leuerlt de 1A & regarderent con 
tre Sodome:& Abraha cheminoit auec euxles con- 
duifant. 17 Et le Seigneur dit, Celeray-ie a Abra- 
ham ce que ie fay? 18 Veu que deluy doit venir vn 
peuple grid 8c forty* 8f qu'en luy ferot benitcs tou- St*t ». 
res itt nations de la terre. io Car ie fay qu'iIcom> 3, fou* 
mandera a fes enfans &a fa mailbn apres fby,qu'ils 22.18, 
gardentlavoyeduSeigneur,pour£ureiuftice & iu ir atf. 
gcmet,afin que leSeigneur face venir iAbraha tout 4. 
ce qu'il luy a dit. 20 Le Seigneur dSc dit»Le cri de 
Sodume &Gomorrhe eft multiplied leurpeche eft 
snout grief. 21. Ie defcendray maintenat,oWerray, 
aflauoir s'ils ont accopli par fai& felon le cri qui eft 
paruenua moy:&s'il n'eft ainfi q ie le fache. 22 Cei 
perfbnnages doc fe retournas <f illec, cheminerent 
Ters Sodome:aiaisAbraha eftoit encore deuat le Set 
gneur. aj Leql s'approchat dit,votre,mais deftnii- 
ras-tu le iufte auec le mefchat? 24 S'il y a cinquate 
iuftes dedas la cite,les defconfiras-tu?Ne pardone* 
rat-tu point alavillepourles cinquanteiuftes^qui 
font en ieelle? jy, la ne t*aduienne que tu faces ce- 
fte chofe-la ainfi * de mettre a mort le iufte auec le 
meTcltant : 8c que le iufte foit cotnmc le mefchant: 
ia (di-ie)ner*aduienne.Celuy qui iugetoutela ter- 
rene fera-il point iugemct? x6 Etle Seigneur rei* 
podit.Si ie trouue enSodome cinquate iuftes dedas 
la cite,ie pardonneray a tout le lieu pour l'amour 
d'eux. 27 Adonc Abraham refpondit } difanr,Voici 
maintenant i'ofe parler a mo Seigneur, cobien que 
ie foye poudre & cedre: 28 Que s'il en defaut cinq 
de cinquate iuftes , Jeftru iras-tu toute la cite pour 
cinq?Er il luy refpondit,Ie ne la deftruiray point,|t 
i'ep trouue la quarantecinq. 29 Ite" derechef par- 
la a luy,difanr,Qiie s'il s'en trouue la quarate?Et y 
luy retpondit,Ic ne leferay* pour l'amour des qua- 
rante. jo Outreplusi) dit, Ierequier que mo Sei- 
gneur ne fe courrouce point, 8c ie parleray , Que fi 
la en font trouuez trente?Auquel ilrefp<>ndir,Ie ne 
le feray point fi Ten trouue la trete. }i Encore dit, 
Voici maintenant i'ofe parler a mo Seigneur,Quef! 
U en font trouuez vihgt? Et il luy refpodit,Ic nel'a 
byfmcray pott pour Toujour des vingt. jilte" il dit, 
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Ie requier que m8 Seigneur ne fe eourrouce point* 
& ie parleray encore cefte fois : Que fi la en font 
crouuez dix?Auquel il refpondit,Ie ne l'abyfmerav 
point pour l'amour des dix. 33 Etle Seigneur s'en 
alia quand ilcut fini de parlcr a Abraham .Et Abra- 
ham retourna en (on lieu. 

CHAP. XIX. 
^lot vd dm dtHAt des deux ^ing*s^enuoyt\p**r Tur- 
ner Sodome, UJesfrie de ventr loger enfd mtifon , il 
' leur prepare le fonppcrjes Sodomites njttdent contra in 
drtLot k leurhdiller lesdenx binges Pour en dbufer, 
U reftenff de I ot d»x Sod* mkes t Us fontfdpj>e\ Id- 
neugtementjes binges decldrentd LotU cduje deltm 
veniut & PtdntonmeBentdefortir. tot dduertitfes 
deuxgendrts, Its binges contrdignent lot de fortir : Id 
nrUe deStgor efifdnuee ildfritre de lot. Id fmBuer- 
fion de Sod»me,U femme de tot muee enftdtue defel. 
Lot commit ineefiedtec fes flies , let deux files dtlot 
tenfoiuent de leur ptre y Moab i & Amnion. ~ 

ET fur le vefpre vindrcnt deux anges en Sodome. 
EtLoteftoit afsisala porte de Sodome : &le$ 
voyant,U feleuapouraller au deuant d'eux, & en- 
clinafaraceenterrerpuis dir, 2 Voici,ie vous prie 
mefsieurs, retirez-vous main tenant en la maifon 
devoftre feruitcur, logez-vous, lauez-vos pieds:& 
de matin vous-vbus leuerez : ft vous en irez voftre 
cheminXefquels refpondircnt, Non:mais nous paf 
lerons cefte nui& en la rue. I Et taut les contrai- 
enit, qu'ils fe retirerent chez luy. Or quand iceux 
furent venus en fa maifon,il fit vn banquet, & c*j- 
fit des pains fans leuain,& mangcrent. 4 Mais a- 
nant qu'ils s'en allaflent coucher, les homraes de la 
cite de Sodome enuironnerent la maifon, depui? le 
leune iufqu'au vieil : & tout lepeuple depuis vn 
bout iufqu'a l'autre. 5 Et appelans tot, luy diret 
Oil font les perfonnages' qui, font venus de nuift 
vers toy? Amene-les nous hors,afin que nous les co- 
gnoifsions. 6 Adonc lot ifsit dehors a eux a la 
porte:& ayant fermll'buis apres foy, 7 II dit,Ie 
vous prie,mes frerei , ne leur faites point de maL 
1 Void i'ay deux filles , lefquelles n ont point en- 
vies cogmi d'hemcat Its veus amcncray , fi ferei 
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belles comrae bon vous feniblera, moycnnant que 
nc facie* aucune chofc a les perfor.n::ges:car i cc- 
Jte conditionals Tone venus ibus l'ombre demoa 
toi&. 9 Etilsluy diret,Approche-toy enca. Puis. 
dirct,Ceftuy-ci eftvenu feurpour demeurer come 
eftranecr,& il iugera?Maintcnant nous teferos plus p . 
de maXqu'a eux:*fi faifoyent grid effort audit Lot, 2 '^ ,<V * 
tat qu'ils s'approcherct pour roprcl'huis. to Mais 2 *' 
les perfonnages aduacerent leurs mains,& rctircret 
Lot aeux enla maiion,fifcrmerentriiuis. zi *F.t Stpifct 
frapperem d aueuclemct les homes qui eitoyent a n J% \6 
la porte de la t»ai(on,depui* le petit iufqu'au grid > 
tcllcment qu'ils ie laflferet a cercker laportc. u A- 
Jors le? perfonnages dirent iLot , Qtjias-tu encore 
ici,foir gtdrc,ou filf,ou filles,ou quelquc chofe qui 
fnit en la cite? Retire les dulicu. ij Car nous dc- 
fhu irons ce Heu-ci,a caufc que leur cri s'eft cfleue 
deuat le Seigneur : & il nous a enuoyrz pour le dc- 
ftruire. 14 Lot done fortit,& pari a a Tcs genres, qui 
dcuoyent prendre fes filles:ij leur tht, Leuez-vous, 
vt:idez dc celieu, carle Seigneur dcfmsirala vilie: 
snais il fcmblcit a fesgedrcs qu'il fe iouoit. Puis 
quad 1'aubc du iour tut venue, les Angcs baftcrcut 
Lor,difans, Leuc-toy,prcn ta fcrome Sc tcs deux fil- 
let qui fe trouuenr ici : afin que tu ne pcrilfts en la 
punition delacitc. 16 Ercommc iltardoit, * les Stp&t 
perfonnages Iuy prindrcne fa mam,& la main de fa jc.6. 
temmc,&' defes deux fillcs : pourccque Dicu 1'ei- 
pargnoit:fi lemmcneret, & 1c mirct hors dc la cite, 
17 Or quad ils les eurent mis dehors, Tvn dit,Sau» 
lie ta vierne rcgardc point dcrricre toy,'& nc t'arre- 
fte point en toutc la plainc. Sauue-toy en la mon- 
tagne,afin que tu nc perifles. 18 ItLot refpendit, 
Ncn,m6 Seigneur,icte pric, ip Vcici,r6leruiteur 
a maimcnant trotiue grace deuant toy, & a magni- 
fc tamilericorde,laquel]ctu m'as faiterafin ijuctu 

{ircferues ma vie. Oriene me puis pas fauuer en 
a montapnr ,que mal nc n c furprenne>& que ie ne 
meure. 30 Voici, ccHe cite prochaine pour m'enr 
fuir, laquclle eft petite :ic m'y fauueray maintenar. 
Veft-cllc point petitc,& mon ame viura^ at Lor* 
il luy d«,Voio,ie t'ay aufsi cxauccen ce&e.chgfe- 
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tn:que it ne fnbuertiray point la cit£,delaqnelle ru 
as parle. 21 Haftc-toyrlainie-toy la:caricnc pour 
ray rien faire iufqu'a ce que tu fois paruenu la. Par- 
rant fut appelc lc nom de cefte cite,Segor. 23 Com 
mc lc folcil fe lcuoit fur la rerre,Lor paruint en Se- 
^ gor. 24 * Adcvncle Seigneur fit pleuuoirdu ciel 
Dt1 *' fur Sodome & Gomorrhc , foulfre & feu de par le 
Seigneur: 25 Et fubuertit icellcs citez>& toute la 
*A"f plaine,& tous les habitans des vi!les,& le germe de 
f a terrc. 16 * Mais la fern me de Lot regarda der- 
ricrcfoy,dontde"uintftatue defel. 27 EtAbra- 
r\tc. \6 i lzm fc ^ cuJt m atin,vintverslelreu oil il s'eftoit 
49y Ojcc a rreft^auccle Seigneur. 28 Et regarda contre So- 
"•*» 4 " dome & Gomorrhe , 8r fur toute la terre de ccfte 
ni0t 4- plainc:&- lors vid vne fumcc motcr de la terre com 
n,/«f me | a fumee d'vne fournaife. 29 Eraduintque 
\7''9* fjui d lc Seigneur deftruifoit les cirez de la plaine,il 
mat 7. eut f ouucn ance d'Abraharo:& enuoya Lot de la de- 
Ltte 17. ft ru aion,quand il fubucrtifl'oitles citer, efquetles 
3'* Lothabitoir. jo Or Lot monta dc Seeor,'& habita 
cn la motagne,5f fes deux fillcs auec fay: car il crai 
gnoit de demcurer en Segor ,mais il habita en vne 
caucrncluy & fes deux filles. jt Et Taifnee ditila 

f'lus ieune,Noftre pere eft ancien r 8r fi Vy^milW 
a rerre pour entrer a mw*,felf> la cwftuw mk m 
tela terre. 32 Vie",& baillons du vin a boire a no- 
ftre pere,&couchos auec luy: afin que de noftre die 
pere nous conferuiohs femece. jj Elles donneret 
done a leur pere du vin a boire cefte nuic>-la:& l'aif 
nee vint & coucha auec Ton perc,mais il ne swapper 
ceMt jxiirr quad elle fc coucha,ne quad elle fe leua. 
J4 E r le letlemain venn, 1'aifnee dit a la plus ieune, 
Voici ie coucbay hier auec mon pere , baillons-luy 
encore cefte nuift du vin a boirc:puis va & couche 
•uec luy,afin que de noftre pere rcferuions femece. 

En cefte nuicVla done elles donnerent encore A 
boire du vin a leur pere , & la plus icune fc leua * 
concha auec Iuy:mais il nc s'apperceut point quad 
elle fe concha, nc quand elle fe leua. j6 Ainfi lea 
«eux filles d e Lot conceurent dc leur pere. 57 Def- 
quelles Taifnee ei.fanta vn his , & appcla fon nom 
woab. iccluy eft pcrc des Muabites iufqu'amour- 
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<f huvi if Et Ja plus ieune aufsi enfanta vn fib, 8e 
appela Ie nom d'lccluy^en-ami. Iceluy eftle pere 
oes enfans des Ammonierrs iufqir'auiourd'hur. 

CHAP. XX, , 
1*Jbhneltch c*lemt sard JeUutHte four femmi p*+ 
*4br*h*m.Prtr<rui & chtftii d* Seigneur, U luy rend 
tvtiereJturfMh grit dts.^4 U frltrt MM* , Jkmti 
*■? *fi rtnim^tr faniitk mux ftmmtt de fit nuifo*. 
C T Abraham s'en aUa de la en la terre de Midi: & 
^-demeura entre Cades 8c Sur , 8c fut eftranger en 
Gerar. a Et dit de fafemme,Ceft ma foeur. Abi- 
nelechdoncroydeGerar enuoya, 8c print Sara. 
% Mats Dieu vint a Abimelech de nuift par fonge: 
fUuy dir,Voici,tu mourra* pour la femme que tu a» 
prinfe:car elle a efpoufe vn mari. 4 Toutesfois A- 
bimelecn ne s'eftoit point appro che d'elle. 11 ref- 
potadit donc,Scigneur,oeciras-tu ainfi la get iufte> 
5- Iceluy nero'a-il point dit, C'eft ma foeur? Etcile 
aufsi a dit , Ceftmon frere. En fimplicitc de 
ir,8e en pur etc" de mes mains i'ay fait ceci. 



mon 
6 Et 



Dicu luy dit par fonge, Voire ie eognoy que tu as ce 
fcmen > fjmpUcite de ton coeur: mais aufsi iet'en a* 



7 Mainrenat donc,renia remm~e~ a" ceftl)dmnic:car 
si eft pTophete,3f priera pour toy,afin que tu viucs, 
Mais fi tu ne la rens,fache quetu mourras.de mort, 
& tout ce qui eft a toy. g Adonc\lbimelcch , fe 
Jeua de matio,fi appela tous fes feruiteurs , & dit 
toutes ces chofes, ( eux efcoutans ) dont ils eurent 

Erande crainte. <? Puis Abimelech appela Abra- 
""i* "7 ^QS* nouj « f » fi"t?& en quoy t'ay- 
ie offenlc, que tu as fait venir fur moy,& monroy* 
anme grand peche? Tu tn'a's fait chofes qui ne font 

Joint de faire. 10 Derechef Abimelech dit a A- 
raliamjQii'eft-ce que tu as vcu,au moyen dequoy 
tu ayes'fait ceftecfiofe-ci> it Auquel Abraham 
refpondit,Pourc« que ie penfoye, Il n'y a point de 
crainte dcDieu en ce lieu-ci,& ils me tuerot acau- 
fe de ma femme. 12 Mais aufsi de fate elle eft n>a 
faeur,fillc de mon pere.cobien qu'elle ne foit point 
file de ma mere , & fi m'a eftc Imillee a femme. 
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ii Or quandDieume fir departir dela maifon rfe 
mon pere, ie di a icellc , Tu me feras cefte grac e-ci: 
cn tout lieu la oil nous irons,di demoy, C'cft mon 
frerc. 14 Alors Abimelcch print ouailles , bctufs, 
feruiteurs & fcruantcs : fi les donna a Abraham , & 
luy reftitua Sara fa fcmme* 1? Puis dit,Voici moo 
nays a ton comroandement:habitc la ou il re plaira. 
%S Et a Sara il di^Voiciji'ay done a ton fYere mille 
nieces darget:icebiy t" eft vnecouuerture des ycux 
cnuers tous ceux qui font auec toy,& enucrs to us 
autre** fiu ainfi reprifc. 17 Et Abrahamft prie- 
re a Dieu.Et Dieu guerit Abimelech , fa firame & 
f« chambrieres:pui$ enfantercnt. 18 Car le Sei- 
gneur auoit ferrc toute matricc de I'boftel d'Abim* 
l«h,aroccafion de Sarafemmed'Abraham. 
C H A P. X X I. 
1If*dcn*j,circonch&-fc*ri. ^£*r *uec fimfih dr- 
iettct.W fix U Stifftttr conftiee. uMUnce trMtt et & 
ccnfitrtMt entre ^bimtlech & Mrtkam. 
Sut 17. fXl le Seigneur vifita Sara * comme il auoit prt- 
'9>& ^ditt&luyfitainfiqu'U auoitparle. a *Et Sara 
t8.i» conceut , & enfanta vn fils a Abraham en fa vicil- 
^t&.±. lefl'e, cn la faifon que Dieu luy auoit dit. j Et A- 
t^a/. braham appela lc nom de fon*fils(qw luyeftou nay 
4 !«. & que luy auoit enfonte* Sara)lfaac. 4 Puis Abra- 
heb.n. ha circoncit fon fils tfaac aagc dchuir iours,* com 
12. me Dieu luy auoit commade. c Or Abraha eftoit 
S»t 17. en l'aage de cet ans quad ifaac fon fils luy nafquir. 
10. 6 Lots Sara dit,Dieu m'a fait rire:to» ccux qui l'or 
rontjferirontauecmoy. 7 DcrechefdK, Qui eufr 
dit a Abraha que Sara allefteroit enfans? Car ie luy 
ay enfonte vn M* en fa vieillcflc. 8 Et l'enfant 
creut,& fut Ccvri-.Sc Abraham fit vn grand con uiue 
au iour qu'lfaacfutfcure. 9 Bt Sara vid Ic fils 

V, cefte feruante & fon fils. Car le fils de cefte feruante 
GM '+' n'heritcrapoinr auec mo fils Ifaac. n Etceft*cno 
J °* ie dcpleutgrandemcnt deuant les ycux d Abraham 

Courlamonr de fon fils. 12 Mais Dieu dit a Abra- 
a, N'aye dcfplaifance cn toy-mefmepour I'enrant 
&pour ta feruate.En toutei chofes que te diraSara, 
^le ©bet 



Ocnefc. i$ 

©bei a* fa v6ix.Car *en ifaac te fera appelcc ftmcce. T^iw. 9 
»j Ie fcray aufsi que le fils de la feruate^croiftra en 7. bebr. 
peup]e,pourcequec'eftra femence. 14 Ad 6c A- n.18 
-braha feleua de matin, & print du pain & vne bou> 
teilled'eau,fi Its bailla a Agar:& les metrat furl'ef 
-paule d'elle auec renfant,lu y dona conge.Puis ellc 
Tie mix cn chemin,& rut errare au defcrt de Berlabe. 
ly Or quad leau de la bourcille fai]lit,elle ietta Ten 
rantfousvnarbruTeau. 16 Si s'en alia , & s'afw a 
rendroit loin d'va rrat€t d'af cicar elle dit,Ic ne ver- 
ray point la mot* de I'enfant. Et elle eftat afsife vis 
a visyefleua fa voir, & pleura. 17 Lors Dieu ouit la 
▼oix dePcnfaat , & 1'Ange de Dicu appela du ciel 
Agar.fi luy dit, Qu'as-tu, Agar? Ne crain point, car 
T>ieu a cray la voix de 1'efant du lh» ov il eft. r8 Le 
tie-t©y,pren I'enfant, & j c recov ^ ta TOa i njear lt j e 
muttvplieray eu grand peuple. 19 EtDieu ounrit 
let yeiix d^celle Jaquelle voyat vne fontaine d'eau 
Vcn atla,& emplit la feouteille d'eau/i donna a boi 
•re a Tenrant, ao Or Dicu fut auec I'enfant, Jequel 
deuint grad,8r haWta au defertil fut aufsi excelWt 
archicr. « Et demeura au defert de Para\£t fa me 
re Itiy print vne fern me debterre d'Egvpte. « Or 
aduint en ceteps-laquAbimelech,* Phicol prince 
de fon annce parfa a Abraha, difanr, Dieu eft auec ^ 
toy en routes les chofes que ru fais. 13 Mainrenae 
doc,iure moy parDieu ici,q tu ne me nuiras poinr. 
ni a mes enf»ns,ni i mes neoeux. Sel6 la eourtoifie 
«jue iet'ayfaite,tu me<eras,&4IaterreenlaqBt;lle 
taascoucrle. 1+ tors Abraha refpondit, le iure- 
my. a> Et Abraha* reprint Abimelech a I'otca/Ion 
du pwts d>au,qluy anoyent oft* les feruiteurs d u 
dit Abimdech. 16 Auquel Abimelech ditjcn'ar 
point feu qui a fait ce*e chofe:maft aufsi tu nem't 
a«. point aducrti, 8r encore ne Tav-ie point our fi n 5 
amoutdTiuy. A done Abrahf print des ouaiJW 
8c des boeufs,*les dona a Abimelech,* fire"tenrre 
eux-deu* alhace. *B Et Abraha nut a part fcpt a- 
eneaux dutroupeaa. i 9 tors Abimelech dit i A- 
braba,Que veulct dire ccs fept agneaux-lajefquels 
ru as fait mertre a part? jo Er fl refp6dtt,C*eft one 
tn preodras le* fept agneaux de ma mainraceMe fin 
□ gio'd'yGoogle 
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t qu'ils mefoyenten tefmoiguage que ?ay cattc'ce 
t. putts puirs-ci. jt Et pource fat appele ce lieu-la "Eerfa 
Je mine- be, car illcc tous deux iurerenr. ji lis trairtercnt 
tntnt. <}onc alliance en Berfab^. Alors fe leua Abimelech 
&.Phicol prince de fon armee, it retourneret cn la 
terre des PluJifthins. 33 £c Abraham planca des 
arbrcs en Berfabc: & la muoqua Je No du Seigneur 
DieuEternel. 34 Ethabitaen la terredes Phili- 
fthins Jong temps. 

CHAP. X X I r. 
^ Its pnmeflis font rtfaitts k ^Ahraha.^ tofermeet 
pMr ferment, aprts *uwt rftt ejjnrouMt par It commSde? 
jurat du fkerifice Je fon fils t ll eft confoltp*r It tn*Jf*gt % 
du nambre its tnfuns it XAehorfcnfrtre. 
TCT apres ces chofes D^j§njta,^braham , * hiy 
^dirjAbraham^lrclponditjMevoici.Puis U dir, 
a Pren maintcnant ton /Us vnique, lequel tu ai- 
KAax, mes,Itaac,di-ie,& t'en vaau pays de Moria,& *l'of 
t 7 , fre la en holocaufte Air we des montagnes la- 
quellc ie tediray. 3 Abraham done fe leu ant da 
aiatin embafta fon afne»*& print deux fcruiteurs a- 
tiec luy,& Iiaacibn fils.Et ayat coupe le bois pour 
fholocaufte , fe mit en chemin , & s'en alia au lie* 
que Dieu luy auoit dit. 4 Au troifieme iour Abra 
ham leuant fes yetrx,vid le lieu de loin. 5 E t dit a 
fes feruiteurs, Arreftez-vous ici auccl'afne. Moy 
& Penfant cheminerons iuiques la : & quand an- 
ions adore »nous retournerons a vous. 6 Et Abra- 
ham print le bois de l'holoeaufte,& le mit fur Ifaac 
fon fils. Et luy il print le feu en fa main & vn glai- 
\\c y 8i s'en allerent eux deux enfemblf. 7 A done 
Jfeac dit a Abraham fon pere, Mon pere . Abraham 
reftjpnditjMe voici, mon fils. Et il ait ,Voici le feu 
St le bois : maisoueft l'agneau pour rhoJocau&e? 
8 Et Abraham refpondit,Mon fils , Dieu ft pour- 
uoira (Pagneau pour l'holocauftr. Et cheminoyent 
*ux deux enfemble. o Et eux eftans venus au 
lieu que Dieu luy auoit dit, il edifia vn autel,& or- 
I4.2.H donna le bois : * fi lia ifaac fon fils, 8c le mit fur 
l'autel par delTus le bois. 10 Et auanfant fa 
main , empoigna leglaiue pour decolkr fon fils. 
ix tors l'JLngt du Seigneur luy cria du cjcl,difant, 

Abra- 
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Abraham , Abraham. Lequel refpondk.Me voici. 
*a Etilluydit ,Tu ne mcttras point la main fur 
rcnfaBt,& neluyfcras aucune chofe. Car mai n te- 
nant Tay cognu que tucrains Dieu,veuquetu n'as 
efpargne' ton 61% ton vniqtse pour Tamour dc moy. 

13 Et Abraham leua fes yeux, & regard a : Et voici 
dcrriere luy vn mouton rctcnu en vn buiflon par 
fes cornes.Adonc Abraham s'en va,& print 1 c mou 
ton , & 1'oft'rit en h'olocaufte en lieu de Ion rils* 

14 Et Abraham appclaleoom de celieu-la,Le Sei- 
gneur verra. Dontondit auiourd'huy delamon- 
tagne,Le Seigneur feraveu. if Et l'Ange du Sei- 
gneur appela Abraha du ciel pour la feconde fois, 
16 Difj»Dt,ray iure par moy-mefme,dit leSeigncur, 
Pourrantquctu as fait cefte chofe >& que tun'as 
point efpargne row flyfr t s niquc: 17 Iete bcnirair 
& mujtjf Heray tafemece comeles eftoilles du cieJ, 
& comme le fablon qui eft fur le riuage de la mer: 
&ta femence po fled era la ported e fes ennemis. 

x8 *Et toutes nations dc la terre feront benites en ^ TJ 
tafemece,pourcequctu asobei ima voix. igAin 
ft Abraham retournaa fesfcruiteurs,lcfquels fcle - - ii % f 9H4 
ucrene, Sc s'en allercnt enfemble : & Abraham ha- 26. & y 
bita audit Ber-fabe. jo Et apres ces chofes , ilfut ecc ).^ 
annoncc a Abraliam,en difant,Voici,Melcha a auf- a2 . at}, 
fi enfante des enEans a Nachortofrere, 21 Aflauoir , 3ft 
JHus fon premier nay , Si Buz fon frere , & Camuel g, 
pcre d'Aram, 21 Et Cafcd, Sc Azau,& Pheldas , St 
& ledlaph, 2) Et Bathuel. Et Bathuela engendre 
Kebecca.Melcha enfantaiceux huit a Nachor frere 
^'Abraham. 24 Et la concubine d'iceluy,nommee 
Roma ,enfanta aufsi,afl'auoir,Tabee,Gaham,Thaa«» 
& Maacha. 

CHAP. XXIII. 
^^hr*h*m plcurc U ntort dt S*m , iy ttnfcndi* 
At* ch*mp Mcbtit f£plm» #* its Hetbicvs , Urn 
ciullitk. 

OR Sara vefquit cent vingtfeps ans: e'eft le temp* 
de (a vie. 2 Puis mouruten Ckiath-arba:qui eft 
Hebron>cn la terre de Chanaan.lors Abraham vint 
pour la plaindre St pleurer. 3 Et s'ejtat leuc de de- 
aunt foamort, ilparla aux eafarrs de Heth , difant, 
cut;.' 
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4 Ie fuis forain & cftrangcr entre vous : donnez- 
moy apparrenace de fepufchre aucc vous, afin que? 
i'enfeuelilTe mon mort frojlant de deuat moy. > Les 
cnfans deHeth refpon lire"t a Abraha,en luy difant, 
6 Seigneur efcoute nous, Tu cs entre nous rn prin 
ce de Pieu,enleucli ton mort en nos plus exquis fe 
pulchres.Nul de nous ne terefufera Ion fepulchre, 
quctu n'y enfeuelifieston mprt. 7 A done Abra- 
ham le leua , & s'enclina deuant Ie peuple du pay* 
dcsHethieus. 8 tt parla auec eux difaur,S'iI vouy 
pkift que fenfeuelitfc mon mort de deuant no or, 
eicoutej! moy-.foyez intercefleurs pour moy enuers 
Ephron lils de Zoar. 9 Afin qu'ii me donne la ca- 
uerne double qo'il a an bout defon champ. Qu'il 
me Ja bailie a prix fuffifant entre vous , en poflef- 
fioa de fepulchre. ra Bt Ephron refidoit au mifiew 
des Kethies.Ephron done K ethic refpondit a A bra 
hafoyans tons les HetHes qui entroyciit par la por 
te Je la circ)Jifanr, it Non,mon fcigneur,efcoute 
moy,ie te donne 1c chap frla cauerne qui eft en ice- 
ljiy:ic te le bailie en la prefence des fils de mo pen- 
pie : puis queie le te donne , enfeueli-y ton morr. 
11 Et Abraham s'enclina dcuit le peuple du pays: 
»j Et parla a Ephron, oyat tout le peuple du pays, 
difanr, Mais s'ijteplaift,ietepticeicoufe-moy : ie 
b.iillerayrargentdu champ , recoy-lede moy:puis 
i'enfeueliray mon mort. 14 Et Ephron refpondic 
a Abraham • cn luy difanr, tj Mon feigneur , cf- 
coute-raoy : la terre v&ut quaere cens Tides d'ar- 
gct,:nais qu'eft-ce entre moy Sc toy? enfeuclidouc 
ton mort. 16 Et Abraham obeir a Ephron , & luy 
payal'argentdonr il auoirparle'.oyanslcs Hethies, 
e'eft aflauoir quatre ceus ficles d'arget , ayas cours 
entre les marchans. 17 Erie champ d'Ephron qui 
cftoi' en l.i cauerne double, regardant vers Mamre, 
tant le champ que la cauerne, Sc rous les arbrcs qui 
eftoyent an chap, & en tous Icslimites aPcnuin>o, 
18 Put liurc cn poltefsion a Abraham en la prefen* 
de tousles Hethiens, entras par ta porte Je la cite. 

Et apres ce, Abraha enfeueJit fafemme Sara,en 
1:» double cauerne du chap vers Mamre,qui eft Ke- 
Voa , cu k terre dc Chanaan. a«» Le champ done 

Sc 
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la fofle atoi eftoic en ieeluy , fut Hurl par les He- 
thicn* a Abraham,en poffefsion de fepulchre. 
CHAP. XXIII I. 

^la fiielitf du fcrmiteitr d , *Abr*.h*m , Unt enuert 
Z>«*» Qtf enuert [on mtiflre , rencontre «« 

fourchtt tt'vne femme four Ifitde. L'honnrftete de l»y t 
de T(el>eccA 4r lnhtn.Le m*rUgi de Uyamtt T(ebtecd t 
de faconfoUtion. 

ET Abraham deuine ancien,& plrin de iours.Et Je 
Seigneur Pauoir benir en tod res chafes, a Or 
Abraham Jit ati phis ancien ieruiceur de fa maifon 
qui auoit le gotiuerncmeur de roue ce qui luy ap- 
partcnpit, *Mets,ie te prie,ta main Com ma cuifle, $ 0M 
j Er rc feray ittrer par le Seigneur Dieu du ciei & 2 ^ 
de la terre, qnetu ne prenncs point femme pour 
mon fijs , des fiHes des Chananeens , entrelcfqnefs 
i'habite: 4 Maistuirascn mon pays ,& a mon 
parentage, pour prendre femme a mon filslfaac. 
5 Et le feruiteur luy dit , Si parauenture la femme 
ne veut point venir auec moy en ce pays-ci, doy-ie 
remener ton fils au pays dont tu es ibrti? 6 A- 
braham luy dit , Garde que tu ne remenes la mon 
ills. 7 Le Seigneur du oel,qui m'a retire de la mai 
fon de mo pere,& de la terre de ma naiflance,& qui 
a patlc a moy:qui m'a hire* en di&ur,*Ie donneray Sue 'rr. 
a ta femence cefte terre : ieeluy eftuoycra fon Angc 7- tr xj 
dcuant toy, & d'illec prendre* femme a mon hTs. i>,«5rty 
8 Mais ft la femme ne vent venir auec toy, tuferas i8»/i**# 
quitte de ce iurement-ci.-tant feulement ne remene 
point la mon fils. 9 Adonc le feruiteur mit la main 
foils la cuifle d'Abraham fon feigiieur, 8t luy iura 
pour ce/te chofe-la. 10 Ainfi le feruiteur prenat dix 
chameaux d'entre lcschatneaux defon maiftre,s'en 
alia, car il auoit tous les biens de fon maiftre en fa 
main .11 partit done & s'en alia en Aram Narahaim, 
en la cite' de Nacbor. 11 Et fit couchcr les cha- 
njeaux hors de la cite', pres du putts d'eau,vers le 
foir,au tcps qu'on fort pour puifcr detenu. 12 Et 
dit , O Seigneur Dieu de mon maiftre Abraham, 
donnc-moy rencontre auiourd'huy , Se fay grace a 
moh maittre Abraham. 13 Voici , ie me riendray 
auptes de la fontaine d'eau , pendant queles fillcs 

D g t zod by GoOgle 



Abraham. Genefei 

des gens de cefte cite fortcnt pour puifer de I'eau. 
14 Latuuencelle done a laquelle ie diray,Abbaifle 
maintrnanttacruche,afinqueieboiue:& qui dira, 
Boy,&aufsi ie doneray a boire a tes chameaux,foit 
cellcque tu as prepares a ton feruiteur ifaac.Par i- 
celle done cognoiftray-ie que tu as fair grace aiiec 
won maiftre. 1$ Et aduint qu'auat qu'il eut ache- 
lie de parlcr,voici Rebecca fille deBathuel > his de 
Mclcha,fcmme de Nachor*trere d'Abra!iam > forrojt 
ayant fa cruche fur fon efpaule. 16 Etlaiuuen- 
ceile eftoit tresbelle de regard , vierge , fi qu'honi* 
trie ne l'auoit cognue. Et defcendit a la fontaine,3r 
emplit fa cruche%& remontoit. 17 Adoncleferui 
teur courutau deuant d'elle , it dit , Donne-moy 
snaintenant vn petit d'eau de ta cruche a boire. 
18 Et elle dit, Mon feigneur, boy • Et incontinent 
defcendit fa cruche fur fa main , ic luy donna a 
boire, 19 Et apres luy auoir donnc a boire > elle 
dit, Aufsi Ten tircrayrpour tes chameaux , tant 
qn'ikaurontbeua fufiuance. 20 Etlegercment 
«Ile verfa fa cruche ^s antes courut encore au 
puits pour y puifer ,&puilaponr to* fes chameaux. 
at Etcefthome s'efmerueiiloit d'elle, contfderant 
fans fbnaer mot , pour fauoir fi le Seigneur auoit 
done bo-heur a fon voyage,nu non. 22 E t quand 
les chameaux eurcnt ichcuc dc boire , ceft homrae 
tirades oreillettes d'or, pefant demi ficle , dc deux 
- bracelets fur fes mains pefas dix ficles d'or. 23 Puis 
luy dit , A qui eft-tu fwe?ie te prie fay \c moy fa- 
tioir:&ya-iipoint lieu enlamatfon deto pereponr 
nous loger? 24 Et elle luy refpondit, Ie fuis la fille 
de Bathuel His de Melcha,qu'elle enfanta aNachor. 
ac Puis luy dit,Il y a chcz nous beaucoup de paille 
& de fourrage,^ aufsi heu pour loger. x6 Et ceft 
home s agenouilla & adora le Seigneur. 27 Et dit, 
Ben it foit.le Seigneur Dieu de mo maiftre Abraha, 

2ui p'a point deftitue de fa grace 8c fidelite mo mai- 
re.Mais eftant en la voyeje Seigneur m* a conduit 
en lamaifon du frere de mon maiftre 28 Et la 
iuuencelle courut , & annonca en la maifon de fa 
mere felon cepropos. 20 Or Rebecca auoit vn 
*«re, nomine Laban. Lors Laban courut dehors 

I 
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1 cefi home'vers la fontaine. j« Et quad U vid les 
oreillettes? & les bracelets e's mains dc fa four, & 

Jiu'il cut entedu les parole* dc Rebecca (z fueur*di- 
ant,Ceft home ^ainfi parle' a moy,il vint a iccluy* 
Icqucl eftoie auprei des chameaux,vCrs la fontaine. 
ji Et dit,Bentt de Dieu,entre:pourquoy tc tieas-tu 
dehors ? i'ay prepare la maifon &- le lieu pour tes 
chameaux. $2 Alors Thomme vint en fa maifon, Sc 
Laban desharnacha les chameaux, & leur donna de 
la paille 8c du four rage, & de I'eau pour lauer, tant 
lespiedsd'iceluy, que les piedl des perfonnages 
quieftoyentauccluy, 33 Etluy prefenta a mager. 
Mais il dir,Ie ne mager ay point,iufqu'a ce que i'au 
ray recite mo casJtt icelMV dit,Parle. 54II dit d6c, 
le fuisleieruiteur d'Abraham. 3$ Et le Seigneur 
a benir -grandement mon raaiftre,& magnified lay 
m donocotebis,beeufs > argcnt,or,feruiteurs ) cham* 
brieres>chameaux & aloes 3* EtSara femme de 
mon maiftre a engeodre vn flls a mon maiftre,en la 
Jin de fa vieillefle,auquel il a domic tout ce qu'il a. 
17 Et mon maiftre m*a fait iurer,difant,Tu ne pren 
dras pome femme a mon fils des filles des Chana- 
neens>en la terre defquels Thabite: 38 Ains tui- 
»as en la maifon de mo pere,& a ma famille,& preo 
dras femme pour mon nls..jo Lors ie di a mo mai 
t»e % Que fi d'aueuture la femme ne venoit auee 
moy? 40 JLtilmerefpondit, Le Seigneur deuant 
lequel i'ay chemine , en u oyer a fon Ange anec toy, 
Jfr &raprofi>erertavoye,& prendras femme a mon 
bis de ma famille , 8c dc la maifon de mon pere f 
41 Adonc feras exempt de mon adiuration > fi tu 
parries a ma famille:& fi on ne te la donne,tu feras 
quitte dc mon adiuration. 41 Ie fuis done vena 
auiourdliuy a la fontaine , Sc ay dit , O Seigneur 
Dieu de/ mon maiftre Abraham , s'il te plaift 
raaintenant que tu feces profperer ma voye par 
la quelle ie chemine. 43 Voici , ie m'arrefte pres la 
/bntaine d'cau:que fi vne pucdle fort pour y puifcr 
Jkque ieluydie, Donnc-moy maintenant aboire 
vn peu d'eau de ta cruche: 44 Et qu'elle me die, 
Boy,toy,&aufsi i'en puiferay pour tes chameauxri- 
<*Uc foit la femme que leSeigoeux a prepaxee au fife 
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de mon feigneur. 4; Auant que i'eufleaeropfi At 
parleren mon cocur , lots voici Rebecca ett (orrie, 
ayant lacruche fur Ton efpaule, 8c eftdefccdue a la 
fonraine t Ar apuife.Pui« ie luy aydit , Donnc-inoy 
main tenant a boire. 46* £t foudainement a ab- 
baifl'c fa cruchedc dcfTu< Ton efpaule, 8c a dir,Boy: 
8c pareillement ie donoeray a res chamcaux a boi- 
re. Et i'ay bcu , 8c aufsi ellc a donne* a boire aire 
chameanx. 47 Puis ie I'ay iurerrogue* , diiant, 
Deqtii rs-ru fille? Et die a refpoudu , Fille de 
Bathuel , le fits de Nachor , que Mdcha luv a en- 
raorc. Lor* luy ay mis Ies orcillerres 4 fur faface> 
& Ies bracelets fur Yes main*. 48 Apresie me fats 
•genooille , 8c ay adore le Seigneur, 8r ay benitle 
Seigneur Dieu de mon maifrre Abraham , Icquel 
m a conduit droitement ,afm que ieprifitiela fil- 
le du frcre de mon maiftre pour Ton Sis. 49 Or 
maintenant s'U vous vient a plaifir dc fatre grace 
a mon maiftre, fignifiez-le moy : ou antrement di- 
tes-le moy, arm que ie m'en retire a dextre ou i 
feneftre yo EtLaban & Bathuel refpondirenr, 
difans , Ceft a/taire eft precede du Seigneur : nous 
He pouuons dire cotre toy ne bleu nemal. 51 Voi- 
ci Rebecca a ton comman dement , preo-la , 6t t'tu 
▼a , 8e qu'elle foit remme du fill de ton mat ft re* 
comrae Dieu fa dir. jx Et quand le ferniteur 
d' Abraham eutouy leurs paroles, il s'eitclina e« 
terre,adorant le Seigneur, fj En apres , Ie ferui- 
tewr tira des bagues d'argent , 8t d*or , 8t drs vehe- 
ment, 9r les donna a Rebecca. Et fit aufsi des pre- 
fens ifon frcre 8c a fa mere. 74 Puis manger cut 
8c beurent, luy 8c les Tiommes qui eftoyent aucc 
lny,3c logerent.Et quand ils rureutleuei de matin, 
il dit,Renuoyez-moy i mon maiftre. cc Et le fre- 
re 8c la mere luy dirent , Que la fille d em cure %- 
uec nous a jtout le moins dix iours : puis apres 
ellc s'en ira. y<? Etil letirdir , Hcmerctardez 
point, puis quele Seigneur a bien adreffc mon 
chemin. Kenuoyez-moy , & ie m'en retourneray 
a mon maiare. n lors dirent , Appelons la 
nlle,& luy demandons Ton confentemcnt. Ilsap- 
feiercut done Rebecca , luy difius , Vcux-rn aller 
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swee ceft homme? $t - laqtteUere4bondit> > I'tray. 
5-9 Ainfi ils laiflcrent alitor Rebecca leuf foeur , 8c. 
fa nourrice,auec le feruiteur d'Abraham fir fes get. 
So Et ils beoirent Rebecca* en lu v diJant,Tu es no 
tore fb2ur»fois fertile par mtlle millier$,& que ta fe- 
mencepoffedclaporcedeiesenncmts. 6\ Adonc 
fe leua Rebecca & fes chambri^rei, 8t moiuvrecfur 
Jes chamcaux:& fuiuirentfbnme : lequel paint Re*. 
bccca>& s'en alia. 6x ¥ Or Ifaac rrtiurnoit du puirt 
du Viuat qui me vott:car il habitoit en la terre vers . 
Mi<)i< 6x Er ifaac eftoit ifTu,pour prier au chip cn> Su *. 
vers le tair:& en egeuant fesyeux, il vidiors venir x 4- 
lea chateaux . 6a Seblablemem Rebecca icttat fa 
rene vid ifaac, &faillit tut do cbameau, 6% Difcnt 
au feruiteur, Qui eft ceft home-la qui chtminepar. 
le champ au deuant de nous?Et le feruiteur refoati-* 
dit,C'eft mon maiftre. Adonc elle print vn voile, 8c 
*en eouurit. 66 Etle feruiteur raconta a Ifaac 
routes les chofe$ qu'il auoirtaites. 67 Et puis I* 
laac l*amena au tabernacle dr Sara la mere. Si la 
print, & luy ftit a femote,&Paima.Atnfi lfcac fe co- 
lb la apres it Xrcfttu d c fa mere. 

CHAP. XXV. 
9ftM inert tT^brnhi. £d UntdiEHon it Ditu fnr t- 
fititc. Iftutc dtmtnitk Diem Hgmt.7{e6tcc* cSfcit. EUt 
wnf*Htt Ef**<rUcoh.Lt nofmrtl dts J tux. Efku -vt*d 
fm, frrimtgeniturt. 

ET Abraham print vne autre femme nommee Ce- 
cura, 2 Laquellc luy enfanra Znmram, Ice fan, 
Madan,M*dian,Ieshoc,& Sue. 3 Et fecfan en gen 
dra Saba 8t Dadan. Etles enfans de Dad&nfurenr, 
Afltirim,larufsim,Laomin. 4. Etles enfans de Ma 
dian furent, Epha,Epher,Henoch, Abida,tJdaa. I- 
ceux g tous fontles enfans deCerura. f EtAbri#i£ 
donna tour ce cjui luy appartenoit \ Ifaac. <f Mais 
aux fils de fes cocubines il bailla dos: & les enuoya 
arriere de fon fils Ifaac, vers la region d'Oritt , luy 
encore viu£r. 7 Et les ans de la vie que vrfanit A- 
braham,fnrcnt cent feptare cinq ans. 8 Abraham 
dune defaillat mourut en bone vicillcfTe, ia ancien, 
cV raflafie , 8c fut mis enfemble atiec fon peuplc. 
9 Et Ifaac St Ifaaei fes uls l'cofcueurtt cn la ta. 
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•erne double,an champ d'Iphron Sis de Seor, Hc- 
thien , laquelle eft decant Mamre. i©^ C'eft le 
champ que ledit. Abraham auort arhetc des He- 
thiens. La done fut enfeueli Abraham auec Sara fa 
fern me n Or aduint apreslamorc d'Abraham, 
Sua \6. que Dieu benit Ifaac fon fils . * Et Ifaac habiroit 
. pres le pairs du Viuant qui me void, is S*enfui- 
uent le* generations d'Ifmae) fils d* Abraham , que 
Agar Egypttcnne , chabriere de Sara, enfanta audit 
Abraham, ij Ceux done font let noms des enfans 
* . d'lfmael, nommc'ment, & felon leurs generations, 
i. Cine. *i t p rem i cr nav d'ifmael , Nabaioth, apres Cedar, 
l ' 2 ?> Abdeel,ftabfan, 14 Mafma,Duma,Mafla. ij Ha- 
dad, Thema, lethur, Naphis,& Cedma. \6 Ceux- 
ci font les enfans d'lfmael, & leurs noms,fclo leurs 
bourgades 8c chafteaux. AflTauoir douze prinees.en- 
rre leurs gens. 17 Les ans done de la vie dlfmael,- 
furent cent trente fepe ans.Ainfi defaillant mourut* 
&fut mis enfemble auec fon peuple. 18 Etha- 
bitoit depnis Heuila iufqu'a Sur , qui regarde vers 
Egypte , quand tn viens en Aflur. IceUy s'arreia 
auprcs de tous fes frercs 10 S'eniuiuent let 
generations d'Ifaac, fils d'Abraham. Abraham en- 
gendra Ifaac. 20 Et Ifaac eftoit aagc de qua- 
rante ans > quand il print a femme Rebecca fille de 
Bathucl Syricn,deMefopotaraie,fo?urde Laban 
Syricn. si Et Ifaac fupplia le Seigneur pour fa 
femme , pourtant qu'elle eftoit fterile , St le Sci- 
Tfcw. gneur 1'exauca . * Et Rebecca fa femme conceut. 
2s Mais les enfans s'entrepoufToyent en fon ven- 
tre : 8c elle dit, Si ainff eft , pourquoy fuis-ie ? Lora 
s'en alia reqnerir le Seigneur. 23 Etle Seigneur 
luy dit , Deux nations font en ton ventre , 8c deux 
petples fe departiront de tes entrailles. Et vn pcu- 
n t pic furmontera l'autrc peuple: * 8c le plus grand fcr- 
' uira au moindre. 24 Et quand fon temps d'en- 
fanter fut accompli: voici^ly auoit deux gemeaux 
en fon ventre. 25 Dont le premier qui forth eftoit 
roux , & tout comme vn veftement velu : & appc- 
Ofe« h. lprent fon nom Efau. 2<5 * Et apres ifsit fon trc- 
3. m*t. re,tenant de fa main le talon d'EfAu: 8e fon nom fut 
1.2. appei^ laco.b. Et Ifaac eftoit aagc* dc foixaote ans, 
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Genefe. 14 

au'ldiceux nafquirer. 27 Depuis lesenfan>dcuin- 
aret grans .EtEfau eftoit horome en ten du a la chaf 
fe , hommt des champs : mais Iacob eftoit hom me 
fimple , fe tenant is tabernacles. a3 Et Ifaac ai- 
moit Efau rear la venaifon eftoit fa riande.Mais Re- 
becca aimoit Iacob. 20 Or corame Iacob cuiibic 
dn potage , Efau reuint dies champs , & eftoit las. 
30 EtEfau dit a Iacob, Donne-moy a inanger,ie te 
prie , de cepotag£ronx:car ie fuis las . parquoy on 
appelafonnomEdom. 31 Mais Iacob luydit,Ven. 
moy auiotird'huy ta primogeniture. ( 31 £t Efau 
refpondit,Voici,ie m-cn vay mourir: a quoy me fer 
uira ma primogeniture? 33 Et Iacob dit , lure- " 
moy a cefte heure. *Et il luy iura: ainfi il vendit fa Heir. 
primogeniture a Iacob. 34. Et Iacob donna a E- ji.itf. 
fau du pain»& le potage de lentilles:& il mangea,& 
beut, & fe leua, & s'en alia. Ainfi Efau mefprifa fa 
primogeniture. 

CHAP. XXVI. 
#T Dleu benit ty nomrit If am en U famine. Zegrtnd ; 
foitt de Dieu enutrs I fine. Dieu confole <tr eSforte I fate, 
fe beniffant. Efiut paid det ftmmts centre le gre de 
fen-pere. 

J7T adsint qu'il yeut famine au pays,outre la pre- 
*• miere ramine*qui fut au temps d'Abraham.Et I- f 
faac s'en alia vers Abimelechroy des Philifthins t ^ 
enGerar. 2 Alors le Seigneur luy apparut,& dit, °* 
Ne defcen point rn Egypte-demeure en la terre que 
iete dirav. 3 fHabite en ce pays-cf,& ie feray auec 
toy,& te beniray.*Car a toy , & i ta Temencc ic don Sue rj. 
neray routes ces regions. Et ie ratinerayle iure- ij, & 
mentquei'ay iure a Abraha ton pere. 4 Et feray tc.i8, 
multiplier ta femece comme les eftoilles du cicl:& Stu 12. 
donneray ates fuccefleurs ces regios:*& toutes les 3,^18. 
gens de la terre fe beniront en ta femence. % Pour- i8>#* 
ce qu'Abraham a obei a ma voix, 8c a garde mes or 21.17. 
donnances, commandemens, ftaruts, & loix. 6 I- 
faac done demeura en Gerar. 7 Et quand il fut in- 
ter rogue touchant fa femmc par les gens du pays,il 
refpondit , C'eft ma foeur. Car il craignoit de di- 
re, C*eft ma femme, de peur que paraduenture 
ies hommes du lieu at Ictuafleot a caufc de JUbce- 
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ca , ear elleeftoit belle deface. 8 Or aduint apres 
pluficurs iours,luy rftant la, qu'Abiuielcch r«>y dcs 
Phihlthinscontemploit par lafcnHtre , & vid lors 
Ifaac ft ioirant auec Rebecca fa femmc. 9 A June 
Abimelech appcla Ifaac>& luy dit,Voici,ct;rtcs e'eft 
ta femme:& comment a* tu dit,C'eft ma fosurf-Et I- 
faac luy refpondit,Car lay pcnfcqucparaucnture 
ie motirroye a caufc d'cllc. 10 Et Abimelech dit, 
Pourqiioy nous as-tu fait ce> Gueres oc s en a falu 
que quelqu'vn duipeuple n'ait couche ar.ee tafcm 
me, « quctu n'ayes fait venir vn crime fur nous, 
it Abimelcch done commada a tout le pcuple.di- 
fant>Ceiuy qui touclicra ccit horn me 011 fa ft 111 me, 
il mourra de mort. 12 Et Ifaac fema en cefte terre 
Ja,& reeueillit ccfte annec-Ia cent muis. itle 
Seigneur le benir. ij Lcrs ceft hommr accrcut, & 
cootinucUementpro£toit& croift'oit, iufqucs a ce 
qiTil fut fort grand. 14 Et cut acqucfts de bercail 
& de borufs>& grande riicfgnic.Dont les Philifkbins 
eurent ehuie fur luy. i> i tJlement qu'ils cftoup- 
perent tous let puits qu'auoycnt cauez les fcrui- 
teurs de fon pere , au temps de fon dit i>cre Abraba: 
cVles remplirent de tcrre. 16 Aufsi Abimelcch dit 
*lfaac,Depars-toy arrieredc nous: car tu es beau- 
coup plus puilfanr que nous. 17 Ifaac done s'en a] 
la d'iliec&s'arrcfta prcs du fleuue de Gerar,& 1 abi 
tala. 18 £t Ifaac dereehef caua les puits d'eau, 
qu'on auoit cauez au temps d'Abraba fon perc, hf- 
qu'cls les Philifthins auoyrnt eltouppez aprct la 
mort d'Abraha:*' les noma felon les. noms que fon 
# f'Wf P tre ' cur auo * t impofez 19 Les frruiteurs doc d'l 
ivhn- faacfouyrentpres du fleuuc,& trouuercnt illec vn 
fen de puiwd eau viue. 20 Mais lespaftcurs de Gerar 
fa 1 prindrent noifrcontrelespafteursd'lfhac, difans, 
'iniml *-' eau uoftre:dont il appcla le nom du puits, *E-. 
tit mal *cc, parce qu'ils auoyent cu diflenfion auec luy: 
mucilli 11 Apres fouyretvn autre puits, pour Icqucl aufsi 
tf> ils eJtriuerct:d6tappelafonnoin'Sit-nath. ? 2 Lor a 
*CeJl ef fctraanfportadela,& cauavn autre puits,pour lo 
hurfLif- quel ikn>urct point denoife,dotil appcla ion nom 
ftmft. *H*«oboth,difant , Pourcequemaintcnant le Sei- 
gueur noui a ellargis , & nous a £ut fru&Jkr en la 

wire. 
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twre. if Puisdt lamontaenBerfabe*. »* * t i 
$e^n?ur lay apparut en ccfte mefme nuid^difant, 
Ie.luw It Dicu •'Abraham, to pere,«e crain peine! 
car ic fms auec toy,* re beniray,* multiplieray ta 
* caufea'Abrahammon feruiteur. */a- 
do< edifa ilfec yo amd, & inuoqua le nom du Sei- 

£eur,& dreflala Ton pauillo : & le$ feruireurs dl- 
leycaueretvnpuits. u EtAbtmelechrintatuy 
de Gefar,& Aebuzat Co ami,& pfeicol prince dc fon 
armee. 17 Mas Ifaac leur dit, Pour quelle raifou 
renez-rouj yets moy r veu owe vous me hayez » & 
<pie m auez dcierte arriere de rows? 28 Et ils ref- 
jJondirent.Kousauons apperceu qae IeSe*ncur 
cftott auec tor. Puts auons dk , Qu'il y air maime^ 
naefermct enfemble entre nous & toy:traittons al- 
Jiace aaec toy: x 9 Afin que ru ne nous feces mal, 
fi eomenouanefaaos point attouche, 8c aind que 
«* t*««osfi«t que .bat, * t'auoslaifl* aller en pai«, 
entar que t« e* benit do Seigneur. 50 Adoc iflew 
At vngradcowue.&mangtrent&beurcr. ?i Et 
fc leaeret au matin,& iarerent 1V» aPantre.Puis I- 
fcac ies laifla ailer.&s'ea alleret d'auec luy cn pai* 
« Or adumt en ce mefmc temps queles ieruiteurs* 
d-Iiaac viadrct,& lay annoncertt des nouueJl-s du 
putts qu'tfs auoyct c a uc,hiy difans,No* auos trou 
!* t C mc JJ , Et J J >PP<** 'Seba. Ponrce le nom ,„ 
de ki vdle fut .to Ber-feba iufques au reps prefenV ' Crf * 
£?l£^^>1"! ri «»M Priiwarcmme Iu- ^ 
d«h fille deBert Hetnie, 8c Befcmathflie «t*El6 Be mtm 
due. *t*E*icdlcsfurenten fafcherie d'efprit a I- S9m 
Jaac & Rebecca. CHAP. XX VI I 2 7-4* 

fut* de l*e*b y & fcfdxrie k T^eLenu. r * 

£ T Maac <retrint ancic.Wcs yeu*eftoy£t csbloui,, 
*-»dlcnict qu U oe voycit aoutteiors appela Efau 
fon fiU ; aifncEtluy dit, KiS fils.Er ii lul V#fo6dir" 
Meyoici. a Ildk.Voici, maimenatiefuwdcuenJ 
vmi»ie ne fay point le iour de ma mort. 3 Maime- 
nat done le te prte,pren tcsinftrumcs,ton carouuis, 
* ton arc, 8( t'en va paries chaps chafl'er de venaw 
Ion pourmoy. 4 Et m'apprcfte viade appetiflante 
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comme ic T*imc:pui$ apporte-la* moy , Srqutiefa 
mange,a c'elle fin que mon ante te benie deuant que 
ie meiire. ? Or Rebecca efcoutoit cepedar qu*Ifaac 
* parloit a Efau Ton fils. Efau done s'en alia par les 
chaps cha(Tcr,pour apporter de la venaifon.. 6 A- 
doc Rebecca parla a Iacob Ton fih,difant,Voici>i*ay 
ouy to pere parlat a Efau to frerc, difant, 7 Appor 
te-moy de la venaifon, & me far quelquc chole fa- 
uoureufe,&i'en mageray,puiste beniray en laj>relc . 
cedu Seigneur deuat que mourir. 8 Maintenardoc 
mon fils,obei a ma voix,& I ce que ie te commadc. 
5 Or t'en va an btrcail, &" me pre la deux bons che 
ureaux,afin que i'en face quelquefchofe d*appetit 

Four to pere,ainfi qu'il aime. to Afin que quad tn 
auras porte a to pere,& qu'il aura mage,il te benie 
deuat fa raort. 11 Adonc Iacob refrotht a Rebecca 
fa mere, Voici, Efau mon frcre eft home velu > ma« 
moy ie fuis fans poil. xa Si d'aueture mon pere me 
tafte,lors ie feray repute" de luy come abufeur,& ft 
ray venir fur moy maledi&ion, & non benedi&ioo. 
2? Et fa mere luy dit, Mon fils, ta malediction foit 
fur moy : feulement obei a ma voix, & va, & m'en 
pren. 14 Parquoy il s'en alla,& en print,3c l'appor 
ta a fa mere. Et fa mere appreftales viandes , telles 
que le pered'iccluylesaimoir. 15 Puis clle print 
lesprecieux veftemens d'Efan fon grid fils,qu'elle 
auoit chez elle en la maifon , & en veftit Iacob fon 
£ls le plus ieune: \6 Et enueloppa des peaux des 
cheureaux fes mains,&la partie de Co col qui eftoh 
fans poil. 17 Apres,elle bail la en la main d e fon IDs 
Iacob la viande, 8ele pain /qu'elle auoit appreftc. 
18 Lorn il vim a fon pere, & luy dit, Monperclet 
.quel»refpondit,Me voici:quies-tu mon fils? 10 Et 
Iacob dit a fon pere , Ie fuis Efau ton premier nay, 
It ay fait ainfi que tu m'auois dit.Leue-toy maiote 
jiant,fieds-toy,& mage de ma venaifon,afin qu e ra 
me benifle. 20 Adonc ifaac dit a fon fils , Qu'eft* 
cectPTu en as bien toft trouue,mon fils: Etildtt,T4 
Seigneur to Dieu me Ta fait venir au deuat. 21 De 
jrechef Ifaac dit a Iacob, Mo fils anproche-toy maa 
tenant, & ie te tafteray,afl*auoir li tu es iceluy moa 
«s Efau,ou non. a» iacob done s'approcha de fon 
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fere Ifaac , & il le tafta , puic dit"^Bii»>fepj^:A 

yoix de Iacob, mais les mains , font lesik^ ;■. 
tau. xj Et il le mefcognut:car fes mains eftof^.^ 
lues come lcs mains de fon frere Efau.Adoc il Je be 
pit, 2x Difant,Es-tu toy mo fils EfaurFt il refpon 
dit,lelefuis. Puis dit, 25 Approche -toy de moy, & 
que ie mage de la venaifon de mo ffls, a/in que mo 
ame te beatffe.Et il luyprefenta, & puis en magea. 
II luy apporta aufsi du vin,& il beut. z6 Apres,I- 
faac fon pereluy dit, Approche-toy maintenant, & 
me baife,mon fils. 27 £tils'apprccha>&lebai fa. 
Adonc il fentit Pod cur des veftemens,& le benit,di 
fant , Voici l'odeur de mon fils , comme l'odeur du 
chap q le Seigneur a benit. 22 * Dieu doc te doint „ , - 
de la rofce du ciel,& de la graifie de laterre>& abo ' 
dance de froment 8c de mouft. 29 Que les peu- IJ,lo# 
pies te feruent,St que les nations tc facent reueren 
ce. Que tu fois feigneur de tes freres, & que les fils 
deta mere re portent honneur. Ceuxqui te maudi- 
ront , feront maudits :* & ceux qui te beniront , fe- 
ront benis. 30 Et aduint quand Ifaac cut ac- 
compli de bcnir Iacob , 8c que tant feulement la- 
.cob ifl*oit de la prcfence de Ton pcre I faac, lors fon 
frere Efau rcuintde lachafle: 3 x Lequel aufsi 
mcfme apprefta des viandes, &les apporra a fon pe 
re : puis illuy dit , Que mon pere fe Jeue,& mange 
dela venaifon de fon fils , afin que ton ame me be- 
nie. _ 22 Et Ifaac fon nerejuy dit , Qui es-ru? Et il 
refpodit,Iciuis ton fiIsEfau,to premier-nay. ii Et 
Jfaac fut eftonc tant & plus.d'vn gra'd efp »nuanre- 
*ient:& dit,Qui eft,& oil eft doc celuy qui a chafft 
de la venaifon , & m'en a apporte, & ay mange de 
tout auant quetu vinffes, & I'aybeuit, dont aufli 
il fera benit? 34 Or quand Efau v eut cntedu lcs pa 
xoles defon pcre,il s'efcria dVn grad cri, &fut tref 
fprt marri. Puis dit a fon pere,Beni-moy aufsi bie, 
jno pcre. jy Mais il dir,Ton frere eft vemf par (rati 
dc,& a fouftrait ra bcnediclio. %6 lors il dit, A bo 
droi£ rut appele fon nom Iacob,car voici la fecode 
/bis qu'il m'a deceu: v il a prins ma primogeniture, Stu J? 
& voici maintenant il vfurpc ma benedifiion. Puis j». 
ditj^e m'as-tu point refer uc de beneditti»? 37 Et 
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Ifaac refpodir a Efau,difant, Voici,te Vty coftttvi 
fcigncur fur toy,& luy ay done tous fes freres pouf 
feruiteursrfi 1'ay garni de froment Sc de vm. Et que 
tcferay-ic donc,mon fils? 58 Et Efau dit a fonpe- 
re , N'as-tu qu'vne benediction , mon pere ? Bent-» 
moy aufsi bien,mon pere. "Et Efau cflcuit fa voi* 
H<hr. pleura, $<; Et Haac Ton pcrercfpondir, luy difanr, 
u. 16 *voici,enlagraiircdclaterrcfcraton habitation, 
H<!>r. &enlarofce ducielenhaut. 4° Et viuras parto 
ii.io. e fpec,& feruirasat6frcre:maisUaduiendraqueru 
domineras, & efcourras fon ioug d c delfus ton coh 
at Et Efau eut cn hainc lacob.pour la benediction, 
AUi oont l'auoit benit ion pere>& dit en fon coeur ,*Les 
XL iours du ducil de mon pere s'approchenr , adenc le 
tueray lacob mon frcre. 4* On denoca a Rebecca 
les porolcs.d'Efau Ion fils aifne,& elleenuoya,&ap 
pela lacob fon fils plus ieunc:& luy dit, Voici Efatt 
vbn frcrc qui fe veut confoler en te tuat. 4J Main- 
tenat doc.mo fils.obei a ma voix.teue-toy.'Se t'en- 
fuyrnCharaB a Labi" mon frcre. 44 Etdeineurea- 
uec luy quclques iours,iHfqu'ace que la colere de 
ton frerc foit paffec. 45 Et que fafureur foit def- 
tournec de tov,& ait oublie les chofes que tu luy as 
faiics. Puis i'enuoyeray & te retireray dc la. Pour- 
quoy feroy-ie priuce de vous deux en vn ioui* 
4 <j *Et Rebecca dit a Ifaacje fuis fcfclieede ma 
Sit 20 . vie,pour les filles de Heth.Si lacob prcd femme des 
>J- fill« de Heth , come font ceftcs-ci du pays, a quoy 
mefertlavie. CHAP. XXVIII. 

*lfj*c defend i Ucob de prendre femme des Ch*»*- 
nttns. Ucob *U*nt en ^irxm , wit vne efchcle «m ciel. 
Dim promct k Ittob U terre de ChA***n. Diet* le conf* 
It & confortcLM. maifon de Dieu.Le -v<*» de Ucob. 

ET Ifaac appela Tacob,& le benit,& lur comand*, 
. difanr,Tu neprendras point femme des filles de 
Chanaau. 1 Leue-roy^va en Pada-Ara,en la mai- 
or " "* fon de Bathuel pere de ta mere , & de la prcn pour 
toyfemme des filles de Labi frerc de ta mere, j Et 
Dien to»tpui(Tant tebenie,* tefacc frucHfier,&te 
multiplic.afin quetu eroijfes en cogregation dc pen 
plrs: 4. Et te doint la benediftio d'Abraham, a toy 
& a ta portcnte" auec toy,*afin que tu ©btienrtes par 
heritage 
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heritage la terre oil tn as efte" eftrangcr , laquelle 
t>ieu a don nee a Abraham c Ifaac done enuoya 
Iacoh,lequel s'en alia en Padan-Aram , a Laban fils 
deBathuel Syrien,frere deRebecca,mcredeIacob» 
fir d'Efau. 6 Et Efau rid qu'lfaac auoit benit Ia- 
tdbySc qu'il l'auoit enuoye en Pada-Aram, afin que 
la il print femme pour foy: & qu'il luy auoit com- 
manded, quand il le benifluit,difant , Ne pren point 
femme des filler deChanaa: 7 Et que Jacob auoit 
obei a Ton pere Sc fa mere,& s'en eftoit allc en Pad a 
Aram. 8 Voyant done Efau que les filles de Cha- 
naan defplaifoyrnt » yeuv d'Ifaac fon pere, 9 ll 
s*en alia a Ifmad, tc print a femme (outre fes fem- 
mes)MaheJcth la fille d'lfmael, fits d'Abralia/jjeur 
de Nabaiorb. 10 Or Iacob partit de Ber-fabe , & 
a 'en alia en Aram, it Etarriua en vn licu,auqucl 
il patfa la nuift , pource que le foleil eftoit coucbe. 
Il print done des pier res du lieu , & les mit fous fa 
tefte,8t dormit la. n tors il fongea,& voici,vne ef 
chele eftoit dreflec fur la terre, & le fommet d'iccl- 
le touclioit an ciel, & le* Anges de Dieu motoyent 
Se defeedoyentparicclle. tt*Et voici,le Seigneur . 
tftantau demit d'ellc ,difant, leftside Seigneur , ^'g* 
Plen d'Abraham ton pere,& le Dieu d'lfaac:icd6- 
neray la terre fur laquelle tu dors, a toy & a ta fe- »* 
tnencir. 14 *Etta femenccfera commela potidrc p ey1em 
de la «erre,8r fcra mulripliee en Occident , & Oricr, x , JO " 
& Seprentrion , it Midi , 9c ^routes les lignees de la & , o*8 
terre fcrynx beniftes en toy & en ta femccc. if Et Stt4JJm 
voici,ie fuisauectoy , & te garderay par tout ou tu , & l8 ] 
trat:& te feray retourner en cefte terre. Car it ne te jg ^ 
delaiiTeray point, iuftju'a ce que i'aurav fait ce que 22 * T g , 
let'aydit. to* Quad Iacob futefueille defon dor- a/j^'j, 
mir, il dit,Comment>Ie Seigneur eft en ce lieu, & ie 
■fen fauoye rien. 17 Et ayantpeur, dit, Que ce 
lieu eft cfpouuantable , ce n'eft ici que la maifon 
deDicu,&iieftlaporteducie). 18 Et Iacob fele 
ua au matin, * & print lapierre qu'il auoir mife fnr;t. 
fous fa tefte ,• & la pofa pour enfeignc , & vcrfa de 15. 
I'huile fur le fommet d'icelle. 10 Et appcla le "nmi- , 
nom dudit iieu'Betltehmaistoutesfois la cut aurit fan We 
BomparauantLtu. a© Et Jacob voua vn yen, en Du* 
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difanf>Si le Seigneur Dieu eftauec moy,& me pre- 
ferue en la voye par laouclle ic chemine, & me do- 
ne du pain a manger , 3c vcftemens pour mr- vcftir, 
21 Et que ic retourne en paix enlamaifon demon 
pererlors le Seigneur fcra mon Dieu- 2a Et cefte 
pierre que i'aymife en figne,fera la maifon dt 
Dieu : 8e de touces chofes que tu m'auras doanees, 
ie te donneray la difme. 

CHAP. XXIX. 
*" le moycn del* entree de Ucob chr% L*bAn y & fa 
*nnu£e ducc Le* &" T%achel. La condition de I v*i 
& de V Autre. 

ET Iacob fe mit en chemin, & s>n alia vers la ter- 
re du penplc Crict.i1. 2 Et ilregarde,& voici vn 

£uit« en vn champ , & laaupres trois troupeaux de 
rebis gifans: car de ce putts-la les brcbis eftoyent 
abbruuecs>& y auoitvnc grefie pierre fur Ja gueu- 
l«.du.puit** ? Et tousles troupeaux la reduits, 
sh roulayent hp'tUXSi tje la gueule du ^uiit**^ 
abbrtiuoyent ics -troupeaux : puis *jtcat£ttoyc0T 
la pierre en fon lieu fur la gueulc du puits. 4 Et 
Iacob leur dit , Mes fireres , d'on eftes-vous ? Et 
iU refpondirent* Nous fommes d'Haram. y Et 
illcur dit , Ne co?noiffcz-vous point Laban his 
de Nachor?Et ils refpodirent, Kousle cognoifTons. 
*f Dereclief il leur dit , Se porte-il lueu? Lefquels 
luy «iircnt,Bien: & voici Kachelfarille,qiii vienta- 
bcc le rroupeau. 7 Et il dit,Or eft-il encore grid 
iour, il n>ft point temps de raflembler le troupean, 
abbruuez les brebis , & allez les repaiftre. 8 Lef- 
qucls refpondirent , Nous nepouuons ,iuf«,u'ice 
que les troupeaux fcrontaflemble* , & qu'on oft* 
la pierre de la gueulc du puits, pour abbruuer Us 
brebis. « luy encore parlant aue eux,Rachel fur- 
uinr aucc fes brcbis qui appartenoyent a fon perc: 
car elle cftoit bcrgere. to Or qiiand Iacob vid 
Rachel la fillc de Laban rrere de fa mere , & les. bre- 
bis dudit Laban frcre de la fufdite mere : il Vap- 
procha & re a ira la prerre dedcfltis la gueuJe da 

fmits , puis abbruua les brcbis de Laban frcre de 
a mere. 11 Et Iacob baifa Rachel, & en s'efcriit, 
f lcora. 12 Adoc Ucob an* 6 c* i JUchei,quil «*©it 

frere 
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fire re de fon petty & aufsi fUs de Rebecca: apres elle 
s'enco urut , & le denonca a fon pere. 13 Et quand 
laban cut encendu les nouuelles de Iacob his de 
la foeur > il courut au deuant de luy > & l'embraflTa, 
& le baifa , & le fit venir en fa maifon : & iceluy 
recita a Laban toutes ces chofes. 14 Et Laban 
luy dit , Certes tu es ' mon 0$ & ma chair : fir de- *dt 
xneuraauec luy I'efpace d'vn mois. jy Apres Lz~t>*r'»- 
ban dit a Iacob , Me feruiras-tu , poureant one tu 
es mon frere? Declare-moy quel fera ton loyer. 

16 Or Laban auoit deux fillcs : le nom de la plus 
grande, Lea: & le nom de-la moindre, Rachel. ^ 

17 Mais Lea auoit la veue 'rendre , & Rachel eftoit 

de belle forme & de beau viaire\ 18 Et Iacob chafii- 
aimoit Rachel > dont il dit , le te feruiray fept ans 
pour Rachel ta plus ieunefiJle. 19 Et Laban ref- 
pondit , Il vaut mieux que ie te la donne qu'a vn 
autre homme: demeure auec moy. 20 Iacob done 
icruitic ptanjiji^iy-^yh ejjlefquels a fon* fltf ujyi tfV" 

Tacobdit a Laban , Donne-moy maTenTme, & 1 en- 
rreray a elle : car le temps eft accompli. 21 Lor* 
Laban aflembla tous les perfonnages du lieu , fir fit 
vn conuiue. 2j Mais" quand ce vint au foir,il print 
Lea fa fille'&r la (it venir vers Iacob qui entra a elle. 
34 Et Laban donna Zelpha fa chambriere a Lea Ck 
lille , pour chambriere. 2j Mais le matin venu, 
Iacob cognut que e'eftoit Lea : dont dit a Laban, 
Qu'eft-ce que tu m'as fait? N'ay-ie point fcrui chcz 
toy pour Rachel ? & pourquoy m'as-tu trompe« 
3.6 Laban refpondit,Cefte couftun-.e n'eft point ainli 
en noftre pays,de donner la plus icune deuant YaiC- 
nee. 27 Accompli vnc femaine pour elle > & ie la 
te donneray aufsi pour le feruice que tu feras en* 
cores fept autres annees. 28 Iacob done Bt ainfi, 
fir accomplit la fepmaine d'icelle. 20 Et Laban 
luy donna a femmc Rachel fa fille : & Laban bailla 
Bala fa chambriere a Rachel fa fille pour cham- 
briere. 30 II entra done aufst'a Rachel,&aima plus 
Rachel que Lca:Sf feruit a iceluy encore fept autres 
ans. ji Et lcjejgytu^voyant que Lea eftoit haye, 
luv ow tyfit , lal nairicc ; nuis Rachel eftoit ftcrjje. 
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ji Et Lea concent, & enfanta vn fill, frapfcfa Con 
nam Ruben. Car elle Jit) Pourcequele Seigneur* 
regardc mon afAi&ion,aufti maintenanc mon mart 
m'aimera, 3; Dereehef ell* conceur , it enfanta 
vn fils, 8c dit,Pource que le Seigneur a enteiidu que 
i'eftoye haye,il m'a aufsi donne ceftt»y-ci:& appela 
/on aom Simeon. 34 Elle, conceut encore , 8c en- 
fcxitz vn fils,3r die > Or a cefte fois mon mari s'ac- 
eoimera a moy: car ie luy ay en/ante' tr.>w fil«:par- 
tant Ton nomftit appele Leni. Cnitrepluw elle 
conceur, Sr enfanta vn hU,8c «Ut t A cefte fois confef- 
JJttth. feray-ie Ie Scignenr.*Parquoy elle appela Ton nam 
>.2. Iuda,puisceflad>nfanter. 

CHAP. XXX. 
* Hdchtl ft tomplAtnd feftrr fttrtfe. Pupt txtvtet it 
Diet* tnfitnte Ioftfh. Itnb Aemtndf cangt k Zmhtn de 
t'tnretwmtr ante fes ftmmts. Dfc» emrichit 
f*m Vttnuur de lMtib.Ii.cob fort ritlu. 
| Ors Rachel voyitqu'clle n'enfimtoit point a la- 
*-'cob , elle cut enuie contrcLeafa foeur : Scditl 
Iacob , Donne moy des enfans,autrement ie mour- 
ray. i Et Iacob tout conrronce cotre Rachel, ref- 

Kndit,Suts-ieau lieu deDieu qui t*a empefche le 
ii& du ventre? 3 Et elle dir,Voyci ma chabricre 
Sala,enrreaelle,<ScclIcenfantera.fur mes genour, 
Irie foray edifiec par elle. 4 Elleluv donna do** 
lala fa chambriere a femme , 9c Iacob entra a elle. 
5 Laquelle conceut, & enfanta vn fils audit Iacob. 

4 Lors Rachel dir,Dicu m'a iugee:fif a aufsi exau- 
cc ma voi*,& m'a donne vn filsrpourtat appela fon 
norn.Dan. 7 Puis Bala chambrierede Rachel con 
cent encore Sr enfanta le fecond fils audit Iacob. 

5 Lors Rachel dit i'ay iouftc d'vne ioufte excellent 
»e contre ma f<eur,dont i'a v eu vi&oire : 8c appela 
fon nom Vephtbali. 9 AdoncLca voyant qu'elle 
auoir ccrfc J'enfanterjprintZelpha fa chambnere,SC 
*a <lonna a Iacob pour femme. to Et Zetpha cba* 
bnerc de lea enfanta audit Iacob vn J fils. n Alors 
Lea dit>C'eft eu bade:* appela fon no Gad. n De 
rochef Zclpha chambrirre de Lea enfanta le fecond 

audit Iacob. n T.ors 'Lea dit , Ceft pour ma 
keam»J*. Carl«» ftftes me tontbien-hfureufeiar 
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appela (on nom Afer. t± Et Ruben s>n alia au 
temps de la moiflon des bleds,& trouua des 'man- ' efytct 
dragores au dump : & lcs apporta a Lea fa mere. Merle 
tors Rachel dit a Lea , Donne-moy , ie re pric * des odorife- 
mandragores de ton fils. te Elle luy rejpondit>Te r**it» 
femblc-il pen dechofe de ce, que tu as Wurpe mon 
man , ft aufsi tu ne press les'mandragores de mon 
lils? Et Racked dit , Qn/il dorme done cefte miid a- 
iiec toy pour les mandragores de ton fils. 16 Et 
quand Jacob reuint au veipre des champs, Lea for- 
tant au dcuant , luy diti, Tu enrrcras a moy : car ie 
t'ay loe en marchandant , pour les mandragores de 
mon fils:8r dormit anec elle ccftenuift-la. 17 Et 
Dieu exauca Lea,Sc elle conceut,8r enfanta a Jacob 
le cinquieme fils. 18 Lors elle dit,l>ieu m'a done! 
mon loyer,j>ource que Pay donne ma ehambriere I 
mon mari:3r appela fon nom Iflachar. 19 Puis Lea 
conceut,& enfanta a Jacob le fixiemc fils. 20 Lors 
Lea dit , Dieu m'a douee d'vn bon douaire , a cefte 
foismon mari mchanrera, car ie luy ay engendrc 
fix enfans. Et appela Ton nom , Zabuion. 21 Puis 
apres engendra vnefille, Se appela fon nom Dina. 
ft Et Dieu eut fouuenance deRachel,$r* l'exaufay 
& ounrit famatrice. 2} Alors elle coriceut, 8c en* 
fWaVn fils , 8c dit , Dieu m'a oflipwn ppprobre, 
24. Et appela fon nom IofepffT^tiant'i XebetgifeW 
m'adiouftera rn autre fils. 2? Quand done Ra- 
chel eut enfante" lofeph > lors Iacob dit a Labnn, 
Rennoye-moy t 8r ic m'en retourneray en mon ]ien s 
8c en mon pays. 20" Baille-moy mes femmes & 
mes enfans , pour lefquels ie t'ay ferui , 8c ie m'en 
iray:car tu as cognu mon feruicc duquel ie t'ay fer- 
ui. 27 Et Laban ]ny refpondir , Ie te prie an e ie 
rrouue grace deuant toy. I'ay appercen que le Sei- 
gneur nTabenitaumoyc de toy. 28 Eftime-moy 
ton falaire, 8c ie telelbaifleray. 19 Et il luy rei- 
pondit, Tu cognois comment ie t'ay fcrui,& quel a 
efte ton acqucft auec moy. 30 Car tu auois pcu 
auant que ie rinfte , nuts il eft accreu gfandement? 
eV ft le Seigneur t'a benit a mon entree : 8c iminte- 
nant quand- en feray^ie autant pour rta maifon* 
IX Et il luy dir, qui te donnera/rie? £f fcuob reft 
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pondir, Tu ne donneras ricoii tu veux raire cer 
He chofe-ci : encore ic paiftray & garderay tes bre- 
bis. 11 Que ie pafle auiourdliuy parmi tout le 
troupeau ,7cparant d'Ulec toutes lcs brebis pi cot- . 
tees&tacherees:&tous lesroux d'entre les agneaux: 
pareillemcnt les tachetees &picottces d'entre les 
cheurc* : 8r ce mc fera pour falaire. $3 £t d'io en 
la ma loyaute teftifiera pournaoy >& viendra'en 
auant pour noon loyer en ta prefesce. Ainu" tout cc 
qui ne fera point tro»ut picottc' ou tachete entre les 
cheures,& roux entre les agneaux , Ie larrecin foit 
fur moy. 34 Lors Laba dit,Voici,ie fouhairte qu'il. 
foit fait felon ta parole. 3J Et en ce iour-la il fc- 
para les boucs raarquez & tachctez, 8c routes lei 
cheure* marquees ic tachetees : tout ce en quo/ 
eftoit blancheur , 8c tout ce qui eftoit roux entre 
les agneaux : puis les bailla.en la main de fes His. 
16 Et interpofa chemin de trois iours entre Cof 
& Jacob. Et Jacob paiflbit Ie refidu du bercail de 
laban. 37 Iacob print done des verges verdes 
de peuplier,de coudrier, 8c de chaftagnier , & 
pelales cfcorces blanches , defcoiHiram lc blanc 
qui eftoit furies verges. }3 Et mit les verges 
qu'il auoit pelees dedans les auges aux gais des 1 
eaux, aufqucls venoyent les brebis pour boire, 
1'vne vis a vis de l'autre > afin qu'elles entraflent 
en chaleur quaud el les viendroyent boire. 39 Et 
lcs brebis s'efchauffoyent pres des verges > Sc a- 
gncloyent, des brebis marquees , picottees , & ta- 
chetees. 4c Iacob done fepara les agneaux , 8c 
les mit deuant les brebis marquees > & tout cc qui 
eftoit roux au troupeau de Laban : & poia fon pare 
a part foy>& ne le mit point'atipres du troupeau de 
laban. 4.1 Etquand les brebis haftiues venoyen^ 
en clialeur,Iacob mettoit lcs verges dedans les au-^ 
ges deuant les yeux du bercaihann qu'elles coceuf- 
fent en regardant lcs verges. 41 Mats quand lcs 
~ brebis eft o yen r tardiues, u ne les mettoit point. Et 
les tardiues appartenoyent a Laban, & les haftiues 
a Iacob. Ainfi e'eft home fut enrichi trefgrandemtt: 
& eut gros troupeaux,chambricres & vallets , cha- 
teaux,* aioes. 

CHAP, 
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CHAP. XXXI. 
^Lrt fits Jeldbun murmurtnt four let neheffet dt 
Iseib.Dien comnuinde k Ueob de s"en rctaurner en fin 
fnys. Iacob retostme en fan pMjSyfxni en xduertir lab ah-. 
LtSfAnfowfttit Iacob. Le join que Dituk de Iacob. 
/^VR'il ouit les paroles dcs en fans de Laban , di- 
^fans , Iacob a emport^ tout ce qui appartenoie 
a noftre pere : & de ce qui cftoit a noftre pere, il en 
a fait toutcceftegloire. 2 £t Iacob apperceut a 
la face de Laban qu'il n'cftoit point enuers luy 
comme auparauant. j Etle Seigneur dit a Iacob, 
Retourne au pays detes peres , Sc a ta nation, & ie 
feray auec toy. 4 Iacob done enuoya , if appe* 
la Rachel & Lea au champ oil il paifleit les brebis: 
aufquelles il drt, y Ie cognoy a la face devoftre 
pere , qu'il n'eft point enuers moy comme oar ci 
deuant : toutesfoisle Dicu demon pere a efteaucc 
moy. 6 Etvous fauez que de toute ma puiflan- 
cei'ay ferui avoftre pere, 7 Lequel m'a abufe, 
& change mon loycr par dix fois: mais Dieu ne luy 
a point permis qu'il me fift mal. 8 Quand il di- 
foit ainfi , Les picottecs feront tonloyer : lors toil- 
tes les brebis en agneloyent de marquees. 9 £t 
Dieu a ofte Ie bien de roftre pere , « me Ta don- 
ne. io £t adumt au temps que les brebis font en 
chaleur,ie Icuay mes yeux, & alors vi en fonge les 
bones faillir fur les cheures marquees, pkortecs,& 
rayces. 11 £t l'Ange de Dieu me dit en fonge, 
Iacob.Et ie di,Mc voici. 11 Eril die, Leue main- 
tenant tes yeux , & regarde tons les boucs fautans 
far les cheures marquees,picottees, & rayees. Car 
i'ay veu tout ce que Laban fa fait. 13 Ie fuis Dieu 
de BetheJ,*ou tu oignis la pierre,quad tu mevouas St** 
la vn voeu. Maintenant done leue-toy,fors de cefte *8. 
terre, ©V.t'en retourne au pays de ta natiuite'. 
14 Adonc. Rachel Sr Lea refpondircnt ,luy difans, 
N'auons-nous point encore noftre portion & heri- 
tage en la maifon de noftre pere? 15 Ne nous a-il 
point reputees comme eftrangeros? Car il nous a 
▼endues, & a confumc noftre argent. 16 Puis que 
' toutes les richefles que Dieu a oftces a noftre uere, 
apparteaoyct a nous & iao*«a&ni,maiBtenatfay 
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tout ee flue Dieu Vadit. 17 Ainfi Iacob fe leua,& 
moota ies cnfans iffes femmes fur les chamcaux. 
t8 £t conduit route fa cheuance qu i! auoit acqui~ 
fe , 8c route fa fubfrance qu'il auoit acquifc cn Pa- 
dan-Aram, pour vcnir a Ifaac fon pere , en la terre 
de Clianaan. 19 Or comme Laban eftoit alle ton* 
drc fes brcbis , Rachel defrobba les images qui c- 
Hoyentafon pere. 20 Et Iacob fe defrobba de 
Laban Syrien , fans luy fignifier qu'il s'enfuyoir. 
at II s'enfmt done auec tout ce quiluy appartc- 
noit,& tire,& parte la riuiere, &• tourue fa (ace vers 
la montagne de Gal and. 12 Mais le tiers iour on ad- 
uerrit laban que Iacob s-enfuyoit. 2j Lors il prine 
lesfrcres auec luy, fir le pourftiyuit lecheminde 
fept iournees , SfTacconfuyuitenla montagne de 
Galaad. 14 Et Dieu vint a Laban Syrien,au fonge 
de la nuicVluy difant , Donne-toy garde que par- 
auanturetu ne viennes aparler auec Iacob de bien 
en mat. 27 Laban done atteignit Iacob. Et Iacob 
auoit dreflc fon pauill jn en la montagne deGalaad. 
26 Or Laban dit a Iacob, Qu'as-tu fait? Tu t'es def- 
robba de moy:tu as emmene mes biles come coque 
frees parl'efpee. 17 Pourqu try t'et-tu cache pon* 
furr,&t'es defrobbe" de moy,& ne merasiignihe,Sc 
ie t'eufle donne conge" auec ioye, ehanfon, raborin* 
Ikharpe? 28 Et ne m'as point laifle baifer net 
rrls & mes fillcs : tu as maintenant fait follcmenr. 
20 Heft enmapuiflanee devnus faire dcfplaifir: 
mais le Dieu de voftre pere parla hier a moy,difanC 
Garde-toy de parler auec Iacob de bicn en mal. 
30 Et maintenant tu t'en e« parti , Que fi tu auoit 
defir d'aller en la maifon deton pere, pourquojr 
as-tu defrobbe mes dieux? jt Et Iacob refpon. 
dant,dit a Laban, Pource que ie cratgnoia,* difoii 
quepofsiblc tu ne rauiffes tes fillcs d'aucc moy. 
32 Celuy auqnel tu auras treuuc tes dieux,qu'i) ne 
viue point deuft nos freres. Recognoy s"il y a quel- 
quc chofe dujtien ebez moy, Se It pren. Et Iacob 
ignoroit que Rachel les cult emblez. Jj Lors La* 
ban vint au pauillon de Iacob , & au pauillon de 
f eai 9c au pauillon des deux chambriercs , & ne les 
trouua point 1 * eftant »flu du pauillon 4e tea* virtt 

au 
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tu pauillon de Rachel, u Mais Rachel print les 
idoles , 81 les mit en la' Ikticre du chameau , puis ' i*/?, 
•'afsit deflus. Et Laban remua t».ut le pauillen t ic o»p*H 
n*y trouua rien. 3 j Lors elle dit a fun pere , Que /<t^r, 
nvm pere ne fe cowrrouce point en foy-mefme, 
pource que it ne me pais leuer deuant luy : car ce 
qui a acoouftume de vtnir aux femines,m*eft adue- 
n u. Et il cercha , mais il ne trouua point les idoles. 
j< Et Jacob fe courroucant it tancant auec Laban, 
refpondit, & lny dir,Quel eft mon fbrfaitAQuel eft 
mon peche , quetu as fait poorfuite apres moy? 
$7 Tu as rcmue tout mo mefnage:quelle chofe as* 
tu trouuee de toutesles vtenfiles de ta maifon? 
Mets-les ici dcuatmesrVeres & tes freres,qu'ils iu- 
gent de nous deux. 38 I'ay efte auec toy ces vingt 
ansrtes brebis & tes cheures n'ont point efteften- 
les : ie n'ajr point mange 1 les moutonsde ton trou- 
peau. Que s'tl y en auoit de defmembrees , ie ne re 
les ay point rapportees : moy-mefmc en portoyc le , 
dommage. 39 *Turequerois de ma main ce qui ExtJ* 
cftoit dcfrobbl, tantde iour quedenuift. 40 De iz.u. 
sour le hade me confumoit,& de nuift la gelee:& Sx 
ne m'endormoye point. 41 Iet'aydefia ieruivingt 
an s en ta mail on , aflauoir quatorze ans pour tes 
deux filles>& fix ans pour ton bcrcail. Et m as chan . 
fi par dix fois mon loyer. 4s Si Ie Dieu de mon 
pere,le Dieu d' Abraham, & la'crainte dlfaac n'euft # / e 
efte auec mov, a l'auentufc tu m eufles maintcnant pj eM 
renuoyeVuide.MaisDieu^aregardemonaffli&ion, ^ ' 
& lelabeur de mes mains , lequcl re reprint hier. /y^, r 4 
43 AdoocLaban refpondit aIaco^<!irant*Ces 61- cruimtp 
let font mes filles : ces fils font mes 6h: ce bcrcail, 
eft mon bercaiJ: fir tout ce que tu vois eft a moy. Et 
quelle chofe feroy-ie auiourd'buy a mes filles, ou d> 
leurs enfans qu'ellcs one enfamez? 44 Maintc- 
nant done faifotis anpointcment moy & toy, lequcl 
fera en refmoignage eutretoy & moy. 4$ Lors la- 
cob print vne pierre , St la drefla pour enfeifne. 
4tf Et dit a fes freres , Aflemblez des picrres : lef- * 

Juels ayans apporte des pierre, firent vn monceau, i yt de 
r mangerent la fur led it monceau, 47 Labao ttfn^i- 
fappela* Iegarfa-aducba 1 lacob 1'apptla Galaad. gnagt. 
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48 Apres Laban dit, Ce moaceau foil auiourdlmy 
tefmoin entre moy 8c toy : pource fon nom rut ap- 
*f./iV» peletialaad. 49 Et' Mifpa : pourtantqu'il dir, 
J>4«* «•/ Que If Seigaeur contemple entre nous deux,quand 
4e*i, nous terons retirez l'vn de l'autre. 50 Si tu afltt- 

5c s met filles, & fi tu prens femmes outre mef- 
i&es filles ,-nul n'en eft tefmoin entre nous : mai« 
•voici Dieu fera tefmoin entre moy Se toy. 51 D*a- 
uantage > Laban dit a lacob , Voici done cefte 
mon-ioyc ,& voici l'enfeigne quei'ay drcflee en- 
tre. toy & moy. 52 Cefte mon-ioye ? Sc enfeignt 
feront tefmoins , que moy venant a toy * ie ne 
paflferay point cefte mon-ioye: aufsi, que toy ve- 
nant vers moy , ne pafleras point cefte mon-ioye 
& enfeigne Pour raal-faire. jj Le Dieu d'A- 
braham , Sc le Dieu de Nachor iuge entre nous: 
e'eft afiauoir, le Dieu* de leur pere. Mais lacob 
iura par la crainte d'lfaac fon pere. 54 E.t 
Jacob oftVit vn facrifice en la montagpe : & appela 
fesifreres pour manger du pain.lls mangerent done 
du pain , Srhebergcrent en la montagne. >$ Et 
Laban fe leu ant au matin , baifa fes tils & fes filles, 
& les. benit * & s'en alia. Ainfi ledit Laban s'en rc- 
tournaen fon lieu. 

CHAP. XXXII. 
^Upreptrntion de l*ce!> i U rencontre tTEfitu, par 
•vijion f^ngesioriufonybttmUitiiprefeaSi & luite dn*c 
V^inge,de Uqitelie il r^pporte U nom dlfrael. 
Sox* -P T lacob s'en alia fon chemin , * & les Angcs dc 
. 48. \6. *- Dieu luy vindrent au deuanr. 2 Et quand 
lacob les vid ,il dit , C'eft-ci Toft de Dieu. Et ap- 
v C:ofl, pela le nom de ce heu-la , 'Mahanaim. 3 Et 
cu dip. lacob enuoyadesmeflagcrs audeuant d'Efau foo. 
irere,en la terre de Seir,au champ d'Edom, 4 Et 
leur commanda , difant , Vous direz en ce poinct 
a mon feigneur Efau:Ton feruiteur lacob dit ainfi» 
I'ay conuerfc auec Laban , & y ay efte lufqifi 
prcfent. 5 Et ay boeufs,afnes, brebis, feruueurs 
.&feriiantes,dont ie mande pour le denoncer a mon 
feigneur,afindetrouuer grace vers toy. .6 Et les 
mcnagers recournerent a Iacob,difans, Nous foni- 
■fieiparuenHs a ton frcre jtku ;.& aufsiil vient a« 

ekuant 
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it nit de toy,ayantquatrc cens homines auec Toy. 
•7 Lore Iacob craignit mour,& fut trouble, & diui- 
fa Ie neuple qui cftoit auec luy, 8c les brehis, & les 
bacufs, 8c les chameaux en deux bandes : & dit, 
8 Si Efau vicnt a vne bande, Sc la frapp e , la bande 
qui dcmeurera,ferafauuee. 9 Derechef , lacob 
<m, O Dieu demo pere Abraham,Dieu demo pete 
Ifaac,OScigncur,qui m as dit,Retourne en to pays 
fSe a ta parent^ , 8c it tt feray du bien: to Ie fuis 
inferieur a tomes les graces & a toute la fidelite* que 
tuas faite a ton feruiteur : car ie fuis pafle ante va 
bafton ee Iordain:mais maintenat ie fuis auec deux 
bandes. 11 Ie te prie deliure-moy de la main de 
mon frere Efau , car ie le crain qu'il ne vienne 8c 
me frappe,& la mere auec les enfans. 12 Tu as dit, 
Ie te feray bien , 8c mettray ta femence comme le 
fablon de la mer,qu'on ne peut conter pour la mul- 
titude, i) Etilrelogea illecpour ceftc nuift-Ia* 
it print de ce qu'il auoit amene,des dons pour Efau 
fon frere: if Aflauoir , deux cens cheures , vingt 
boucs,dcux cens brebts,vingt moutons, if Tren- 
tc chameaux allaiftans auec leurs poullains , qua- 
rante vacltes,dix taureaux, vingt afneflfes auec dix 

Joullains. \6 Et les bailla entre les mains de fes 
eruiteurs, chacun fon rroupeau a part, 8c leur dit: 
Palfez deuant moy , 8c faites qu'il y ait diftancc en- 
tre vn troupeau 8c l'autre. 17 Et commanda an 
-prefnier,difam , Si Efau mon frere tc rencontre', 8t 
te denundeVdifant, A qui es-tu? 8c ou vas-tu? & a 
qui font ces chofes deuant toy? 18 Lorsrudiras, 
A ton feruiteur Iacob , lequci enfioyece prefent i 
oion feigneur Efau : & le voici aufsi aprcs nous. 
10 Et commanda pareillement au -fecond , 8c au 
trcifieme 8c a tous ceux aufsi qui cbeminoyent 
apresles troupeaux,difanr, Vous parlerez felon ce- 
#e parole a Efau quad vous I'aurez trouue:& direz 
aufsi: ao Voici ton feruiteur Iacob derriere nous. 
Car. il difoit , I'appaiferay fa face auecle prefent 
qui ira deuant moy: 8c apres ce, ie verrav fa fac* : a 
1'ad ueuture qu'il me receura. at Ainfi le prefent 
pafla deuant luytmais il demeuraceftenutft-laauec 
copagiue. 11 Et feleuaccftcnuift,& print fes- deux 
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ft mmcs>& fes deux chambrieres,&fes onze e«Ta*l« 
& paffa le parage de Iabboc. 23 1] les print done, 
& Jes fit paffcr It fteuue,& tout ce qu'il auoit A re- 
ftafeulet. 24 Adonc vn hosnmeluita aoec luy, 
iufqu'a ce que l'aube du iour rut veuue. 25 Et 
quand d vid qa'il ne le pouucit veincre , U toucha 
le palleron de la hanche d'iceluy: ainfi h? pallet 04 
de la hanche de Iaeob fut defnoue quand ledit horn 
me luitoit auec luy. 16 Etil dit, Lai if e-m»y: car 
l'aube da iour eft venue. Mais il reipondit, le ne re 
iaiflerav point t ft tune me bents. 27 Et lujr dit,. 
Quel eft ton nonir- Et il refpondit,Iacob. 28 Alors 
ihlit , Ton nom ne fera plus dit iacob , ains IfracI: 
cartu as auec Dieu Sc. auec les homines domina- 
tion, 8c les as furmonter. 2? Et Iacob demanda, 
difant,Ie te prie fignifie-moy ton nunl.Et il refpon- 
dit , Pourquoy demandes-tu mon nom? Et il le be- 
nit. jo Et Iacob appcla le nom du lieu Phanuel: 
car i'ay veu , di**U y Dieu face a face , & mon ame a 
eftc deliuree. jx Et le foleii luy leuoit quand il 
pafi'a Phannel , 8c clockoit de fa hanche. 32 Par- 
quoy iufques au iourprefent les enfans d'lfrael ne 
mangent point d 11 serf retire" qui eft fur le palleroa 
de la hanche , pourtant qu'il toucha le palleron de 
la hanche de Iacob au a erf retire. 

CHAP. XX XI 1 1. 
5*Zx rmnmre , tmUbit reconciliation , Zsr hamne- 
fte dtfrtnie lies deux jrtvtx : ce JU Is.col>*rrjm tu 
Siebem. 

£1 Iacob leuant fesyeux ,'regarda, Et roici Efau 
vcnir,3t quatre cens hommes auec luy. Adonc il 
diuift les enfant de Lea &de Rachel, & des deux 
chambrieres. 2 Ermit le»chambrieres , St leurs 
enfans au deuanr, Lea& fes enfant aprcs: 6c Rachel 
ic Iofeph au dernere. 3 Et iceluy patfoit, auaat 
cux,frs'enclina en terrc par feprfoii,Jufque» a tant 
«ju > U ^approcha de/bnfrere. 4 >iais Efaucou- 
*ut au deuantdeluy,'& l'embraua,& cheut fur Am 
col , & le baifa , 8c pleurcrcnt. y Puis Jeuant fes 
yeux,vid les femmes 8t les enfans, 8c dit , Out font 
<e *f Ja? <out " ils * e °y* Et fl refpondu , Cefont les~ 
cn£us que Dieu par famifcricordc a donncz a ton 
* atruitcur. 
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i finwtnr. * EHes chambrieresi\mprocherenr,Sc 
leursenfanstfaifansia reuerence. 7 Puis Lea aufsi 
■'approcha, & fes enfans faifans la reverence. Ea 
apres aufsi s'apprpcha Iofeph 8c Rachel feifans Ja 
reuerence. 8 Etildit,Que veux-tu aucc route 
ceftc bande , que i'ay rencontree? Et il refpondit, 
Pour trouuer grace deuant mon feigneur. 9 Ec 
Efau dit, 1'en ajr aflea, mon frere , ce qui eft tien te 
demeure. 20 Et lacob refpondit,Non,ie te pjie,fi 
maintenant i'ay trouuc grace deuant toy, pren mon 
prcfent de uia main , pourtant que i'ay vcu ta fa- 
ce , comae fi i'eu/Te vcu la face de Dicu , & ma 
pleu. n Ie te prie recoy ma benediction qui 
t>a *5 e . a PP orte « : c * r I>»eu m'a fait grace , * i'en 
ay a fuffifance: dont Ie conrreignit, & il les receut. 
xa Et il dir,Partons 8c cheminons,& ie marc he ray 
deuant toy. ij Et lacob refpondir, Mon feigneur 
fait que Ics enfans font tendres , & fi ay des brcbii 
&dcs vachespreignes. que fi ie les touchc d'vn 
lour , tout le bercail mourra. i + ie te prie que 
mon Seigneur paffe deuant fon feruiteur , Se ie me 
conduiray a mon aife , felon le train du bagage 
«jui eft deuant moy , 8c felon le train des enfans, 
iufques ace que ie paruienne a mon feigneur en 
Seir. is Ion Efau dit , Ie tc fupplie que ie face 
arrefter auec toy du peuple qui eft auec moy. Et il 
refpondit, Pourquy cela? I'ay trouuer grace cnuacs 
mon feigneur. i< Ainfi s'en retotirnaEfau ce iour- 
Japar fa vove en Seir. 17 Et lacob s'en alia k 
Sucoth , & baftit vne maifon pour foy , & fit des 
cabanes pour fes troupeaux.pourtant appela le nom 
du lieu Sucoth. 18 Et Iaccbparuint fauf en la 
cite de Sichem,qui eftoir au pays dt Chanaan.-aprcs 
qu'il fut venu d e Padan-Arara* 8c fe pofa deuant la 
, eiti. 19 Etacheta vne portion Hu diampCau quel 
il auoit tendu fon pauilJon ) de la main des enfant 
dffemor , pere de Sicl em , cent deniers. 20 Er 
firua li va autel , qu'il appela » te puiflant Dieu 
cflfrael. 

CHAP. XXXI III; 
f Din^rdrnt tr violet^ U pnnithn in forfait & U 
f*f» % 4wt pnwi trutUt em xmkm k It A. 
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"C r Dina la fille que Lea auok cnfantec a Iacob, 
*-ilsit pour voir les rilUs dupays. a Lors la 
viti Sichem His d'Hemor Hcuien , prince du pays, 
& la rauu , & dormit auecellc> &1 liumilia: j £t 
appltqua fen courage a Dina fille de Iacob, &• aima 
la hlle , & parla cordialement a cile. 4 Pareillc- 
ment Sichem parla a Hemorfon pere ^ difant , Pren 
-pour may cefte fille a femmc. c Or Iacob entcn- 
dit qu'il 'auoit viole Dina fa fille:& fes fils eftoyent 
auec Ton troupeau au champ. Ainfi Iaccib i'c reuft 
iiiiVjuesaccqirilsfutfentreuenus. 6 AdoncHe- 
mor pere dc Sichem vint a Iacob pour parler auec 
lny- 7 Et quand let en fans de Iacob eurent cn- 
temlu laffaire, ils reutndrenc des champs: & furent 
cotriftez,&mout marris acaufedelalafchcte qu'il 
auoir commis en Ifrad, cn couchat auec la fille de 
Iacob:ce qui ne fe deuoit fatre. 8 - Or Hem or par- . 
la a cux, difant, Sichem mon fils a mis fon caeur cn 
voftre fille , donnez-luy ie vous prie a fern me. 
9 Contraftcz manages auec nous , donnez-nous 
vos fllUs » 8c prencz nos fillcs pour vous. 10 Et 
liabitez auec nous :1a tcrre foit avoflrc comman- 
dcmcnt:demeurez,pratiquez-y, & iouiflez d'icelle. 
11 Sichem aufsi dit au pere d'elle, & ales frcrcs. 
Que ie trouuc grace deuant vous , & ce que vou« 
me direz,ie le denonceray. 12 Augmcntez gran* 
dement iur moy Ie douaire ic Ie don , Sc ie bailie- 
ray ainfi comme vous me direz; feulement donnez- 
Ji.oy la fille afemme. 1$ Adoncles enfans dc la* 
c« b refpondans a Sichem & a Hemor Ton pere , par 
dol (pourtat qu'il auoit depucele Dina leur (aeur>> 
14 leur diret, Nous ne pouuosfaire cefte chofe-ci, 
de donner noftrc foeur a homme incirconcis:car ce 
nous eft abomination, i« Toutesfois en ce nous 
vous voudrions complaire > fi vous eftiez comme 
nous, co circoocifant tousles mafles d'entre vous. 
16 Lors nous vous bailleron* nos filles * & fi prett* 
drons vosfillec pournous:& habiterons auec vous, 
<&' ferons vn peuple: 17 Mais fi vous n'obtcmpercc 
a nous pour eftre circoncis , nous prendrons noftre 
fine nou$ en irons. 18 Ccs propos furent agrca- 
a Hcmor,& a Sichem fils dudit Hcmor. 19 Or 
leieu- 
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le ieune compagnon ne diflfera pas a ce faire? car la 
fille de Iacob luy venoit a gre',& iceluy eftoit le plut 
honorable de la maifon de Ton pere. 20, Ad one vint 
Hemor & Sichem Ton 61$ a la porte de leur cite , 3c 
parlerentaux hotnmes deleurcitc\difans, 21 Ces 
gens font paifiblcs auec nous,& veulent lubiter au 
pays,& trafnquer en iceluy. Et voici la terre qui eft 
ample d'eftendue deuant euxmousprendrons a fern 
jnes leurs filles pour nous,aufsi nous leur bailleros 
no* filles. xa Toutesfois ces homines confentiront 
d'babirer auec nous pour eftre vn pcuple , moyen- 
nant que tout mafle u'entre nous foit circonci^com 
me iceux font circoncis. 2] Leur troupeau,& leur 
fubftance , & /out leur beftail ne feronr-ils point a 
nous? Accordons-leur feulementceci,& ilsdemcu- 
reront auec nous. 24 Ettousceuxquientroycnt 

5a r la porte de fa cite* , obeirent a Hemor , & a Ton 
Is Sichem,& tout mafle fut circoncis d'enrre tous 
crux qui entroyent par la porte de fa cite. 2; Ec 
adruint au trotueme lour quand ilseftoyent en dou- 
leurVque deux fils de Iacob , Simeon ac Leui freres 
de Uina, prindrent chacun fou glaiue , Sc vindrent 
hardiment en la cite , 8c * occirent tout mafle. J * w< 
uf A u/si tuerentau trenchant del'efpee Hemor St + y,< 
Sichem Ton fils > & rcprindrent Dina dc 1'hoftel de 
Sichem , & forrirent. 27 Puis les enfans de Iacob 
vindrent furies defconts,& pillerct lavillc,pource 

;|u'i)s auoyent viole leur focur. 28 Et prindrent 
eurs brcbis t Ieurs bueufsdeurs afnes,&ce qui eftoit 
en la cite* iraux champs , & tome leur fubftance: 
tous leurs petis, & leurs femmes : les menereut ca- 
ptifs, & les pillerentauec tout ce qui eftoit ts mai- 
fons. 29 Adonc Iacob dit a Simeon & Leui , Vous 
m'auez trouble , en me rendanr abominable enuers 
Jes babitas dela terre, tant Chananecns que Plierc- 
ficns . Et ic Aits en petit nombre , & s'aflcmblcronc 
aj'encontre de moy,&- me firappcronr , & fcray de- 
ftfuir moy & ma maifon. $0 Etils refporulircnc, 
Fera-i! de noftre foeur comme d'vne yaillarde? 
CHAP. XXXV. 
q Diet* ccmmanJe A Ucab filler en Beth-el, & 
itdijitr vn **ttl. Unb ffti tentti iddes defitfamttc. 
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DitH tfytttuttt Its tnnemU it Itcob. 1{<cM mfsMttM 
pen.-ia.min ft mturt. Son ftpulthrt.Ifiuic ft mturt. 
f\R Dieu die i Iacob,Leue-toy,monte enEeth-el, 
Sta ii. ^& 4 dcmeurela, &fay iliecvn autel a Dieu* qui 
Jj. qui t'apparut quand tu fu y ois de la pr efence d'E fau 
ton frerc. 2 Iacob done dit a fa famille , & ^.tous 
ceux qui cftoyent auec luy , Oftez les dieux eftran- 
ges qui font entre vous, & vous lauez , & changes 
▼o$ veftemens: $ Et nousleuons pour monter 
en Beth-el , & ie foray illec vn autel au Dieu qui 
m'a refpondu au iour de ma tribulation , fir a efte 
auec moy en la voye par laquelle i'ay cheminl. 
4 Adonc baillercnt a Iacob tous les dieux eftran- 
ges qui eftcyent en leur main , & Ics oreilletes qui 
cftoyent en leurs oreilles : lequel les cacha fous vn' 
rhefne auptes de Sichem. y Puis fe partirent. Ec 
Dieu enuoya vne frayeur fur les villes qui eftoyet 
il'cnuiron d'cux,tellement qu'ils ne pourfuyuirtt 
point les enfans de Iacob. 6 Ainli Iacob > luy 
3c tout le peuple qui cftoit auec luy 1 , vint en t uz, 
qui eft en la rerre de Chanaan: laquelle eft Beth-el. 
7 Et edifia la vn autel , & appelate lieu , Dieu de 
Sus Beth-el: car Dieu luy rut la *reuelc, quand ilf'eu- 
fuyoit de deuantfoufrere. 8 Alors mourut De- 
bora la nourrice de Rebecca, & fut enfeuelie au 
defTus'de Beth-el , fous vn chefne : le nom duqud 
' thtf- fut appcle'Alombacutz. 9 Dercchef Dieu appa- 
nt it rut * l^cob quad il venoit de Padan-Araro>& le b*- 
fltur. nit,& luy dit, 10 Ton nom eft Iacob ? ton nom ne 
fera plus appele Iacob, ains ton nom fera Ifrael. Il 
appela done Ton nom Ifrael. 11 Puis Dieu luy dit, 
le fuis le Dieu tout puiflant : fruftifie & muhiplie: 
• gens Sr arms de peuples viendront de toy > & del 
rois fortiront de tes rein*. 11 Etla tejre que i*ay 
donnee a Abraham 8r a lfaac,ie te la baillcray,& la 
Jonncray ata femenceapres toy. 13 Ainfi Dieu 
remonta d'auec luy du lieu auquel il auoit parte a 
Jay. 14 Et Iacob conftjrua vnc enfeigne au lieu 
auquel il aucuparleauec luy. L'cnfeigne eftoit de 
pierre.fic fit fur elle vne afperfion,& vcrfade I'hude 
furicelle. 15 Iacob done appela le nom du lieu) 
fruquel Dieu auoirparlc a luy) Beth-cl. 16 En *- 

jjres 
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fret 3s panirent de Beth-el,* y auolr encore enui- 
ron vne demie lieue de pays pour venir enEphrata. 
Lots Rachel enfanta, & cut difficultc en Ton enfah- 
tement. 17 £t cnmme elle eftoit au trauail de Ton 
eniantcment,la (age-femme luy dit,Ne crain noint: 
car ce te fera encore ici vn fils. 18 £t au delparte- 
teracnt de Ton ame,quand elle mouroir,elle appela 
fon nom 'Beno-ni : mais fon pere l'appela* Ben-ia- *p fa ft 
min. 10 Ainfi mourut * Rachel, & fut enfeuelie au nutdtm 
chemin d'Ephrata,laquclle eft Beth-ldiem. 20 Et i tltr , 
lacob fit vt monument fur fon fepnlchre.C'eft Pen- »/•//, ft 
feigne du fepulchrc de Rachel iufqu'auiourd'buy. ma, dtx 
at Puis Ifrael fe partit,& tendit Ton tabernacle ou- tre. 
tre la tour d'Eder. 22 Et aduintquand ifrael ha- Sou* 
bitoit en ce pays-la , que * Ruben s'en alia * & dor- 48.7. 
nit auec Bala concubine de fon pere : ce qulfrael s»u« 
entendit. Or les enfansde lacob eftoyent<douze. 49,4, 
aj Les filsde Lca,Ruben premier-nay de lacob, Si- 
neon«Leui,Iuda,Iflachar,& Zabulon. 24 Les fils 
de Rachcl,Iofeph, t\ Ben-iamin. 2j Item les fils de 
Bala,chabriere deRachel,Dan&Nepbthali. 16 Ite 
les fils de Zelpha, cbambriere de Lea , Gad & Afer.. 
Iceox font les enfans de Iacob,lefquels luy nafqui- 
rent en Padan-Aram. 27 Et lacob vint a Ifaac fon 
pere en Mature* Ciriath d'Arbee,c'eft Hebron,en la- 

Juelle habita Abraham 9c Ifaac. 28 Et les iours 
Ifaac furent cent o&anre«ans. 19 Ainfi Ifaac 
defiullit, 8c mourut, & fut reduit auec fon peuple, 
ancien 9c plein de iours : & Efau 3c lacob fes fils 
1'enfeuelirent. 

CHAP. XXXVI. 
qiet'ifBtrtthtu'fRfAut 1 1 htbite em Stir. Ejku (y 
Jtcobftrt riches fe feptreut. 

•^Enfuyuent les generations d'Efau , qui eftaufsi 
•^Edom. 2 Elau print femme des filtes de Cha- 
naan:a(Tauoir,Ada fiue d'Elon H ethic, & Oolibama 
file d 'Ana, qui eftoit fille de Sebeon Heuien: j Et 
BafemathfilledlfmacUfaur aNabaioth. 4 *Et i.Cbre. 
Ada enfanta audit Efau , Eltphaz/: 1 * Bafcmath en- t.jf.. 
fanta Rahuel. 5 Item Oolibama enfanta Ichus 9c 
JfceJom 9c Core. Iceux font les enfans d'Efau qui 
JaroafmircatcaUurrcdcChaaaan. 6 EiE&u 
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print fes'femmes,8r Pes fils,Sr fes ffllr<,Srtousccux 
de fa malfon, 8c tout fon bcftail , & fcs troupeaux, 
& tout fon acqueft qu'il auoit acquis cn la terre de 
Chanaan, & s'enalla cn autre region , de denant Ia- 
cob fon frerc. 7 Car lcur eheuance eftoit fi gran- 
de,qu'ils nc pouuoyenthabiter cnfemblc:* la terre 
ou lis habitoyft ne les pmiuoit fouftenir a caufc de 
r„r M i leurs troupeaux. 8 *Ainfi Efau demcura cn la 
[Tl. montagne de Scir. Efau eft ecluy-mefme qui fut 
nomm?Edom., 9 *OrJ« generating . d'Eten .pere 

15 ks noms des enfans d'Efau,Eliphaz fils d Ada fern- 
mc d'Efau: Rahucl fils deBafcmath femme d Efau. 
>i Et les enfans d'Eliphax furent Theman , Omar, 
Senho,Gatham,& Cenez. ta Et Thaitina fut con- 
cubine d'Elipha* fils d'Efau, laquelle enfantaaudit 
Eliphat,Amalcc.Ceux-ci font les enfans d Ada Fein 
me d'Efau. 13 Mais les enfans de Kahuel furent, 
Nahath,7.ara, Samma & Meza.-Ceux-la font les fils 
deBafcmath femme d'Efau. H Ceux-ei ont . efte 
les enfens d'Oolibama, fcmme d'Efau , fille d Ana, 
qui fut fille de Sebcon,laquelle enfanta audit Efau, 
Jehus, Ihelom* Core. v> V^yxttit \t* 
des enfans d'Efau. Les enfans cTEliphaz le premier 
nay d'Efau : le due Theman , le due Omar , ie due 
Seph 0) le due Cenez, i« M dl !f £ 
tl&Srle ducAmaler.ee font les dues cPEtiphar en If 
wrre d'Ed&iccux font les enfens d A«. 17 Item 
des enfans de ftahucl fils d'Efau , le due Nahat , le 
due Zara,lc due Samma, & leduc Meza-,ce font Ie* 
dues fortis dcRahuel en la terre d'Edomriceux font 
les rtk de Bafemath femnfc d'Efau. Item des enfans 
d'Oolibama femme d'Efaurlc ^« " Aut,l« djcflg 
lorn, &le due Cor*. rt Ceux font les dues foms 
d'Oolibama femme d*Efau,fille d'Ana. Ce font 
doc les enransd'Efau 8e leurs ducs.lcehry eft Edom. 
, ru** *° *S'e»fuyuenr les enfans de Stir Honen,habita- 
I,? teurs de la tcrre, aflauoir Lotan,Sobal,S«beon,Ana . 
5 21 Difon, Afcr,& Difan.Ceux font les docs des Ho 
riens, enfans de Scir en la terre d'Edom. zt 
fans de Lotan,furet Hori 8c Heman:* Thana eK«»»* 
keur dc Lotaq. aj Item Us enfans d« Sobal font, 
aflauw. 
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arTaiioir,A!Tu?,Manahat,Ebal,Sepho,&Onan. 24 I- 
tcm,les enfant de Sebeon fonf,aifauoir,Aia St Ana. 
4'cftuyeft Ana , qui rrouua le« mulcts au defm, 
quid il paifToit U 5 afnes de Sebeon fon pere. :y Lfs 
cnfans J* Ana>furcnt Difon,& Oolibnma tillcdtidit 
Ana. ^6 S'enluyuet les enfans de Difon^flaunir, 
Handan,Efeban,Iethran>& Charan. 17 Item font 
les en fans d'Efer, affauoir Balaam, Zauan,& Aran. 
2H Item furcnt les enfans de Difan , Hu? Sc Aran. 
29 Vniri les dues des Horiens , le ducLotan , le 
due Sobal , le due Sebeon , le due Ana. 30 le due 
Dif.n , le due Efer, & lc due Difan. Iceux done 
font les dues des Horiens felon leurs duchez de It 
terredeSeir. 31 Ce font les rois qui ont rerneen 
la terre d'Edom , deuant que roy rcgnaft furies en- 
fans dlfrael. 31 Bela done fils de Beor rcgna en 
Edom > & le nom de fa cite eftoic Dcnaba. 33 Or 
Belatnoirrut , 8r regna pour luy Iobab fils de Zarc 
de Bofra. 34 Et Iobab mourut , & regna pour luy 
Hvfam,de la terre deTheman. ErHufammou 
rut, & regnapour luy Adad filsdePadad } qui def- 
eonfit Madian au champ de Moab : & lc nom de fa 
citl fut Auith. ;6 Et Adad mourut,& regna pour 
luy Semla de Mafreca: 37 Etapres lamortdcSc'la, 
regna pour luy Saul du fleuuc de Rohoboth. 38 Ec 
Saul mourut,&rcgna pour luy Balanan,fils d'Acho- 
bor. 39 Et Balanan tils d Achobor mourut , & re- 
gna pour luy Adar,& lenom defa cire eftoitPhau:- 
cV le nom de fa femme , Mcctabel fille de Marred* 

3ui cftoit HHe deMezaab. 4© Ainfi>voiIa tcs noms 
es dues d'Efau felon leurs famillesjeurslieux, fe- 
lon leurs noms: le due 7hamna,le due Alua, le due 
lethctb, 41 Leduc Oolibama,le due Ela,le due Phi 
non. 41 Le due Cenez,le due Thcma,le ducMabfar, 

53 Le due -Magdiel, & le due Hiram. Iceux font les 
ucs d'Edom felon leurs habitations en la terre de 
leur herctage.Ceft Efau le pere des Idumeeus. 
CHAP. XXXVII. 
^Isdeliurtmee it Uceb: U bdine ir tmumtl btrbdrt 
its. enfant it Uctb eontre Utrrfrerr Jofefh , « exupe it 
fit r*pp*rts erfonges ; iy mejmct centre le$*r pert, qui 
cm tnt»*i*4Jii imttf . 

eaiij* 
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•t*pere, aflauoir en la tcrrede Chanaan. x Voici 
les generations «le lacob. lofcph eftant aage «ic 
dixlcpt ans , palflbit aucc fes freres le beftail , & e- 
ftoit ieune gar fon entre les enfans deBala,& entre 
Jes enfans de Zelplia , femmcs de fon pere. Et Io- 
frphrapporta leu rmauuais bruit a leur pere. $ Or 
ifrael aimoit Iofephfylus que tous fes fUs ,pour- 
tant qu'il l'auoit en en fa vieillell'e , &luy fit vne 
robbe de diuerfes coulenrs. 4 fcs freres v»- 
rentque leur pere 1'aimoi! plus que tous fcs fre- 
res , ft le hayoyent , & ne pouuoyent parler aluy 
paifiblemenr. y Et Iofeph fongea vn fonge , & Ic 
denonca a fes feres , dont encore I'cureut tant plus 
enhaine. 6 Il leur ditdonques,Oyez ie vousprie 
ce fonge que i'ay fonge: 7 VoicJ,nous amafsion* 
des gcrbes au milien d'vn champ , Sc lors ma gcrbe 
ft leuoit , & ie tenott rfroite : & voici vos gerbe» 
a Kenuiron qui faifoyent reucrence a ma gerbe. 
8 Adonc luy diret fes freres, Rcgneras-tu fur nous> 
011 fitu auras feigneune en nous.' Ainfi ils le hai- 
rent encore plus pour fon fongc,&pour fes paroles. 
4 Dercclief il fongea vn autre fonge , & Ie raconta 
4 fes freres,difanr, Voici.i'ay f«.ng* vn autre fonge. 
II roc fembloit que le folcil,& la lune,&onze eftoil- 
les me faifoyent reucrence. i« Et quand il le 
rccita a fon pere, & a fes freres, fon pere le reprint, 
& luy dit, Quel eft cefonge-ci que tuas fonge? 
Viemlrons-nous moy & ta mere , & tes freres pour 
nous enclincraterredeuanttoyi' it Et fes fre- 
res curent cnuic contfe luy : mais fon pere gardoit 
lepropos. ii Et fes freres s'en allercnt paiftre 
le rroupeau de leur pere en Sicbem: & liraeldit 
alofcpli. ij Tes freres ne paifletit-ils pas en St- 
chem? Vien.fc ie t'enuoyeray a eux.Et il luy refpon 
dit,Mevoici. i+ Et il luy dit , Va maintenant, 
I»ren garde fi tes freres ie portent bien, & fi le trou- 
pcau profperc,&m'en rapportedes nounellcs.Ainfi 
il Tenuoya de la vallcc d'Hebron,&vint en Sichem. 
ly Lors vn hommc le trouua>comme il cftoit errant 
par les champs , & Jedit homme luy demanda , di« 
fint , que ccrchcs-™? 16 il rclpondn , jle ccr- 
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cht met freres > ie te prie enfeigne-moy ou ils paif- 
fent. 17 Et l'homme dit , lis font partis d'ici. 
car i'ay ouyjqu'ils difoycnt , Allocs en Dothain. . 
lit lofeph s'en alia apres fes freres , & les trouua 
en Domain. t8 Etilslcvirentdeloic. Et auant 
qu'il approchaft d'eux > ils confpirerent centre luy 

four le mettre a mort. 19 Et difoycnt l'vo a 
autre * Voici le maiftre des Conges qui vient. 
20 Maintcnant done , venez , & le tuons, & le iet- 
tons en quelqu'vn des puits : & nous d irons t Vne 
mauuaifc beftc l'a deuorc : & verrons quels feront 
fes fonges. 21 Ruben ouit cela , & le deliura de 
leurs mains difant , *Ne frappons point Tame, som* 
22 DerechcfRubenleurdit, Ne refpandons point 4Ji jj,* 
lcfang.-mais iertons-leence puits qui eft au de- 
fert , Sc ne mettez point la main fur luy. Parce 
moyen il le vouloit deliurer de leurs mains , pour 
le rairc tetourner a Ton pcrc. 23 Et comme lofeph 
rutvenu a fes freres,ils luy defpouillercnt fonjioc- 
queton > le hocqueton bigarre qui eftoit fur luy* 
24 Et l'apprehenderent, & le ietterent en vn puits: 
mais le puits eftoit vuide> auquel il n'y auoit point 
d'eau. 25: Puis s'afsirrnt pour manger du pain.Et 
efleuans leurs yeux regardcrcnt, & voici vne com- 
pagnied'lfuutlites, qui veooyentde Galaad , Sc 
leurs chameaux qui portoyent des odeurs,de la re- 
lioe,8r du rayrrhe,cheminans pour defc£dre en E- 
gypte. ao* Lots Iuda dit a fes frercs>Que profitcra 
ce>fi nous tuons noftrefrere > Sc cachons ion fang? 
27 Venez, & levendons aux lfmaelites,& que no- • 
ftte main ne foit point contre luy : car e'eft' noftre 
frere,&nuftre chair.Et fes freres obeirent. 28 Corn 
me aucuns Madianites marcbans paflbyent , ils re* 
tirerent & fir en t remonter lofeph du puits * & le 
vendirent aux Ifmaelites vingt pieces d'argent t 
Mefquels emmenerent lofeph en Egypte. 29 Et f d p, l0 * 
Ruben retouma au puits : ie voici lofeph n'eftoit pf t , 
plus au puits: low il defchira fes veftemens, jo Et ioc^J 
retourna a fes freres , difant , L'enfant n'eft point 4 ff 
ici: & moy ou iray-ie? ji Et ilsprindrentlehoc- 

gueron de lofeph , Sc tuerent vn cheureau d'entre 
« chettrch& teignireat larobbcau&ng: $» Ec 
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enuoyerent la robbe bigarree , 8c la firent porter a 
S»H4 leur pcre>& dire nt, *Nons 1'auons trounce : conli- 
44*28. dere maintcnant fi e'eft la robbe de ton fik,ou not. 

11 Etil la cognuc,&dit,C'eft la robbe demon fils: | 
vne mauuaife befteTa mangc:elle a deuore Icfeph. 
J4 Erlacobdefchirafes vcftcmens,&- mit vn fac 
entour fes rcins,& fe lamentou* pour Ton fils par plu 
fieurs inirs. jc Er tons fes fils 3c toutes fes riles 
fe mi rent a le confolermais il ne voulur point fe 
<onfoler,& dit, le defcendray lamcntant en la fofle 
aucc mon fils. Ainfi fon perelepleurcit. jtf Erics 
Madianites le vendirent en Egypre a Putiphar*e«- 
' »ff- nuque de Pharao,preuoft des mareichaux. 
tkr. ' CHAP. XXXV III. 

f Htr fit de Iuda frtnd ThdtHdr 4 femme . Th*m» 
tttfut JtmeHrbche\ Jon tore, £md* dtrt «w*c 1 burner. 
Thtntdr mftntt deux fits. 

•f L aduint qu'en ce temps-la Iuda defcendit d'auec 
■"'fes freres,& paruint iufques a vn homme Odolla- 
f , mitelequelauoitnom Hira. a *EtIudavid illec 
r ' la filledVnhomeChananeenJequelauoitjiomSua,. 
m 'l & il la print,& entra a elle. j +Laquelle ccmccut,& 
? * ' enfanra vn fils,& appela le nom d'iccluy Her. 4 Et 
' °' elle conceut encore vn fils , & clle appela fon nom 
Onan. y Au furplus eHeenfanra encore vs fils > k 
appela fon nom Sela.Et il eftoit en Cezib quand elie 
enrara ccftuy-ci. 6 Et Iuda print femme pour Her 
Hemb. fon premier nay>laq.uclle auoit no Ihamar. 7 *Mais 
26.19. Her le premir-nay de Iuda eftoit mauuais dcuant le 
• Seigneur,dontle Seigneur letua, 8 lorsluda dita 
Onan>Entre a la femme de ton frerc,fc t'allie a clle, 
a/in que tu fufcitcs fcmence a ton frere. 9 Et Onaa 
cognoiflant que laligneeneferoit pas ilcnne:quand 
il entroit a la femme de fon frere , il fe corrompok 
fur la terre, a fin ou'it ne donnaft femence a fon fre- 
re ro Etccqu'ii failoit defpleutcs yeux du Sei- 
gneur :dontaufsi ille fit tmuirir. it Adonc Iuda 
dit a Ihamar fa belle fille» D emeu re vcfue en la 
tnaifcn de ton pcrc , iufqu'a ce que Sela mon lib 
f«it grand: car ilpenfoit que pofsible ilmourrok 
aufsi , comme fes freres. Ainfi Thamar s*cn alia , Sc 
acmciuaenlamaifondcfoiuperc. « £tpluf.cur§ 
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lours apres mourut la fiHe de Suafemme de Juda. 
t)epuis In da fe reconforta , & monta aux rondcur* 
de fes brcbis en Thamnas , lny & Hira fon voifiri 
OdoUamite. rj Adonc on le fit fauoir a Thamarj 
difant , Void ton bcau-pere qui monte en Tham- 
nas pour rondre fes brcbis. 14. Lor? die ofta de 
Iby les veftcmens de fbn vefuage , Se fe couurit 
d*vn voile : & fe cacba , & s'afsit en lieu patent 
au regard qui eft fur le chemin de Tbamnas , pour* 
tant qiTelle voyoit qneScla. eftoit grand , & ellene 
luy eftoit point donriee a femme. ' if Et quand 
Iudala vid , il eftimoit qu'ellc fuft vnc paillarde: 
car ellc auoit couuert fa face. 16 Et s'adrefla 
rers elle de la voye, * dit, Penners ie te prie que 
Tentre a toyrcar il ne fauoit point que ce fu.t fa bel* 
le-fille.Et elle refpondit , Que me donneras-ru , a- 
fm que tu entres a mov? 17 Et il dit > le Yen- 
uoyeray vncbeureau des cheuresdela bergerie. 
Bne refpondit,Ouv bien ft tu me bailies gage > iuf* 
qu'i ce que tu me lenuoyeras. Et il dir, 18 Quel 
gage veax-tu que ic re baillefEt elle refpondit, Ton 
anneau, ton bracelet, & ton bafton Que tu as en ta 
main.Adonc illuy bailla,3r entra a etle,Sr eHecon- 
ceutdeluy. 19 tors elle fe leufc 8r s'en va> St ofte 
de foy fon voile, 8c reueft les veftemens de fa vi* 
duite. 20 Apres,Iuda enuoya vn cheureau des 
chearesparla main de fon copagnon Odollamitf, 
afin quMl reprint le gage de la main de lafemme.' 
mats ilne la trouua point. 21 tors interroga Jes 
hommes de ce lieu,difant , Ou eft cefte putain qui 
eftoit en reue fur le chemin? Et ils refpondirenr, 
Il n"y a point eu ici de putain. 22 Et il retourna k 
Iuda,& luy dit,Ie ne Tay point trouuec:& aufsi les 
hommes du lieu m'ont dit , II n'y a point cu ici de 

Sutain. 2) Et Iuda dit, Qu'ellc retienne le gage 
foy,ana quene foyons enmocqueric : voici,i'ay 
enuoye 7 ce eheurcau,mais tu nc Tas point trouuee* 
74 Et enuiron trois inois apres > on aducrrit lu- 
da » difant ? Thamar ta belle fille a paillard^ , 8t 
voict aufsi elle eft eneroiflee par fornications. 
Et Iuda dit, Menex-la dehors, & qu'ellc foit bruf- 
lee. 1; Etcotamcoa la meooiti elle enuoya 4 foa 
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beau-pere difant, Ie fnis enceinte de Hionme atf« 
quel appartiennent ces chofes. Si die , Confidcre ie 
te prie , a qui font Panrieau, e bracelet, A Ie bafton, 
26 Adonc Iuda les recognut, & dit , Elle eft pluf 
iufteque mov.Carie nel'av point donneeaScIa 
mon fill : &' ilnela cognut plus. 27 Et au temps 
i.'Cl/rt. qu'clle deuoit enfanter , ,w deux enfans furent trou- 
3,4. ucz en Ton ventre. 28 Et quand elle enfamoir, 
l'vn bailloitlamain': & la fage-feme la print, 8c lia 
fur fa main de refcarlate,difant,Ceftuy-ci fortira le 
premier. 29 Et quand il eut retire^ fa main , lor* 
voici fon frere qui fort. Et elle dit,Pourquoy as-tu 
Mttth. fait irruption fur toy ? *Et fon nom tut appell 
i.j. pharez. 30 Et apres forth fon frere qui auoit fur 
fa main l'efcarlate,& fon nom fut appelc Zara. 
CHAP. XXXIX. 
qZtfdaettr dt Pbutiphtr, irfuit dugetliemutrs 
I*pepk y p*rfiu*Qi Accufttion tmfrifonni. 
f-i Vand Iofeph fut defcedu en Egyptc,Pbntiphar 
. l'Eunuque de Pharao , preuoft des maref- 
chaux > homme Egyptien , Tachera de la main des 
£fmaelites , lefquels 1'auoyent fait la defcendre. 
a Etle Seigneui eftoit auec Iofeph, ainfi il fut 
bomme profperant , 8c eftoit en la maifon de fon 
maiftre Egyptien. j Et fon maiftre s'apperceut 

?|ue le Seigneur eftoit auec luy, & que toutes cho- 
es qu'il faifoit,le Seigneur les faifoit profperer en- 
trefes mains. 4 Et Iofeph trouua grace dcuant 
fon maiftre, & il luy admimftroit.Et icduy le con- 
ftitua fur fa maifon , & mit en fa main tout ce qu'il 
auoir. c Et depuis qu'il luy cut bailie la char- 
ge de fa maifon , & de tout ce qu'il auoit , le Set* 
gueur benit la maifon de 1'Egyptien au moyen de 
Iofeph. Et la benedi&ion du Seigneur fut en ton* 
tes chofes qui eftoyent i luy, tant en la maifon que 
aux champs. 6\ Doc il laifla tout ce qui eftoit lien 
en la main de Iofeph: tellcmct qu'il n 'auoit cognoif 



feph eftoit beau de figure , & plaifant de regard. 

?Et apres ces chofes, aduint que lafemme de fon 
rigncur ietta fes ycu x fur Iofeph,& dit,Couche a- 
«CCApy.j fitiii'sicoodBitj& luy djt,Voici,mon 




mangeoit. Orlo- 
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mzxttre n'entre point en conte auec' moy des chofes 
qui font en la maifon , & tout ce qui luy apparre- 
tenoit it me l'a bailie en ma main. 9 II n'y en a 
point de plus grand en cefte maifon que moy , & fi 
ne m'a defendu finontoy , entant que tu es fafem- 
me : & comment feray-ie ce mal ft grand, 5c que i£ 
peche contre Dieu? 10 Ercombien qu'efle parloie 
a Iofeph dc iour en iour, toutesfois if ne luy obeiA 
ioit point de cottcher aupres d'elle pour eftre auec 
elle. 11 Et aduint vn certain iour qu'i! eftoif ve- 
nu en la maifon pour faire fa befongnc , Sc n'ya- 
woit aucus des hommes domcftiqucs en la maifon: 
12 Lots elle le print par fa robbe,difant, Couche a- 
vec moy : & il laifla fa robbe en la main d'elle > 8e 
a'enfuit,& fort it dehors, ij Adonc quand elle vid 
qu'il iuoit laifle fa robbe en fa main , Sc s'en eftoir 
ftiy, 14 Elle appelates homes de fa maifon, & par- 
la a eux,difant,Voyc>, il nous a amene* vn homrrie 
Hebrieu pour fe mocquer de nous, lequel.eft venu 
a moy pour coucher auec moy : mais ie me fuis ef- 
criee a haute voix. 1? Et quand il a ouy que V*f 
efleue' ma voir Sc me fuis cfcrice, il a laifle fa rob- 
he aupres de moy , Sc s'en eft fuy , Sc forti dehors. 

16 Et elle retint la robbe de Iofeph vers foy , iuf- 
ques a ce que fon mailt re fuft venu en la maifon. 

17 Alors elle parla a luy felon ces propos*la , di- 
fant, Lc feruiteur Hebrieu eft venu a moy , le- 
quel tu nous as amenc , pour fe gaudir demoy. 
r8 Mais comme i'ay efleue ma voix , & me fuis 
efcriee , il a laifle fa robbe aupres de moy , s'en 
eft fuy dehors, fj Alors c ( u and fon maiftre cur 
ouy les paroles que luy difoit fa fcmmc,difant J Tort 
feruiteur m'a fajt ft Ion ces i>ropo»»il fur-fort cour- 
rouce. 20 Ainfiledit maiftre prcnant Iofeph , le 
miten laprifon ,au lieu auqucl les prifonnicrs dir 
roy eftoyent enferrez. Il fut done lien laprifon.' 
jt Mais le Seigneur eftoit auec luy, Sc cut c«mpaP 
(ion de luy,& luy donna grace enuers le maiftre de 
la prifon. 21 Et le maiftre de la prifon bnilla cn la 
main de Iofeph les prifonnicrs qui eftoyent en la 
pnfon,5r toutce qu'on fonloit lafairc,il le faifoir. 
?I Et le maiftre de la prifon ne reuoyoit hen de 
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toutce qni eftoitea famaiu ,f our-autant que I« 
Seigneur cftoit auecluy : & cc qu'Ufaifoit > lie Set* 
gncur le faifoit profperer. 

CHAP. XL 
^ L'efcliAmfa & Uptautierdn roy Phtraofont mU 
*n prifon. lit font ln4Ur\c* g*rde k lofeph. 1 1 inter pre- 
U In fangtt de tou4 deux.VingrAtitudt de Pefclumfow. 
A Presccschofcsfuruint qucl'efchanfon du roy 
**M'Egyptc> & lepanctier offenfercnt le roy d'E- 
g^yptcleur maiftre. a Et rut marri pharao contre 
les deux Eunuqucs: aflauoir contre Ton maiftre cf- 
chan fon, & le naaiftre pane tier, j EtJesmitenla 

Ijarde de la maifon du preuoft des inarefchaux , en 
a prifon , au lieu auquel lofeph eftoit prifunnicr. 
4 £t lc prcuoit des marefchaux bailla la charge de 
enx a lofeph, & tl leur adminiftroit,&furent ruicus 
iours en la prifon. y Et fongcrent vn fongc tou* 
deux, chacun fon fonge en vne tnefinc nui&, & 
chacun felon Intelligence de fon fonge , tant de 
'' J'cfchanfon que du paneticr, qui eftoyeut au roy 
4'Egypte >lefqucls ettoyent detenus en la prifon. 
6 Lors lofeph venant a eux de matin, les rcgardc, 
& voici ils eftoyent contriftcz: 7 Et il demands 
aux Eunuqucs dc PharaoCqui eftoyent aucc luy en 
la prifon dc fon maiftre) difant, Four quelle raifon 
aucz-vous auiourd'huyfimauuaisvitage? 8 Et 
ils luy refpondircnt, Nous auons fongc des fonges, 
& n'y a nulquilesinterpretc. Et lofeph J cur dir, 
Les interpretations ne font clles point dc Dicu? Ie 
vows fupplie racontc-lcs moy. 9 Et le maiftre 
efchanfon raconta fon fonge a lofeph , luy difani* 
ll mefembloit en fongeant que ie voyoye vne vi- 
gue deuantmoy, io Et qu'en la vignc y aucit 
trois fcps. Or clle cftoit cumme bourgeonnanrc,& 
fa flcur fortoir, Sr fes gra^pes de railins dcuindrent 
nieures. 11 Et la ccuppeMe Pharao eftoit cn ma 
main :'& prcnoye les raifins > & les prcfloyc en la 
couppe dc Pharao,& bailloyc la couppe en la main 
d'iccluy. ix Et lofeph luy dit,L*intcrprcration eft 
tcIlc,Lcs trois fcps>font trots iours. tj D'ici a trois 
iours Pharao hauflera ta tefte , 8c te fera rrtourner 
en tun cftat , & donncxas la couppe a Pharao en fa 

main. 
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tmin , felon le premier office , qnand 'tu eftois Ton 
ftunmeiller. 14. Mais aye eo toy rccordatio de'rooy 
quand il te fera bien fair, & te prie que tu me facet 
roifericorde,& que races men. ion de raoy vers Plut 
tao , Sc me fay forth* de cefte maifon-ci., 15 Car 
i*ay furtiucmct eftcdcfrobbe du pays desHebrteux. 
fct auf«in , ay-ieric.afaiti£i,doat oa medeuftmet- 
cre en chartre. 16 Adoc voyaatle maiftre panetier 
que ^interpretation eftoitbonne,dita!ofepb, Ton 
chant moy,cn mou fonge, il m'eftoit aduis qu'il y 
auoit trois corbpilles. bfaoches fur, ma tefte. 17 Et 
en la plus haute corbeille y auoit de routes viades 
pour Pharaudu meftierde boulengcrie * & lesoi. 
fcaux les inangeoyeor dela corbeifie qui eftoit fur 
sua tefte. 18 Etlofephrefpondit,ditant,Voici fa 
declaration:Les trois corbeilles font trois iours. 
19 D'ici a trois iours Pharao hauflcrata tefte de 
deffus toy, Si tependraau bois,& les oifeaux man- 
jgeront ta chair dcdelTus toy. 20 Et aduint au trot 
ltcmc iour qui eftoit dela natiuitc dcPharao,qu'il 
fit vn feftin a tous fes fcruiteurs , 8c hautiala tefte 
«lu ma i ft re eichanfon,& la tefte du maiftre panetier 
entre fes feruitcurs. 2t Et fit retourner le maiftre 
(chanfon a fou office , & prefeota la couppc en la 
main de Pharao. jj Mais pemlit le maiftre des 
paneriers,c6meIofcphlcur auoit declare. 23 Tou 
resfois I e maiftre efchanfon n'ayant point fouue* 
nance de IolephJ'oublia. 

CHAP. X t I. 
fits deux fonge f de PhurM , (r let inttrprttnthAS 
fjtr lofepk , dont il eft f tit grind gitmememr fEgyfte, 
iy tn4rie.£Uccomf>i:jJement defditt fenget. 

MAis deux ans apres,Pharao fongca, Sc luyfem- 
bloitadiiis qu*il cftoirprcs d'vn fleuuc. 2 Ec 
voici , fept vaches belles avoir Si graft'es-de chair* 
montoyent du flcuue , St pailfoyent en la.prairic. 

5 Apres,voici fept autrcs vachetlaides aregarder s 
&maigres dc chair, montoytt tin flcuucaprcslcsau 
tFe*,& eftoyft aupre*. des autrcs yaches a la riuc k du 
fleuue. 4 Et les vaches hides a rrg.tr ler & maigres 
dcchair,m£gerentlcs fept vaches belles arcgarder, 

6 graft'cs.AJors s'efucilla Pharao. 5 Puis il fe ren- 
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dormie , 8c fongea pour la feconde fois. Et void, - 
feptefpics plcins ec beaux failloyeot dVn tuyau. 
6 Puisen vid fepe autrcs vuides & flctris du vent 
d'6rient,fourdans apres eux: 7 Et les efpics vui- 
des- cngloutirent les fept efpics grenus & pleins. 
Alorss'efiieilla Pharao.Voila donclcfonge. 8 £t 
le matin venu > Ton efprit rut effrayl , done manda 
& appela tbus les deuins 8c fages d'Egyptc : & 
leur narra Ton fonge , mais il n'y auoit nul qui luy 
interpretaft. 9 Adonc le maiftre efchanfon pari* 
3 Pharao-, difant , Il me fouuient auiourd'huy de 
mon ofFcnfe. 10 ^<m^ Pharao fut courrouce 
contre fes fcruiteurs , Sc me mit moy Sc le marftre 
panetier en la garde de la maifon du preuoft des 
mareichaux: ix Lors moy 8c lay fougeafmes vn 
fonge en vne mefme am£t , chacun fonge an tl felon 
I'intelligence de Ton fonge. 12 Etlaeftoit auec 
nous vn garcon Hebrieu, feruiteur du preuoft des 
marcfchaux,& liiy recitafmcs , & nous expofa nos 
fonges a vn chacun , interprerant felon Ton fonge. 
1$ Et aduint qu'ainfi fut fait comrjie ilnousra- 
uoit declare. Celt que le Roy me fitretourneren 
- . mon eftat » 8c pendit 1'autre. 14 * Adonc Pharao 
JJfdu. roanc | a £ appela Iofcph , &*le fircnthaftiiiement 
20. /* orl j r <j e j a cnarrre> Si f e toufa , 8c chancea fes ve- 
fteraens , puis vint a Pharao. 1$ Etlharaoditi 
Iofcph , Fay fonge vn fonge , 8c n'y a nul qui l'ex- 
plique. Or ay-ic ouy dire de toy , que tu entens le 
fonge pour Interpreter. 16 Et Iofcph refpon- 
dit a Pharao , difant,Dieu fans moy refpondra ce 
qui eft pour la profperite de Pharao. 17 Derc- 
chef Pharao dit 1 Iofeph , Quand ie fongcoye , il 
me fembloit que i*eftoye aupres de la riue dVn 
Deuue. 18 Et voici , fept vaches' grafles de 
chair , Sc de belle facon montoyent du fleuue, 8c 
pafturoyent es marers. Et voici fept aurres 
vsehes inontans apres les autres, rant minces 8c de 
ft rreflaide fa jon , 8c maigres de chair , que ie n>n 
ay-point veu de femblables en laidtire en toutela 
terre d'Egypte. ho Mais les vaches maigres 8c 
pnefebantes , deuorerent les fept premieres va- 
Fhet grafts. 31 <^ui^aruindrenta^ixinterieures 

par- 
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parties d'icellei , fans qu'on s'appercetift qu'elles 
iiiflent paruenues dedans iceUes.Il les faifoit aufsi 
kid voir qu'au commencement ; lors ie mc ref- 
ueillay. 22 Outre ievei en fongcant:Etvoicifept 
efpics, fail lam dVn mefme tuyau , pleins & beaux. 
»$ Puis vei fept efpics pctits>iY vuides,& fletris da 
vent d'Oricnt,qui iburdoyent aprcs'. 24. Xflis les 
efpics vuides tranfgloutirent les fept beaux elpic*, 
£t ie l ay dit anx deuins»mais nul ne me Pa reuele. 
%S Et lofeph refpodit a Pharao,Les fonges de Pha- 
rao*ne fontqu'vn. Dieu a reuele a pharao ce qu'il 
doitfaire. x6 Les fept belles vaches,font fept ans: 
les fept beaux efpics , font fept ans: qui eft vn mef- 
me fonge. 27 Et les fept vaches minces & mef. 
chantes qui montoyent aprcs elle$,font fept ans: 8c 
ks fept efpics minces 8c fletris du vent /'Orient , 
feront feps ans de famine. 28 Et ce que i'ay die 
i Pharao, e'eft ce que Dieu Joit fiu're , & I'a fait 
apparoir a Pharao. sp Voici,fept ans de grade fer- 
iihte adiiicdrot en route la terre d'Egypte. $e Puis 
aprcs furuiendront fept ans de famine.Lors fera ou 
bliee toute ferulitc en la terre d'Egvpte:& la fami- 
ne cofumcra la terre. jt Et onne'cognoiftraplus 
abondance en la terre,pourcefte famine-la,qui ain 
fiviendraapres, car ellc fera moutgrieue. $2 Et 
quat au fonge vne autre fois rciter^ a Pharao, e'eft 
que la chofe eft confermee de Dieu,& que Dieu fe 
haftedelaparraire. jj Or maintenat, que Phaaro 
pouruoye d'vn homme prudent & fage , & qu'il ] e 
mette far le pays d'Egypte. 34 Que Pharao face 8c 
conftitue des vi/iteurs fur le pays, & prcne Ie quint 
de la terre d'Egypte durant les fept ans del'abon* 
dance. jj Et ils amalTeront toutes viftuaille* pro- 
nenantes de ces bonnes annees , & affeinbleront le 
froment fous la main de Pharao,pour nourriture e's 
▼illes,& legarderont. \6 Et fera la viciuaille pour 
la proujfjon de la terre,durant les fept ans de fami. 
De am feront en la terre d'Egypte, afin que la terre 
aefoit exterminee par la famine, n Et la chofe 
pleat deuant Pharao,* deuat fes feruiteurs. 38 Et 
Pharao dit a fes feruiteurs , Pourrions-nous trou- 
tier votcl homme, auquclfoit l'Efprit de Dieu? 
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39 Puis Pliarao dit a Iofeph,Puis que Dien t'a doa 
ni a cognoiftre tout ceci , il n'eft mil fi entendu & 
P/e.ioj fi fage comme toy. 40 * Tu feras fur ma mai- 
ai. t. Con , 8c tout le peuple s'armera a ta parole : tant 
much*, feulcment du throne ie/eray plus grand que to/. 
2. yj» 41 Outreplus Pharao dit a Iofeph , Regarde , ie re 
«#>7.» commets fur toute la terre d'Egypte. 41 Adanc 
Pharao tira l'anneau de fa main , St le mit en la 
main de Iofeph , St fe fit veftrr de robbes de fin lin> 
& mit vn colier d'or en fim col. 4) £t le fit moo- 
ter auecluy,au fecond chariot qu'ifauoit: Scon 
# crioit deuane lay, * Abrec. Et ille conftitua fur 
tout le pays d'Egypte. 44 Et Pharao dit a la* 
tit met. f C ph,lefui4 Pharao, 8c fans toy nul neleueraft 
•*» ?** main ne fon pied en toute la terre d'Egypte. 
•* 45 Et Pharao appela le nom de Iofeph , * Saphe* 
teuomil n ath-Paneah : 3r In/ donna Afeneth fille de Phn- 
tiphar Sacrificateur de On a femme. 46 Ainfi 
€.~txp$ i f e ph alia au long du pays d'Egypte , lequel e* 
f?'" r , ftoit aage* de trente ans quand it fe prefenta de- 
des cb« uant phawo ro y d'Egypte. 47 Et iflfant de la 
J "J"" prefence de Pharao > pafla parmi toute la terre d'E- 
trttui. gyp te: & l a terre produk rfurant les fept ans de fer- 
tiltfe" , pour remplir les greniers. 48 Bt Iofeph 
amafla toute la viftuaille de fept ans, qui eftoit 
an pays d'Egypte, St mit les viures ^s villes : af- 
fauoir en me chacuue ville la viftuaille qui e- 
ftoit a l'entour. 49 Iofeph done raffembla du 
froment nrout abondamment , .comme le (able 
de-la mer: tellement que nombre y defailleit rear 
it eftoit innumerable, yo Or'dcuant que Tan de 
S,n4 famine ad uinr, * nafquirent £ Iofeph deux enfant , 
4tf.io. Icfnuels lnyenfanra Afeneth fille de Phutiphar,Sa* 
^ 48.5 crificateur de On. *i Et Iofeph appela le horn dtt 

Eremier-nay Manafle , Jiftnt , Car Dieti m'a fait oil- 
tier tons mes trauaux > 8c route la maifoti de mon 
pere- yz Et appela le nom du fecond Ephraimt 
Car Dieu m*a fait frutf tfier en la terre de torn aft 
fli&ion. yj Adonc finirent les fept ans de fer- 
tilite qui auoirefteau pays d Egypte. 54 *Pnis 
F/mm. cpmmencerent a venir les fept ans de Famine* 
<°5^6. comme loftphtauoU predir. 55 Et fut la f* 
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mine par tous pays : mais il y auoit dv pain eat 
route vi te rre d'Egypte. ytf Apres , toute la ter- 
re d'Egypte fut aftamee , & le peuple cria vers Pha- 
rao pour du pain. Et Pharao refpondit a tous 
les Egyptiens,Allez a Iofcph,& faites ce qu'il vous 
dira. 57 La famine done eftant fur la terre vni- 
uerfelle , Iofeph ouurit tous les greniers , 8e ven- 
dit du bled aux Egyptiens. 58 Et la famine fe 
renfbrcoit au pays d'Egypte. Aufsi on venoit'de 
toute region en Egypt e vers Iofeph, pour acheter 
des viures , car la famine ettoit accreue par toute 
lacerre. 

CHAP. XIII. 
fltcob tnuaye fes eafiius en Egyptt pour Achtte* 
des -viures. I9j~ephe»git*itfesfivrfs. lilts cfanuue. lis 
' rtcognoijjent lenr pet he. lis s'enreUwment pari* con- 
ge de Iofeph. Ilsw&tent * leurpere ce qui Itttr eHo'tt 
tdmem*. 

£T Iacob voyant <ju'U y auoit des viures en E- 
gypte, dit ales /Us , * Pourquoy vous rcgardez- ', 
vous Tvn I'autre? 1 Voici fay cntendu qu'ily 
a des viures en Egyptc Dcfcendez-y ,.&nous en 
achetez deli', afin que nous viuions,& nc mou- 
rions point. 3 Adonc defcendirent dix des frc- 
resde Iofeph, pour acheter du froment cnEgy- 
•we. 4 Mais Iacob n'enuoya point Fen-iauun 
fcere de Iofeph auec fes frcres. Car il difoit , A- 
fin qoie la mort ne luy aduiennc. y Et les fil* 
d'lfxacl s'en vindrcnt pour acheter des viures 
auec ceux qui y allnycnt : car la famine eftoit 
en tome la terre de Chnnaan. 6 Et Iofeph c- 
ttott regent fur Iepays , lequel en faifoit vente 
a tout lepeuple de la terre. Les freres done de Io- 
feph vindrcnt , & enclioerent Icur face en terre 
deuant luy. 7 Lore Ioi'eph y idles freres, & les re- 
cognut,mais il s'eftrangea d'eux , & parlaauec eux 
durement,leur difaut,D'ou venez-vous?Etils ref- 
pondirer,De laterre dc Chanaan, pour acheter des 
vi&uailles. 8 Iofeph doc recognut fesfreres,mais 
keux nc le recognurent point. 9 Adoncilfouuinc 
a Iofeph des fonges qu'il auoit fonged'eux^fc lent 
*dit,You« eftes efpics venus pour regardefles lieu* 
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foibles du J»ay«. to Et ils luy re {pondirenr* 
Kon , moil leigncur:mais res feruireurs fontvciiu* 
pour acheter des viduailles. n Nous fommei 
enfans d'vn mefmc homme , nous fommes feables: 
tcs feruireurs ne font point efpies. 11 Etilleur 
dit. Non: mais votis eftes venus voir les lieuxfbi- 
blcs de la terre. ij Et ils refpondirent , Nous 
fommes douze frcrcs tes feruireurs , enfans d'vn 
sncfrae homme en la rerre deChanaan, defquels 
leplus petit eft auiourd'huy aucc noftre pere , & 
rn n'eft plus. r<f Derechef Iofeph leur dit , C'eft 
ce que ie vous difoye, Vouseftcs efpie*. ir En 
ce vous fcrez efprouuez,par la vie de Phar.io: vous 
ne forrirez d'ici.finon quand voftre petit frere fera 
ici venu. ro* Enuoyez-en 1'vn de vous qui arae- 
ne voftre frere : mais vous fercz liez , afin que vos 
paroles foyent efprouuees , affauoir fi verite eft 
auec vous : Sc finon , par la vie de Pharao , vous e- 
Aes efpics. tj Et ainfi it les mit en prifon par 
tfois lours , mais au rroifieme iour Iofeph leur 
dit, 1 8 Faitcs cela,& vous viurez: ie crain Dieu. 
r<> Si vous eftes preud'hommes ,Vvn de vos freres 
foit lie en la maifon de. voftre garde, fir vous en al- 
lcz, remenans des viAuaillcs pour la famine de 
« c ew voftre maifon. 30 *Et m'amenez voftre pe- 
•»|-5« tit frere , & vos paroles foyent vcrifiees : par ainfi 
vous ne mourrez point. Et ils firent ainfi. ar Et 
ilsdifoyent l'vn a 1'autre, Certes nous auons 'for- 
fait contre noftre frerercar nous auons veu Pangoif 
fc defoname quand il nous fupplioit, 8c nel*a- 
unns p< int exauce , ari moyeri dequoy cefte tri- 
bulation nous eft aduenue. « Et Ruben leur j 
Su* *7. re fpo»dit, difant, * Kc vous av-ie point predit, dj- 
M 22' * fant, Ne peche* point contre I'enfant? fir vous n*o- 1 
* "* bciftes point. Et aafsi voici fan fang eftrequis. I 
aj Et iceux ignoroyentqne Iofeph l'entendift: 
t pourrantgu'il y auoit vn truchement entr'eitr: | 
I + I u y fe deftourna d'eux , Sr pleura: puis re u int , 
a eux,& print Simeon d'entr'eux, it le garrotta de- W 
uant leurs yeux. jr Apres Iofeph cotnmania J 
qu on emplift Icurs facs de froment, frqu'on re- 
Ihtuaft Parent dVa chacun d'eaxenfon fac. fc 
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«pi'on leur donna ft pouruoyance pour la voye. 
Jo* En ainfi leur ft it fait. Et mirent leur bled fur 
leurs afnrs,& s en allerent deli. 27 Et Tvn 011 - 
writ fon fac pourdonnerlaprouende afonafnei 
rhoftellerie : lors il vid Ton argent qui cftoitala 
giteule de fon fac , ie dit a fes rYeres, 28 Mon ar- 
gent m^eft rendu :&de£uft,le voici en mon fac. 
JEtle ccrur Icur trcflaillit « & furent efpouuantcx 
en/crnble, difans , Qn*cft-ceci que Dieu nous a 
fait? 29 Et ils paruindrent en la terre deCha- 
naan a Jacob leur pere , & Juy racontcrcnt tout ce 

Jiui leur eftoir aduenu , difans, 30 Vn homme 
eigneur de latcrre a parte a nous rudcincnt-,& 
nous arepurez comme cfpiesdu rays. 31 Mais 
nous hty refpondifmes , Nous fbmmcs fcables, 
nous ne Tommcs point efpies. 32 Nous foinmes 
douze frercs , fils de noftre pere en la terre de Clia- 
naan. 31 Et ceft homme feigneur de la terre 
.nous refpondit , En ce cognoiftray-ie qu'eftes 
preud'hommes , Laifl'cz iVn devos rrerc* aucc 
moy, 8e prenez iufromcnt conrre la famine de 
vos maifons , 8c vous cn allez, 34 Et amencz- 
moy voftre petit frere. Lors ie cognoiftray que 
vous n'eftes point efpiturs , mais fcables : ie vous 
bailleray voftre frcre , & traffiquercz en la terre. 
jc Et aduint , qu'eux viiidans leurs facs , voici le 

Saquet de l'argent d'vn cbacun eftoit cn fon fac: 
r virent lespaquers de leur argent eux 8c leur 
pere , & furent efTraycz. \6 Adonc lenr dit la- 
cob leur pere , Vous me deftituez : Icfcph ne rcfte 
plus, Simeon n'y eft point , 8c vous prenez Ben-ia- 
min. Toutes ces chofrs font contre moy. 37 Et 
Ruben refpondit a" fon pere , difant , Fay mouhr 
mes deux enfans , fi ie ne le te ramene : baifte-Ie 
moy en ma main , 8c iele te rctourneray. 38 Et 
il refpondit , Mon nls ne defcendra point auec 
vous-car fon frcre rft mort , Se voici,ccftuy-ci feu- 
lcment eft reftc : & la mort luy aduiendroit en la 
voye par laquelle vous irez , done fericz defcendre 
ma vieillelfe auec doulcur au fcpulchxe. 
CHAP. X L I 1 1. 
qiteibftrmrt t*Bt*~i*ni}94iMe*>«cfcsjrtra t» 
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Eu/>tf.£esjhres delafefbfeprefimtent Aenmt Il 
ic7i»t*rr*X»e de lew j>cre. it recognoifl Bc*-Umi»,<r 
pleure. . _ . 

J^R la famine fut grieue en la terre. 1 Et ad- 
vent commeilseurentacheue de manger letirs 
viures qti'ils auoyent amcnez d'Egypte , leur 
pereleur dit , Retournez , & achetejvious vn peu 
Scvi&uaille. J Et Iuda luy refpondit , difant, 
Ccft homme-la nous a proteft* , difant , Vous ne 
verrez point ma face , fans que voftre frere foit 
auec vous. 4 S'il tc P, ,; " tt *' n *°Y er . n u oftre 
frere auec nous , nous defcendrons , 8c t achete- 
rons dcs viftuailles. * Mais s'il ne re pUift de 
*« Tenuoycr , nous ny defcendrons point : car 
, +1 * IMiommc nous dit, Vous nc verrez point ma face 
' fans voftrc frere auec vous. 6 Et Ifracl dit, 
PourquMV m'auez-vous fait ce defplaifir , dc no- 
tificr a l'homme que vous auiez encore vn fre- 
re* 7 Et ils reftondirent , L'homme s'eu eft 
enquisde nous & de noftre parente , difant .Vo- 
ftrc pere vit-il encore ? Aucz- vous point defrere? 
Lorsnousluy racontafmes felon fcs propos. Sa- 
«ions-nous qu'il diroit , Faites defcendre voftre 
frere 2 Etiudadita ifracl fon pere, Enuoye 
Tenfaut auec moy , cV nous-nous mcttrons en che- 
min , nous en irons , & viurons , Par ainfi nous ne 
mourrons point, netoy aufsi , ne noftre mefgme. 
So** Moy-mcfme leplegeray, *reqtuer-le de ma 
44-3'. mainrflicnele ce ramene, & fi lene 

cn ta prcfence, iet'enferay oblige a la peine a 
toufiourf mais. 10 Que fi nous n eufsions tar- 
dc , nous fufsions ia de retour vne autre fois. 
11 Alors Ifracl leur pere leur dit , eft done am 
fl faircs-lc : prenez des plus prccieux fruiits 
dela terre en vos vaifleaux , & portcz arhomme 
vn perit prefcot de rnifine , & vn petit dc miel , o- 
deurs,myrrhc, dates & amacdes. 11 Et prenez ar- 
gent an double cntre vos mains , & I'argentrendu 
en la gueulc dc yos iacs.vousle rapporterez envos 
mains.pofsible cela s'eft fait parignorice. ij Et pre 
nis vourcfrere,leiiez-vous>& retournez aceft ho- 
me. 14 OrlcDieutout-puiflantvousdointmife- 

ricor 
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ricorde enaers ccft liome,afin qu'il to* laiiTe voftre 
frere 8c Bcn-iamin:mais ie fcray priue d'enfans,co- 
me i'en fuis la priue. 15 Adcnc iceux prindrcnt 
ccs dons, & 1' argent au double entre leurs mains, 
& Setwarain, «'fe partirent, 3c dcfcendirent en 
£gvpte.Puis 'feprefcnterctdeu£t Iofeph. \6 A doc 
Iofeph vid Ben-iamin auec eux,& die a fon maiftre 
dThofteljAmcdtees pcrfonnages en ma maifon , 8c 
tue quelque chofe,& Tapprencxar ils mangerot k 
midi auec mov. 17 £t l'homc fit come Iofrph luy 
auoit dit,£- htvenirlcs perfonnages en la mai- 
fon de Iofcph: 18 Lefquels cftans amcnez en 
la maifon, curent peur, 8c dircnt, Nous fommes a- 
thcnezacaufedel'argent qui futrcmis prcmiere- 
mcnt en nos facs , a/in qu'apres auoir tournoye ,11 
fe reuirc fur nous, & nous nrenne pour fcrfs, nous 
& nos afnes. iy Puis ils vindrcnt k a rhomme 
qui eftoit ordonni fur 1'hoftel de Iofeph , & par- 
lercnt a luy a laportede la maiTon, 20 Difrns, 
■"Helas, mon feigneur, nous fommes defcendus au 
comcncemcnt pour acheter des viftuaillcs. 21 Et 3' 
aduint quand nous arriuafmes a Thoftellcrie, & 
eufmes ouuerts nos facs , voici , Par gent d'vn dia- 
cun eftoit en la gueule de fon fac , voire felon 
fon poids entier : 8c nous Pauons rapport e en nos 
mains 22 Et fi auons apportc autre argent en 
ims mains pour acheter a manger , mais nous ne 
iauos qui axemis noftre argent en nos facs. 2) Et 
il dit , Tout va bien pour vous , nc craignez point. 
Voftre Dicu, 8c le Dieu de voftre pere vous a don- 
nc vnrhrcfor en vos facs, voftre argent *ft' par- 
venu 1 moy . Et leur amen a Simeon, 24 Puis 
1'iiomme les fit venir en la maifon de Iofeph , & 
leur donna deTeau, &lauerent leurs picds,& bail- 
la la prouende a leurs afoes. aj Cependant ils . 
preparerent les prefens , iufqnes a ee que Iofeph 
reuinta midi: car ils auoyent entendu qu'ils man- 
geroyent la du pain. 26* Lors Iofeph reuint "a la 
maifon ,8c*il* luy prefenteret les dons qu'ils auoyct 
ert leur mains en lamaiion,^ s'cnelinerept en tcrre 
deuant luy. 27 , Et il leur demand a de la profberi- 
^,4ifant , Commit Ya-il i voftre pere le vicillaxd? 
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duquel V6M m'auez ptr\i ? vit-It en core? '? 9 Et 
ils refpondirent , Ton feruiteur noftre pere fe por- 
te bicn,il vit encore. Et ils Venelinerent, 5c fr» 
rtnt lareuerence. 39 Et luyefleuant fesyeux, 
vid Ben-iamin Ton frere, fils de fa mere, 8r dit , Eft- 
*e ci voftre petit frere, duquel vou« me parlies? 
Puis dit , Mon fils , Dieu te foit mifericordieur. 
$9 Et Iofeph fe rerira iocontinentrear Ton corur s'cf 
chauffbit par comnafsion Air fon frere , 8t cercha 
lieu pour pIeuTcr,«vint en la chambre,*' pleura la. 
51 Puis laua fon vifage,'& ifsit hors , 8c fe contint, 
4t dir,Me«ez le pain. 31 Et ils luy mirent a parr, 
•& aux Egyptiens a parr, qui mangeoyent auccluy , 
pourtant que les Egyptiens ne pouuoyent manger 
4u pain auec les Hebrieuxrcar c'eftoit abomination 
aux Egyptiens. 53 Ils s'afsirent ail deuant de luy: 
1'aifne felon fa primogeniture , & le moindre felon 
la petiteffe. Et les perfonnages s'efinerueilloyeni 
cntr*eux. 34 Et il leur pre&nta des mets de de» 
uant foy : mais la portion de Bcn-iamin eftoit plus 
groffe cinq fois que toutesJesaurrcs,& U* bcur«Dt, 
+fmf*t & # s'enyurerent auec luy. 
tr*it- CHAP. XL I II I. 

te\ en C T>iuerfes tfyreuutt in enfant it Itetb p*r Itftph* 
to ttti p T Iofeph commanda a celuy qui eftolt orionnk fuf 
henut- ^-fa'maifon^ifant, Empli les lacs de ces perfonna- 
fiete (y ges de viures, tant qu'ils en pourront porter , St re- 
Jiberdtli metsl'argent d'vn chacun a la gueule de fon fac« 
tim»- z Et mets ma coupe, la coupe d'argent,a la gueult 
dtflt. du fac du plus perit,& I'argent de fon froment.Et il 
le fir come Iofepli luy auoit dit . J te matin done 
leiourvenu , on laiflTa aller ces perfonnages auec 
Jeursafnes. 4 Quand iceuxfureat fortis de laci- 
tc,denanr qu'ils fuflent eueres loin,Iofephdit a ce- 
luy qui eftoit canftitit* furyfa maifon, leue-toy , 8c 
pouriuy ces perfonnages , 3c quand tu les auras at- 
tcint«,di-leur,Pourquoy auez-vous redu snal pout 
bien? y N'eft-cepas celleen taquclle boit raonfel 
gneur,«r en laquelle il deuine? Ceft lafchement fait 
ce que vous aue* fait. 6 Et 1c maiftre d'hoftel leJ 
»cconceut , & l CU r dit ce* paroles-la. 7 Et ils my 
f erpondireot , Powr^uoy mon fcigoeur dit-il telle* 

paroles 
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paroles? la n'aduienne a tes feraiteurs de fcire tel- 
le chofe. 8 Voiei Pargent qu'auons trouue* en la 
gneule denos facs,nous l'auons rapporte* de la ter- 
re de Clianaan,& comment defrobberions-nous de 
lamaifon ^e ton maiftre argent ou or? 9 Celuy 
de tes feruiteurs auqnel feratrouue,qti'il meure:K 
nousaofst ferons ferfs a mon feigneur. 10 £c it 
dit , Qu'il foit done maintcnant ainfi fait felon vot 
paroles : que celuy anquel il fcn» trouue* , me foie 
/erf, Srvous foyez innocms. tt Et incontinent 
vn chacun pofa (on fac en terre: ie fi chacun ouurit 
fon fac. 12 Et iceluy cercha: commencant depnis 
r\e plus grand,& finiftant au plus petit. Et la coup* 
fut trouuee au fac de Ben-iamin. 1$ lors defchi- 
rcrent leurs vcftemens,& rechargea vn chacun fon 
afhe,6r retournerent en la ville. 14 Et Iuda auec 
fes freres vint en la maifon de Iofeph , lequel eftoit 
encores illec , Sr fe ietterent deaant luy en terre. 
15 Et Iofeph leur dit, Quel afte eft-ce que vous a~ 
ucz fait? Ne (auez-vous pas quVn homme tel que 
tnoy pent deuiner? id* Et Iuda dit , Que dirons- 
nous a mon feigneur, comment parlerons-nous, Sr 
comment nous iuftifierons-nous?Dieu a trouue* l'i- 
niquite de tes feruireurs. Void, nous'fommes ferfs 
a mon feigneur, tat nous qu'aufsi ecluy en la main 
duqnel aerie* trouuee la coupe. 17 Maisil dit, 
Ainfi ne m'aduienne de ce faire , L'homme en la 
main duquel aefte* trouuee^lacoupe,iceluy me fera 
ferf : mats vous, remontez'enpaix a voftre pere. 
18 Adonc Iuda s'approcha de luy,difanr, L»,mon 
JVigneur,ie prieque to feruiteur parle vn motaux 
orcilles de mon feigneur, 8c que tu ne te courron 
ces point 1 ton feruireurrcar tu es ainfi comme Pha 
rao. to Mon feigneur inrerroga fes feruiteurs , di» 
Cant , Auez-vous pere 011 frere? 20 Adonc nout 
refpondifmes a mon feigneur , Nous auohs noftrf 
perequi eft ancien, Sr vn ieune enfant nay en fa vi- 
eiUeffe,duquel le ftere eft mort , Sr ceftuy-ci eft de« 
sneurl feuf de fa mere , Sr fon pere l'aime. 1 1 O* 
as-tu dit 1 tes feruiteurs , Faites-le defcendre vert 
moy,afin que ie le voye. 21 Et nous difions a mo 
feigneur, Vadgk&eot oe pourroit ddaifitr fon p c - 
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St*t 4j. terrc.q s'iHaifle fon pere,iccluymourra. aj^ *tors 
J>tf 5. to dis a ccs feruitcurs,Si voftre frcrc ne defced auec 
vous,vous ne verrez plus ma nice* .24, Et quand 
nous fufmcs montez vers ton fcruiteur mon pere, 
nous luy racontafmes les paroles de mon feigneur. 
aj Depuis,noftreperc dir, Rctourncz,& nous ache 
tcz vn petit a mage*, ltf Lors luy difmcs. Nous ne 
y pouuos defecdre, fmo que noftre petit frcre foit 
auec nous > puis nous y defcendrons : car nous ne 
pouuos coparoiftre deuatl'homme, fin on que no 
Arc petit frere foit auec nous. 27 Et ton fcruiteur 
mon pcrc nous refpondir, Vous faucz que ma fero- 
pic m'a enfante deux enfans, 28 Dont Fvn s'en eft 
Su4 57. alle dc moy:& ie di , *.Cerrainement il a eltc deuo- 
#• i;e>& nc 1'ay point veu iufques ici. 29 Que fi, vous 
prcnez aufsi ceftuy-ci de deuat moy, 8c la naoct luy 
aduient,vous ferez defecdre ma vieillefle auec def 
plaifance en la fofle. 50 Et maintenat quad ic fcray 
paruenu a ton fcruiteur mon pere, & que l'enfant 
ne fcra point auec nous»duquelil a Tame lice auec 
j la Itenne. jt Quad done il ne verra point Tenfant,. 
flmourra. Ainfitcs feruiteurs ferontdefcendrea- 
uec doulcur la vieillelfe dc ton fcruiteur noftre pe 
re au fcpulchre. J2 Et de faift»tcm fcruiteur eft ga 
Sue 4J. rent pour l'enfant vers mon pcrc, & a dit, *Si ie ne 
if • Ic tc ranicne, ie.feray obhee ala peine a toufiours- 
mais a mon pere jj Ainh maintenant ie tcprie, 
due toferuiteur demcure pour I enfant ferf a mon 
leigneur, & que l'enfant remonte auccfes frcres. 
i\ Car comment montcray-ic a mon pere , fi Ten- 
rant n'eft auec mov?Q4je ic nc voye point la delplai 
iance qui aduieudra a mon pere. 

CHAP. XLV. 
q; lofeph cognu defetjreresjtet tonfoleptr Uproui- 
tlcnce de Vieuyconitertif/itnt le nud en l>ien,les renwy* 
*ucc chariots isr ■viurts ) pxrlt comm***dcm*nt de Ph* 
rJOypoMr dmcner fan pere en Egypt*. dont I Mob cflowni 
s'efiouit grttndcment. 

f Ors lofeph nefepouuoit plus contenir dcuant 
tousles afsiftas.Et cria,Faites vuider chacunar 
nere de moy.Et nul ne demeura auee'luvquaud il 
fe donna a cognoiitre a fes frercs. 2 Et en pleurat 
• tctta' 
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tetta rn cri que les Egypriens ouirenr: ic la tnaifoa 
de Pharao Pouit aulsi. } Or Iofeph dit a fes fre- 
res>Ie Tuts lofepli,mon pere vie-il encore? Mais let 
ireres.neluy pouuoyent refp ondre: carils eftoyent 
eftonnez tie la prefence. 4 Derechef Iofeph die a • 
Irs freres,Ie vous prie r approch*z-vous demoy. Ee 
ils s'approcheret. Puis die , *Iefuis Iofeph vo/tre ufSfet 
frere que vous auez vcdti en Egypee. 5- Ee main- 7.15. 
tenat ne foyez cotriftez ne marris cn vous-mefmes 
que vous m'auez vendu ici,d'a»utatque *Dicu m\S*"* 
enuoyc deuat vo' pour coferuer vie. 6 Car* 
il y a eu deux ans de famine parmi la eerrc,&' enco 
res reft et cinq ans aufquels rie fera labrur nc' moil" 
ion. 7 Mais Dieu m'a enuoye deuane vous , afin 
de vous conferuer comme vn rcfidu cn latcrrc , 8c 
vous faireviure par excelltcedeliurace. 8 Mainte 
■at doc vousne m'auez pas ici enuoyc.mais Dieu 
lequel m'a conftituc pour pere a Phaxao,& pour 
feigncurfur toute-fa maifon,* dominateur en tou 
»e laeerrre d'Egypte, 9 Dcfpechez-vous& mon 
tcz vers mon pere , 8c luy ditcs , Voici que die eon 
fits Iofeph t Dieu m'a commis pour feigncur fur 
toutc Egypte>defcen doacamoy, narrcfte peine, 
xo Ee,eu habieeras en la terre de Ceflen:& fcras pro 
chain de moy,toy & ees enfans , 8c les enfans dc tes 
enfans, & ees brebis,& tes baufs,& toue ce qui t'ap 
yareiene rt Et ic ee fuftcnecray illec (car if y a en 
cores cinq'ans de famine) afin que tu nepcrifles par 
poureee,eoy& ta maifon,& toue ce qui eft eien. 
ti Ee voici vos yeux qui voyee,8r les yeux de mon 
frere Ben-iamin , que ma Douche parle a vous. 
rj Annoncez done a mon pere touce ma gloire en 
Egypee,& *<> ut qu'aucz veu. Or haftez-vous , & 
faiees ici defcendre mon pere. 14 Lors fe ietea fur 
Ic col de Ben-iamin fon frere>&pleura.PareiHemee 
Ben ~i am in pleura fur fon col. ey Puis il baifa tous 
firs frere*,&plcura fureux.Apres ccla fes frcrcs par 
leret auec luy. 16 Et le bruie fut ouy a 1'hoftel de 
Pbarao, qn'on difoit que les frere s de Iofeph c- 
ftoyee venus.Ce q, pleue a Fharao^&a fes fcruiteurj 
17 Ad 6c Pharao dit a Iofeph, Di a tes freres, Faiees 
ccci,chargexrosafnc»,&vo* caallcz^ntrex cola 
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re de Chanaan, r8 Et prenez voftre pere , * vo» 
mefnagc$,Sr reuenez amoy, 8c ie vous donneray le 
bien du pays d'Egypte :.& fi mangerez lagraiflfe de 
la terre. 19 Aufti toy,tu as commandement. Fai- 
tes ceci. Prenez des chars du pays d'Egypte pour vo 
lire mefgnic,& pour vos femmes: 8c amcnez voftre 
pere , 8c vous en vencz. 20 Ne laiflez ricn de vot 
vtenfiles: car le bien detoute laterrc d'Egypte fer* 
voftre. 71 Et les enfans d'lfrael en firent ainfi : 8c 
Iofeph leur donna les chars felon le mandement 
de Pharao,&des viandes pour le chemin. a» Et 
donna a chacun d'eux tous , changement dliabirs, 
& aBen-iamin donna trois cens pieces d'argent , 8t 
cinq veftemens a rechanger. 2j II enuoya fetnbla 
blement a fonpere dix afnesportans du bien d'E- 
gypte,* dix afnefles portans froment, pain & vian* 
de a fondit pere, pour le chemin. 24 II renuoya 
done fes freres,qui fe partirent,8f leur dit , Ne tan- 
fez point en la voye. »y Ainfi monterent d'Egy- 
pte , 8c paruindrent k Iacob leur pere en la terre d« 
Chanaan, 26 EtluyTaconterent,difans,Iofeph vre 
encores,lequel dominc en toute la terre d'Egypte. 
Et fon cttur luy efuanouit: car ilne leur adiouftoit 

{>oint de foy. 17 Et ils luy dirent toutes les paro- 
es que Iofeph leur auoit dites. Puis vid les chart 

Jiue Iofeph auoitcnuoycz pour I'emporter.Et Te- 
prit reuint a Iacob leur pere. 18 Adoc Ifrael dit, 
II fufHt,puis que Iofeph mon fils vit encore. 1'iray, 
& le verray deuant que ie meure. 

CHAP. XLVI. 
f le fsrtement delAcobpowr ttleren Egypte.U f«- 
tneurluy *pf>*roift,&' luy confirrmt les promeffis frff 
%y Muoit Mtet.L* venue de Itcob en Egyj/te. 
A Infi Ifrael partit auec tout ce qui eftoit a luy,ar 
vint en Berfabc , 8c facrifia facrifice au Dicu dt 
ton pere Ifaac. a Et Dieu parla a ifrael par vifion 
denuift^ifantjIacobjIacob.Lequel refpondit, Me 
roici. j Puis il dit, Ie fuis Dieu , le Dieu de ton 
pere:ne cran point de defcendre en Egypte:car ie xm 
mettray ^o«r crai/Pre ill ec en grand e gent. 4 Iede« 
fcendray auec toy en Egypte> 8c t'en feray aufsi re- 
ttpater. Et Iofeph mettra (amain fuc tes yeur. 
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f *Puis Iacob fe leu a de Berfabc>8: les enfans dlf 
rael porteret Iacob leur pete,& leurs petis, 8e leurs 7.15s 
feme*, fur les chars,lefquels Pharao auoit enuoyez 
pour Temportcr. 6 lis eiriporterent aufsi leurs 
troupeaux Sc leur cheuance qu'ils auoyentacquife 
enlaterrcde Chanaan ,*Et Iacob & toute fali- 
gnce auec luy vindrent en Egypte. 7 Etamena + 
auec luy en Egypte fes enfans , « les enfan* de fes , * ' ' 
enfans auec luy : fes filles , & lc$ filles de fes fils, Sc 
tourc fa femence. 8 S'enfuiuentlesnoms desen- 4> 
fans dlfrael, lefquels vindrent en Egypte : Jacob Sc 
fes enfans : Me premier-nay de Iacob rut Ruben. E f 
9 Et les eb&ns de Ruben, Henoch, PhaUu,Hefron, * * 
& Carmi. 10 Item les enfans de Simeon, Iamuel, Jj^ 
Iamin,Ahod,Iachin,Sohar,& Saul fils d'vne femme - *V 
Chananee. it Item Jes enfans dcLeui,Gerfon,Ca * * 
hath,& Merari. 12 *Item les enfans deIuda,Her, JjLl - 
Onan,Sela,Phares,& Zara. Mais Her & Onan mou- * 5 " 
rurent en la terrede Chanaan. Les enfans aufsi de £ w ^ 
phares furent,Hefron, Sc Hamul. ij * Item les en- T * 
fans dlnachar,Thola,PhuaJob,&Simero. 14. Itt i " 
let enfans de Zabul6,Sarcd,Elon,5f Iahelel. iy Ce " 
font les enfans de Lea , ou'elle enfanta a Iacob en j^ ra 
Padan-Aram,auecDina n fille:toutes les perfonnes 2 r * 
de fes fils Sc de fes filles , furcnt trente Sc trois. r V, 
16 Et les enfans deGad,Sephon,Aggi,Efebon,Su- ,J 
ni,Heri,Arodi,af Areli. 17 htcles fils d'Afer.Iam- !„ 
na,Iefua t Ieflui,Beria,& Sara leur fibeur. Les enfans 7' " a 
deBeria,Heber,&Mdchicl. 18 Ce font les enfans ; > 5# 
de Zelpha,laquelle Lab an donna a Lea fa fille:3r el- \ 
le enfanta iccux a Iacob , affauoirfetee4>crfc)nnes. * * 
to Les enfans de Rachel femme de Iacob/urent Io f'^L- 
feph Sc Ben-iamin. 20 *£ta Jofephnafquirent en ' ' 
laterre d'Egypte, ManaAc Sc Ephraim , que luy en- Z'* ' u 
fantaAfenethfille de Phuriphar, Sacrincatcur de -„ 
On. 31 * Item let enfans de Ben-iamin, Bela, Be- 5 ' 
chor,AsbeI > Gera,Naaman, Echi,Ros> Mophim, O- 
phim,«rAred. 21 Ce font les enfans de Rachel, 
qu'ellc enfanta a lacob:toutes les perfonnes furcnt Z , 
quatorze. 2; Et les enfans de Dan,Hufim. 24 Et 
les enfans de Nephthalt^IaficljOun^Iefer,^ Salic. 
35 Ce font les enfans de Bala , qucLaban donna a 
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Rachel fa fflle,&elle enfata iceux a Iacob:aflTauoiis 
ftptperfonnes, 16 Toutesles perfonaesqui vii»- 
dret fous la conduite de lacob en Egypte, lefquels 
eftoyent fort is de fa hanche, (fans les fenames des 
enfens de lacob) font cn tout foixate fix. 77 Et les 
enfans de Iofepb , quiluy eftoyent nais en- Egypte* 
B furent deux perfonnes.*Toutes les pcrfonnes He U 
f maifondeIacob,quivindrent en Egypte, furct ft- 
7 ptante. 28 Et il enuoya Iuda deuant luy vers lo- 
|eph,pourfigniner qifil venoit en Geflen. Puis vin- 
dret en la terre de Geflen. jo Lors lofeph lia foil 
chariot,& monta pour aller an deuant d'lfracl fon 
pere en Geflen:& ic voyant r il ft ietta a fon col, 8c 
pleura quelque temps fur fon *ol. 30 Et ifrael. 
dit a Iofeph, Ievueil mourir a cefte foi$,puis 
que i'av veu ta face,& que tu vis encore* ji Et Io 
ftph dit a fes frcres,& a la iamillc de fon pere,Ic rc- 
moteray,& Tannoceray a Pharao, Sc luy diray,Mes 
freres,& la famille de mo pere qui cftoyct en la ter 
re deChanaa,f6tvenusamoy. Et ccs perfonna 

5es fot pafteurs:& pource qu'ils font ges de beftail* 
s ont amene leurs brebis,« leurs bocufsj& tout ce 
qui leur apnartenoit. jj Et quad Pharao vous ap- 
pelera,&dira,Queleft voftre mcftier? 54 Lorsvo* 
direz,Tes |feruiteurs fonrpafteurs dc beftail des 
noftre ieuneffe lufiau'a maintenant,& nous,& auf*i» 
nos peres : afin que vous demeuriez en la terrc d* 
Geflen. Car les Egyptiens ont en abomination les 
pafteurs de beftail. 
r CHAP. XtVII. 

«f Uftfh fignifo *» my PhdtM U venue it fon fere. 
Jl lefrefente *» roy.L* terre de Geflen eft doonee « It- 
tab four y btbHer. de IacA <\u*nd il mount. 
§*cobfMtfriimemekf<>nfilsd*Ve*[eutlirAHft?»Uh*t 
de fes feres. , . 
7 Ofephdonc vint , Sc fit ftuoit a Pharao , difant, 
* Mon prre Sc mcs freres,auec leurs brebis,& leurs 
b<rufs,& tout ce qui eft a eux, font venus de la ter 
redeChanaan, Sc les voici en la terrede Geffcn. 
2 Et de la compagnie de fes ft cres il en print cinq, 
& les prefentadeu at Pharao. J ErPharao;dit aux 
freres d'iceluy , Pc quel mcftier cftes-vouj»> Us 

D „ y Google M * ondi 



Gcnefc. 4* 

refpondirent a Pharao , Tes feruiteurs font pa- 
fteurs, tant nous que nos percs. 4 Derechef di- 
rcnt a Pliarao,Nous fommcs veniispour habitcr 
au pays : car il n*y a point de pafture pour les brc- 
btis qui font a tes feruiteurs , 8t fi a griefue famine 
en la terre de Chanaan.Maintenar donc,nous te pri 
ons,quc tes feruiteurs habiretcn la terre dc Gelse. 
5 Et Pharao parla d Iofeph,difant, Ton pere & tes 
freres font venus vers toy. 6 Le pays d'Egypte eft 
a ton comandement:fay habiter ton pere & tes fre- 
res en la meilleure rerre.Qu'ils demeurent cn la tcr 
re de Gcflen. Etfi ru cognois qu'entr'eux il y ait 
gens rertueux,tu les conftitueras maiftres des trou 
peaux qui font miens. 7 lorslofeph nmcna Ja- 
cob fonpere,cVleprefenta deu at Pharao. Et Iacob 
falua ledit Pharao. 8 Et Pharao dit a Iacob,Quels 
font les ans de ta vie? 9 Iacob refpodir a Pharao, 
Le tcps de ma peregrin atro eft de cent rrctc ansrles 
iours dema vie ont efte* cours & mauuais.-cV nc lot 
point paruenus aux an* de la vie de me* percs , au 
tepsdelcursperegrinatios. to Et Iacob benit Phi 
rao» & fortit de deuat luy. 11 Et Iofeph afsigna a- 
fon pere Se a fes freres lieu pour habiter, St leur d5 
napoffefsion au pays d'Egypte,en la meilleure tcr- 
re,a(Tauoir deRamefles, comeauoit comande Pha^ 
rao. ta Et Iofeph noun it fon pere, & fes freres, & 
tourcla maifon de fon pere,de pain, come petis en- 
fans, tj Et iln'yauoit point de pain cntoute la tec 
rcrcar la famine eftoit rrefgriefiie. Doc h terred'E- 
gypte,fcc la terre deChaaaa auoyet fort a ftire pour 
fa famine. 14 Et Iofeph recueitlit tout Target qui 
fut trouut en la terre <TEgypte,&crr la terre tleCha 
naan,pour le froment qu'011 achetoit.Et Iofeph por 
ta Targcnt a l'hoftel de Phara6. 1? lors defaiT- 
lit Target dela terre d'Egypte, Sc de la terre de Cha 
naa.Et tousles Egyptics vindrtnt a Iofeph, difan*, 
Baille-nous du pain , &c pourquoy mourrons-nou* 
deuant toy^veu que Target eft railli? 16 Iofeph ref 
podit,Baillet vos troupeaux,& ie vous en doner ay 
pour vostroupeaux , ft Targcnt defaut. 17 Ad 6c if* 
amenercnr a Iofeph leurs troupeaux,& Iofeph leur 
donna du pain pour d«s cheuaux , pour des trot*. 
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peaux debrebis , pour dcs troupeaut deborufs , * 
pour dcs afnes. Ainu les fuftentadc pain pour to us 
leurs troupeaux ccftc annee-la. 18 Ceft an fini,ils 
reuindrent pour la feconde annee , & luy direnr, 
Nous ne celeroos point a mon fcigueur , que putt 

Jiue l'argeot eft defaUlt , & les troupeaux du be A ail 
ont oar deuers mon feigneur,il ne rcfte rien deuat 
mo (eigneur,fors nos corps,& no* terres. 19 Pour 
quoy mourrons-nous deuant tes yeux, nous Sc not 
terres:-" Achetc rant nous que nos terres pour da 
pain,& ferons nous 8e not terres feruans a Pharao, 
afin que viuions,& ne mourions pouit,& que la ter 
re ne foir defolee. 20 Ainu" lofeph acquit a Pha- 
rao toutela terre d'Egypte ear les Egyptieus vcn- 
oirenr chacun fa poflefsion,pourtant que la famine 
t*eftoit rcforcee fur eux.La terre done tut a Pharao. 
ar Et fit pafier le peuple is villes , depuis vn bout 
des limites d'Egypte , iufques a Ton autre bour. 
ax Refte qu'il n'acquefta point la terre des facrifica 
teurs. Car U y auoit promfio deftinee aux facrifica 
ceurs par Pharao, &.mageoyent leur prouifion que 
Pharao leur auoit donnec. Parquoy ils ne vendirtt 
point leur terre. aj Et lofeph dit au peuple, Voi- 
ci,ie vous ay acquis auionrd'liuy,vous &voftreter 
re a Pharao. Vous auez ici de la femence , alin que 
vous femici la terre. 14. Et-quand fe viend.a a la 
cucillic^vo* en donerez la cinquieme partie a Pha- 
rao. Et les quatre parts feront voftres , pour femer 
les champs , ic pour voftre manger , & dc ceux qui 
font en vos maifons, & pour It mager d e vox pent, 
a; Et ils dirent,Tv nous as rait viure-.pdurtant que 
nous trouuions grace Is yeux de monfeigneur , 3c 
que foyons fcrfs a Pharao. 16 Et lofeph eftablic 
vne ordonnauce iufques au tempt prefent fur la 
terre d'Egypte pour Pharao »de payer lc quint a 
Pharao , exceptc feuleroent la terre des facrifica- 
teurs,laqt;elte ne fut point a Pharao. 17 Et Ifrael 
kabita au pays d'Egypte en la terre de Gefl*cn,& fit. 
rent refidens en icelle,& fruAifierent ,3c multiplier 
rentgrandtfmer. 28 Et Iacobvefqtittau pays d*E 
fvprcdjafeptaus. Etles iours & ansdela *iede 
lacob,furent«ent&quarAntcfcptan». a$ Com- 
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m*le temps de la mort dlfrael s'approchoit , il ap- 
jela fon Sis lofeph , 3c luy dit.Ie te prie, fi i'ay rrou 
ue grace enuers toy,mets prcfentemct ta main fou* 
tia cmflV ,& me feras grace & loyautc. Ie te prie ne 
n'enfeueli point en Egypte. jo Mars que ic dor- 
ne auec me§ peres : & me tranfporte d "Egypte , 8e 
n'enfeueli en leur fepulchre. Et il refpon dit, Ie fe- 
ay ielon ta parole, jt Et U die, lure-le moy. Et if 
uy iura. E t lfi-ael senclina vers le cheuet da ltfL 
CHAP. XL VII I. 
q lacob vifiti pMr Ufepb, re J nit en mcmoire U fro- 
ntfli que U Seintm Uiy tmoitfitite. 1 1 refoit Us otfittts 
?<• I ofefhpourficns.il Us btnit . Il fredhU tUiiurtnte 
fr fet en funs. 

C T if res ces chofesjl fut dit a Jofcpli , Voici, too 
t ~pereeftmalade.Lors iJ print fes deux filsaucc 
ny,afl"auoir,Manafle & Ephraim. i Et il fut an- 
lonce & dit a Iacob, Voici ton fils lofeph qui vicnt 
ers toy. Adoc s'efforca Ifracl, & s'afsir fur le lic>, 

Et dit a Ioi'ephjLe Dicu tour-puiflanr*s'eft appa- $ M 
u a moy en Lnz en la terre de Chanaa,&m'a benit, w 
(. Me difant , Voici , ie tefay frucltiner , Sc te feray 
nulriplier , & te feray eroiftre eh aflemblee de pcu- 
ilcs, 8e donneray cefte terre a ta licnee venat apres 
oy en heritage perpetuel. y Or ma in tenant tes 
leux enfans*Ephraim & Manafle, quite font nais Sut+t.. 
n la- terre d'Egypte deuant que ie vinfle a toy en 5°>iof- 
celle, feront miens , comme Ruben & Simeon. H«4» 
? Mais la licnee qu "auras engendree apres eux,fe - 
-aatoy,&(erontappelezfelonlenoin deleursire f 
•es en leur heritage. 7*Or quad ie venpis de Pada, **** 
Rachel memuurut cn la terre de Cuanaan an chc- Ti> * 
™in , enuiron voe lieue de pays,a venir en Ephra- 
1'cnfeuclila au chemin d'EphraraJaquelle eft 
Beth-lebem. 8 Puis Ifraelvoyat les fils deIofeph r 
dit,A qui font ceuv-la? o Et lofeph refpodir a fen 
perc,Ce font les fils que Dicu nVa donne/ ici. Lors 
A dir,Iete prie amene-les moy,afin que icles beoie. 
10 Or les yeux d'Ifrael eftoyent greof z de vitillef- - 
fr,rellement qu'il ne poutioit voir. Et les fit appro- 
ver defoy,& les baifa & embrafl'a. 11 Et lfrael 
du a lofeph,Icne ptfoyc point voir ta face : Dicu 
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m'afaitvoir aufsi ta femece. u Et Iofeph lcs reti- 
ra de fes genoux,& enclina fa face en tcrre. tj Io- 
feph doc les print tons deux,Ephraim cn ladextre, 
a la feneftre d'lfracl: & Manage en fa feneftrc, a la 
dcxrred'lfracl:& les fit approcher dc luy. M Et U 
racl aulca fa dextre,&la mit fur le chef d'Ephraim 
qui eftoit le moindre.Sc fa feneftre iur le chef deMa 
naffeitranfmuant de propoj dehbere fes mains: car 
Hd» KUnalfc eftoit laifne. i? *Et il bcn/t Iofeph,difant, 
1 1. it. Le Dieu dcuatle-quel ont cheminc nos peres Abra 
ha 8c Ifaac,le Dieu qui me pairtdepuisle reps pafle 
j,w}t. iufqu'accionr-ci: irf *L'Ange qui m'agarentide 
Vyte- toutmal.benie cesenfans . Et mon nom,& le nom 
52.1. de mes percs Abraha & Ifaac foit reclame fur eux, 
& croiflent come poiflons, en multipliant parmi la 
terre. 17 Lors Iofeph voyat que fon pere mettoit 
ia main dextrc fur le chef d'Ephraim , il luy def- I 
pleut,& fouftintlamain de fon pere,pourlaretour 
ner de dcllus le chef d'Ephraim, fur le chef de Ma- 
nafl's. 18 Et Iofeph dit a fo pere,Ce n'eft pas ainfi, 
no pere.cnr cefttiy-ci eft l'ailhe: mets ta dextre fur 
fa tefte. 19 Mais fon pere le refuia difant, Ie le fay 
bien,roo HU,ie le fay.Ceftuy-ci cro»y?r«aufsienpett 
p1e,& fera grad: mais femblablemet fon petit frere 
croiftraplus que luy,&' fa femecefera plenitude de 
gens, to Et cn ce iour-laillcsbenit,difant,Iiraeire 
benira cn toy,difant,Dieu teface ainfi qu'Ephiaim 
ftManaffc :&mit Ephraim deuant Manaile xz De- 
rechef Ifracl dw a Iofeph, Voict, ie me meilrs . mai* 
j r , Dieu fera auec vous , & vous fera retourner cn la 
*' tcrrc de vos peres. sa * Et ie te donne vne parne 
l 7 * . ou-ve tes frercs , *laquclle i'aycoqueftee par moo 
tJ.V fl -'uc & mon arc de la main des Amorrheens. 
[yf * CHAP. XL I X. 

* ^lAcih predit a fes enfant ce qui Urn i«tt ddutntr. 

Il predit que Cbvift forth* de lud*. Ucob -veut eftre en 
feueli auec fes peres. la nwt dt I aceb. 
A Lors lacob appela fes rils,& dit, Aflemblcz-vo*, 
ie vous annonecray ce qui vous doit aduenir 
aux dcrniers iours. s Aflcmblez-vous , St oycz, 
til? de Iacob,&- entendez Ifrael voftre pere. j Ru- 
ben mon premier nay,ru cs ma vertu > Sf comrat'ee* 
met dema vigueurrprincipal en excellence, &prin- 
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cipal en force, 4 Decoulant come ean? n ne profi 
tens poh:*car tu es mote fur la couche de to pere. Sh4 3f« 
*tu as fouillcmon li&,£r U dignite s'en eft allee. 21 • 
j ,Simecn & teui freres,inftrutnens de violence par 1 
leur« defconfirures, 6 Ma volon^ ne condefcedc 
point a. leur fecret: ma laetie ne foit vnie a leur co- 
pagnie. *Car ils ont tue rhome en leur fureur , 8c' Sus 54. 
ontdemolt la muraille pour leur plaifir. 7 Matidi- aj. . 
te foit leur fureur,car ellc eft impudetetSf leur indi 
gnatio,car elle eft dure: y Ie 1« diiiiferay en Iacob, Uf^9\ 
8c les efpadray en Ifrael. 8 Toy luda,tes freres te t,#* 
Ioueront:ta main fera fur le col de tes enuemis, les ar.rf". 
fllsdetopereteferotreuerece. 9* Iuda mo fils,tit i.CfoW 
es mote de-la proye come Ie faon de lalionnefle: il y.r. 
fe courbe 3c gift come le lion , & come la lionnefle . . 
Qui I'efueUlera? io*Ie fceptre ne fera point oftc de M*ttb, 
Iuda,ne le legiflateur d'entre fes pieds iufqu'a ce q 
Silo yicae,& a luy s'atfcmblerot les peuplcs. 11 Li- »>•*» U 
ant a la vigne fon afno,& au cep le petit de fon af- 4$» 
neflc,il lauera en vin fonveftemct,&au ius dts grap 
pes fon mateau, xs Ayar les yeux vermeils dc vin, 
& les dents blaches de laift. 13 Zabulon habitcra 
au port de la mer.Sr fera aux haures des nauires,& 
fon terme iufques en Sido. 14, Iflfachar come afne 
oflTu,gifantentrcdcuxfardeaux: 15 Haven que la 
rcpos eftoit bon , 8c q la terre eftoit plaifante , & a 
encline fesefpaules pour porter,?: a eftc feruat au 
tribut \6 Da iugera fon peuple come Tvne des li- 
gnees d'lfrael. 17 Da fera come le lerpct aupres 
de la voye,& come la couleuure au fcntier,poign£t 
les pafturos du cheual , afin q Ie cheuauchcur tohe 
a la reuerfe. 18 Seigneur , i'ay attendu ton faint. 
19 Tonchat Gad, la gedarmcriele choquera : mai$ 
iccluy la rechoqucra puis apres. 20 D'Afcrpronic 
dralc gras pain>& iceluy donnera delices royales. 
ar Ncphthali fera come la biche lafchee , donnant 
paroles plaifantes. az *Iofcph eft come vn ramcau j.Ctn*, 
croifsat pres de la fotainc.Les filles ont couru Air la 5.1, 
muraille. zj Et les archers Tot troublc'amcremcr, 
ils ont tire cotrc luy,& Tot hay. 3+ Et fon arc eft 
Jemeure en force, & les bras de fes mains ont eftc 
corroborez par la main du puifsit Die* de lacob. 

g.ii. 
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dont il a efte pafteur de la pierre dKrael. re Er 
cela du Dieu de ton perejequel c'aidera ) & du tour 
Poiflant qui te bcnira des benedictions du ciel en 
haut,des benedictions de l'abyfme gifant en bas fc 
des benedi&ions des mamelles & matrice. 16 Les 
benedictions de ton pereferontplus puiflantes que 
Xes benedictions de mcs anceftres,iufqu'alan'n des 
montagnes du monde,fur la tefte de Iofeph, Se fur 
it fommet du fepare de fes freres. ^37 Ben-iamia 
rauira come vn loup au matin,il magera fa prove,, 
&au vefprediuiferalade/pouille. al Cefontlcs^ 
douze lignees d'lfrael : aufsi ce font les chofes quef 
Ieur dit leur pere: Se les benit vn chacun d'cux , fe- 
lon fa propre benediction. 29 Etlcur command a> 
en leur difant,Ie me reduy auec mon peuple,enfe- 
ueliflcMnoy auec mes peres, en la cauerne qui eft 
Sue ij. au champ d'Ephron Hethien, 3© *En la cauerne 
J*'. qui eft au chap double,lequel eft vis a vis de Mam- 
re enlaterre de Chnnaan, laqtielle Abraham ache- 
ta auec le champ d'Ephron .Hethien, pour heritage 
du fepulchre: ji Ou on a enfeueli Abraham auec 
Sara fa fcmme:oii on a enfeueli Ifaac & Rebecca fav 
femmerillec aufsi i'enfcueli tea. ji L'acquifition 
du champ,& de la cauerne qui eft en iceluy,fut des 
filsdeHeth. w Et quand Iacob eur fini de com- 
mander a fes filsjil mit fes iambes au lift ,8c expira: 
ainfi fut reduit auec fes peuples. 

CHAP. I. 
«f Iofeph pleurcU mart de fonpere. U eommXJe qui 
te corps fait embaume. Iofeph monte pour enfeuelhr fan 
fere.La. bemgniti de Iofeph timers fes freres. dt 
Jcfcpb quand il mourut. 

A Done Iofeph fe ietta fur la face de fbn pere, Sc 
pleura fur luy,&le baifa. a Et Iofeph com^, 
mada a fes feruiteurs & medecins d'embaumer fon 

}>cre:& les medecins embaumerenr Ifrael. % Puis 
es quarante iours accomplirenrtcar ainfi s'accopUf 
ioyct les lours del'enibaumemct .Les Egypties auf 
lilepleureretfeptateiour:. 4 Ainfi fe paflerct les 
iours de fon duetf. Et Iofeph parla a la maifon de 
w 47' Pharao,difant, Te vous prie, fi i'ay trouue* grace de 
»• ucrs vousjparleza Pharao , dtfant, 5 *Monpere 
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rnCi fait iurer, en difant.Voici, ie meuT$,tu m'enfe- 
veliras en mon fcpulchre que i'ay cauc en la terre 
dc Cbanaa:maint.enat done ie teprie d'y moter, & 
en feu el ir mon pere,puis ie retourneray. 6 Et Pha 
rao relpondit,Montei& enfeueli ton pere comme il 
r'afait iurer. 7 Adonc Iofeph mota pour enfeuelir 
ion pere,aueclequcl monterent tousles plus an- 
ciens feruiteurs dcl'hoftel de Pharao, & tous le* 
anciens de la terre d'Egypte: 8 £t toute la famille 
de Iofeph,& fes fireres,& la famille de fon pere, ex- 
cept? leurs pctis>& leurs brebis,& leurs boeufs,que 
ilslaiflerentcn la terre deGeffcn. 9 £t monterec 
aufsi auec luy chariots, & cheuaucheurs : & y eut 
tres-grofie bande. 10 Etparuindrentiufqu'enl'at 
re d*Arad,qui eft outre le Jordain, & pleurerent la 
<Je grid pleur 8c mout grief:& Iofeph fit plaints de 
fon pere par feptiours. 11 Etles habitansdu pays 
des Cananees,voyas les plaints en Taire d\Arad,di- 
rtt,Cc plaint eft grief aux Egypties:pourcc fo nom 
fat appcle* Abel-Mifraim, qui eft outre le Iordaiiu 
y Ses fife doc luy firentaiitfi come illeurauqtt c8| Jff 
mande'. ij *Carfes fils letranfporteretenlaterre' *™*- x * 
dx Clianaa 81 Tenfcueliret en la cauerne du champ x6 ' 
doubIe,vis a vis de Marc,laquelle*Abrahiauoira- Stu 2j. 
chetee dT=phron Hethicn } auecle champ pour heri- i<?. 
tage de fepulchre. 14 Apres que Iofeph eut enfe- 
ueli fon pere,il s'en retourna en Egypte , luy & fes 
freres &tous ceux qui eftoyet mntezauec luy pour 
enfeuelir fo pere. 15 Etvoyas les freres de Iofeph 
ejueleur pere eftoit mort , ils dirent', Parauenture 
Iofeph no 9 aura en haine>& nous redra tout le mal 
«jue nous luy auos fait. 16 Parquoyils maderent 
a Iofeph, difansTon pere auoit command e deuant 
qu'U mouruft,dtfant, 17 Vous direz ainfi a Iofeph^ 
Je teprie pardonnemaintenatle forfait a tes freres 
& leur peaie* , en cc qu'ils t'ont rendu le mal. Or 
maintenance te fupplie pardonneau forfait desfer 
niteurs du Dicu de.ton pere. Mais Iofeph pleura 

Juand on parla a luy. 18 Aufsi fes freres yalleret, 
: fe ietterct deuant Iuy,difans,Voici nous te fom- 
mes feruiteurs. & *Et Tofephleurrefpondit,Ne X*/ 54. 
craigncz point, fwii-icau lieu de Dieu? ao Vous y. 
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aui« propofe mal fur moy , mais Dieu Pa difpofc* 
en bie, pour faire Mon que cc iour le moftre, aftn 
de faire viure vn gros peuple. 21 Ainfi n'aycz cram 
te:maintenat moy-mefrne ie vous nourriray> 8c vo- 
ftreWgnie.Etd les cofola,& parla a eux aimable- 
mct. : i lofeph doc habita en Egypte,luy & ia famil 
Ttomb. l e defon perc,& vcfquit cet & dix ans. ij* Et vid 
i*-9> les enfas d'Ephraim,mfques ala tierce generation* 
aufsilesenfans de Machir Jilsdc Manalle ,nafqia- 
rcnt fur les gcnouxde lofeph. a 4 Or lofeph dit a 
ilthr. f„.f rcrC s, Me me meurs , & Dieu vous vifitcra, 8e 
Ji.ji. vousfcraremontcrdecefteterrcenlatcrrc qu'ila 
iure a Abraham,lfaac,& Jacob.' 25 Et Iolcoh fit iu 
rer les fils dlfrael,& leur dit,Dien vous vihtera.Or 
tranfportez mes os d'ici 2* Puis lofeph aagc dc 
cent & dix ans rnourut,Sf rembauraerer,* fut nn* 
dans vn farcueil en Egypte. 




LE SECOND LIVRE 

D E M O Y S E, D I C T 
Exodc. 
^t%C f l/ MENT. 
W E >T *« Km* eft content* Uferuitude its IfrtelU 
te s font Ik tyr Annie de Ph«,r*fi .let* mirAeulenfe dch- 
urAnce tn U mum isr eonduite dt Moyfe. VordonAnct 
JeUpAfqHCyCr le triSfihAntfAffAgepArUmer ro*ge> 
Leur entree & mtnpos m defert , & murmur es contre 
Dieu.qtti Us noumt de mine. La bAXAtU* <ST wttotrt 
cttrt let ^mAlechites.tjr nnfthution its ntAgiftrAts. 
cSmet U loy a efte UiUee&omulguee, tr rcceue.lor- 
donnZ.ce (r forme dt* TAbernAcle V^irthe de V AUtAee ; 
ridoUtne des IfrAelites An w« dVr> isr finnitio ft- 
tcllt.U religion 0- feruice de Dieu , Vordr* des mini- 
Jtres,facripces ejr ceremonies iCiccluy.Or eft celiac in- 
titule Exode qui eft vn mot Grec>figmfi*nt ijj*e*k cam- 
ft fju'en ictluy eft pintifAiemft f*f» mftion de U deli- 
***tt & iffm mitAtrtefifi de <if<»flt fat *E&pt. 



Exodc. 

CHAP. I. 
^ L*s nems Jtt en f*»s de I*tob 9*; entrerent en £- 
gyptmucc luy.lts croi/Jrnt en gr*.ud nobre.Le rejr »•»- 
nen— *fflig* let enfant flfnul cm fUfieurs fortes. L* 
prouidence dt Piem timers tux. 

Efont les noms des enfans*d'Ifrael> Gene ft 
V^^P^^P) qui entrerent en Egyte aueclacob, 46. g. 
fjT rMlflpjr vncliacunauecfafaniille:c*f/?<^i«ofr> 
2 RubcjSitneojLeu^Iuda, jlflachar, 
jgQ^ yy tfl Zabul6,Bc-iamin, 4 Dan,NephtbaIi, 
tjfafexsr&ti Gad,& Afer. ^ Toutes les pcrfonnes 
doc iftucs de la hachc dc Iacob,furent feptate:mais 
Iofcph cftoit cn Egypte.S*Et Iofeph mourur,&to' Dente.. 
fes frercs,& route cefte gcneratio-la. 7 +Et les en- 10. 19 . 
fans d'Ifrael fru&ineret»accreuret, muhipliertr,& genef* 
deiiindrtt puiifans mout grandemct, & la terre fut 50. 26. 
vcplie d'eux. 8 Lors s'efleua vn oouueau Roy fur ^46ht 
Egypte , lequel ne cognoifloit point lofeph. 9 Et 7.17. 
dit a fon peuple, Voici,lc peupledes enfans d'Ifrael 
eft pi 9 grid h plus puiffant que nous. 10 Or fus, 
befongnos fagement contre luy , a fin q paraueture 
ilne multiplied q s'iladitenoit guerre, il ne s'ad- 
ioigne aufsi a nos ennemis,& qu'il ne guerroye co 
tre nous,& s'c remote du pays. 11 lis conftitueret 
done par deflus, desmaiftres des mbuts, pour l'af- 
ftiger en leurs charges: & edifia citez de munitions, 
PhitOj&Ramefles aPbarao. w Mais d'autat qu'ils 
I'affligeoyetjd'autantplusil multiplioit,& accroif- 
foif.parquoy lis fc faichoyet pour la prefence des 
enfans d Ifracl. ij Et les Egypties firft 1'eruir en ri 
gneur les enfans d'Ifrael. 14 Et vexerem amere- 
ment lenr vie par dureferuitude > en mortier & en 
briques,&en toute feruitude des cbaps.Ec toute la 
feruirude en laquelle ils feruoyet cftoit rigoureufe 
ij Dauatage,le Roy d'Egypte parla aux fages-fem 
roes des Hebrieues , defquelles le nom de T'vne e- 
ftoit $ephora>& le nom de l'autrc Phua. 16 Et dit, 
*Qtji"d vous receurez les enfasdes Hebneues,& les S*pi'» 
verree fur le* felles/i e'eft vn fils,mettcz-le a mort: 13.$. 
mais fi c^ft vne fille > qu'elle viue. 17 Ec les fa- 
ges feaimes craignirent Dieu , fir ne firent pas ainfi 
que le toy d'Egypte auoit Uit : mais Uilfcreat 
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Moyfc. Exode. 

viure les fils. 18 Adonc le Roy d'Egypre appefs 
les fagesfernmes,& leur dir,A quelle occafio auer- 
vo» fait cefte chofe^nlaitfant viure les Jils? 19 Et 
les fa-ges-femmesrefpondirent a Pharao , Poiirce 
quelesHebrieues ne font pointcommclesfemmes 
Egyptiennes:car elles lontfi vigoureufes, qu'elles 
ont enfante deuant que la fage-femmc paruienne a 
elles. 20 EtDieu fit bien aux fages-femmes , &le 
pciiple augmenta,& furcnt corrobojrez gridement. 
zt Etpourtant que les fages-femmes craignirent 
Dieu, illcur edinadesfamilles. 12 Lors Pharao 
commanJa a tout fon peuple, difant, Tout fils qui 
jiai^raiettcz-leenlariuiere:maisreferuez en vie 
toute fille. 

( CHAP. II. 
f L*n*ti titede Moyfe. THoyfecfi htiidteij.ni It 
fleuue. 1 1 efitrouue parUfiUe dePhar*». EiU U 
fait nour.ir , & ' tadopte pour fan fils. Moyft tne i'£- 
gyptien. Efi.mt decele y s'enfuit en U terre de Mudi/in, 
0« */ prend fcmtic. Let enfans d 'Ifrael gemijfent am 
Seigneur, le Seigneur oit leur gemiffime*t i &' a/owmc- 
ntmce de fan alliance. 

OR. vn home de la maifon de Leui alla,& print v- 
nc fille de deLeui- 2 "Laquclle coceut 
Soiu 6. 8c enfanta vn fils:&- le voyant eftre beau, elle le ca> 
zo.nob. cha par trois mois. j Et quad ellc ne le pcut plus 
2rf.?o. celer,print vn coffret Fait deioncs,& Tcnduit d'ar- 
i.chro. gile & de poix:puis mit en iceluy Penfant,&lepofa 
:;.>j> en vneroufiereaupresdelariue dufleuue. 4 Et 
Art.j. fa foeur sarrefta de loin pour fauoir qu'on luy fe- 
zoyheb. roit. 5 *Or la fille de Pharao defcendit pour fe la- 
ir, t;. uer au fleuuc,& fes damoifelles alloy et fur la riue 
titles du fleuuc.Sr elle vid le coffret aw milieu de la rou- 
7.2r. ficrc,& enuoya vne fienne chambrierc qui le print. 
h-lt. rr. g Et Pouurarvid Penfant.Et voici l'efant qui plea 
*h roit. Adonc elle eut compafsion de luy,Sc <fit , Ceft 
enfant eft des Hcbrieux. 7 Etfaforurditalafille 
de Pharao , Iray-ie pour t'appelcr vnefemme nou- 
nce H'entre lei Hebrieues qui t'allaite I'enfant? 
8 Et la fille de Pharao luy ref pondir,Va.Et la pucel 
les'en alia , St appela la mere dc Tenrant. 9 Ala- 
ofiqJIr la fille de Pharao die , Emporte ccft enfant 
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Exode. 53 

Sr. meTallai&e , & ie te donneray ton/alaire : & la 
Fcmmc receutl'enfant,& le nourrit. 10 Etquand 
I 'enfant fut gTad,elle l'amena a la fille de Pharao,8r 
! uy fut pour fils: & appela fon nom Moyfe, difaur, 
Pource qucie l'ay tire des eaux. n * Et aduint Hthr. 
qu'en ceteps-la Moyfe eftaiitdeuenu grand, lfsit a 11.14* 
i cs frcres~.8c vid leurs charges: il vid aufsi vn home 
Egyptien frappant vnhomme Hebrieu d*entre fes 
freres. 12 Et regard at ca 8c la,il vid qu'il n'y auojc 
perfonne:Iors frappa l'fcgyptien Sc le mulfa dedan* 
le fablon. i} Derechefifsitle fecond iour,& voici 
deux perfonnages Hcbrieux qui noiloyent , dont il 
dit au mal-faiteur , Pourquoy frappes-tu ton pro- 
chainf 14. Lequel refpondir,Qiii t'aconftiruepour 
eftre home prince & iuge fur no»?Me pefes-tu tuer 
<dit-il)c6me tu tuas l'Egyptien?Et Moyfe craignit, 
6c d it ,Cert es le cas elt cogn u. 15 E t Pharao en t e - 
dant ce cas, cerchoit d\,ccir Moyfe. Mais*Moyfe ^« 
s'enfuit dedeuant Pharao » 8c habiraen laterredc _ 
Madian,& s'afsit aupres dVn puirsu 16 Or le facri 9 * 
ficateur de Madia auoit fept lilies qui vindrentpui 
fcr,& emplir les- auges pour abreuuer le bercaU de 
leur pere. 17 tor* faruindrent les bergers , & les 
dechafleret:& Moyfe feleua Sc les defend it , Sc ab- 
breuua leur beftau.Pms reuindrent a Raguel leur 
pererlcqUel dit, 18 Pourquoy eftes-vous fi toft re 
venues auiourd'huy? 19 Et elle*refpondirent,Vn 
homeEgyptie nous a deliurees de la main des pa- * 
ftenrs,& aufsi nous apuife del'eau,& abbreuue le 
beftail. 20 Et il dit a fes filles^ais oil eft-iI?Pour 
quoy auez-vous laifle ceft homme?appelcz-le,artn- 
qu'ilnugedupain. 21 Et Moyfe fut content d'ha 
biter auec lhomc, lequel dona Sepbora fa iille au- 
dit Moyfe. ji *Ellecnfanta vn fils,&il appela fon 
nomGerfam.Caril dit,l'ay eftc habitant en terre l8 * 2 » 
eftrange. 2$ Et ad 11 mi t longteps apres queleroy 
dTrgyptemourutr&lesenfans d'Ifrael fupplierent 
pour la feruitude,& crjerent Sc leur cri mora deuat 
Dieu pour la fef uitude. 24 Dieu done ouit leur 
clameur,& luy fouuint de fon pa& auec Abraham, 
Ifaac, Sc lacob. 2jr Ainu* Dieu regard* les enfan* 
d'lfrael k lei recognent. 
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Moyfc. Exode. 

CHAP. HI. 
f Vcn*») folmntl At May fe aux Ifrintlhes^ it Ph* 
tdopour leur JeiiurAnte, iy ft* qntl moytn tot*t eel* ft 
fa.it.Le Mom Jit Seig*e*r y le fnis qmfuu. 
pTMoyfe eftcit paffceurdu bcftailde Iethro Ton 
*-'beau-pere>facnncateur de Madian: &jncna n t le 
bercail derriere le deitrt , paruinc en la montagne 
de Oieu en Horeb. a £t TAnge du Seigneur s'ap- 

f arut a luy en vne flame de feu au milieu d'vn bnif 
it»n:& ilregarda,& voicilc buiffon ardoitau feu,&~ 
le buiflbn nc fe cofumoir point, j lors Moyfe dit, 
le me deftourncray maintenant , & verray cefte 
grande vifion pourquoy le buiflon ne brufle point. 
4 Adonc 1c Seigneur vid qu'il fc deftournoit, pour 
regarder: 8e DieuTappeladu milieu du buiflon, dt- 
fant, Moyfe, Moyfe : & il refpondit , Me voicr 
y Et dit, N'approehe point d'ici. Defchauffe tes 
fb uliers de tes piedsrcarle lieu fur lequeltu t'arrc- 
lUdtth. ftes,eft terre fain&e. 6 Puis dit, *Jefuis leDieu 
32.13. de ton pere,le Dieu d'Abraham,le Dieu d'Ifaac , & 
rrutrc 1* Dieu de Iacob. Adonc Moyfe cacha fa face : car 
u.itf. ileraignoit regarder vers Dieu. 7 Et lc Seigneur 
iuc 30. dit,I'ay veu I'afiu&ion de mon oeuple qui eft en E- 
tf.*ft. gypte, & ayouy leur clameur a caufe de fes exa- 
7.31. &eurs,car i'ay cognu fes doulcurs. 8 Et ie fuis def 
cendu pour Ie deliurer de la main d'Egypte,&pour 
le faire monter de cefte tcrrc, en terre bonne 6c lar- 
ge, en terre ayant affluence de laifi & de micl : itflkr 
*oir> au lieu des Chananeeus , Hethiens, Amorrhe- 
ens , Pherefieos , Heuicns , & Jebufiens. 9 Main- 
tenant,di-ie,le cri des enfans dlfracl eftparuenu a 
moy , & aufsi i'ay veu l'opprefsion de laquelleles 
opprimentles Egyptiens. 10 Vien done maime- 
tcnat,& ie t'enuoyeray aPharao:afin que tu retires 
mon peuple,4#i«o/r les enfans d'lfraeihors d'Egy- 
pte. 11 Et Moyie refp6dit,a Dieu,Qui fui*-iemoy, 
que i'aille aPharao, & que ie retireles enfans d'lf- 
rael d'Egypte? 11 Et il dir,Car ie feray auec toy.Et 
cecttefcra figneque ict'ay enuoye , Quaqd tu au- 
ras retire'Ie peuple hors d'Egypte , vous feruirez a 
Dieu fur cefte montagne. ij Et Moyfe dit a Dieu, 
V9ici,i'iray aux enfis d>lfrad,&lcur diray,LeDicu 
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tros peres m'a enuoye vers vous:& s'Jls me refpon- 
dent > Quel eft fon nom^? que leur diray-ie? 
14' Et Dieu dit a Moyfc^Ie feray qui feray.Pui* il 
ditftit dirasainfi aux enfens d'Hraci > Celuy qui eft fuu-ie^ 
m'a enuoye vers vo*. ry Et Dieu dit encore a Moy 
fc, Tu diras ainfi aux enfans d'lfracl , L*£terne!r Ie 
I>icu de vos peres , le Dieu d'Abraha , le Dieu d't- 
faac,&le Dieu delacob m'a enuoye vers vous. Ce 
eft mo nom eternellement > & le memorial de moy 
au ficcledcs fiecles. 16 Va,8e aiTemble les ancies de 
Ifrael,& leur di,L'Eternel Ie Dieu devos peres roe 
eft apparu:4#i«ci»\lc Dieu d'Abraham>lf3ac,& la- 
cob,difant,l'ay penfe a vous,& ace qui vous aefte 
fait en Egyptc. 17 Et ay dir, Ie vous feray remo- 
ter de 1'affliftion d'Egypte , en la terre du Chana- 
ficen, Hcthien, Amorrheeu, Phcrefien, Heuien , 8c 
Iebufien,terre afHuente de laid & de miel. 18 Lors 
ils obeiront a ta voix , 8r tu iras toy & les Anciens 
• d'lfrael au roy d'Egypte, 8c luy direz, t'Eternel U 
Dieu des Hebrieux nous eft venu au deuant , 8t 
maintenant nous cheminerons oar l'cfpace de trois 
jours au defert: afin que nous lacrifions a l'Eternel 
noftre Dieu. 19 Mais faycogneu que leRoyd'E* 
gypte ne permettra point que vous en allicz, finon 
par main forte. 20 Et rauaneeray ma main , & 
frapperay Egypte en toutes mes merueilles que ie 
feray parmi elfe:& apres ce,il vous laiflera. 21 Etie 
mettray ce peupleen grace enuers les Egyptiens, 
tellement que quand vous vous en ircz,vous n'irez 
point vuides: aa *Mais vne cliacune demadera a fa Som ft 
voifinc,& a lliofteflfe de fa maifo des vai(Teaux d'ar *>4ri2$ 

?ct,& vaifl'eaux d'or » 8c veftemf s : lors les mettrez jj» 
ur vos fils & furvos fiUcs,3c pillerez les Egyp ties. 



q" let Jrgmet que le Seigneur donne kMcyfe.le Sei- 
gnevr lay donne *d*ron po*r aide. Mtyfe retotone em 
Bgyptcle Seigneur dit qtfit endmcir* le ctrur de P/>4- 
rAi>Moyft 4y *A&ror% ■vienneut <ewx enf*ns d'lfmel. 

PVis Moyfe refpondit)difant, Voici,ils neme croi 
ront point, & n'obeiront point a ma voix : mait 
Us diront,te Seigneur nc t'eft point apparu . a Et 
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Moyfe. Exo<3c. 

pondit,Vne verge, j Etil dir,Iette-laparterre.& 
il Iaierta parterre, &fut ctnitertieen ferpent. Et 
Moyfe s'cnfuit de deuant. 4 Lors le Seigneur die 1 
Moyfe,Efteta main,& happefa queue'.Adoc il cfte 
dit fa main, ■St I'empoigna, & elle reuint en fa main 
en verge: y Pourcc(dit-i])croir6t-ils q le Seigneur 
lc Dicu de leurs peres,le Dieu d'Abraham, le Dieu 
d11aac,&'leDieudeIacobs'efrapparu. 6 Etle Sei 
gneurluvditencore,Mcts maintenat ta main en to 
fein: & il mit fa main en Ton fein, puis la rctira , 8c 
void fa main eftoit lepreufe comme neige. n puis 
ditjRcmets ta main en ton fein. Et il remit fa main 
en fon fein: puis la retira hors de fon fein , & voi- 
cielle futretournec comme fa chair. 8 S'il ad* 
uient qu'ils ne te croyent point , & n'obeifient a la 
voixdu figne precedent, ils croiront a lavoixdu 
figne fubfequent. o Que s'il aduiet qu'ils n'adiou 
ftent«foy aces deux ftgnes-la , & n'obeUTent a ta 
voix,tu prendras de l'eau du fleuue , & I'efpandras 
fur la terre : lors les eaux que tu prendras du flcu- 
ue,feronr conuerties en fang fur la terre. 70 Mais 
Moyfe dit au Seigneur , Helas mon Seigneur , ie ne 
fuis point ne d'hier, ne deuant hier homme elo- 
quent, nc des maintenanr que tu as parle a ton fer- 
uiteur : car malangueeft pefante & tardiue a par* 
TftM. ler. 11 Et le Seigneur luy refpondit , *Qui a don- 
9+.^. nela boucheal'Womme , ou qui a fait lem uet , on 
\t fourd , ou celuy qui voit , ou l'aueugle? n'eft-ce 
pasmoyquifuis le Seigneur? 12 Or va mainte- 
2V«. 10 nant,& ie feray auec ta bouche,&*t'enfeigneray ce 
que tu deuras parler. ij Et il dit,Lis mo Seigneur, 
ie te prie,enuoye-k par la main de celuy que tu 
doisenuoyer. if Etle Seigneur fut mout cour- 
rouce corre Moyfe,& ditjN'ay-ie point cognu Aa- 
ron ton frere de la lignee de Leui , qui pari era Iuy- 
mefme?Et aufsi le voici qui vient au deuant de 
Sotuj. toyrilte verra:?c s'efcriera enfoncoeur. 25: * Et 
2 . tu pafleras a luy , & luy mettras les paroles en fa 
boi|chc:& ie ieray auec ta bouche , & auec la4ien~ 
ne,vous enfrignitee quevous aurez afaire. 26 Et 
<Vvr~. iecluy parle ra pour toy au peuple & luy-mef- 
in'c tc.ftra pour bouche, & tu luy leras pour Dieu. 
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ly^Et prendras cefte verge en ta main, par laquelle 
ru feras les fignes. 18 Et Moyfc s'en alla,& retour~ 
na a Iethro fon beau-pere , & luy dit , Ie m'en vay 
znaintenant , & mourner ay a mes freres qui font 
en Egypte, pour voir s'ils yiuent encore : & Iethro 
refpondit a Moyfe , Va en paix. 19 Et le Seigneur 
die a Moyfe en Madian, Ya,retourne en Egypte.-car 
tou$ les perfonnages qui- queroyent ta vie font 
morts. 20 Lor$ Moyfe print fa femme ft fes enfans 
& les monta Air vn afec,Sr s'en retourna en la terre 
d*Er;ypte , & print la verge de Dieu en fa main. 
« Etle Seigneur dit a Moyfe, Quand tu feras re- 
tourae en Egypte , regarde de faire en la prefence 
de Pharao tons les miracles que i*aymis en ta main. 
Mats i'endurciray fon cctup, &ne laiflera point aller 
lepeuple. 22 Tu diras done a Pharao,Ainfi dit le 
Seigneur, J tfael eft mon fils mo premier nay. ij Or 
f ay-ie dir,LahTe aller mon fils,afin qu'il me ferue,& 
tu as refufe de le laiti'er aller. Voici , ie rue ron file 
aifne\ *± Et aduint quand il eftoit fur le chemin 
en PhoftelIerie,le Seigneur le rcncontra,&cercha de 
le metf re a mort. 25: Lors Sephora print vn caiUou, 
fiftrecha le prepuce defonfils>& leietta a fes pieds r 
& dir,Car tu m'es mari de fang. 16 Puis il fe partit 
de luy.Adonc die dit,Mari de fang pour la Circon- 
eifion. 27 Et le Seigneur dit a Aaron, Vaaudeuat 
de Moyfe an defert.Et il s'en alla& le recontra en la 
montagnedeDieu,&lebaifa. 23 Et Moyfe recita 
a Aaro routes les paroles du Seigneur deque! I'auoit 
enuoye,& rout les fignes qu'il hiy auoit ordonnez. 
79 Et Moyfe s*cn alla.Sr Aaron, & aflVinblerft tous 
les anciens des enfans d'lirael. 30 Et Aaron porta 
routes les paroles qucle Seigneur auoit dites iMoy 
fe,* fit les fignes deuantles yeux dn peuple. $1 Et 
lepeuple creut.Et entendirent que le Seigneur vifi* 
roitles enfans d'lfrael.Sc qu'il auoit veu leurs affli- 
tyons:&s'encIincrent,&adorerent. 

CHAP. V. 
f "Mtnft & *d*ron txpofent leur chxrgt 4 Pbdr*: 
Phtno ne vctft Uiffer Aller le peuplt d'lfrael. Il tuffii- 
It de untfliu. Its enfant flfrtel fe compUignent 4* 
tooyft & *<44r en. Moyfe crie ah Stignenr . 
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Moyfe,& Aaron. Exode. 

A Prescela , Moyfe 8c Aaron vindrent, 8c direnr 1 
** Pharao,L'EterneI,leDieu d'lfrael ditainfi,LaiflTe 
allcr mon peuple, & qu'il roe celebre la felie au de- 
fert. 2 Et Pharao refpondit, Qui eft TEterncI, 
afinquei'obeilfeafavoixpourlailler aller I Ira el? 
lenecognoy point l'Eternel , aufsi ne laifleray-ie 
t»as aller ifrael. j Et ils dirent , Le Dieu des Hc- 
brieux nous eft venu au deuat,nous-nous en irons 
maintenant le chemin de trois iours au defert & 
facrifierons a l'Eternel noftre Dieu , afin que par- 
auenture peftc on glaiuene nous aduiene. 4 Lors 
le roy d'Egypte leur dit,Moyfe & Aaron,pourquoy 
faites-vous chommer le pcuple de fes ocuures? 
Allez a vos charges. 5 Puis Pharao dit , Yoici 
maintenant vn gros peuple du pays , lequel vous 
faites cefler de leurs charges. 6 Et Pharao com- 
mand* en ce iour-la aux exafteurs qui eftoyent fur 
lepcuple,&commiflaires,difanr, 7 Vous ne don 
nerezplus de pailleau peuple pourfaire d« bri- 
ques,comme par ci deuant, mais qu'ils voifent , & 
qu'ils recueillent pour eux la pail lc. 8 Ccpendant 
vous leur enioindrez la quantite Jes briques qu'ils 
faifoyent par ci deuat fans en riei\ ditninuer: car ils 
font uifcux.-pourtant crient-ils,Allons,& facrifions 
a noftre Dieu. 9 Que la feruitudc foit rengrauee 
fur eux > pour s'occuper en icclle , & qu'ils ne s'a- 
mufent point aux paroles de menfonge.- 10 Ainii 
> les cxa&eurs du peuple , 8c les fergens forti rent, 8c 

parlerent au peuple,difans,Voici que dit Pharao,Ic 
ne vous donneray plus depaille. 11 Allez vous-en, 
& prenez vous-mefmes de la paille ou vous en trou 
ucrez : & rien ne fcra diminuc devoftre feruieude. 
12 Adonc tout le peuple s'efpadit par toute Ja^terre 
d'Egypte, pour recueillir de Pefteule en lieu de 
paille. ij Etles exa&eursles prefloyent, difans, 
Parfaites vos ouurages en chacun iour,la tafche du 
ious,ainfi que fi on vous donoit de la paille. 14 Mef 
mes les comiflaires des enfans, d'lfrael, que les exa- 
ftcurs dc Pharao auoyent commis fur eux , furcot 
batus,cn difant , A quelle occafion n'auez-vous 
point execute voftre mandemcnt defaire briquet) 
luer &auiourd'huy»comme par ci deuant? 15 Alors 
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:* commiflTaires des enfans d'lfrael vindreiit crier 
Pharao,en difanr, Pourquoy fais-tu ainfi a res fer 
ircurs? 16" On ne bailie point de padle a res ferui- 
:urs, 8c fi nous difent,Faites des briques. Et voici, 
:s feruiteurs font batnstron peuple eft puni comme 
y**t peche-Et il refpondit, 17 Vous eftes oifeux, 
ous eftcs oifeux: pourtant dites-vous , Allons,fa- 
nfions au Seigneur. 18 Orallez maintenat en bc- 
ongne:mais paille ne vous fera baillee, & ft redrcz 
a quantite des briques. 10 Etles commifiaires des 
:nftns d'lfrael virent qu'ils eftoyent en mauuais 
poin&,puis qu'on difoit,Vous ne diniinuerez chaf- 
que iour rien qui foit de vos briques. 20 Et en 
fortant de 1*. maifon de Pharao , ils rencontrerent 
Moyfe &Aaron au deuat d'eux: ar Et ils dirent,Le 
Seigneur ait regard fur vous,& iuge de ce que vous 
faites puir noftre odeur deuant Pharao , 8c deuant 
fes feruiteurs, baillans le glaiue en leur main pour 
nous occir. 22 Parquoy Moyfe retourna par de- 
uers le Seigneur , & dir , Mon Seigneur , pourquoy 
as-tu maltraite ce peuple ? pourquoy m'as-tuici 
enuoyl. 25 Dis lors que ie fuis venua Pliaraa 
pour parler en ton no in , il a mal trait te ce peuple: 
mais tu n'as point deli urc ton peuple. . 

CHAP. VI. 
5" Howtelle promtjje de Die* touchantU redemption 
des Ifrtelhes, iy lemmejjvu <Ticeile. Moyfe texcujknt 
efijeretbefAttec ^i*n>* enmye. les chefs des mtifas 
delemrsperes. 

pvis le Seigneur dit a Moyfe Tu verras mainte- 
* nam ce que ie feray aPharao:car en main forte il 
les laifleraaller,* en main forte il les dechafl'era de 
fonpays. j Outre,Dicu parla a Moyfe,luy difant, 
Ic fuis l'Etcrnel, j Qui fuis apparu en Dieu tout- 

!»uiffant a Abraham , a Ifaac, 8c i Iacob : mais ie ne 
ear ay point manifefte mon nom IE H OVA. 
4 Et i'av aufsi eftabli mon ordonnance auec eux 
de leur donner la terre de Chanaan,la terre de leur 
habitation,en laqnelle ils ont conuerfe come eftran 
gers. 5 I'ay aufsi entendu le cri des enfans d'if- 
rael,queles£gypties detiennct en feruitude, dont 
i'ay eu memoire de mo paft. 6 Parquoy tu dkas 
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aux enfans d'lfrael, Ie fai$ rEternel, qui vous red-- 
reray de deflous les fardeaux des Egyptiens,&vous 
dehureray de leur feruitude : & vous en garentiray 
en bras eftendu,& en grans iugemens,- 7 £t vour 
prendrayen peuple pour moy,& ie vous feray pour 
Dieu : lors cognoiftrez cue ie fuis rEternel voftre 
Dieu } vous retirantde deflous les fardeaux des E- 
gypticns. 8 Puis ie vous incroduiray en la terrc 
pourlaquellei'ayleuema-main, pour la donner a 
Abraham,Ifaac,& Iacob. Ie la vous donneray dontf 
enpoflefsion. Ie fuis TEternel. 9 En cefte ma- 
tticre parla Moyfe aux enfans d'lfrael : mais ils n'o- 
beiret point a Moyfe,pour ladeftrelTe de leur efpric 
& dure feruitude. xo Item le Seigneur parla & 
Moyfe:difant, 11 Va.parle a Pharao roy d'Egypte, 
afin qu'il laifle aller les enfans d'lfrael hors dc fa ter 
re. 12 Et Moyfe refpondit prefent le Seigneur* di- 
(ant , Voici les enfans d'lfrael ne m'ont point obei, 
comment done m'obeira Pharao? Et meime i'av la 
parole empefchee. ij Item le Seigneur parla a- 
9,wcw. Moyfe & a Aaron } & leur donna madement addref- 
atf.?, fant aux enfans d'lfrael, & a Pharao roy d'Egypte, 
1. chro. afirrde faire ifsir les enfans d'lfrael horsdu pays 
5.1. d'Egypte. 14 S'enfuyucnt les chefs des maifonsdc 
j X too. leurs ptres.*Lcs enfans de Ruben premier-nay dlf- 
4.14. rael , Henoch, Phallu,Hefron, Charmi : ce font les 
1. Chro . families de Ruben. rj *Les enfans de Simeon,Ia- 
6.\ y & muel,Iamin,Ahod,Iachin> Soher, & Saul ills d'vne 
aj.<5, femme Chananee : ce font les families de Simeon. 
nomh. \6 *Ceux-ci font les noms des enfans dcLcui felon 
3.17. leurs generations, Gerfon, Caath, & Mcrari. Et les 
j. Chro. ansde la vie de Leui , furent cent trentefept ans. 
23-7- T 7 *Mais les enfans de Gerfon , Lobni & Semei fc- 
noni.i. Ion leurs families. 18 *Et les enfans de Caath, 
18. Amram,lfaar,Hebron,& Oziel. Et les ans de la vie 
- Xomb. de Caath,fure»t cent rrente &trois ans. 19 Etles 
26.57. enfans de Merari , Moholi, & Mu&Voihi les famil- 
j. cbro. les de Leui felon leurs generations. 20 *Or Am- 
9.1. ram print a femme Iochabed fa tante , laquellc Iny 
enfanta Aaron & Moyfe. Etles ans dela vie d'Am- 
nom.br. ram furent cent rrente fept ans. 21 Etles enfans 
20 d'Ifaar, Core , Nepheg, & Zechri. 22 Etles enfans 
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^Oziel,Mi&el,EhTa P han,&Scthri. 3 j Et Aaron 
pur Iftmme Elizabeth fillc d'Aminadab, foeur E 
Nahaffon,*laouelle luy enfanta Nadab,A Wu.Elea- v l 

ay Mais EJeazar fils d 'Aaron print pour foy vne 
femme de, Me, de Phutiel , laqueMe luy Sfan« 
Phinees. Ce fontle, chefe de, pires de • iuiSS 
Ion leur, families. 26 Ceftuy-ti done eft Aaron & 

le, enfcn, d'Ifrael du pars d'EgJpte felon leu« 

omSSf^J 010 ' 1 a T ,a P«-oleempe(chee , * 
.ommcnt m'efcoutera Pharao? 



rv CHAP. VII. 

>*rM.yfil<c«»r it Phtr*. eft mime™ f * tU 
^ Done le Seigneur die a Moyfe , Regarde , ie t'av 
^conftxru^ Dieu a Pharao ? * Aafon ton frerj 

£f i iJ f comm » nde «**niaisAaron ton frere par- „ - 

leP^rlVT* ^^""fo^i'endurcira^e coeut 

rra»o a ,fS ♦ ^ Pharao ne you, 
rra point : & mettray ma main en Egypte • 8c r«i 

ael dela ferre dTEgypte /auec WitSl^; 
tor, le, Egypticns cognciftronr^ HSSe 

A Pi" en ? n$ d7rrael d '«n»e eui . 
Moyfe done * Aaron firent ainfi com me l e Sei 
C Vy e " r auo " command^. 7 Ee feoyfertofr 
»gcd'oftaflt««s, & A *o„ d'o^nte^f^nd 
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ils parlef ent 1 Pharao. 8 Et le Seigneur parla 3 
Moyfe 8c Aaron . difanr, 9 Que fi Pharao parle i 
▼otis, difanr, Fakes miracle : lors tu diras a Airon» 
Prcn ta verge & la ictte en laprefence de Pharao, 
8c elle fera comurrtie en ferpent. to Et Moyfe Tint 
auec Aaron vers Pharao , fir irrent ainfi comme le 
Seigneur auoit commande.Aaron done ietta fa vcr 
ge deuant Pharao , fir deuant fes feruiteurs , 8c fut 
(MMtitM en ferpent. xr Pharao aufsi appela les 
i.Yim. fages,& les enchauteurs. * Et aufsi les deuins d'E- 
j.8. gypte par leurs encliantemens firent le femblable. 
u Ils ietterent done vn chacun fa verge , 8c rurent 
tvnutrt'us en ferpenstmais la verge d'Aarcn englon~ 
tit leurs verges. rj Ainfi le coeur de Pharao s*en- 
durcit, &ne leurobeit point comme le Seigneur 
1'auoit predit. Item le Seigneur dit a Moyfe, 
14 Le cocur de Pharao eft aggraue: il ne veut point 
laifler aller le peuple. iy Vale matin a Pharao: 
voici, il fortira vers Teau , 8c tu te prefenteras au 
deuant de luy aupres de la riue du fleu ue , 8c pren- 
dras en ramain la verge qui tut comicrtie en fer- 
pent. 16 Et tu luy diras , L'Eternel , le Dieu de» 
Hebrieux m'a enuoyc vers toy , difanr > Laifle aller 
mon peuple, afin qu i! me ferue au defert : 8c voici, 
tu n'as point obei iufqu'ici. 17 le Seigneur a dk 
ainfi, Par ceci tu cognoiftrasque ie fuis le Seigneur: 
voici , ie frappe de la verge qui eft en ma main fur 
les eaux qui font au fleuue , « elles fe tourneront 
cnTang. 18 Et les poitTons qui font au' fleuue mour 
ront,& 1c fleuue puira:& les Egyptiens ahancronr i 
boirc de Teau du fleuue. 79 Item , le Seigneur die 
a Moyic,Di a Aaron, Pren t a verge, & eften ta main 
fur les eaux des Egyptiens , fur leurs fleuues , far 
leurs riuiercs,fur leurs eitangs,Sr fur toute l'artem- 
ilee de leurs eaux, 8c feront tournees en fang, 8c le 
iangfeiMr to'.jt le pays d Egypt e,tat is -u*iff**MX 
4e bois quc~t!e"priCi'C > _ 2=> Moyfe done 8c Aaron fi- 
rent ainfi cominc Ie ?f ignenr 1'auoit command*. 
Scut *lors cileuala verge, & firappa les eaux du fleuue 
t 7 . 7 . en la prefencede Pharao, & en laprefence d^e fes fes 
Pjr**. uireurs: * & adonc touresles eaux qufeftoyent att 
78.44. fieuur,furcnt cCu«mesen fang. 21 Etles poiU'«Q£ 

qui 
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qui eftoyent an fleuue moururent : 8c Ie fleuue fut 
puant, tdlemcnt que les Ejjyptiens ne pouuoyent 
boire dePeau du neuue:ainu il y auoit fang par tou 
tela terre d'Egypte. 22 *Le femblable firent les Stpleni 
deuins d'Egypte par leu rs enchantemens:& le coeur 17.7. 
de Pharao fut endurci , tellcment qu'il n'obeit pas 
a eux , comme le Seigneur 1'auoit predit. 2) Et 
Pharao foy retournant vint en fa maifon,& ne mie 
point nonplus Ton coeuracela: 24 Et tousles 
Egyptiens fbuirent l'eau a Tenuiron de routes les 
riuieres pour boire : car ils ne pouuoyent boire des 
eaux du fleuue. 25 Ainfi les fept iours furent ac- 
complis , depuis que le Seigneur tut frappc le 
fleuue. 

CHAP. VIII. 

IfMoyfe &^4*ronfont enmye\k PhtnolrStlgatur 
rnuoye par fute U terre d'Egypte des mines , des pottx, 
vne mejlee de Ifftioles.PlurAo s'endurcit d'nuantAge. 
P N apres, le Seigneur dit a Moyfe, Va a Pharao, & 
*-luy di , Ainft i dit le Seigneur , Laifle aller mon 
jetiple, a/in qu'il me ferue. 2 Er f» tu rcfitfes de 
e laifler aller : voici , ic frapperay toutes tes con- 
rees de raines: 3 Erie fleuue produirades raines, 
cfquelles momeront & viendront en ton hoftel, 3c 
?n la cltambre oti tu couches , St fur ton lilt , & en 
a maifon de tes lcruireurs,& de tout ton pen pie, & v 
•n tes fours,& dtfpenfes. 4 Et les raines inonte- 
ont fur toy,& (ur ton peup!e,& fur tes feruiteurf. 

Item, le Seigneur dit a Moyfe, Di a Aaron,Efteu 
a main auec ta verge furies flcuues , fur les riuic- 
es,3rfur les eftangs:& que tu faces mooter le,s rai- 
les fur la terre d'Egypte. 6 Aaron done eftendit 
"a main fur les eaux d'Egypte, Sc les raines monte- 
ent,& couurirent route la terre d'Egypte. 7 *Et Snpltn» 
es deuins en firentautant parleurs enchantemens, 17.7. 
ic firent moter les raines fur les terres du pays d'E- 
;ypte.' 8 Adonc Pharao appela Moyfe & Aarcn & 
iir,Suppliezle Seigneur, qu'il ©fte les raines arrierc • 
le moy,& de mon peuplc,& ie lauteray aller le pea 
)lc , afin qu'il facrific an Seigneur. 9 Et Moyfe 
•efpondit a Pharao , Aye ceftc gloire de moy , de 
iirc,quand ie prieray pour toy,pour tes fcruUcurs> 
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* ton peuple , ahn d'exrerminer les nines de toy, % 
de ta imifon , & que tanc feulemsnt elks demeu- 
rent au fieuue. to Iceluy Jit , Deraain. Et il dit, 
Qifil en foit felon ta parole: arm que tu faches que 
nul n'eft commerErernel noftre Dieu. tt Etles 
raines fe departitont tant de toy , que de res ferui- 
teurs , & ton peuple : Sf tant feulpment demeure- 
ront au ffeuue. ta Moyfe done "8c Aaron fe reti- 
rerent de Pharao , puis Moyfe cria au Seigneur , 4 
eaufe des raines qu'il auoit mifes contre Pliarao. 
i? Et le Seigneur fit.felon la parole dc Movfe: dont 
les raines tnoururent des maifons,des villes ? & des 
champs. 14. Et s'artemblerent moaceaux a tnuiv- 
ceaux , dont la terre puit. if Et Pharao voyanc 
•ju'il eftoit en repos, rengraua ion coeur, 8c n'obeit 
point a eaxjcomme le Seigneur l'auoit predit. 
16 Item, le Seigneur dit a Movfe, Di a Aaron, 
Eften ta verge ,« frapp e la poudre de la terre, 8c 
qu'elle foit conttertie en poux par tout le pays d'E- 
gypte. 17 Et ils firent ainfi. Aaron done eften- 
dit fa main auec fa verge , & frappa la poudre de 
la terre. Lors furuindrent des poux es homines 
9c beftes : car tout le poufsier de la terre ftit conncrti 
en poux,par tout le pays d'Egypte. 18 Autant cu 
voulurent faire les deuins par leurs enchante- 
mens , pour faire fortir les poux : mats ils ne pen- 
rent. Les poux done furenrtantes hommes qu'e* 
beftes. 19 Alors les deuins dirent a Pliarao, C'eft 
1 e doigt de Dieu.. Et le coeur de Pharao fuft obfti- 
ne , 8c n'obeit point a eux , conmie Dieu auoic 
pi edit, ao Item,le Seigneur dit a Moyfe: Le- 
t e-toy an matin , 8c te prefente deuant Pharao* 
Voici , il fortira aux eaux : lors luy diras . Le Sei- 
gneur dit ainfi , Laifle aller mon peuple } afin qu'il 
me feme, at Car fx tu ne lailtes aller mon peu? 
pie , voici, i'ennoyeray contre toy ■ contre tes ier- 
nitcurs,contre ton peuple,& ten maifons, vne mef- 
lee de beftes , 8c les maifons des Egyptiens feronc 
remplies de ladite meHee , & la terre aufsi fur Ia- 
quelleils feront. 21 Mais eu ce iour-la ie fcpa- 
reray la terre de Geifen , en laquelle fe tient mon 
peuple , tcllement qu'il n'y aura illec nuilc meflce 
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de beftes : ann que tu cognoifles que ie Tub le Sei- 
gneur au milieu de la terre. it Etdonneray deli- 
uf ace a-mon peuple d'entre le tien.Demain fera ce 
/igne-ei. 24 Et le Seigneur £tainfi. v Et vnc griefue Sdften 
tneflee de beftes vint en la maifon de Pharao,de fes 16-9- 
feruireurs , 8c en tour le pays d'E gypte , tellcment 
que la terre eftoit dcgaftee a caufe de ladite tneflee. 
a$ Adonc Pharao appela Moyfe 8c Aaron , & dit, 
Allez,facrin>z 2 voftre Dieu au pays. 26 £t Moy- 
Ht rerpoudit.il n'eft point conuenabledc raire ainfi: 
car nous facrifierions rabomination d'Egypte au 
Seigneur noftre Dieu.Voici >(\ nous facrifions ce 
qui eft abomination aux Egyptiens deuatit leurs 
yetiv, ne nous lapidcront-ils point? 27 Nous 
cheminerons la voye detrois iours au defcrt , puis 
facrifierons au Seigneur noftre Dieu > * cumme il Sue J. 
nous a dit. ag Et Pharao dit, Ievous laiflcray 17, 
slier, afin que vous facrifiez au Seigneur voftre 
Dieu au defert : toutwfois vous ne vous eflogne- 
ttt point en cheminanr. Outre , priez pour moy. 

Et Moyfe refpondit , Void, ie fortiray d'entre 
ton peuple,& prieray au Seigneur, ahn que toute la 
meflee des beftes fc retire detnain de Pbarao, de fes 
JTeruiteurs,^ de fonpeuple. Toutesfois que Pharao 
jfabufe plus,ne laiflant alter le peuple pour facriner 
au Seigneur, jo Lors Moyfe Ie retira d'autc Pha- 
rao,puis priale Seigneur, ji Et le Seigneur lit fe- 
lon la parole de Moyfe. Ladite meflee fe departie 
tant de Pharao que defes feruiteurs & defon peu- 
ple,tcllement qu'il n'en demeura pas vne. }2 Et 
Pharao aggraua encore cefte fois fon coeur , & ne 
latfla point aller le peuple. 

CHAP. IX. 
^le Seigneur enuoye Moyfe &• ^4*ro» k Pbgrto. It 
trfuoje -vefies eupuftules mux corps its Egypthnsy&ie 
leurs btfies.lt enuoje tutfii Ugrefie fut U terre f Egypt*. 

APrcs,le Seigneur dit a Moyfe, Va vers Pharao,& 
parle a luy , •Ainfi dit le Seigneur le Dieu ties 
Hebrieux,Laifle aller mo peuple, afinqu'il me fcruc* 
-a Car fi tu refufes de le laifler a]ler,& le retiens en- 
core, 5 Void , la main du Seigneur , *flkmir> tref- 
gricfue.peftUfntt f«a in ttu» beftail , qui eft. aux 
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champs » tant fur les cheuaux que fur afnes , chaV 
meaux , beuft , 8c brebis. 4 Et le Seigneur fepa* 
rera le beftail d'lfrael d'cntre le beftail d'Egypte, 
tellcment que rien ne mourra de tout ce qui eft 
aux enfans d'lfrael. 5 Etle Seigneur y con ftitu* 
tq)S,difant, Le Seigneur fcra demain ccfte chofc en 
Jaterrc. 6 Le Seigneur doc fit cela le lendemain, 
& tout le beftail d'lgypte mourut : mais du beftail 
des enfans d'lfrael , n'en mourut pas vn. 7 Lors 
Pharao enuoya , 8c void il n'y eftoit point mort da 
beftail d'lfrael, iufqu'a vn. Et le coeur de Pha- 
rao s'aggraua & ne laifla point aller le pcuple. 
8 Item , le Seigneur dit a Moyfe 8c Aaron , Prehez 
•pleins vos poings de flamefches de fourneau , & 

3uc Moyfe les efpande vers le ciel en la prcfence 
e Pharao: 9 Et feront cmntrtits en poufsiere 
fur toute la tcrre d'Egypte : & fera fur les hom> 
nies , 8c fur les beftes rongne boutonnant vefsies 
par tout le pays d'Egypte. 10 lis prindrent done 
. des Aammefches de fourneau , & afsifterent en la 
prcfence de Pharao. Et Moyfe les efpandit vers le 
ciel> dont il y vint rongne boutonnant vefsies, 
cantcs hommes qu'cs beftes. it Ainfi lesdeuing 
ncpeurcnt comparoir deuant Moyfeacaufe del* 
rongne : car la rongne eftoit fur lesdeuins , 8e fur 
tons les Egyptiens. ix Et le Seigneur endurctt 
le ca-ur de Pharao , lequel n'obeit point a eux, 
romme lc Seigneur auoit predit a Moyfe. ij Item, 
!e Seigneur dit a Moyfe , Leue-toy au matin , 8t te 
trouuc en la prefence de Pharao : fi luy di , Voici 
qn'a dit I'Eternel , le Diet! des Hebrieux, Laifle 
alter mon peuplc, afin qu'U me ferue. 14 Car i 
eefte fois i'enuoycray toutes mcs playes en ton 
cucur : 8c en tcs feruiteurs,& en ton peuple: acelle 
fin q. ue tu faches qu'il n'yen a point de fcmbla- 
ble a moy en toute la tcrre vniuerfelle. 15 Car 
m.iintenant i'enuoycray ma main , & te frapperay 
auec ton peuplc de pcfte : ainfi feras aboli de la 
tcrre. 16 *Et defai£t,pour cefteraufciet'ay con- 
^17. fthue' , pour te donner a cognoiftre ma puiflance, 
Sc afin que ie face racontcr mon Nom cn la terre v- 
oiuericlic. 17 Tu mets encores enipcfchement i 

mon 
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m?> peuple,ne le laiflant point aMer. 18 Maisvoici 
ie feray pleuuoir demain a cefteheure vncgrefle 
mout rrofle , telle qu'il n'y en a point eu en Egy- 
jxte , des le iour qu'clle fut fondce iu fqu'a preicut. 
19 Maintcnant done raflemble ton beftail , & tone 
ce qui t'appartient au champ .* car tous homines 
on beftes 'qui feront trouuee aux champs t 3cne 
fe feront retirez en la maifon > la greflc defcendra 
fur cux,&- mourrot. 20 Celuy qui d'entre les fer- 
uiteurs de Pharao craignit la parole du Seigneur, 
fit fuir fes feruitcurs Sc fes beftes aux maifon s. 
at Mais cenx qui ne mirent point leur cceura la 

Earole dc Dieu dclaifl'crtt Ieurs feruiteurs, 8t leurs 
cites aux chaps. 22 Puis le Seigneur dit aMoyfe, 
Eften ta main vcrslecicl, lorsil y aura greflc en 
toute la terre d'Egypte , tant fur l'homme que fuir 
la befte,& fur tout {'herbage des chaps au pays d'E- 
gypte. 2j *Moyfe done eftendit fa verge vers lc Sdpit. 
cieI,6V le Seigneur fit tonner 8c grefier,& le feu die 
niinoit fur la terre. Aufsi le Seigneur fit pleuuoir ^ 
grefle fur la terre d'Egypte. 24 Adoc fut la grefle, l 9> 
Be le feu s'entremeiloit au milieu de la trelgrofle 
peOe, telle qu'iln'a point cftc en toute la terre 
<TEgypte,dcpuis qu'clle a eAe habitee. 25 la gref 
lc doncfrappa tout le pays d Egypte,& toutce qui 
eftoitaux champs, depuis les hommes iufqu'aux be 
ftes:pareillement la greflc frappa tout I'herbage des 
champs,dcfrompant routarbre des chaps. z6 Ex- 
cepte qu'en la terre de Geflen(en laquelle eftoyent 
Jes enfans dMfrael)il n'y cut point degrefle 27 A- 
doc Pharao enuoye,& appelle Moyfe & Aaro, auf- 
quels il ditjl'ay peche ccfte fois JEttrncl eft iufte:' 
mais moy 8c mil peuple fommesmefchas. 28 Prie£ 
le Seigneur qu'il face ccflfer les horribles tonnerres 
& la gr^fle»& ie vous laifleray ajlcr , Sc plus ne de- 
meurercz. 29 Et Moyfe reff 6dit,Quadie fortiray 
de la villc,i'cfte'dray mes mams au Seigneur, & les 
tonerres cefl*eront,& ne fera greflc d'orefenauanr,;! 
fin que tu feaches que * la terre eft au Seigneur. pf (4Mt 
jo Mais ie cognoy cjue toy & tes feruiteurs n'auez a . >I# 
point encore de crainte de la prefence du Seignenr 
Z>ieu. n Or J« tin & forge font firappez:car l'orge 
h.iiij. 



Playes d'Egypte. Exode. 

eftoit auance , & le lin eftoit ia monte en tuyawr 
32 Mais le froment & le pelte ne furenr point frap- 
pez,pource qu'ils eftoyent tardifs. jj Mbyfedoe 
fortit <fauec Pharao hors la cite , 8t eftendit fes 
mams au Seigneur. Lors eeflerent les ronnerres , & 
Ja grette : & la pluye ne coula plus fur la terre. 
34 Adonc Pharao,voyant que la pluye, & la grefle, 
& lestonnerres eftoyent ceffecs , derechef il pecha 
& rengraua fon coeur,Iuy & fes feruiteiirs. $5 Ain- 
f\ le coeur de Pharao fut endurci , & ne laifla point 
aller les enfans d'lfrael , cotnmele Seigneur auoit 
predit par la main de Moyfc. 

CHAP. X. 
^Trioyfe eft dertchtf tnttoyi k Phurao. Id fin des en** 
mts Je Dieu.Vobftitution it Ph*r*o. Lt Seigneur en- 
noye les JdtttertUes.il enuoye tenebrespur toitte Egypt e» 
APresle Seigneur dit a Moyfe , Va a Pharao : car 
•"i'ay rengraue fon coeur , 8c le coeur de fcs femi- 
teurs,afin queiemette ces miens fignes en luy: 
a £t afin que ru racontes oyans tcs enfans 8c les 
enfans de tes erifans,les chofes que i'ay fajres en E- 
gypte , & les fignes que i'ay mis en eux : 8c faures 
que ie fnis le Seigneur. 5 Moyfe done & Aaron 
vindrent a Pharao, 8t luy dirent, Le Se&neur le 
Dieu des Hebrietix dit ainfi, lufqu'a quand refufe- 
.„ ras-tu a t'humilier deuanfmoy? Laifle alter mon 
S*fie. p CH pl e pour me feruir. 4 * Que fi tu refufes dc 
%6.\6. jjjjflgp aJler mon pcuple,voici ic rameneray demain 
* 19 ' en tes contrees des faurerelles: 5 Et couuriroot 
i <?* le deflfus de la terre, tellement qu*on ne la pour- 
rajtoir : 8r mangeronrle refidu de ce qui eft ef- 
chappe , lequel vous eftoit d emeu re dela grefle: 
elles mangeront aufsi toutarbre qui vous bouton- 
»e aux champs. 6 Et tes maifons en feronr r em- 
plies, les maifons de tout tes feruiteurs, & les mai- 
fons de tous les Egyptiens: irferont telles que 
n ont point veu tcs peres , ne les peres dc tes peres* 
depuis le temps qu'ils furent fur la terre,iufqu'a ce 
jour.Puisferetira.&ifsitd'auec Pharao. 7 Alors. 
lc< rerutteurs de Pharao luy direnr, lufqu'a quand 
ceftuy-ci nous fera-il mauuaife rencontre? LairTe 
slier ces perfonnages,afio qu'ils ff met au Seigneur 

leur 
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lew Dieu. We eognois-to pas encores qu'Egypte 
perit? 8 Ainfi Moyfe rut ramene auec Aarwi i 
pharao , Icquel lenr dit, Allez , feruez au Seigneur 
voftre Dieu. Qui font ceux qui y doyuent allet* 
9 Et Moyfe rcTpondit, Nous irons auec nos petit* 
& nos ancient , auec nos ffls & filles, auec nos bre- 
bis 8c nos boenfs: car ce nous eft la folennire' du Sei 
gneur. 10 Puis it leur dit, Ainfi foitle Seigneur a- 
nec vous,comme ie vous laifleray aller vous &vo» 
perits.VoyezJe mal eft deuant voftre face.il ne fera 
pas ainfi. xi Maintenat allez entre vous hommes r 
& feruez au Scigueur:car c'eft ceoue vous ccrchec. 
iors furent dechaftez de la preience de Pharao. 
n En apres^e Seigneur dit a Moyfe,Eften ta main 
fur la terre d'Egypte , pour les fauterelles , afin> 
qu'elles montent fur le pays d'Egypte , 8c qu'elles 
fttangent tout Therbage de la terre, 8t tout re 
aue la grefle a delaifle. ij Moyfe done eft-en - 
«irTa verge fur fa terre d'Egypte. Et le Seigneur 
amena toutce iour-la, Sc toutela nuift,lc vent 
d'Orient fur la terre : 8c le matin , le vent d'O- 
rient efleua les fauterelles. 14 Lors monterent 
trefgrieues fauterelles fur toute la terre d'Egypte. 
$c fepofercnt en tous quaitiers d*Egypte,deuatlef- 
quelles n'yen auok eu de telles,& n'y en aura d\>- 
tefenauant. ty Elles couurirent done le delTus de 
tdute la terre , & la terre en fut obfenrcie , 8c man* 
gerent toute Therbe de la terre, 8c tout le fruift des 
arbres que la grefle auoit delaifle'.-rellement qu'il ne 
refta chofe quelconque de verd cs arbres & her* 
I>es des champ s,par tout le pays d'Egypte. 16 A- 
Jors Pharao incontinent fit appeler Moyfe & Aaron* 
Sc dit,I'ay pechc contre le Seigneur voftre Dieu, 8c 
contre vous. vj f Or maintenant ie requier , par- 
donne mon peche rant feulementcefte fois,& pries, 
Je Seigneur voftre Dieu,afin feulement qu'il ofte de 
moy cefte mort. 18 Moyfe done fe retira d'auec 
Pharao, & priale Seigneur. iy lors le Seigneur 
fit tournervn tres-fort ventde la mer qui efleuales 
fauterclles,& les pouffa en la mer rouge^ellement 
qu'il ne demeura pas vne fauterelle en tons les 
quaraers d'Egypte. »• Mais le Seigneur auoit 
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endurci le cocur de Pharao > tc oelaiflfa poipt aller 
les enfans dUfrael. 21 Item le Seigneur dir. a Moy- 
fc,Eftcn ta main vers le cicl, & les tenebres I e rone 
fur la terre d'Egyptc tant qu'on touchera le s tene- 
bres. 22 Moyfe done eftendit la main vers le ciei, 
& furent faites tenebres obfeures en tout le pays 
S*pic. d'Egypte par trois iours 2} *Siquel"vn ne voy- 
17.3. oit point Iautre,nul aufsi ne fc leua de Ton lieu par 
Supit. trois iours. *Mais a tous les enfans d'lfracl fut 
Ij.i. miere en toutcs leurs habitations. 24 Adouc 
Pharao appela Moyfe,& dit, Allez , feruez au Sei- 
gneur, tant feulement vos brcbis & vos bocufs de- 
ineurcront : vos pens me fines iront aufsi auec 
vous. 2y Et Moyfe refpondit, Tu nous baille- 
ras aufsi en noftre main les facrifices & holocau- 
sts que no 9 feros au Seigneur noftre Dieu. 26 Et 



dcineure vn ongle : car nous en prendrons d'lccux 
pour fcruir au Seigneur noftre Dieu : aufsi ne fa- 
uons-nous dequoy nous deuos fcruir au Seigneur, 
iufqu'a cequc nous feros parucnus illec. 27 Mais 
le Seigneur endurcitle cocur de Pharao » & ; ncles 
voulut point laifler aller. 28 Et Pharao Iuy dir,Va 
Venarncre de moy , te donnant garde de ne plus 
comparoir en ma prefence:car tu mourras 1c lour 

3uctu auras veu ma face. 27 Lors Moyfe refpon- 
it. , Ainii (oit que tu las dit , ie ne verray plus ta 
face. CHAP. XI. 

. f Le Seigntur nunnee Plmrto de U derniere pUye 
qui eft de U mort des premier s-nM. Moyfe eft at gruu- 
de ejiime en Egyptc. Le Scigntm endnrcit le cctmr dt. 
Pharto. 

pLus« le Seigneur dit a Moyfe , Famcncray enco* 
re vuc playc fur Pharao & fur Egypte : aprcs ce 
il vous laifl'era aller d'ici : voire il vous dechaflcra 
pleinement & du tout. 2 Parle lors au peuplc,afm 
qu'vn clucun demande de fon voifin, tk vne chacu 
ne de fa voifine les vaifleaux d'argenr , & les vaif- 
S«hs 12 feaux d*or. j * Et Je Seigneur donnera grace au 
pcuplccnuersIesEgypties.*Or Moyfe eftoit mout 
/ << Itf. grand perfonage enla terre d'Egypte , tant vers les 
• .i, icruiteursde Pharao quenuers lepeuple. 4 Moyfe 




done 
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lone dir,Voici qu'a dit le Seigneur, Enuiron la mi- 
mict i'entrerayau milieu d'Egypte. yEtmourra ^ 
tout premier-nay au pays d'Egypte,*dcpuisle £te- Sdpie. . 
mier-nay dePharao qui fled fur ion throne, mf- ig.ii* 
quesau premier-nay de la feruante,quieftapres 
les mcu1es,£r au premier-nay des beftes. 6 lors y 
aura grand cri en tout le pays d'Egypte, tel que ne 
fut one , & ne feras plus. 7 Mais entre les enfans 
d'lfrael ta chieo neremuera point fa langue,depuis 
r horn me iufqu'au beftail :afin que vous fachiez 
que le Seigneur a fait reparation entre les Egy- 
pt i ens , & les Israelites. 8 Et tous ces tiens Icr- 
uiteurs d efc endront a moy,& s'enclincront deuant 
moy , difans, Sors toy & tout le peuple qui eft fous 
toy,& apres ce it fortiray. Or il s'eftoit retire d'a- 
uec Pharao en grand ire. 9 Et Ic Seigneur dit a 
Movfe , Pharao ne vous obeira point , afin q ue ie 
multiplie mes miracles au pays d'Egypte. xo Moy- 
fe done & Aaron fircnt tous ces miracles deuant 
Pharao : mais le Seigneur endurcit le coeur de Pha- 
rao , 8e ne lauta point aller les enfans d'Ifrael hors 
de fon pays. 

CHAP. XII. 
^InjhmEthn tomchtmt tdgnedu dm p*ffdg,f , & itt 
pdint fans Ud*i*:U cdttfe 4r Pi/fee ficelle ., & k gtti 
elte t y ndreffe.LA m«rt de UtH premier-MAyJes Egypt its 
1f lemi cri*. lApmic violente des Ifrtelites , U prefi 
•wUntdire des Egypties A iceuxji* nembre des fort *ks . 
Ic ftps de Uur dememre em ^gypte t <jr leur tbiifitnee. 
TTcro , le Seigneur parla a Moyfe Sc Aaron , en la 
*terre d'Egypte,difant. 1 Ce minis ici vous fera le 
commencement des mois , & vous fera le premier 
d'entre les mois dd'amlee. J Parler atoutclacon 
gregatio d'lfrael,difant,Au dixieme iour de ce mois 

f>renez vn chacun de vous vn agneau felo les famil 
cs des pcrc»,vn agneau pour famille. 4 Mais fi la 
famille eft moindrequ'il ncfaut pour manger l'a- 
gneau , elle prendra ion voifin qui eft conioint a fa 
maifon, felon le nombre des perfonnages. Vous 
conterei chacun felon fon manger ,quat al'agneau. 
5 Et vous fera 1'agneau entier,mafle, ayant vn an; 
vouslcpreodrei des agneaux ou des cucurcaux, 
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6 Etl'aurezen garde iufqu'au quatorrieme lour 
de ce mois , & toutel'aiTemblee de la congregation 
d'Ifraell'immolera entreles vefpres, 7 Et pren- 
dront le fang , tc Ie metcront fur les deux pofteaux 
Al'entree de la porte,cs maifons aufque! lies ils le 
manger on t. 8 Etmigerontceftenttict-]a>1a chair 
roftie au feurir le pain fans leuain,auec far&esame- 
res. 9 Vons n'en mangerez rien crud.ne bouilti 
e^l'eaujmais rofti au feu,enfemble fa refteauec fe« 
pieds , Sc fes enrrailles, 10 Et n'en referuerez rien 
pour le lcdemain,&ce qui en (era reftliufqu'au fen 
demain,vous le bruflerez au feu. 11 Vousle mage- 
rez doc ain(i,a(Tauoir» vos reins ceints,vos fouliers 
en vos pir ds, & voftre ballon en voftre main, fi le 
tnangerez haftiuement : car c'eft la Pafquc du Sei- 
gneur. 1a le pafleray aufti cefte nuia parmi la 
terre d*Egypte , & frapperay tous les premiers nais 
de ladite terre d Egypte, depuis lliomme iufqu'au 
bcftail: & ft feray iugemenr fur tous les dieux d*E- 
gypte.lefuisle Seigneur, tj Et le fang yous fera 
pour figne es maifons aufquelles vous ferez. Car it 
-verray le fang,& pafleray par deflus vous,& fi n'a* 
* rez point de playe pour vous deftruire , quand it 
frapperay la terre d*Egypte. T4 Et ce iour vous 
fera en memoir e , & le cdebrerez folennel au Sei- 
gneur en vos generations: vous* le celebrerez done 
pour ordonnancc perpctuelle. if Vous mangerez 
le pain fans leuain tout iours , 8c au premier iour 
vous ferez cefler le pain Uvi de vos maifons. Car 
quiconque manger a pain leue" du premier iour iuf 
cues au feptieme , la vie d*iceluv (era exterminee 
d'entre Ifrael. 16 Et a u. premier iour il y aura 
zain&e conuocation : 8c au leptieme iour pareille- 
ment conuocation fain&e.Nulle oeuurenc ferafai- 
te en iceux , feulement on pourra apprefter ce qui 
fera pour manger a tunte perfonne. 17 Vous gar- 
dercz aufsiles pains fans leuain : car en ce mcfroc 
iour ie rctireray vos bandes du pays d'Egypte: & G 
ttttlt. garderez cefte iournee en vos temps par ordonnan 
ceperperuelle. 18 * Au quatorzieme iour du pre 
mirr > mois de'slevefpre, vous mangerez les pains 
fans leuain iufquVui foir duviogt & vnicme iour 

Oudit 
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Audit mors au vefpre. 19 Sept iours durant on ne 
trouuera point de pain leue en vos raaifons : car 
quiconquemangera du pain Ieuc en vos maifons» 
la vie d'iceluy fcra exterminee de la congregation 
d'lfrael,tant du forain qucde celuyquieft naydu 
pays. 20 Vous ne mange rez done nul pain leuc, 
ains vous mangerez en toutes vos habitations du 
pain fans leuain. 21 £t Moyfe appela tous les an- 
cient dlfrael, 8c leur dit , Retirez , & prenez vn a- 
gneau felon vos families , afin qu'immoliez la Pa£ 
que. ay *Puis vous prendrez va bouquet d'hyflb- jfd, ■ 
pe, 8c le plongercz au lang qui fera dedans vn baf- 2 g, 
fin > 8t aetoucherez du fang de dedans le ba(Gn au . 
furfueil,& auic deux pofteaux: 8c ne fortirez aucun 
de la pone de fa maifon,iufques au matin, aj Low 
le Seigneur paflcra pour naurerles Egyptrens, 8c 
verrale fang au furfueil,& aux deux pofteaux :& le 
Seigneur pauera par'deflus la porte , 8c ne permet- 
tra point venir le deftructeur en vos maifons pour 
vous naurer. 24 Et spurderas cefte chofe comme 
ordennance a toy > 8c a tes enfans a toufiourfmais. 
ay Alors que ferez entrez en la terre que le Sei- 
gneur vous donnera , comme il a dit , vous garde^ 
rez ce feruice. %6 Et quand vos enfans vous di- 
ront, Quel feruice eft-ce que vousfaitcs? 17 Vouc 
direz,C'eft 1c Sacrifice de la Pafque au Seigneur,le- 
ouelpauaenEgypte outre, les maifons des enfans 
4'Il'tael, quand il nauralerEgyptiens, &preferua 
nosmaifonS.Adoaclepenples'encIina & feprofter 
■a. a8 Les enfans d'Ifrael done s'en allerent 8c ft- 
»e,nt comme le Seigneur auoit command e a Moyfe 
8t a Aaron. Ainfi,di-ie,lc nrent-ils. 29 Et aduint 
que le Seigneur frappa a minuicc tous les premiers 
nais du pays d'Egypte , depuis le premier-nay de 
Pharao , qui eftoit aisis fur le tlu-one , iufques au 

Cremier-nay du captif qui eftoit en prifon , 8c tous 
:s premiers nais du beftail. jo Et en cefte nuict 
Pharao fc leua, luy 8c fes feruiteurs, & tous les E- 
gyptiens. Etfut fait grand cri«en Egypte:earil n'y 
•auoit maifon en laquelleil n'y euft vn mort. 31 Et 
appela de nuift Moyfe 8c Aaron, & dit,Lcuez-vous, 
fortcz du milieu de mon peuplr vous , 8c aufsi les 
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enfans d'Ifrael , & vous en allez , 8c Ceruet an Sei- 

Eneur felon Voftre parole, jz Prenez aufsi voj brte 
is,& vos boDuft,come vous auez dit, Allez done 8c 
me beniftez aufsi. jj Etles Egyptiens prefloyent le 
peuple pour les faire haftiuement fortir de la terre: 
car ils difoyet,Nousfommestousmorts. j^Lepeu 
pie done print fa pafte deuat ou'ellef uft leuee,l'ay- 
antliee en leurs veftemens deffus leurs cfpaule*. 
35 Et les enfans d'Ifrael firent felon la parole de 
Moyfe,& demaderent aux Egyptiens des vaifleaux 
iW 5. d'argent 8c d'or , & des veftemens. 16 * Et lc Sei- 
2 2,#* gneur donna grace au peuple enuers les Egyptiens, 
it. 2.. 8c leur prefterent: dont ils defpouillerent les Egy- 
Homb. ptjens. 37 * Aufsi departirent les enfans d'lf- 
33.3. rael de Ramefles tendans en Socoth , enuiron fix 
cens mille hommes de pied,fans les petis. ?8 Aufc 
fi il monta auec eux vne grofle aflemblee de tou- 
tes fortes de gens , & des brebis , 8c des baenfc , 8c 
des beftes trefabondamment. 39 Et cuirent la 
pafte qu'ils auoyent retiree d'Egypte , par ga- 
fteaux fansleuain : car ils ne I'auoyent point faite 
leuer , pource qu'ils eftoyent'ehaflez hors d'Egy- 
pte,dont ne pouuoyent plus rarder , 8c ainfi ne s'e- • , 
Gtnete ftoyentappreftez aucune viande. 40 * Or le * 
-IS- H> tem P s 1 ue 1« enfans d'ifrael habiterent en Fgy- 
pte,fut quatre cens 8c trente ans. 41 Et en la fin 
de quatre cens 8c trente ans , en ce ionr-la mefme, 
routes les bandesdu Seigneur fortirent du pays 
d'Egypte. 4» Cefte nuiirfe doit obferuer an Sei- 
gneur j pour les auoir retirez du pays d'Egypte. 
Tous les enfans done d'Ifrael doiuent obferuer ce- 
ftenui& au Seigneur » en leurs tempi. 45 Aufsi 
le Seigneur dit a Moyfe 8c a Aaron , Telle eft Tor- 
donnance du palfage, Nuleftranger ne naangera 
d'iceluy. 44 Tu circonciras tout feruitcur,hom 
meachcte'par argent: 8c alors il mangera d'ice- 
luy. 45 te forain 8c le mcrcenaire n'en mange- 
ront point. 4* Il fe mangera en vnema»fon,& ne 
Tfcmb. portcrcz point de la cliair dehors de la maifoo,* & 
9- 1J * ne cafterez point d'os d'iceluy. 47 Toute lacon- 
ic tp gregation d'Ifrael facrifiera iceluy, 48 Mais fi Te- 
• ttranger conucrfe auec tpy , 8c qu'il facelc paffege 

au 
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*u Selgnemr, tout mafic appartenant & luy foit cir» 
coocis:& alors s'approchera de lefaire, & fera com 
me celuy qui eft nay au pays : mais tout incircon- 
cis n'en mangera Point. 49 II n"y aura qu'vne 
Joy a celuy qui eft nay aw pays , & a l'eftrager qui 
couerfe entre vous. yo Et tousles eafans d'lfracl 
firent commele Seigneur auoirconimande a Moy- 
fe 8c a Aaron, Us lc hrenr,Hi-ie,ainf!. %i Et ce iour 
mefme leSeigneurretira les enfans dMfrael du pays 
d'Egypte,felon leurs bande*. 

C H A P. X I I T. 
^ Commdniemft it confaerer a Dint tout prtntitrt 
nau fIfr**l.Hef>etition it Ufitfiite inftrmffion.-le ief- 
f&rtement flfrdel hers fEgyftefrtnftort ies «s it I* 
frph. En qmeUt f*fo* Diem coniuit f m peupU, 

ETlc Seigneur parla a Moyfe > difant, a *San- Xdw/z*. 
&ifie-moy tout premier-nay ouurant route ma- io.&* 
trice d'entre les enfans dlfrael , tant des hommcS 54.191. 
que des beftcs:caril eft mien. 3 Moyfe done dit au n*nJ>.i 
peuple, Ayez fouuenance de ce iour , auquel vous ij 8 
eftes form d*Egypte,de la maifon de (eruirude: i5, 
carle Seigneur vous a retirez d'ici par la force de fa /mm .27 
main : vou* nemangerez done point de painlcuc, atf, Inc 
a * Sortez auiourd'huy au mois des nouueaux a.ij. ' 
fruits, y Etquandle Seigneur r'auraintroduit en Semif* 
la terre du Chananeen,Hethien>& Amorrhcen,He- 1 5. 
-uien,& Iebufien(pour laquelle il a hire* i tes ptrcs, 
a fin de la te donner : voire terrc ayant affluence de 
laict * * demiel») tuferasce fcruiceen ec mo is. 

Par fept iour* tuinangeras dupain fans leuain, 
gt le feptieme fera folennel au Seigneur. 7 On 
mangera par fept iours du pain fans leuain, & fi par ■ 
fept iours on ne verra point de tournure chez toy, r • 
n'aufsi de leuain en to us tes quaitiers. 8 Eten 
ce iour-la ru annonceras a tes enfans , difanr , Oft 
pourtanc que le Seigneur m'a retire d'Egyptc. 
o Et te fera pour flgne fur ta main,& pour memoi- 
re entre tes yeux,a fin que JaLoydu Seigne ur foit en 
ta bouche :car le Seigneur t'a retire d'Egypte, en 
main forte. 10 Tu garderas done cefte ordonnan- 
ce en fa faifon , d'an en an. 11 Or quand le Sei- 
gneur t'aura iocroduit en la terre des Chananccns, 
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(corame il t*a fore* & a tes peres ) & qu'il tc Paura 
S*m 11. don nee, tu prefenteras au Seigneur tout ce qui ou« 
39,#* urela matrice. u * Aufsitout premier-aay ou- 
34.19) urant la matrice du beftail qui t'apparticnt, des pre 
e%cch. mien-nais tous mafles feront au Seigneur. xj-Mals 
44.50. tu racheteras tout premier-nay derafne , d'vn a« 
gneau: & fi tu ne le rachercs point, tu le decolleras. 
Pareillement racheteras tout premier-nay d 'ho ti- 
me en tes fils. 14 £t quand ton fils t'interrogue- 
ra demain,difant, Qu'eft-ceci?tu luy diras , Le Sei- 
gneur nous a retire* par main forte d'Egypte', de la 
maifon de ieruitude. is Car quand Pharaos'en- 
durcit,ne nous laiflant point aller,le Seigneur occit 
tout premier-nay de la tcrre d'Egypte , depuis le 
• premier-nay de rhomme , iufqu'au premier -nay 
du beftail. Pource ie tacrine au Seigneur tout maf- 
le qui onure la matrice , 3rfi rachete tout premier* 
nay de mes enfans. 16 II te fera done pour figne 
en ta main , cV pour fronteau d'efcriturcentre tc* 
yeux, Qije le Seigneur nous a rctircz d'Egypte par 
tnain forte. 17 Or quand Pliarao eut laifle aller 
le peuple , Dieu nele conduit point parle chemia 
dcU tcrre des Philifthins qui eft prochaine. Car 
Cfittje Dieudifoit, Afio que parauenture le peuple nefe 
co. 2 j, repcnte>quand il verra la guerre, & qu'il ne s'en re* 
tofui tourne en Egypte. 18 Mais Die* deftourna le peu 
54. ji. pie par la roye du defert de la mcr rouge.Et les en- 
Ktmlt. fans d'Ifrael monterent equippez du pays d'Egy- 
jj.e*. ptc^.19 Et Moyfe print auec foy les 0$ de lofeph 
ikomk. carilauoit fait iurer les eofans d'Ifrael, dilant, 
34.21. * Dieu vous vifiterarvous trantporterez done auec 
fptnu. rous mes os d'ici. 20 * Et ils ledepartirenvde So 
78. 14, coth,& s'arrefterent en Etham ,. qui eft au bout du 
^•104. defert. 11 * Et le Seigneur alloit deuant eux par 
39, iouren colomne de nuet pour les conduire par la 
dt»t.\. voye:& denuift en colomne de feu. pour les efclai- 
rer,ahn qu'ils cheminaflcnt iour & nuift. 2a Ainli 
4.J7. la colomne de nuee par iour, ne la colomne dc feu 
nehem par nui& ne fe partoit point de deuant le peuple. 
5-.12.19 CHAP. XII II. 

1 •<■•*•. f le seignem endmcit le event ie Phtrdo , leqtut 
1 0,1 . pourfmt let enfam flfrtel c*mpe\ **jnet dc U mer. 
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&ffir*K\ fimt qr**df trtmte, murnutrfi eontre Trtoy- 
fiM l^txhtte a Mtoir bonne eftenmee.Ln mer ft d wi- 
fe, les emfnu ttlfrAtlfuffentpAT U viilieu. Z« Egy- 
ftkm letpomfuyuent & ftriffent.les enfkns flfrAcl 
*vy**tU mhcMxUtCYM^nnt il e Seigneur. 
£T le Seigneur parla a Moyfe,difant, 2 Parle aux 
^entans «rlfracl>& qu'ils retournent , & qu'ils af- 
feent leur oft deuant Phihahiroth, cntre Magdal & 
la mer, vers Beel-zephon. A l'endroit d'iceluy 
vons afTcitez voftre oft aupres de la mer, 3 Lors 
Pharao dira des enfans d'lfrael. lis font enfer- 
*ez an pays, & les a enfermez au dcfert. 4 Et 
i'ehdurciray le cceur de Pharao , 8c vous pouriuy- 
ura : airifi ie ieray glorifie en Pharao , & en toute - 
Jbnarmee. DontfaurontlesEgyptiensqueiefuis 
le Seigneur.Et iU firent ainfi. j Apres tut annon- 
ice* an roy d'Egypte , uuele peuple s'enfuyoit.Et Ie 
coeur de Pharao & de fes feruiteurs rut change* 
eontre le peuple,& dirent,Qu'eft-ce que nous auos 
fait, de 1 sifter alter Ifrael , & qu'il ne nous fcruc 
pins? 6 lorr attela fon char , & print ion peuplp 
auec foy. 7 Et print fa cens chariots d'eflir e , 8c 
tons -lea chariots d'Egypte , & les gouuerneurs Air 
vn chacun. S Etle Seigneur endurcitlc cceur de 
Pharao roy d'Egypte.. Et pourfuiuit les en fans d'l- 
frael:mais les enfans d'lfrael eftoyet fortis en gran- , 
depuifTance. 9 *Les Egyptiens donqucs les pour l °f» e \ 
ftttttirent,& acconfiiyuirent , ayans leur oft aupres 3 4>*' 
de k mer. Tons lescheuaux 8c tous les chariots de 
Pharao, fes cheuaucheurs , & fa gendarmerie c~ 
ftoyewt aupres de Phihahiroth , deuant Bcel-zc- 
phofl. 10 Et comme Pharao s'approchoit,les en- 
fens' d'lfrael leuerent leurs yeux. Et voici les Egy- 

5>tiens marchoyent apres cux : dont les enfans d'X- 
rael craignans grand ement , crierent vers 1c Sei- 
gneur, si lis dirent aufii a Moyfe , N'y auoit-il 
point de sepulchre en Egypte, que tu nous as ame> 
nez pourmourirau defert?Qu'eft-'cequetu nous as 
fait, en nous rctirant hors d'Egypte? it N'cft-ce 
point ce que nous te difions en Egypte , en difant, 
Deporte-toy de nous , & nous feru irons aux Egy- 
ptifs^Car ouewjt now valoit feruir ieux,%uc 
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rirauaefert. ij Adonc Moyfe refpondit an peti- 
ple,Ne craigne* point,perfiftez,& voy« lc falut dia 
Seigneur, lequel il vous fera auiourdW » ear les 
EgSptiens que vous auez veus auiourd huy , vous 
ne les verrcz plus iamais. H *■* Seigneur barad- 
lera pour vous:& vous vous tiendrez coy. 15 »t 
le Seigneur djt i Moyfe, Pourquov cries-tu amor? 
Di aux enfans d'lfracl qu'ils marchent: x<S Et toy 
edeue ta verge, & eften ta main fur la mer»& la di- 
«ife: puis lcsVnfans dlfrael vKdront par le tmlieii 
de lamer a fee. 17 Et voici i'ay obftme le cceur 
des Egyptiens,* viendront apres eux,8r feray glo- 
rifie en Pharao 8f entoute fon armee , en fes cha- 
riots,* en fes cheuaucheurs. 18 Adonc les Egy- 
ptian cognoiftront queie fuisle SeiprarW* 
feray glonfie en Pharao , en fes chariots , & en fet 
chewucheurs. t 9 Etl'Ange de Dieu < qui alloit 
deu£troftd7frael)fepa«it|s;enaIladem^ 
& la colomne de nuee qui eftoit au deuae d cux,f* 
auderriere. 20 Etvenoitentrel\>ftdtsEgypties 
& Toft d'lfracl,& eftoit nuee & tenebrcs, & : illunu- 
noit la nuia,ft que Wn n'approcha poink de 1 autre 
route la nui*/ ai Alors Moyfe eftendit fa*naui 
fur lamer, &le Seigneur fit reculer la »« to«eb 
. , nuia par vent impetucux d'Orient , & mi L{ a ™*L * 
Ufui f eCf /fclescaux furent dmifees- « *Etlesen- 
^-h fansd'lfrael marcherent par lemilieud e a mjri 
frc,& les eaux leur eftoyent corome vne murailiea 
7*-'J> leur dextre & a leur feneftre, *? Et les Egypnens 
<? "4- les t>ourfuymrent,*vmdrent apres , eux au wulieu 
3- de U merraVauoir tous les cheuaux de Pharao , f« 
1'Cmr. lhari ots & fes cheuaucheurs. a* Et admnt en la 
>°.*» veille du matin,quc le Seigneut eftant en la colon* 
*^r.i r de feu & nuee, regarda fur 1'oft des EgyP«ens,& e- 
*9- ftonna ledit oft des Egyptiens. 1? Et oftalesroiies 
de fes charlots,& les renuerfa impeftueulemet. A« 
done dircntles Egyptiens , Fuyons-nous-e* de de- 
„ an t ifrachcar lcSeigneur bataiHe pour eux cotre 
les Eeyptifs. 26 Etlc Seigneur dit a Moyie,Ettea 
eamain fur la mcr , & les eaux retourneront fur les 
Egyptiens, fur leurs chariots, & fur leurs cheuau- 
cheurs. 77 Moyfe done eftendit la main furla 
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mer, Bt la mer retourna deuat le matin en fa force. 
Et les Egyptiens s'enfuyoyent vert icelle: 8c le Sei- 

Cieur les pouffaau milieu deladite mer. 78 Ainfi 
s eaux retournerent,& couurirentles chariots, 8c 
les cheuaucheurs de toute I'armee dePharao qui e- 
Jtoit venue apres eux en la mer » tellemcnr qu il ne 
demcurera dVuxiufques a to feu 1. 29 Mais lea 
enfans dlfrael cheminerent par le fec,au milieu de 
la mer,& les eaux leur eftoyent commetnurailles a 
leur dcxtre>8r lleurfeneftre. 34 Et en ceiour-la 
le Seigneur fauua ifracl delamaindes Egyptiens. 
31 Ec Ifrael vid les Egyptiens mom fur le riuage 
de la mer.Jfrael doncvid la grande puuTance que le 
Seigneur auoit exercee contre les Egyptiens. Et le 
penple craignit le Seigneur> & creut au Seigneur 8c 
a Moyfe Ton feruiteur. 

CHAP. X V. 
f2Hejfe,& let enftnt flfrdel r indent tract s m Sri 
gnemr p**r lew dtlim+nct.Lts enfans (Plfrtul fjtnt *d- 
mmn*fte\ fttir U mix in Seigneur. 
A *ton Moyfe & les enfans d'lfrael chantercnr ce Stp.li 
•** cantique au Seigneur;& dirent, le chanteray au 20. 
Seigneur:car il eft glorieufement magnifie : il a rue 
ins en la mer lc cheual, & fon chcuaucheur. a *le Iftie 
Seigneur eft ma force/* louange & m'eft fait en fa- 12.2, 
lut. C'eftmon Diet*., iel'orncray. C'cftle Dieu de p ft tut* 
inon pere > lequel i'exalteray. ; te Seigneur eft vn 18 
fiomme dc guerre, fon nom eftlEHOVA. 4 II ii8,t^« 
a iette les chariots de Pharao & fa^endarmcrieen 
la mer: 8c fes capiratnes exquis ont efte* plongez en 
la mer rouge. $ Les gouffres les ont couuerts, ils 
font defcendus au profbnd com me vne pierre, 
6 Seigneur,ta dextre a efte magnihee en force:Sei- 
gneur,ta dextre a brife* l'ennemi. - 7 Et par la mul 
tirade de ta maiefte" tu as ruine* tes aduerfaires , m 
as enuoye* ton ire qui les a confumez comme lc 
chaume. 8 Et par le foufflemet de tes narines,les 
eaux ont efte* aflemblees : les 3ots fe font arreftes 
comme vn monceau , les ^gouffres ont eft£ gelez an 
coeur de la mer. 9 L'ennemi difoit > le pourfur- 
tiray,i'arteindray, ie departiray le butin, mon denr 
fcrarempli d'eux , ie defgaineray mon glaiue , ma 
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main les deftroira. Tuas foufl^detonrent,!* 
mcr les a conuerts > Us ont eiti enfoncer. comme le 
plomb es eaux veheuientes. ti Seigneur , qui eft 
comme toy eatre les dieux? qui eft comme toy ma- 
gnifique en fain&ct e" ft terrible en louange * faiiant 
mcrueilles? ra Tu as eftendu ta dextre>la rerre let 
acngloutis. ij Tu as conduit part* ben ignite 1 ce 
peuple que tu as faitue> tu l'as mene* par ta Force en 
tafain&e habitation. 14 Lespeuplesl'entendronc 
ft trembleront , la douleur iaifira les habitans de 
Paleftine. 15 Alors feront efpouuantez les princes 
4'Edom , la frayeur iaifira les forts de Moab , tons 
les habitas de Chanaan feront cfcoulez. \6 Crain* 
se ft efpouuantement tomberont fur eux par la 
grandeur de ton bras : fi qu'ils fe tah-ont comme la 

}>ierre , iufques a ce que ton peuple , o Seigneur, 
bit pane > iufqu'a ce que ce peuple que tu pofledes 
Jbh patTe* outre. 17 Tu les ameneras, & les plan* 
■eras en la montagne de ton heritage , preparation 
pour ta residence, Jaquelle tu as take , Seigneur ; le 
iainft lieu » Seigneur , que tes mains Oht eftabli. ' 

18 Le Seigneur regaera eternellemcnt , ft outre. 

19 Car Pharao eftoit entre' a cheual a la mer auec 
fes chariots , & fes cheuaucheurs , & le Seigneur 
fit retourner fur eux les eaux de la mer , mais les 
enfans d'lfrael cheminereat a fee par le milieu 
Micelle, so Et Marie Prophetefle toeur d* Aaron, 
print rn tabourin en fa main,ft forrirent routes les 
femmes apres eDe auec tabourinsft ftagcols, 21 Et 
Idarieleur refpondit,Chante* au Seigneur:car il eft 
glorieufement magnirW > il a ietxi en la mer le che- 
ual,ftfoncbeuaucheur. as PuisMoyfe fit partir 
Ifrael de la mer rouge,* entrerent au defert deSuK 
it cheminans trois iours parle defert , ne rrouue- 
rent point d'eau. 23 Apres vindrent en Mara > ft 
ae peurent boire des eaux de Mara,pourtant quil- 
let eftoyent ameres : pource rut appele* ion nom 
Mara. 24 Lorslc peuple murmura contre Moy* 
feydiiantyQue boirons-nous? a; Etilcria att Sei- 
gneur.fit le Seigneur luy enfeigna da bois qu'il iet- 

Xomb. ta e's eaux , ft les eaux rurent adoucies, ft Ulec luy 
"9- «oAftituavneordonnance&iugem«nt. *La aufti 

site 
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route la corrugation des enfans d'lfrael,Approches 
vous de la pretence du Seigneur : car il aentendw 
vot murmures. to Or quand Aaron parloit a tou 
te la congregation des enfans d'Ifrael , ils regarde- 
rent versle defert , & voiei lagloire du Seigneur 
apparut eu la nuee. ti Puis le Seigneur patia a 
Moyfe: difant, 12 I'ayouvles murmures des en- 
fant d'Ifrael. Parle a eux,diiant , Sur le vefpre vous 
mangcrez de la chair, & an matin vous ferez faou- 
Icz de pain > & faurer que ie fuis le Seigneur voftre 
Ttomb. Dieu. 13 * Et quand ce vint, au vefpre,Ies caiHes 
Mi.it. monterent, & couurirent Toft*. & au matin la rofee 
eftoit eftendue a Fenuiron dudit oft. 14 Et quand 
Xorub. la rofee defcendue fut efuanouye , voici parmi le 
ti. 7, defert vne petite chofe ronde , come bruine fubtile 
fft*». fur la t err e. 1; Ce que voyans les enfans d'Ifrael* 
78.34, darent Pvn a rautre,C'eft ' Man:car ils ne fauoyent 
ptpien. que c'eftoit , Et Moyfe leur dit , * C'eft-ci le pain 
16.20. que le Seigneur vous a donne* a manger. x6 Voici» 
' e.don. que le Seigneur a commande , Recueillet d'iceluy 
+Am- chacun pour Con mager vn *Omer,en fomme feloo 
aunt, le nombte de vos perfonnet ,ehacun en predra pour 
nUn&t -crux qui font en Ion tabernacle, 17 Atnfi done en 
prep*- firent les enfans d'Ifrael , & les vns en cueillirent 
tee. plus, & les autres moins. 18 Apres ils rnefuroyct 
Ie*n 6. par Omer.*Et celuy q-en auoit recueilli bcaucoup, 
it.i. n'en auoit point d'auantage , 8c celuy qui en auoic 
tor. 10. cueilli peu, n'en auoit point faute,mais vn chacun 
j. en rerueilloit felo ce qu'il pouuoit mager. 19 Moy- 
* e. c#r- i*e aufsi leur dit, Nul ne lauTe d'iceluy iiifqu'au len 
txint demain. 20 Et ils n'obeirent point a Moyfe, mais 
efpect aucuns en laifl'erenc d'iceluy iufqu'au lendetnain, 
tit mefu & s'y engendra des vers*, & puit : dont Moyfe fut 
re. courrouce* contr'eux. it Ain/i ils lc recueilloyet 
j.Cor. tous les matins , vn chacun felon ce qu'il pouuoit 
g. 1 manger. Et quand le foleil eftoit en fa chaleur , il 
fondoit. xi Et aduint au fixieme iour qulls re- 
cucillirent doublej>itace,aflauoirdeux Omer pour 
vn chacun.Adonc tous les princes de la congrega- 
tion vindrent,& 1'annoncerenr a Moyfe. a$ Auf- 
quels il refpondit , C'eft ce que le Seigneur a dit, 
oemain eft la vacatio dufaiaft repos du Seigneur. 

Ce 
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3«'qae rous deurez cuire,cuifez-le, & ce que vous 
Aeurez bouillir,bouillez-le,& tout ce qui vous re- 
le , naettez-le en garde iufqu'a demain. 24. lis le 
eferuerent done iufqu'au matin>c6me Moyfe leur 
luoit commande,& ilne puitpoint«& nulle vernfc- 
ne n'entra dedans. 2y Lors Moyfe dir,Mangez au- 
lourd'huy iceluy*car ce jourd'huy eft repos au Sei- 
gneur. Auiourd'buy vous n'en trouuerez point au 
champ. x6 Parfix'iours le recueillirez, maisle 
feprieme iour eftlerepos»auquel il n'en fera poinr. 
27 Et aduint au feptieme iour qu'aucuns du peu- 
ple ifsirent pour en recueillir : mais ils n*en trou- 
ucrent point. 28 Et le . Seigneur dit a Moyfe,Iuf- 

3ucs aquand refufez-vous de gardermcs coman- 
emens & loix? ao Voyez que le Seigneur vous 
d\onne le repos : pource vous donne-il au ftxicme 
iour pttance pour deux iours. Demeurez vn cha- 
cun en fon lieu } & que nul ne forte de Ton lieu le 
leptiemc iour. 30 Ils fe repoferent done lefeptie 
sue iour. ji Et la maifond'Ifraelappelalbnnom 
Man > lequel eftoit comme femence de coriandre, 
& blanc , & Ton gouft comme bignets au mi el. 
3a Moyfe dit « Voici que le Seigneur a command^, 
Empli vn Omer d'iceluy, pour le garder en vos aa- 
ges : afin qn'on voye la viande que ie vous ay fait 
manger au delert,quad ie vous eu retirez du pays 
d'Egypte. $1 Puis Moyfe dit a Aaron , Pren vne 
phiole , 8c y mets vn plein Omer de Man > St le pofe 
aeuant le Seigneur pour le garder en vosaages. 
34. Comme le Seigneur l'auoit command^ a Moyfe 
Aaron le pofa deuant le tefmoignage en garde. 
jj * Et les enrans dlfrael manger rat le Man par Nth*. 
quarante ans,tufqu'ace qu'ih fuflcnt parucnus aux g. ij . 
fins de la terre de Chanaa. jtf Or Omer eft la dix- 
ieme partie d'Epba. 

CHAP. XVII. 
qiestmfint flfrdfl vunnent em 'fapbidim. lis 
tmarmurtnt cantreMoyfii* cvtfe qu'ils tnt fruit die ah. 
2i»yftprit It Stigntmr.FrAftlerthtr^ f **« en fat. 
24*yft titft vn AMtel *u Sttpuur four rccognoijjtnce. 
p T toute l'aflemblee des enfans d'lfirael partit d u 
^defertdc Sin, fcloo lean trains , fuyuant lc 
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mandement du Seigneur* Sc afsirent leur oft en Ra« 
phidim,mais il nV auoitpoit d'eau aboire pourle 
peuple. a Dootle peuple print noife contre Moy- 
fc , Sc dit, Donne-nous del'eau, a fin que nous 
enbeuuions. Et Moyfeleur dit , Pourquoy eftri- 
uez-vous contre moy ? Pourquoy tentex-vous le 
Seigneur? J L Le peuple d9nc cut illec foif d'eau, 
dont le peuple murmuroic contre Moyfe ,difant, 
Pourquoy cft-ce que tu nous as fait monter d'Egy* 
pte , pour faire mourir de foif nous & nos enfans, 
& noftre beftail? 4 Et Moyfe cm au Seigneur,di 
fant, Queferay-ie a ce peuplc-ci? Encore vn petit./ 
& il melapidera. y Et le Seigneur refpondit a 
Moyfe,Pafl"eauantle peuple, & pren auectoyde* 
anciens d'lfrael,& pren eo ta main la verge,* dc la- 
Sui 7- q UC He tn as frappe le fleuue,& t'c va. 6 *Voici,ie 
J?* . metiendray deuant toy illec for la pierreenHo- 
* fww reb, & frapperas la pierre , & U fortira eau d'icclle, . 
2 °r 9 ' afin que le peuple boiucEt Moyfe fit ainfi en la pre 
%'**' fence des enfaos d'Ifrael. 7 Etappelalenom da 
Z 'J' lieu *M*fa,&*Meriba,pour la noife deseafens d*I- 
Crro '• frael, Sc pourautant qu'ils tenterent le Seigneur, 
3I » '* en difant , le Seigneur eft-il entre nous ou non> 
w.to. g *^orsvint Amalec pour liurer la guerre contre 
ifraclcnRapliidiro. 9 Et Moyfe dit aIofue,Efli 
nous gens>& fors pour barailler cotreAmaleca'afsi 
i^'T'c ftcrav demain au fommet dela m6tagne,& la verge 
c.ejlrtf dfi Dieu f €M en mfl mj y n . IO Et Iofue fit comme 
""**' Moyfe luyauoit dit pour guerroyer contre Ama- 
25,1 7 ' lec . Mais Moyfe Sc Aaron > Sc Hur monterent an 
fommet de la montagne. 11 Et quand Moyfe ef- 
leuoit fa main, Ifrael veinquoit , aufsi quand il re- 
pofoit fa main , Amalec veinquoit. w Mais lea 
mains de Moyfe cftoyent pefantes,dont icenx prin- 
drcnt vne pierre,& la rairent fous luy , fur laquelle 
il s'afsit . Sc Aaron 8c Hur fouftenoyent fes mains 
Tvn deca,8r 1'autre dcla, Si furent fes mains ferrne* 
iufqucs au foleil coucliant. 15 Et Iofue defconfit 
Amalec Sc fon penplea la pointe de Pefpee. 14. Et 
fe Seigneur dit a Moyfe , Efcri ce pour memoire au 
liurc,& le propofe deuant Iofu^ : car i'eftaceray la 
memoire d\\inalcc de deflbtts le ciel. 15 EtMoyTe 
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edifuvn amel, Srappela Ton nom * lebouah-Nifsi. # c. /Sf 
15 £c dir,Car la main eft fur le throne dn Seigneur, Sei- 
la baraille fera an Seigneur contre Amalec de gene- fnrar 



f$*fk d*ymau*ftrt ctux fmfwt *fftl*\ * Voffi- 
ttdtiudiatturt. ' mtffo- 

|*« Vand Iethro Sacrificateur de Madian> beau-pe- nitru 
re de Mo^eut entendu toutet les chofct 

Sac Dieu auoitfaires a Moyfe , & a Ifrael fonpcu- 
e, comment le Seigneur anoit retard Ifrael d'E- 
gypte: a lors print Sephora la femme deMoy- 
fc,apres qu'il Peut renuovee. t Et deux des nit 
d'icdle,defquels le nom de Pvn eftoit Gcr&m » car 
il dit , * i ay eft<f habitant en pays eftrange: 4 Et Sut 2. 
le nom de Pautre, Eliezer : car le Dieu de mon pe- u, A 
re , Jit-it a eftc" en mon aide, & m'a deliure' dn 
glaiue de Pbarao. f Icthro done le bean-pere 
de Moyfe auec fes eafans 8c fa femme , vint an de* 
fert auquel il eftoit , a la inontagne de Dien. 
$ Et il dit a Moyfe,Moy Iethro ton beau-pere vie* 
a toy 1 8c ta femme 1 & fes deux enfant auec elle. 
7 Et Moyfe ifsk au deuat de foo beau-pere»& s'ea 
clina > & le baifa. Et demanderent Pvn al'autre 
comment ils feportoyent : pnis vindrent au pauil* 
Ion. 8 Lors Moyfe raconta a fon beau -per e tou« 
tes les chofes que le Seigneur aaoit faites a Pharao 1 
& aux Egyptiens,a Poccafion d'lfrael, 8c toutes les 
peines qui leur eftoyent furuenues par le chemin* 
^comment le Seigneur les auoit deliurez. 9 Et 
Iethro s'efiouit de tout lebienque le Seigneur a* 
noit fait a Ifrael , enie deliurant de la main des E* 
gyptiens. 10 Et Iethro dit,Bcmt foit le Seigneur 
qui rous a ddiurex de la main des Egyptiens, 8c da 
la main de Pharao,qai a aufsi deliure le peuple de 
la ftibieaion d*Egypte. it Main tenant cognoy-ie 
que le Seigneur eft plus grand que tout lesdieux* 
* Car felon qu'ils les ont trainee £erement , il lent Su* t 
«/k*>. is Et Iethro beau-pere de Moyfe onrit \0.16. 
holocauftes 8c facrincesa Dieu* Et Aaron 81 let ai,#» 
anciens d'lfrael vindrent pour manger du pain a* 5.7.1V* 
vecle beau-pere de Moyic,cnla preiencede JJicu, 



ration en generation. 



CHAP. XVIII. 
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Iethro. Exode. 

15 Et aduint le lcdemain que Moyfe tint liege pour 
iugcr le peuple , & le peuple fe prefentoit a Moyfe 
depuis le matin iufqu'au vefpre. 14 Et le beau* 
pere de Moyfe vid tout ce qu'il faifoit au peuple: 
lidit, Quelle chofe eft-cequetu fais au peuple? 
Pourquoyes-tu afsisfeul,& tout le peuple fetient 
aupres de toy depuis le matin iufqu'au foir? 
»j Et Moyfe refpondit a fon beau-pere , Pour- 
cequelc peuple vicnt a moy pour eercher Dieu. 

16 Quad lis ont quelque caufe, ils viennct a moy : 
lots ie iuge entre l'vn & l'autre , & norifie les or* 
donnancesdcDieu,&Iesloixdiceluy. 17 Mais 
le beau-pere de Moy fie luy dit» La chofe que tu fais 
n'eft pas bonne. 18 Tu t'amattis toy, Sc ce peuple 
qui eft auec .toy : car Faffaire eft trop grief pour 
toy,tu ne le pourrois raire tout feul« 19 *Efcoute 

j a prefent ma voix,ie te cofeilleray , & Dieu fera a- 
9 ' uec toy* Sois done pour le peuple enuers Dieu , & 
rapporteles caufes a Dieu. 10 Et les admonneftt 
des ordonnances & des loix,& leur donne i cognoi 
ttre la voye par laquelle ils chemineront,& I'oruure 
qu*ils feront. 21 Et toy , pouruoy d'entre tout le 
peuple d'hommey vertueux,craignans Dieu,d'hpm 
snes veritables , hayflans auarice : & les conftitue 
fur eux Princes fur milliers, centeniers,cinquante» 
niers, dixeniers. 22 Lefquels iugeront le peuple 
en tout temps :mais ils te rapporteront, toute gran- 
de caufe,& lceux iugeront toute petite caufe, ainfi 
te foulageans , ils en porteront/ew /urtauec toy. 
aj Si tu fais cecii & que Dieu le te cummande , tu 
pourras confifter » & auisi tout«c peuple s'en ira 
paUiblement enfonlieu* 24 Et Moyfe obeit a la 
voix de fon beau-pere , & fit tout ce qu'il auoit 
dit. ay Moyfe done efleut de tout Ifrael hom- 
ines vertueux ,& les conftitua chefs fur Ie peuple: 
Princes fur milliers , centeniers , ciuquanteniers, 
dixeniers. x6 Lefquels iugerentle peuple en tout 
temps : mais ils rapportoyent les chofes graues i 
Moyfe, & iceux iugeoyenttoutes les moindres cho 
fes. 27 Et Moyfe lauTa aller fgu beau-pere , le* 
quel s*eo alia en fa t«rre» 

CHAP. 
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CHAP. XIX. 
^Moyfe *nnonce*» pt»pU Its paroles iu Seigneur, 
tepettptepromet (Tobtir ah Seigneur. 
■p N ce temps-la au troitieme mois, apres que les 
-■-enfans d'Ifrael furent fortis de la terre d'Eey- 
pte, lis vindrentau defert de Sinai, a Eteux 
partis de Rapludi«j,paruindrentau defert de Sinai, 
<& afsirent leur oft audit defert , Ifrael, done afsit 
lUccfonoftcotrelamontagne. j * Et Moyfe mon **8ts 
5Sft2 ie T ,C j? uel, « ^wappeladelamotagne, 7-5«. 
difant , Tu diras atafi a la maifon delacob , & an- 
nonceras aux enfans d'Ifrael. 4 * Vous auez De»u 
veu ce que i'ay fait aux Egyptiens , & comment ie ^.2. 
vous ay port ez comme fur ailes d'aiglei,& vous av 
amenez auec moy. y *Or maintenantfl vous obe/f Deute ; 
iea a ma voix,* gardez mon paft , vous ferea mon „ 
tIT. e ~ qU * fur * 0US P cu Pl«»*«>mbien que tou pi M 
tela terre m'appartienne. 6 *Etvousme£rez vn ' 
xoyaume de faenficateurs , 8r gent, f.infte. Void 
les chofes que tu diras aux 8 en fans d'Ifrael. [ Q 
7 Pu« MVevwt^appelalesancien^ du peuple, 
& propofa deuant euv tomes ces chofes quele Sei 
gaeurluyauoit commanded 8 Ettoutlepeu- 
r lc refpondit tnfemble, difant, Nous ferons tout ce 
quele Seigneur a commande'. Et Moyfe relataau 

de la nuee , a celle fin que le peuple entende , pen- 
dant que ie parferayauec tor, fcaufsi qu'ilcroye 
itoy perpetueUement. Ainfi Moyfe a2noncaS 

fefpondit a Moyfe, Va-e'en au peuple,* les (anftine 
wiourd'huy & demain , & qS itf lauent lemSve! 
fteroens, it Et foyent prefts au troifieme iour. 
Carautroifieme lour ,,le Seigneur defcendra de- 
uautles ycux de toutlc peuple en la roontagne de 
SUna,: , 2 A fouiron delaquelle ru afsifnem 
bornes au peuple, difant >Donnez-vous garde de 
awnteren lamontagne>& u'atBouchez a fon extre- 
mite.Quiconquc toucherala montagoe mourra dc 
ffr"* , T * ^"/^^'nnclatouchera.autrement Hefcr #i 
U fen iapidc de pierrw i ou tire de fcgette aaot n*t. 



Sinai. Exbdc. 

Hiomne mat la befte ne viura poiar. Quand le cor* 
net aura Idngucment fonne , Ion Us monteront en 
la montagne. 14 Et Moyfe defcendit delamonta- 
gne au peuple,& fan&ifia le pcuple,& laueret letjrs 
veftemens: iy Et dit an people , Soyez prepares 
au tiers iour , 8c n'approehez point de vos fernmes* 
10* Et aduint le troiueme iourau marin,Qu'il 7 eut 
tonnerres , efclairs , grofles naees fur la monta- 
gne,& fon impetueux de cornet * dont tout le pen* 
pie qui eftoit en Toft fat efpouuanrl. 17 tors 
Moyfe fit fortir le peuple de Toft au deuant de 
• Dieu , leqnd s'arrefta au deflous de la montagne* 
Dent. x8 *Et le mont de Smai eftoit tout en rumce,pour« 
4alI( ' rant que le Seigneur defccndoit deflus en feu : 9c 
* lafumeed'iceluy montoit commcla fumee dVae 
foaraaife , 8c route la montagne^ trembloit fort* 
n Et ccmme.le Con du cornet retetiiToit, 8c ft ren- 
forcoit grandemcnt, Moyfe parloit,& Dieu luy ref- 
pondit de voix. to Adonc le Seigneur defcendit 
fur la montagnede Sinai ,aucoupeau de lamon- 
tagne : 8c le Seigneur appela Moyfe au coupeatt 
deia montagne , & Moyie monta. Adonc le Sei- 
gneur parla a Moyfe , 11 Defcen , admonnefte 
fc peuple , afin que paraduenture il n'outrepaffc 
la borne du Seigneur, pour voir , 8c phtfieurs <reux 
ne peruTent. 21 Et aufsi que les Sacrirlcatcurt. 
s'approchans du Seigneur, foyent fanftifiex, que 
paraduenture le Seigneur ne let difjipc. aj Et 
Moyfe dit au Seigneur , le peuple nc pourra moo- 
ter a la montagne de Sinai : car tu nous as admon- 
neftez, difant , Mets des termes a la montagne,*: la 
fan&ine. 24 Auquel le Seigneur dit,Va,defcen,& 
monte toy Sc Aaron auec toy , mais que les Sacrifi- 
cateurs 8t le peuple ne rompent point lei limhet 
pour monter an Seigneur, que parauenture il ne 
face irruption contr'eux. 25 Moyfe done defcen- 
dit au pen ple,& leur dit. 

CHAP. XX. 
J>tttt, fLe seignemr dune U ley k Meyfe en dix c&m* 
S.<S hmndemens. let dienx tPer & forget* font def endue, 
T Ors Dieu profera toutes ces paroles , difant, 
wi.ii- **i *le fuis le Seigneur ton Dieu qui t'ay tire* hor* 

dela 
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Exodc. 71 y 

!e Ut<m «rEgypte,de la mdifon de teruitude. 
J Tu n'auras point d'autrcs dicux deuant moy. 
f *Tu ne te fens image taillee, nc femblance quel PftAm 
:onquc des chofes qui font la fus au ciel>ne ca bas 07. 7> 
tn la tcrre,ni es eaux defibus la terre. j Tu ne fen- k»it*j. 
rlineras point aiceUes,* ne Jes feruiras:«car ie fuis 2tf.i. 
e Seigneur ton Dieu , Dieu ialoux , vifitant Pini- 
auit* des perei fur les enfans , en la troincme & 
a uatrieme %ner*tion de ceux q me haiJfent. 6 £t 
faifant miferkordc en mille ttnttAtUus a ceux 
qui m'aiment & gardent mes commandemens. 
7 *Tu rieprcndras point le nom du Seigneur ton 7J7* 
Dieu en vain. Car le Seigneur ne tiendra point in- 
nocent ceiuy qui prendra fon nom en vain. 8 Aye 
fouucnance duiour du repo* , pour le fanftifier. 



9 *Shr iours tu trauailleras,& feras toute ton oeu- ™„ 
urez 10 Mais lefeptieme iour eft le repos duSei- 
gnevr ton Dieu. Tu neferas aucune oeuure en ice- 71 
fuy,toy,ne ton fils,ne ta fille,ne ton feruiteur,ne ta l'**' k 
feruante , ne ton beftail , ne Peftraneer qui eft de- -J „ 
dans tes portes. 11 *Car en fix ionrsle Seigneur fit 
le ael & la terre,la mer, & tout ce qui eft en iceux, „ jjv 
& le repofaau feptieme io«r,& pourtat le Seigneur " „ 
abewtleiourdureposj&rafaiidine*. 11 "Honore * 
ton pere & ta mere,a6n que tes iours foyent prolo- , ' 
gex fur la terre ,laquellc le Seigneur ton Dieu te ^ 
donne. it *Tu n'occiras point. 14 Tu neferas t7< 
point adukere. ty Tu ne defroberas point. 16 Tu lljl' 
nediras point faux-tefmoignage com re ton pro- TZSf 
chain. 17 'Tuneconuoiteras point la maifonde V' r 9 
tonjprochain,&neconuoiterasla femme d'iceluy, „l\ 
nefonferuiteur,nefaferuante } nefon boeuf, ne 
fon afne , n'aucune chofc qui foit a luy. 18 It LZ' 
tout le peuple appercenoit fes tonerrcs,les efclairy, „ * . 
le fon du cornet,* la montagne fumaote. ftpeu- r,'^ 
pie done ce voyant trembloit {> Se fe tenoit de loin. 7 „ 
19 E» dittt a Moyfe,*Parle toy auec nous & nous L"\ 
orrons » mats que le Seigneur ne parte point auec ? 
nous, afin que paraurnture nons ne mourions. uj- 
>o lo«Moyferefponditaupeuplc,N'ayeacrain- „ to* 
te. Car Dieu eft venu afin de vous efprouuer, Sc 
ana que fa trainee fuft deuant rot y«w»> * que 
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Xa Loy. Exode. 

ne pechiez point, it tc pettple done fe tint de 
loin , mais Moyfe s'approcna de I'obfcnrite' en U- 
quelle Dieu eftoit. u Et le Seigneur dit a Moy« 
fe,Tu diras ainfi au * enrans d1frael,Vous auez veu 
que i'ay parW i vous du ciel. ij Vous ne ferea 
point auec moy dieuxd*arget:&ne vous fere* point 
Suitf. dedieuxd'or. 54. *Tu me ferasvn autel de terre, 
8 ^ ur ' e 1 uc ^ * v facrifieras tes holocauftes«& tes obla 
* tios pacifiques,tes brebis,& tes boeufs en tout lieu, 
auquel feray faire memoire de mon nvnvlors vien- 
2>«mm* dray a toy,& te beniray. ay*Mais fi tu me fais au* 
i 7 .5,t« tel de pierre,tu nel'edtficras point de taillc : quefi 
fut&.p. tu efleueslemarteau furicelle, tu la coramtneras. 
i6 Aufsi tu ne monteras point par degrez en mon 
autel , afin que ta vergongne ne foit defcouuerte 
fur iceluy. 

CHAP. XXI. 
5" Vcritntmnce Ju Seigneur touehtxt les ferft. Ct+ 
Imy qui *mrdfir*pp4 tm bommt « mm. Mtmrtrt fou 

WOicjles droits que tuleur mettras an deuant. 
Dttttt. 1 tu a$ achetc vn fcrf Hebrieu , il te feruira 
ac.n* f»x ans,& au feptieme il fortira franc pour neant. 
itrtmit J e * venu leulet qu'il forte fculctrs'il a femme, 
34.U. femme aufsi forte auec luy. 4 Si Jo maiftre lny 
a donnc remme t laquelle luy a infante fils ou filles, 
lafenune & les enfans d'iceluy feront a Ton mai- 
ftre:mais luy il fortira feulct. c Que fi le (erui- 
teur dit,raime mon maiftre , ma fcinme Sr raes en- 
fans, ic ne fortiray point franc: 6 Son maiftre le fe 
ra couenir deuant les iuges,& approchcr a la Porte 
& au pofteau,Sr percera fon oreilie d'vne alefne, ft 
il luy feruira toufiours. 7lte fi aucun a vedu fa fille 
en ferue,elle ne fonlra point come lei ferfV fortet. 
8 Si elle delplaift a fon maiftre auat qu'il 1'ait fiao 
cee,i1 pcrmettra la rachetcr , 9c n'aura point pou- 
noir de la veudre a peuple eftrange,apres qu'il Tau- 
ramefprifee. 9 Mais s'il la fiance a fan his, il luy 
fera felon la couftumc des filles. to Que s'il eo 
£red vne autre pour luy,il ne retiedra point fa p«- 
fio.fa vclture,& fon puce] age. ir Et s'il neluy fait 
ces trois chofcs,elle fortira pour neast fans argct. 
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i**Qm aura fYappe vn home,lequel vienne i mou- Zt «t*. 
rir,il mourra de mort. ij Celuy qui n'a point a- **-*7* 
guerte, mais Dieu l*a fait efchoir entre fes mains, 
*ie t'ordonneray vn lieu auqnel il aura refuges Dent, 
14 Mais fi an cun a machine* contrefon prochain, ??.2# 
en le tuanrpar dol,tn l'ofteras de mon autel , afin 
lu'il nature, ij Item,qui aura frappe Ton p^rjeou 
_amere,il mourra de mort. t«S Item,qui aura dcf* 
robbe vn homme,l*aura vendu , & fera trouue en- 
tre fes mains.il mourra demort. 17 *Item,celuy _ . 
qui maudira fon pere ou fa mere, mourra de mort. 
t8 Itc/i aucuns one eftriul,& que l'vn ait frappe. *°*°» 
l'autre de pierre, ou de poing, dont ij ne foit point S r9HCr9 
xnorr,mais (pit gifant au lid: 19 S'il feleuefcche 20,I °: 
mine dehors s'appuyat fur fon baft6,celuy qui 1'au mMfJ » 
ra&appe' en fera exept,feulemetil redra fimtrtfi d e ,y * +• 
fa vacatio,& le fera guerir. 20 Ite fi aucun a frappe* m4rt 
fon ferf.ou fa fcruante d\n bafton,& eft mort fout 7' 10 * 
fa main , il en fera puni. ax Toueesfois s*il furuic 
par vn iour ou par deuv,il n*en fera point puni>car 
c'cft fon argent. 22 Ite,fi aucuns en noifant , one 
poufle vne femme grou*e,& q fes enfans foy ft for- 
tist & mort ne s>nfuyue:il (era puni come luy im- 
pofcxa le mari de la femme: & baillcra felon qu'en 
ordonerotlesarbitres. 23 Mais fi la mort s'enfuir, 
Udonera vie pour vie, 14 *Oejl pour ociUdft pour Mxtth ', 
dent, pie* pour pie. ar Brufleure pour brufl cure, y.jj, 
playe pour playe,meurtrifleure pour meurtriiieu- Uuiti, 
xe. 26" Si aucun frappe Toeil de fon ferf,ou l'oeil de 14.20. 
faferuei&l'aura^aft^ilJerlaiireraaller franc pour deuter. 
foo ceil. 27 Et s'il fait tomber la dent de fon ferf, 15.21. 
ou de fa ferue,il lejaiflera aller franc pour fa dent, 

28 Si vn boeuf heurte home ou fcmme,tellemet que 
ilen meure,le boeuf fera lap id c &ne mangera on, 
point fa chair & le maiftre du boeuf en fera quite. 

29 Que fi le boeuf heurtoit auparauant, & que fon 
maiftre en euftefte admonncfte , & ne. 1'ait garde, 

Snis ait occis home ou femme, ledit boeuf fera lapi 
e,& aulti fon maiftre mourra. 50 Mais fi l'amc de 
luy en eftimpofee , il baillera la ra^on de fa vie fe- 
lon tout cc qui luy fera impofe. 31 S'il heurte 
fils ou fille 1 il luy fera fait felon cc iugemeat. 
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32 Sileb«uf.heurteferfouferuc,tre*te ficle»fi> 
ront baillez a fon maiftre , & le boeuf fera lapidl. 

33 Item*fi aucun ouure vn puits , ou fi aucun per* 
ce vn puits,& il ne le couure point, & illec chec va 

- boeuf ou vn afiie, 34 Lemaiftre du pnhi recom* 
peufera,& rendra Pargent au maiftrc d'tceluy : maia 
ce qui eft niort fera fien. 3f Et 6 le boeuf d'aucua 
bleflele baeuf de Ton prochain , & qu'il en meure, 
jit vendront le boeuf vif > & en diuiferont l'argent 
& aufsi diuiferont par moitie le mort 36 Or s'il 
eft notoire que le boeuf heurtoit parauat,3r le mai* 
Irre nel'ait point garde >il reft it u era boeuf pour 
bqeuf,mais le mort fera fien. 

CHAP. XXII. 
^De tfAffHger pint Ptjirtngcr nt U vtfite. Df at 
fttjitr k tffmt Aupourt.Nt dttrtMrr its iuges. 

SI aucun a deirobbl vn boeuf , ou vne brebis, &e 
qu'il Tait tue ou rendu , tl reftituera cinq boeuft 
2. Urn. pour le boeuf, *quatre brebis pour la brebis. a Si 
12.6. le larron eft trouue en perccure, 9c eft frappe done 
il meure, celuy qui Taura firappe ncfera point coul 
pabledemort. 3 Mais file foleil eft leuc Air luy, 
U fera oblige a mort. Il fera done reftitution,* s'il 
n'a dequoy,il fera vendu pour fon. larrecin. 4 Si 
le larrecin eft trouue vif entre fes mains«x>»t boeuf 
ou afne,ou brebis)il le rendra au double. 5 Si 
aucun fait paiftre champ, ou vigne , 3c laiffe allcr 
fon beftail paiftre au champ d'autruy , il le recora- 
penfera du meilleur de fon champ , 8c du meil* 
feur de fa vigne. 6 Si le feu fort 8r trouue del 
efpines, & confume lesbles qui font & ta*,ou 
debout,ou au champ.celuy quiles aura bruflea, eo 
fera reftitutio. 7 Si aucun a bailie a fon prochain 
argent ou vaifleaua agarder , puis eft embledela 
mai fon d'iceluy : fi le farron eft trouul il rendra le 
double. 7 Mais fi le larron'cft point trouue, le 
maiftre de la maifon vif dra dcuat les iuge* pour iu 
rcr s'il n'a point eftedu fa main a la fubftace de fo 

Erochain. 9 Et fur tout ce eupfi le forfait, tat au 
oeufqu'en lafne,en brebis,-veftemcnt,& fur toute 
ehofe perdue , laquelle il dira eftre fienne : la can- 
iedes deux paruieudra iufquesaux iuges, &ee- 

luyque 



lay que lea luges auront condah £,rendra Jc double 
* Ion procbain. io Si aucnn bailie en garde a ion 
prochain, afne,boeuf, brebis,ou befte QueJcomme. 
& qu'clle meure,ou {bit caflee,ou prinfe Taos que 
nul l'ait veu: n Le iurement du Seigneur cntre- 
uieadra entrfeux deux , aflauoir s'J a point mis fa 
main en m U fubftance de fon prochain: & Je maiftre 
cTiceUe receurale iurement, &l'autrene le ren- 
dra point. » *Maisftelle luy a cftc prinfe par 'G*ntf< 
Iarrecin,dla'rendra a (on maiftre. ij SieJleaifte* erVT 
deuoree,il^roduiratefmoin$, fcnerendra point * 
cequi a eftedeuore. 14 $i aucun a emprW 
ouelque chofe , & elle eft caflee, ou meurt , quand 
fon maiftre n'eft point prefent , il la rendra. 
5 j Mats fi le maiftre <ficelle eft auec luy , il ne la 
rcftitoera point. Si elleaefte loee,elle viendra 
poor fon loyer. 16 *Si aucun a fubornl vne rier Dcttt. 
ge, quin'eft oomt efpoufee, &a couche auec elle» ".29. 

f etle refiife de la luy bailler,il conteraTrgenti&on 
ledouairede»vierges 18 Tu ne laifferas point vi- 
urcla forciere. 10 Quiconque aura eu comparaie 
*uec la befte,qu'il meure de mort. 20 Celu y qui fa 
cnfie aux dieux (for$ qn'au feul Seigfir) foit occis. 
at *Tu n'outrageras & n'opprimeras point 1'eftran Ituk 
gerrcar vous auez efte" eftrangers en la terre d'Egy! ,ZZl 
pte. »* *Vousny»,gereznullevef U e,nenulS. &chi 
ghelin. 2 j Qne fi vous le, affligez, &ils orient 7.1? 
a moy,i orray leur cri. a + tor* ie me courrouce- 
ray,& vooi tueray de glaiue, & vos frmmes feront 
verues,&vosentimsorpheliiu. ay Situpreftesar 
gent a mon poure peuple qui eft auec toy,tu ne luv 
few point'corome vfurier : vous ne mettrez point 
fur luy HVfure. t6 Si tu prcns en gage le veftcmcc 
de »onprochain,tuluVrendras afoleil couchanr 
™*JF eft fa couuerture, e'eft feulemtt U reite- 
met de fa peaa auqucl il doit dormir.Bt s'il aduietq *ft„ 
il cneamoy,« l'exauceray rcariefuis mifericoK 2 V< 
dieux. >8*Iunedetraftera$ point deshi gC j,&ne ?J\t 
n«udiraspo,ntleprrnccdetonp«iple. 29 Tune T&S 
differeras point toffrW de ton abondance, ic ta li- ll„ 
queur. Tu me dooncras le premicr-najr de tcs ftls . '^ '9, 



Iugemcns. Exode. 

So*** |o Ainfi fcras-tu de to boeuf,& de ta ferebis. *$ept 
J4.29. tours il fera auec fa mere, & au huiticmeiour tu le 
Ltuit, me doneras. ji Vous ferez hommes fainfts a moy. 

*vous ne inangerez point done de chair defchiree 
t\ech. au champ>tnais vous fa ietterez aux chiens. 
44.31. CHAP. XXIII. 

J' "Mrmftngt &fiutx ufrntignttge. Dt n'enfuyttrf U 
t'ttttAt^iy AtgArdtr eomiti en iugement. 

TV ne receuras point de faux blafme , & ne met- 
trasta main auec le mefchant pour eftre faux 
tefmoin. a Tu n'enfuyuras point la multitude 
pour mal faire,8r ne confentiras en vne caufe pour 
decliner apres plufieursfaifans erreur. } Tune 



uerfaire gifant fous fon fardeau,tu t'arrefteras pour 
le deliurer,&demeureras auec luy. 6 Tu ne peruer 
tiras point le droit de to poure en fa caufe. 7 Tu 
t'eflogneras defaufle parole, St n'occiras 1'innocent 
& leiufte tear icneiuftifieray point le mefchant. 
Dent, g *Tu nc predras point le do rear le don aueugle lex 
*6.i9> prudes, & reuerfeles paroles des iuftes. 9 Tw n'op 
ttcltfi. primeras point l'eftrager,veu q vous coguoifTez Taf 
20.11. fli&io de I'eftTager^car vous auez eftc eftragers au 
Ceneft pays d'Egypte. i^Par fix ans tu femeras ta terre, 
& recueilleras le reuenu d icelle: 11 Mais au feptie 
me tu la lai(Teras,& luy doneras r epos, a fin que les 
ay. j. ' poures de ton peuple en mangent, ic les befte* des 
chaps mangerontledemeuratd'iceux. Ainfiferas- 
Sm.io. tu de ta vigne,'& detes oliuiers. 12 *Par fix Lours 
8. tuferastabefongne,mais au feptieme iourtu te 
repofcras,afin que ton bauf,ton afne , le fils <fe ta 
ferue,& l'eftranger ferepofent. ij Et prendre! gar 
de atoutes Jes chofes que ie vous ay dites,& nefe- 
rez m£tion du nom des autre* dieux,& ne fera ouy 
■Sm ij. detabouche. 14 Tu me feras fefte trots fbis en 
g # Tan. ly Tu gardcra* la folcnnite' des pains fans le- 
Sout . ua,n > mangeant pains fans leuain par lept iours, 
*comme ict'ay command^ au temps du mois des 
dent.' n< >uueaux fruits : car en iceluy tu fortis hors d'E- 
14. jg. $)T te > * n'apparoiftrez point yuides en ma pre- 

fence: 
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Exodc. 74 

fence: 16 La iol£nite' aufsi de la mouTon de tes pre 
mieres ocuures que tu as femees au chip,& la lolc 
sice de ladefpouille arifluedeFan,& quad tu su- 
ms rccueilli ces ouurages du champ. 17 Trois fois 
Tan touatesmaflesapparoiftrotenla pretence du 
I>ominateur eterael. X8 Tu ne facrifieras point le 
fang de mo facrifice fur le pain leue, 3c la graitfe de 
ma fole* nire ne demcurera point iufques au 1'ende- 
maio. 19 *Tu apporteras en lamaifon dii Seigneur /y fMtt . 
ton Died le comencemct des premiers fruicts de la T 
terre.Tu ne cuiras point le chenreau au laift dc fa a' ' 
mere, jo *Voici,?enuoyevn Angedeuattoy,ann Jg 
qu'il te garde en la voyre , 8c qu'if t'introdutfe au , ' , 
lvsu que ie t'ay prepare. « Done-toy garde en fa } j 
prcfence,& elcoute fa voixmc I'irritc point : car il ' * ' 
nepardonnerapointvoftreforrait,pourcequcmon '* * * 
nomefteoluy. 11 Car ft tu efcoutes fa vojx, 8c 
fais tout cc que ie. diray; ie feray enncmt a tes enne 
rois,& afRigeray ceux qui t'affligerot. 13* Aufsi mo S«us^i 
Ange ira deuaot toy,& t'introduira a TAmorrhecn, >./«/»e 
Hcthien,Phereficn,Cananeen ) Hcuien,& Iebufien, 24.tr, 
lcfquelsi'abojiray. 14 Tu net'enclineras point i dcutni 
lenirs dieux f & neles fcruiras,&Y ft neferas point fc- 7i2 x, 
16 leurs ceuures>ains lesdemoliras,&brifcrasleurs 
images. ic Mais vous feruirez au Seigneur voftrc 
Dieu>5r & benira too pain,tes eaux, 8c ofteray les 
maladies du miheu dc toy. 26 *Iln'yaura point 
d'abortif ne fterihte' en la terre:i'accopliray le nom 7* 1 *' 
bre detes ioiirs. 27 I'enuoyeray deuant toy ma 
craintc, ic eftonncray toutpeuple auqueltu par- 
tiiendraS)& feray tourner le dos detous tes enne* 
mis deuat toy. z8 Irt enuoyeray des frouillds de- 
fiant toy,afin dc chaffer l'Heuicn,Chananee,& He- 
thien de deuaot toy. 19 lenelcs chafleray point 
de toy en vn an , afin que parauenturc la terrc ne 
foitdefolee, * les beftcs, des champs multtpliecs 
contre toy._ 30 Mais petit a petit ie lcs defchafi c- 
ray de deuat toy:jufqu'a-cc 5 tu fructifies, & heri- 
tes la terrc. }t £t mettray tes limitcs depuis la met 
rouge, uifqucs a la mer des Philiftins & depuis le 
de(crt,iufques au fleuue : car ie donneray en tes 
mains lei lubitis du pays,& lcs declufTcray dc dc- 
k.ij. 
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I Iugcmens. Exode. 

Dtut. uat toy. ji *Tu ne traiteras point alliace awe ear, 
7->» ni auec leurs dieux. jj lis n'habiterot point en ta ter 
/«»*J4- re,afinxjue paraduenture i!» nctefacent pecher 
Jf . contre moy: car fi tu fers a leurs dieux, cela te Cera 
en achoppement. CHAP. XXIII I. 

^ Moyfe mentt derecbefen U m**t*g*e. Il «m*aw- 
«t «« pemple les parties du Seiptem-ytf Its efcrit en vm 
Hurt t il lit le litre de fdllUneetm people. ■ le fitng de 
tdll'tMct. Mejfe eft en U monugne q**r*j%te tours 

£T il dit a Movfe , Monte an Seigneur, toy & Aa- 
ron.Nadab, & Abiii,& feptante des anciens d'lf- 
rael , puis vous-vous cnclineree de loin, a Mais 
Moyfe s'approchera feul du Seigneur, 8c iceax n'ap 
procheront point,ne lepeuple nemontera auec luy. 

3 tors Moyfe vint , & annonca an penple toutes 
les paroles du Seigneur , 8c tous lis uigeraens, Ec 
tout lepeuple refpondit d'vne roiv , 8z dit , Nous 
fcrons toutes les chofes que le Seigneur a dites. 

4 Et Moyfe efcriuit toutes les paroles du Sei- 
gneur. Et luy fcue* au matin , edina vn autel foua 
fa montagne>& dotiZe titres,felon les douze lignees 
d'Ifrael. y Et enuoya les ieunes des enfant d*lf- 
rael, lefqucls ameneretholocauftes de veaux, 3r fa 
crinerent facrifices pacifioues au Seigneur. 6 Ec 
Moyfeprint la moitte du rang > & le mit dedans des 
balsins.Sr efpandit l'autre moine" fur f autel. 7 A- 
pres,il print le liure de 1'alliance , 8c leut le peuple 
oyant,lequel dit.Nous feros tout ce que leSetgnenr 
:. dit, 8c y obeirons. S Moyfe done print le fang,&- 

flehr. l'efpadit fur le peuple,difant,* Vbici le fang de ral 
4.20, Hance que le Seigneur a traittee auec vous Air too 
tcs ces paroles. 9 Puis Moyfe,Aar6,Nadab > Abiuj 
& feptante des anciens d'Ifrael moterent, to Et vi 
rentle Dieu d1frael,fous les pieds duquel eftoit co 
me vn ouurage de pierre-de Sapphir, 8c come le re- 
gard du ciel lerain. 11 Et n'eftendit point fa main 
furies princes des enfans d'Ifrael. Aufsi ils vircnt 
pien,«f magercnt 3c beuret. 12 Et le Seigneur dit 
a Moyfe, Mote a moy en la motagne,& fois la,Sr ie 
te doncray des tables de pierre,Ia Loy 8c comande* 
mens que i'ay efcrits pour les enfeigner. rj Lors 

Moyfe 
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Exode. 7f 

Moyfe fe leua & lofuc fota miniftre, & Moyfe raon 
ta cn la montagne du Seigneur, 14 Difant aux An 
ciens , Attendez-nous ici iufques i ce que nous re- 
tournions a vous: & voici Aaro & Bur auec vous . 
Quicoque aura des cotrouer/ies,qu'il fc retire vers 
cux. 14 tors Moyfe mora en lam6tagne,&lanuee 
couurit la montagne. 16 Et la gloire du Seigneur 
repofa fur la motagne de Sinai, & la nuce le cou- 
urit par fix iours:& au feptieme iour il appela Moy 
iedu milieu de la nuee. 17 Etle regard de la gloi- 
re du Seigneur eftoit au fomet dela motagne come 
-lieu ardetdeuatlesyeu* des enfans dlfrael. 18 Et 
Moyfe entradedas fa nuee, & mora en la motagne, 
*&> rut en la montagne quarante iours & quarante Sou* 
nui&s. > CHAP. XXV. 34.38. 

5^2 r Sfignett* dtmtndt oblations •vo/entuhrtt nux deut.g, 
mnftms flfrAelpow bafiirleutbtr»adt.lt ft»rtr*h de i8« 
furchedt taJii*»ee. 

A Done le Seigneurparla i M6yfe,difant, a Par- 
le aux enfans dlfrael,afin qu'ils recoyuent obla- 
tion pour moy t Vous receurez mon oblation * de sent 
tout hemmcj duquelle cccur Totfrirafranchemet. 55.5, 
•3 Et c*eft Foblation que vous receurez d'eux, afla- 
tioir, or,argent, airain, 4 Hyacintbe , eicarhte, 
- vermeil , fiq lin , poils de cheures, y Peaux de 
anoutons teintes en rouge , Sc peaux de taiflfons , 6c 
feois de Setim> 6 Hutte pour le lumin aire, cho- 
fes aromatiques pourl'huile donation , 8f pourles . 
perfums defounueodeur 7 Pierre d , Onix,&pier * 
res pour le rcmpliflage de PEphodj&'Hofeu. 8 lis *]>ety- 
me ferot aufsi vn fanftuaire,& habiteray au milieu rtd> 
4'enx. p Selontoutesleschofesqueietetnonftre, 
vousferex la figure du tabernacle > & la figure de - 
tousfesvaifTeaux* 10 lis fcront aufsi vne archc 
du bois de Setim,& fa longueur feradedeux cou- 
dees>& demie,& d'vnc coudee & demie ialargeur, 
6r dVnecoudee&demie fa hauteur. 11 Puis la re 
ueftiras dehors & dedas de pur or, & feras fur iccl- 
le vne courone d'or al'enuiron. 12 Etluy fondras 
ouatre anneaux d'or, q tu mettras £s quatre coins 
dlcelle,aflauoir,deux anneaux a Tvu de fes coftez, 
& deuxautteiirautrecoft^. 13 Aufsi feras des 
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1/Arche. Exode. 

barrcs du bois de Scrim,& les dorefas d'or, T4 Put* 
feras entrer les barrcs dedas Ics anneaux des coftez 
dc Parche pour porter Parche aueciccl|es< 15 De- 
das lesanneaux de Pafche ferot les bartes, fans lex 
ofter d'icelle. t6 Puis tu snettras en Pafchek teA- 
moignagc q ie te doneray. 17 Ite,tu feras vn propi 
ciatoire de pur or,d6t la l&gueur fera de deux com 
dees ie demie , ie fa largeur de coudee & demie. 
Tg Et feras deux cherubins d'or duit au marreaw, 
les mettat auxdeux bouts du ^ppieiatoire. iq Fay 
<ioc vncherubrn au bout de dejfa:&Pautre cherabia 
au bout de del a du propicratoire:fi mettras les* che- 
rubins furies deux bouts d'iceluy. *o £t les che- 
rubins eftendront les ailes en haut , couurans de 
leurs ailes le propiciatoire , & leurs races feront 
Tvne vers Pautre,lefdits cherubins ayans leurx re- 
gards vers le projriciatoire 21 Et tu poferas 
Fe propiciatoire en fiaut fur Parche, Sc dedans Par- 
che mettras le tefmoignage que ie te donneray 
aa Et la ie conuiendray auec toy , 8c te propofe- 
r ay toutes les chofes que ie te commanderay pour 
lescnfans d'lfrael,de deflusle propiciatoire qui 
eft cntre les deux cherubins , fur Parche du tef- 
moignage a? Item tu feras vne table du bois 
dc Sctim, faiongneurfera de dcuxcoudees : & fa 
largeur d'vne coudee,& fa hauteur de coudee &de 
mie 24 Laquelle doreras de fin or, &luy feras vn 
couronnement d'or al'entour. aj Tuluy feras auf 
ft a Penuiron vn embaftemcnt d'vne paume, a Ten- 
tour de fon embaftemcnt , feras vn couronnement 
d'or art Puis luy feras quatrc anneaux <for,8r met 
tras lefdits anneaux aux quatre coins qui font a fes 
quatrepieds. 27 Les anneaux feront contre Pern 
baftement pour v mcttre les barres > pour porter la 
table. 28 Tu feras les barres du bojs de Setim>& les 
doreras d'or,afin qu'on porte la table auec icelles. 
: 9 Itemui feras fes efcuelfes , & fes cuilliew ,fcx 
lianaps, & fes gobelcrs, defquels on verfera , tu Jes 
feras dc fin Or. ;o Et mettras fur la table lex 
j»ains de propofition cominuellement deuant moy. 
31 Item,tu feras vn chandelier de fin or.chandelier, 
di-je , duit au maxteau : fa iajabc » fes branches, 
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Erode. y€ 

ct platelets > fes pommeaux & fes fleurs feront de 
•e mcfrae. j* Or fix branches fortiront des co- 
tez d'iceluy: aflauoir, trois branches d'vn cofte du 
handelier > & trois autrcs.de Paurre coftc du chan- 
lelier. jj. In vne branche jr«w* trois platelets en 
aeon d'amande , vn pommeau 8c vne fleur : & en 
autre branche, trois platelets en fecon d'amande, 
n pommeau & vne fleur : 8c ainfi anx fix bran* 
lies proced antes du chandelier. 34 £t J pur* 
u chandelier quarre platelets , en fajron d'amande* 
es pommeaux & fes fleurs , t c £t vn pommeau 
ous les deux branches d'iceluy : & vn pommeau 
bus les autres deux branches d'iceluy : ontre , vn 
ommeau fous les autres deux branches d'icehiy, 
k ainfi des fix branches fortius du chandelier. . 
6 Leurs pommeaux 8c lenrs branches fortans 
'iceluy , feront tout de pur or , d'vne mefme fa- 
on duite au marteau. yj Fay aufsi les few lam- 
es d'iceluy , & les mets fus > afin qu'elles luyfcnt 
hacune en Ton endroit, $8 £t fes mouchettes 
'iceluy » &fescrufeaux ferorit definor. $9 Tu 
: feras aucc tous fes vaifleaux d'vn talent de pur 
r. 40 *Regarde done , 8c fay felon leur * patron Htly. 
ue tu afcveu en la montagne. g, j. 

CHAP. XXVI. 4 #« 7 . 
%Zep*rtr*it du t*btnnule. La flue* it firth f. I* 44. 
Uet duprficidtoirt.L* uUt V It <b**delitr.T*fi/Jt 
ttfnq filter $. tmfUi 
Svtre , tu feras le tabernacle de dix countries de re. 
-'I in retors , de hyacinthe , d'efcarlate, 8c de ver- 
ieil : 8c y fens des Cherubins d'ouurage fubtil. 
La longueur d'vne courtinefera de vingt & huit 
>udees, & la largcur d'vne courtine de quatre 
>udees : toutes fes courtines feront .d'vne me- 
re. 1 Cinq courtines feront coniointes 1'vne 
I autre , 8c autres cinq feront aufsi coniointes l'v- 
:al'autre. 4 Fay aufsi des lacets de hyacinthe 
r le bord d'vne courtine , d'vn bout en l'accou- 
cment: 8c ainfi feras au bord de la derniere cour- 
leenraccouplementderautre. $ Tu feras cin-. 
>ante lacets en vne courtine, 8c feras cinq u ate la- 
a au bout dela cgunine qui eft en l'accouplemcc 
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Courtines. Erode. 

de PautreJes facets feront a PoppofkcPva de Pa«« 
we. 6 Tu feras aufsi cinquante crochets d'or, 4fc 
accoupleras les courtines Pvne a Pautre auec left 
crochets : akrti ferafait vn tabernacle. 7 Tu feras 
aufsi des courtines de potts de cbeures pour le pa- 
uiUon an deflTus do tabernacle.Tu y feras oiue cour 
tines, 8 I* longueur d Vne courtine fesadetren- 
tecoudees, 8c lafargeurde ladite courtine dequa- 
tre condees : les onze courtines feront d*vne mef- 
me mefure. 9 Puis tu conioindras cinq courtines 
apart , & fix courtines a part: mais tu redoubleras 
la fixieme courtine contrc le deuant du tabernacle. 
9» Aufsi feris cinquante facets fur le bord de Pvne 
des courtines de derrierc en accouplement , & cin- 
quante beets fur le bord de la courtine de Pautre 
accouplement. tz Pareillement feras cinquante? 
crochets d'airain , 9c feras entrer les crochets e*s la* 
cets, 8t conioindras le pauiHon : ainfi il f era fait vn. 
11 Mais le reftc du fuperflu des courtines du pauil* 
lon,auauoir la moitic de la courtine qui eft fuper- 
ilue,reftera fur le derriere du tabernacle, it El 
aura vne coudee deca } 8r Vne coudee deli * de la fa- 

Eerabondancc , au long des courtines du pauilloa. 
quelle reftera fur les coftez da tabernacle,^ a & la 
pour le couurir. 14 Outre, fur leditpauillon feraa 
vne couuerture de peaux de moutons teintes en 
rouge ,& vne eouuerturedepeauxde tauTons par 
deflus. tj Item , tu feras au ubernacle des ais de 
bois de Setim,qui fe tiendront deboat. 16 La Ion 
gucur dVn ais (era de dix coudees,& la brgeur du- 
dit ais de coudee & demie. 17 Deux enchafleu- 
res achacun,enclaueesPvae a Pautre: 8t ainfi fcraS 
fous les ais du tabernacle. 18 Tu feras done les 
9 c>vnt ais du tabernacle , aflauoir vingt ais du cofte" de 
monta- Midi de'Theman. 10 Et au deflous des vingt ais 
tu feras quarante foubaflemens d'argenttdeux fou- 
baflemensfous chacun ais pour les deux enchafleu* 
res;fr deux foubaflemens fous Pautre ais , pour fee 
deux enchafleures. 20 Et vingt ais a Pautre cofte" 
du tabernacle vers la partie d'Aquilon. it Et les 

5|uaraote foubaflemes d'iceux feront d'argfu deux 
oubaocmcat fous va ais>&deu*foub«ueatt* fotis 

Pautre 
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Exode. 77 

L'amre aS*.~»» It aux coftez du tabernacle versOo 
cidet»tu reras fix ais. 23 Tuferas aufsi deux ais-aux 
coins du tabernacle par les coftez. 24 Et fi feront 
coioints par 1c bas,& pareillement ferot conioint* 
par le haur,avn anneau:ainfi fera-il desdeux autre* 
quiTerot aux deux coins. 25 II y aura aufsi huit ais 
a feize foubaflemes dVuje^afTauoi^deux'foubafle- 
mes fousvn ais,&deux toubalfemes feus l'autre ais. 
•x6 Apres cu feras cinq vcrroux de bo» de Setim* 
pour les ais d'vndcs coftez du tabernacle, v? Pa* 
rcillemct cinq verroux, pour les ais de l'autre cofte 
du tabernacle : aufsi cinq verroux » pour les ais da 
coftc du tabernacle , vers les coftez d' Occident. 
*8 Et le verrouil du milieu , fera au milieu des ais, 
couxant de bout en bout, to Tu doreras aufsi 
les ais d'or : tc ft feras leurs aaneaux d'or » pour 
wettrc les verroux : it doreras les verroux d'or. 
30 *Tii efteueras done le tabernacle felon la difpo.- 
Jition que tu asveue en la niontagne. 31 Item, *°* 
feras vn voile de byacinthe , d'cfcarlate , de ver- 
meil , & de lin retors , le raifant d'ouurage fubtil 
nnec des Cherubins. 3a Si le mettras fur quatre 
piliers deSetim dorez d*or auec leurs cramp 6s d'or, 
lefquels feront fur quaere foubaftemeas d'argent. 
U Apres tu mettras le voile deftous les crochets: 
Se illec feras entrer Parch* du tefmoignage dedans 
tc voile, lequel voile vous fera feparatioa entre le 
iainct lieu » & It lieu trenainct. 34 Item' au lieti 
trenainft tu poferas le propkiatoire fur l'arche du 



tefmoignage* is Item tu mettras la table dehors 
du voile , « le chandelier aFencootre de la table 
an cofte du tabernacle vers le Midi, & poferas la ta- 
ble du cofte d'Aquilon. 35 Item, a rentree du ta- 
bernacle tu feras vne tapiflerie de byacinthe , ePef- 
earlate , de vermeil i 8c de lin retors , d'ouurage de 
broderie, 37 Apres reras a la tapiflerie cinq pi* 
Iters deSetim t lefquels tu doreras d'or , it feront 
leurs crampons d'or: ft fondrat pour keux cinq 
foubaffemensd'airain. 

CHAP. XXVII. 
•Taawi de Vhtlvtdnfh* tt f*rm* 4* Ubtnu*U> 
U Umft <>*tim*Utm# ardraff M teforaaiir. 
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Lautel,la grille. Exode. 

EN apres tu feras vn aucel de bois de Setim, afsmt 
cinq coudees de long , & cinq coudees de large* 
Lequelautel feraquarrl } &. fa hauteur de tr©» cou 
dees, a Et feras fes cornes 8c fes quatre coins i 
les comes fortirot d'iceluy,& le couuriras d'airatnr 
j Item ni feras fes chauderons pour ofter fes cen- 
dres, 8c fes balais , 8t fes bafsins , 8c fes hanets , 8c 
fespaeles. Tu feras done tous fes vaiflieaux d'ai- 
rain. 4 Item tu luy feras vne grille d'airarn o«- 
uragedetreillis , aufsi feras an treillis quatre an- 
neaux d'airain fur les quatre extremiter d'iceluy. 
c Et le mettras- deflbus 1'enuironnement de l'autel 
en bas: 8c le treillis (era tufquesau milieu de l'au- 
tel. 6 Item tu ferat des barres pour l*aute],Iefquei 
les ferot de bois de Setim, it. les couuriras d'airain. 
7 Et fera-on pafler les barres d'iceluy dedans les 
anneaux , lefquelles barres feront aux deux coftez 
de 1'autel pour le porter. 8 Tn le feras creux entre 
les tables. lis le feront ainfi come il fa eft* monftre. 
Sfioo. en la montagne. 9 *Tu reras aufsi le paruis du 
*♦* « tabernacle au coftt de Midi de ThemanXes conrri- 
nes du paruis feront de tin retors,la longueur dVn 
des coftez (era de cent coudees. to Et vingt piliers 
auec leurs vingt foubaflemens d*airain,& les cram- 
pons des pilliers , Sr leurs liaifons reront d'argent* 
it Et ainfi au cafte d'Aquilon les courtines fe- 
ront de cent etuJcei de long , & fes vingt piliers a- 
uee leurs vingt foubafleinens-d'airain,&r les cranv-. 
pons des piliers ,8c leurs liaifons feront d'argent w 
«» Et la largeur du paruis du cofte* Occidental 
aura des courtines de cinquante coudees » ayans 
leurs dix piliers , 8c leurs dix foubaflemens. ij Ee 
la largeur du paruis du cofte' vers Orient aura cin- 
quante coudees. i<f Et a vn des coftez feront des 
courtines de quinze coudees » ayans leurs trois pi- 
liers ,8c leurs trois foubaflemens. t$ Etil'antre 
cofte quinze courtines , ayans leurs trois piliers 8c 
leurs trois foubaflemens. ty Eta la portedu par- 
uis fera vne tapiflerie de vingt coudees » faite de 
hyacinte,efcarlate,de vermeil, & de tin retors d*ou- 
Urage de Jwoderie a quatre piliers 8t quatre fou- 
baflemens. 17 Tous les piliers du paruis foyent 

cein&s 
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einfts aTentourdeliaifon d'argent , & leurs cha- 
teaux d'argent , & leurs foubalfemens d'atrain. 
8 La longueur du paruis fera de cent coudees , la 
argeur de einquante par tout, & la hauteur de, 
inq coudees , de lin mors , & leurs foubaflemens 
I'airain. 19 Tons les vaiflfieaux du tabernacle 
.our tout le feruice,&tous fescloux, 8c tousles 
loux du paruis feront d'airain. 20 Et toy m 
ommanderas aux enfims d'lfrael , qu'ils t'ap- 
•ortent de rhuiJe d'oliue pure * efpremte pour 
eluminaire,afin de fair* tuire toufiours les lam- 
»cs 21 Au tabernacle de conuenance hors du 
roile , qui eft fur tircht du refmoignage. Aaron la 
lifpofera auec fes fils ea la prefence du Seigneur, 
lepuis le vefpre iufques au matin. Que ce foit 
rne ordonnance perpetuelle par leurs aages d'entre 
es enfanstl'lfrael. 

CHAP. XXV^II. 
qit Stlgnem uppeUe ^4*rm *r fit emfims « forM 
lefiu*ifc*ttt.LtsMC9$ijktmtns£ictux. 

FT toy , fay approcher de toy Aaron ton frere , 8c 
fes fils anec luy d'entre les enfans dlfrael , pour 
n'exercer la facrificature: alfauoir Aaron auec Na- 
lab, Abiu , & Eleazar, & Ithamar fils dudit Aaron. 

Puis feras a Aaron des fainft^veftemens en gloi- 
■c 8e ornement. $ Et parleras a tow ceux qui 
ont fages de coeur , que i'ay remplis de fefprtt 
ie fapience , afin qu'ils facent des veftemens a Aa- 
onpourle fanflifier :afin qu'il me foit Sacrifica-- 
cur. 4 Ettels feront les veftemens qu'ils feront, 
e Pe&oral, UEphod,la robbe,la tuniquc froncee, la 
nitre , & lebau drier. lis feront done les fain&s ve- 
temens a Aaron ton frere, &: a fes fils pour me fair* 
a facrificature. j lis prendront de 1'or , de hya- 
mthe, de l'efcarlate, de vermeil, &de fin lin. 
' Etfcrontl'Ephod d'or,de hyacinthe,d'e&arlate, 
le vermeil,* dc lin retors d'ouurage fubtil. 7 les 
teux efpavlieres luy feront coniointes par les 
leux extremkez d'iceluy , afin qu'il foit accouple. 
t Et l'artifice de fa brodure qui fera detfus , fera 
nefme comme fon ouurage', d'or , de hyacinthe, 
cfcarlate,de vermeil,*de lin retors: 9 £t prcdras 



Vcftemens d'Aaron. Exodc. 

cleux pierres d'Onix,&graueras fur icclles leMons 
des enfans dlfrad. io Six noms d'iccux fur vne 
pierre, & les fix noms des autrcs fur l'autre pierre, 
felon leu rsnatiuitez. n Tu gratteras d'ouurage 
de lapidaire auec engraueure de * feaux , les deux 
ti»t* pierres felon les noms des enfans d'lfracl, y faifane 
a l'entour enchafleures d'or. » £t mcttras. les 
deux pierres fur les efpaulieres de l'Ephod, a fin 
qu'elles foyeut pierres memoriales des enfans d'lf- 
xael. Et Aaro portera les.noms d'iccux fur fes deux 
efpaulieres deuant le Seigneur , pour mem aire. 
x« Aufsi feras les enchafleures <Tor, 14 Et deux 
chainettes de fin or aux extremitetje faifant en fa- 
con de cordc , & mcttras les chainettes entrdaflees 
Tur les enchafleures . 1 c Item, tu fcras le Pectoral 
de iugement d'ouurage fubtil , le faifant a la fafoa 
de l'Ephod , d'or, de nyacinte, d'efcarlate, de ver- 
meil & de lin retors . 16 11 fera quarre^eV double, 
-& fa longueur d'vnepaumc,& falargenr d*vne au- 
tre paume. 17 Puis le rempliras de pierrerie , de 
quatre rengees de pierres. A la premiere r en gee, 
vneSardoine,vneTopaze,&vne£meraude. 18 Et 
Ala feconde r en gee, vne Efcarboucle, vn Sappbir, 
9c vn Iafpc. 19 Et a la troifieme rengee , vne Li- 
snire , vne Agathe , 8r vne Amathifte. 20 Et k 
laquatricme rengee, vn Chryfolitc, vn Onix, 4V vn 
Serihlefqudles feront enchaffees en or felon leurs 
t emplagcs. « Et feront les pierres auec les noms 
* des enfans d'Ifrael,douze,fdon leurs noms,comme 
engraueures de feaux,chacun felon fon nom,eftans 
pour les douze lignees. 2* Puis tu feras fur le 
Pectoral des chainettes prenantes aux bouts, de fin 
or,en facon de corde. 2; Et fcras fur ledit Pecto- 
ral deux anneaux d'or:& mettras les deux anneaux 
aux deux bouts du Pectoral. 24 Si mcttras kl 
deux chainettes d'or cordees auX deux anneaux, 
aux bouts du Pectoral: 2; Et mettras les deux 
autres bouts des deux chainettes cordees aux deux 
enchafleures:& les mettras furies deux efpaulieres 
del'Ephod,au deuant deluy. atf Item/eras deux 
anneaux d'or , lefquels mettras aux deux bouts du 
PcAoral fur fon bord * qui eft du coftt de l'Ephod 
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par dedans, 17 Item , fcras deux anneaux d'or, 
IeTqucls mcttras aux deux cfpaulieres de l'Ephod, 
par le bas 8c au deuant contre Ton accoupleinent, 
au deflusde la bordure de l'Ephod. 28 Etatta- 
cheroot le Peroral par les anneaux , aux anneaux 
de PEphod d*vn cordon de hyacinthe > ami qu'u 
tienne fur la bordure dc l'Ephod, 8c que le Peroral 
ne bouge de defTus l'Ephod. 19 Ainfi Aaron por-» 
tera fur fon coeur les noms des enfant d'Jfrael au 
Peftoral de iugement , quand il entrera au lieu 
fainft, en memoire deuant le Seigneur a toufiours. 
30 Item,mettra$ au Peroral de iugement,' Vrim>8: * e. fa 
'Thumim , lefquels feront fur le cocur d'Aaron miert* 
quand il viendra deuant le Seigneur. Et Aaron por- 'c. per* 
tera le iugement des enfans d'Ifrael fur fon cceur. /cffiT. 
deuant le Seigneur a toufiours. 31 Item.tuferas 
la robbe de deffous PEphod, cotalement.de hya- 
cinthe: ji Et le pertnts ou pafle la tefte , fera au 
milieu , 8c j ««r« vn orlec a fon pertuis a Pentour, 
d'ouurage tifli^comme le pertuis d'vn haubergeon 
an"n qu'U ne fe defchire point. 33 Et fcras a fe» 
franges des grenades de hyacinthe , d'efcarlate , & 
de vermeil tout a Pentour , 8c des fonnettes d'or, 
entre icelles a Pentour: $4 Aflauoir vne fonnette 
d*or,puis vnegrenade : vne fonnette d'or , puis vne 
grenade,aux franges a Pentour de la robbe. jc Et 
elle fera pour Aaron quand il miniftrera, 8c on orra 
le fon de luy, lors qu'il entrera au Saind lieu deu at 
le Seigneur,* quand il en fortira>afin qu'il ne meu- 
re. %6 Item, fcras vne lame de fin or, fur laq*uelle 
tu engraueras de graueure de feaux , L A. SAIN* 
CTETE AV SEIGNEVR. j 7 Laquelle 
tu metrras en vn cordon de hyacinthe,& fera fur la 
mitcreau deuant ladite mictre: 58 Et fi fera fur le 
front d'Aaron, afin qu'il porte l'lniquite* des obla- 
tions qu'oftriront les enfans d'Ifrael pour tout 
leurs faints dons : Sc fera conrinucHement fur fon 
front.pourles rendre agreables deuant le Seigneur, 
%9 Item , fronceras vne tunique de lin , 3c /eras la 
snittre de lin, 8c feras lc baudrier d'ouurage de bro- 
Jerie. 40 Pareillemen* aux enfans d'Aaron fcras 
des tuniqucs , des baudriers, & des chapcaux pour 
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gloire & ornement: 41 Et en veftiras Aaron rom 
frere>& fes fils auec luy, if les oindras,& confacre- 
ras leurs mains, & les fanc?ifieras:afin qu'ils me fer- 
vent en facrificature. 4s Et leurs feras dcs braves 
delingepour conurir la chair honteufe, depuisles 
reins iufques aux cuifles, 4} Defquelles Aaron 
& fes fils vferont, quand il entreront au tabernacle 
de conuenance,ou quad ils approcheront de l'autel 
pour adminiflrer au Sainft lieuri ce qu'cftans coul- 
pables d'iniquitc,ils ne meujrent.Ce luy fcra ordoa 
nance perpetuelle,& a fa femence apres Iuy» 
CHAP. XXIX, 
q* La munirrt de confucrer les S*crijh*temrs Ju Sei~- 
gnetrr. les chafes qm'U fiwt ojjfrir- Le Seigmeur promt* \ 
tf hotter «* milieu dss cnfuns flfrnel. 1 

ET voici que tu leur feras , quand tu les fan&ifie* 
£emt , ras pour m'eftre Sacrificateurs, "Tu prendras vn 
9<2a * ieune veau deux moutons Cms macule, 2 Et 
des pains fans leuain : pareillemcnt dcs gafteaux 
fans leuain, peftris a 11uiile:& des tnrteauxTans le- 
uain,oin&s d1iuile:& les feras de finefarine de fro- 
meur. 3 Tu mcttras iceux en vne corbeille , & Its 
prefenteras en ladite corbeille : aufsile veau & let 
deux\ moutons. 4 Lors feras approcher Aaron 
9c fes fils a l'cntree du tabernacle de conucnance* 
iefquels tu lauera* d'eau. 5 Tu prendras aufsi 
les veftcmens,* feras vcftir Aaron de la tunique 5e 
de la robbe de lTEphod , St d'Ephod & Peroral , & 
!e ceindras auec le baudrier d'Ephod. 6 Puis met- 
rras fur fon chef la mitre & le diademe de fain&etc* 
fur ladite mitre. 7 Adonc tu prendras fhuilc 
d'on&ion , & 1'efpandras fur fon chef en Poignant. 

5 Puis tu feras approcher fes fils , & les feras veftir 
de tuniques. 9 Er les ceindras debaudricrs: a (fa- 
uoir , Aaron & fes fils , & leur attacheras des cha- 
peaux, &la facrificature leur fcrapour ordonnan- 
ce pcrpetuelle. Tu cunfacreras aufsi la main d'Aa- 

Ttult. run , 8c la main de fes his. 10 * Apres tu"fcras pre- 
. /enter le veau deuantle tabernacle deconuenance, 

6 Aarou & fes fils mettront leurs mains fur la tefte 
duvcau. ti Et tucras le veau deuant le Seigneur, 
* Tenure du tabernacle deconuenance. » Apres 

preinlras 
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prendras o*u fang du veautfc le mettrasde ton doige 
fur les cornes de 1'autel , « eipandras aufs j tout fe 
iangau foubaflement dudit autel. ij *Jtem,pfen- Itttif, 
dras toute la graifle qui couure les entrailles , 4V la J -J* 
raye qui eft fur lefoye, & les deux rongnons , 8c la 

fraifle qui eft fur iceux , 8c en feras encenfement a 
autel. 14 Mais la chair du veau , fa peau , 8c fa 
fiente,tu les brufleras au feu dehors l*oft:c'eft facri- 
fice pour le pechl. 15 Item,prendras vn mouton, 
& Aaron & les fils mettront leurs mains fur la tefte 
dudit mowton. 16 Puis tu tueras le monton,&prs- 
nam le fang d'iceluy,tu arrouferas fur Tautel a Ten 
tour. 17 Apres tu departiras le mouto par pieces, 
& laucras fes entrailles 8c fes iambes 8c les poferas 
fur fes pieces & fur fa tefte. 18 Et feras fumer tout 
le mouto fur i'autehcar c'eft holocaufte auSeigneur . x 
en fouef odeur,& oblatio faite par feu au Seigneur. 
*9 Puis prendras l'autre mouton , 8c Aaron 8c fes 
£Is mettront leurs mains fur la tefte dudit mouton. 
20 Si tueras le mouton , 8c prendras le fang d'ice- 
luy, & le mettras fur lcmol de l'oreille d'Aaron , & 
fur le mol de l'oreille dextre de fes fils , fur le poli- 
ce de leur main dextre , & fur le pouce de leur 
pied dextre , 8c efpandras le fang fur Pautel a l'en- 
four, at Et prendras du fang qui eft fur raurel,& 
de l"huiled'on&ion : 8c arrouferas fur Aaron 8c fur 
les veftemens,fxr fes fils & fur les veftemens de fes 
6U auec luy.Ainfi fera-il fan^ifie,& fes veftemens, 
ies fils, 8c les veftemens de fes fils auec luy. 22 I- 
tem, prendras du mouton la graifle , la queue, & la 
graifle qui couure les entrailles, la taye du foyc,les 
deux rogaons , la graifle qui eft deffus 1'cfpaulr 
dextre : (car c'eft le mouton dc confecration.) 
»3 Et vne miche de pain, vn gafteau de pain $ 
1'huile, & vne tourte de la corbcille des chofes 
qui font fans leuain,qui eft deuant le Seigneur. 
34 Et mettras toutes ccs chofes cs mains d'Aaron, 
& Is mains de fes fils , 8c les tourheras $i & la en 
oblation tournee deuant le Seigneur. 2; Et les 
receuant de leurs mains,tu les feras fumer fur Tan - 
tel en holocaufte , pour fouef odeur. deuant le Sei- 
gneur : car c'eft facrificefait DaMjeu,*!! Seigneur. 
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so* Item, tu prendras lapoiftrine da mouton, del* 
confecration qui eft pour Aaron, ie la tourneras $i 
8c Ik deuant le Seigneur , 8c eile fera pour ta part. 
»7 Aufsi tu fanftineras la poi&rine de tournemcnt» 
8c l'eipaule de l'efleuation , Qui aufsi one efte tour- 
nees « efleuees du mouron des contentions pour 
Aaron & fes fils. z3 Etceci fera audit Aaron & a 
fei fils en ordonnance perpetuelle des enfans d*lf. 
raebcar e'eft oftrande , & roflfrande fera des enfans 
d'lfracl , pour leurs facrifices pacifiques , 8c leur o- 
blation an Seigneur. 29 Et les faints veftemens 
qui appartiennen«aAaron>feront a fes enfans apres 
luy > pour eftre oinfts en iceux , & pour confacrer 
leurs mains auec iceux. 30 Le Sacrifieateur qui 
fuccedera en Ton lieu d'entre les enfans d'lfrael 
(lequel viendra au tabernacle de conuenance,pour 
miniftrer au lieu fainft) les veftira par fept tours. 
31 Tu prendras done le mouton de confecration, ft 
cuiras fa chair au fainft lieu, ji Et Aaron Se fes 
fils mangeront a I'eutree du tabernacle de comie* 
Ze»tt .8 nance,la chair du mouton,** le pain qui fera en la 
ji,<£r. corbeille. 33 Iceux mangeront ces chofes , par 
a«..9. lefquelles eft faite lapropiciation pour confacrer 
t»At. leurs mains, & les fanftifier : mais. 1'eftranger n*en 
12,4. mangera point , pourtant qu'elles font fain&es* 
34 Que s'U demeure de la chair des con ferations, 
& du pain iufqu'au lendemain , tu en brufleras les 
reliefs au feu. On n'en mangera point,pourrant que 
e'eft chofe fainft e. 3^ Tu feras done ainfi a Aarod 
& a fes enfans , felon toutes les chofes que ie fay 
commandees : par fept iours tu confacreras leurs 
mains. 3* Et facrifieras tous les iours vn veau 
pour le peche en propiciation,Sr nettoyeras 1'auteJ^ 

Suand tu auras immolc deflus pour la propiciation 
r l'oindras pour le fanftifier. 37 Par fept iours 
tu purgeras Vautel,& le fanftiJieras : ainfi fera l*an- 
tel rreflainft,pourtant que tout re qui attouchera a 
l'autel foit fainft. 38 Outre, voici que tu feras fut 
fautel : aflfauoir q*t tu offri™ tous les iours conti- 
nuellement 1 ,. deux agneaux dVn an . 30 Au matin 
facrifieras vn agn*au,if l'autreagneau vers le foir. 
4-u LadixicirJepattie de fimjfarinepeftrieen rhuile 
efpreime, 
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efpttlnte , qui feta de* la quatrieme partie^e Hin, 
& l'afperfion de la quatrieme parti e dudit Hin de 
vin,auec vn chacun agoeau. 41 Et offriras l'autre 
agneau au vefpre , comme 1'oblation du matin , 8c 
luy feras telle afperfion en foucf odeur & facrifice 
fait par feu au Seigneur. 4a Ce fera I'holocaufte 
e ontinuel en vos aages , a Pentree du tabernacle 
de connenance 'deuant le Seigneur , auquel ie con- 
uiendray auec vous,pour parfer illec a to v. 43 le 
tfonuiendrayla, di-it, auec les enfans d*I(rael , & il 
/era fan&ific en ma gloire. 44 Or ie fan&ifieray 
le tabernacle de couenance auec l'autel>& fan£ine 
ray Aaron auec fes fils^afin qu'ils me foyent facri- 
licateurs. 4; Aufsii'habiterayau milieu des en- 
iaos d'Ifrael,& feray leur Dieu. 46 Et cognoiftrot 

3ue ie fuis le Seigneur leur Dieu,qui les ay retires 
u pays d'Egypre , a/in que i'habitafle entr'eux;ie 
fuis le Seigneur leur Dieu. 

CHAP. XXX. 
11* defcrlptio it C*utd des ftrfumtgntioni. ^4 quay 
tIferifit.Ce que la t*f*ns flfrtel deuoytt dinner fur 
?v£*ge dm tabernacle. 

DAuantagetu feras l'autel des pcrfumipations de 
boisdeSetim, 2 vnecoudeede long ,& 

▼ne condee de large en quarre* , & fa hauteur de 
deux coudees: & fes cornes iffkntes d'iccluy. ^ Et 
eouuriras icelny de /in or, fon toift,fesparois a Ten 
tour>& fes cornes. Tu luy feras aufsi vn couronnc* 
snent dor al'enuiron. 4 Mais au defTus de Ton coU 
ronnement tu luy feras deux anneaux d'or aux 
deux coins de fes deux coftez , 8t ce fera a mettre 
les barres pour le ported auec. y Lefquelles bar- 
res feras de boas de Setim , & les counriras d'or. 
6 Puis le po feras deuant le voile , qui eft au- 
pres de Tare he de tefmoignage: 8c deuant le pro- 
piciatoire qui eft fur le tefmoignage , auquel ie 
coauiendray auec toy. 7 Et tousles matins Aa- 
ron fera fur iceluy encenfemes aromatiques:quaad 
H accouftrera fes lampes , il y fera perfumiga- 
tion 8 Et quand il ailumera fes lampes vers le 
ve/pre , il fera perfumigation fur iceluy continue!- 
icroent deuant le Seigneur, en to $ aages. 9 Vous 
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n'offrirex point fur iceluy perfumigation eftrangt* 
n'holocauftc, ne facrifice: & fi ne verferez nulleaf- 
perfion fur icrluy. 10 Et Aaron vnefois Tan fera 
reconciliation fur les comes d'iceluy , du fang of- 
fert pour la reconciliation du peche' . Vne fois 
done en Tan il fera la reconciliation fur iceluy en 
vos aages. C'eft fain&ete treflainfte au Seignenr. 
it En apres le Seigneur parla a Moyfe , difanr, 
Ttamb. ii *Quand tu leueras la fomme des en fans d'lf- 
i.x. racl felon leur nombre, ils donneront vn chacunla 
redemption deleurpcrfonne au Seigneur* quand 
tu les auras conter. Et n'y aura point de playe en 
enx, quand tu les auras nombrcz. ij Tous' ceux 
qui pafleront par le conte , donneront ceci : afla- 
X«mb. uoir, demi ficle,felon le ficle du fanduaire, *lequel 
a.4.7. fide a vingt oboles : le demi ficle done fcral'obla- 
tion au Seigneur. 14 Tous ceux qui patient par le 
contc depuis vingt ans & au deffus,douneront telle 
oblatio au Seigneur. 15 Lc riche n'augmetera rien, 
& le pbure nc diminuerarien du demi ficle , quand 
ils donneront tl'oblation au Seigneur pour la re- 
demption de leurs perfonnes. tC Tu prendras 
done 1'argent des enfan* d'lfrael , l'argent de la 
redemption , 8c Pappliqueras au feruice du taber- 
nacle de conuenance, lcquel fera aux enfansd'lf- 
rael pour mcmoire deuant le Seigneur, pour la 
redemption de leurs perfonnes. 17 Item , le Sei- 
gneur parla a Moyfe, difanr, 18 Fay vn cuuean 
d\ irain,& fon foubaffement d'airain auec, pour la- 
; ucr,lequcl mettras entre le tabernacle de conueni- 
ce&l'aute^&ymettrasdel'eau. 19 Et Aaron Sc 
fes rlls en laucront leurs-' mains & leurs pieds. 
20 QiianJ ils entrerontau tabernacle de conue- 
nancc,ils fe laueront d'eau, afin qu'ih ne meurent: 
ou quand ils approcherot de l'autel pour'miniftrer, . 
.afin de faire perfumer 1'oblation bruflee au Sei- 
gneur. 2t lis laueront done leurs mains & lean 
' picds,afin qu'ils ne mcurent:& leur fera ordonnan- 
ee perpetucl!e,tant a luy qu'a fa pofterfce en leurs 
aages. 22 Item,1c Seigneur parla a Moyfe, difanr, 
2j Tu prendras des principales chofes aromariques 
dela franche myrrhe,de cinqceus/c/«,&:de ciona- 

ffioni 
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ttomeodoriferantelamoitie d'iceHe,qui font deux 
cens cinquante fides, & de calamus dc fouefuc o- 
deur deux cens cinquante fides, 34. Et dc,calia 
cinquante ficlcs au poids du fan&uaire , &■ vne me- 
Jure de hin d'huile d'oliue. a; Puis feras icelle 
huile de fain&e on&ion, vn oigncment con/it en ar- 
tifice d'apoticairc.Ainfi fcra I'huile d'on&ion fain.- 
£tc: 26 De laquelle tu oindras le tabernacle de 
conuenance,&- I'arche du tefmoignage. 27 La ta- 
ble auec tous fes vailfeaux , le chandelier auec tous 
les vtenfiles d'iccluv, &l'auteldes encenfemens. 

28 Item,l'autel des holocauftes auec tous fes vaif- 
feaux: pareillement le cuueau & Ton foubaflement. 

29 Et les fandificras , aim qu'ils foyent fnin&cte; 
rreflainfte. Tout ce qui les attouchera fcra fandi- 
fie. jo Tu oindras Aaron & fes fils , (\ les fan&i- 
Jieras pour me feruir a la facrificature. jt Tu 
pari eras aufsiaux enfans d'lfrael>difant,Cefte hui- 
le de fain&e on&ion inc fern gar dee en vos aages. 
31 Onn'en oindra point la chair de rhomme, Sc 
ne ferez point de corapofition femblable a icelle, 
car elle eft fainftc : clle vous fcra done faincte. 
3 j Qjuiconque compofera oignement femblable, & 

3 ui mettra d'iceluy fur l'eftranger , fera extermine 
e fon peuple. J4 Item, le Seigneur dit a Moyfc, 
Pren des chofes aromatiques , du Srafie , Onycha, 
Galbanum odoriferant , & de Tcnccns pur , le tout 
en poids egal. jy Puis en feras perfumigatinu 
aromatique felon Tart d'apoticaire « mivtionnee 

Furement : e'eft chofe fain&e. \6 Et quand tu 
auras moulu bicn delie , tu en mettras au taber- 
nacle dc conuenancedeuant Curette du tefmoigna- 
ge , auquel ie conuiendray auec toy. Ce vous fera 
chofe trefiaindtc. 37 Et l'cncenfementquc tu fais 
felon cefte compofition , vous ne le ferez point 
pour vous.Ce te fera chofe faindte pour leSeigncur. 
38 Quiconque en aura fait de femblable pour le 
flairer,fera extermine dc fes peuples. 

CHAP. XXXI. 
^ Le Seigneur commxnde de g*rdtr fon rtpos. La 
Ublet del* toy efcrites d* doigt ie Die* , & donnees 
kM.yfe. ^ 
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LcRepos. Exode. 

Sout p Tie Seigneur park aMoyfe difant, r *RegaN 
? c. jo. de,i*ay appele* par fon * nom Befeleel le fis d'Vri, 
*t.n*m fils de Hur , de la lignee de Iuda. $ Lequel i'ay 
»f- rempli del'Efprit de Dieu , % de fapience , d'i«telb> 
wxat. gence,de fcience & de tout artifice, 4 Pour iina- 
giner inuenticn i befongner en or , en argent , & en 
airain, j En artifice depierrerie pour rempliffa- 
ge:& en artifice d* bois, pour le difpofer en tout 
out! rage. 6 Et voici ie luy ay done/wwr compMgtmt 
Ooliable fils d'Ahifamech,dela lignee de Da:&fi,ar 
mis au coeur de tout cntendu Pefprit d'intelligence: 
afin qu'ils facent toutes les chofes que ie tay com- 
mandees: 7 Ceft aflauoir.le tabernacle de conue 
nance , 1'arche du tefmoignage , 8c 1c propiciatoire 
qui feia deflus, auec tous les vaiffeanx du taberna- 
cle. 8 Item , la table auec fes vaifleaux , & le fin 
chandelier auec tous fes vrenfiles , 8c 1'autel des 
perfumigations. 9 Iupn , 1'autel de l'holocaufte, 
auec tous fes vaifTeam^le cuueau 8c fon foubafle- 
mcnt. 10 Item,Ies veftemens feruans au minifte* 
re,les fainds veftemens d' Aaron facrificareur,& les 
veftemens de fes fils , pour exercer la facrificature. 
11 Item,rhuile d'onflion, & la perfumigation aro- 
matique pour le fanduaire. lis feront done felon 
toutes les chofes que ie t'ay commandces. 12 Puis 
le Seigneur parla a Moyfe,difant, 13 Ortoyparle 
aux enfans d'Ifrael , difant , Vous garderez non- 
, obftant mon repos : car e'eft vn figne entre moy 

8c vous , en vos aages : afin que vous fachiez que 
Sttiio, iefuis le Seigneur qui vous fan&ifie: 14 *Gar- 
9,e*f. dez done le repos , car U vous eft fainct . Qui 
30.13. le violcra , il mourra de mort. Pource quiconque 
feraaeuureen iccluy,tel perfonnage fera exter- 
minf du milieu deiinpeuple. rj Par fix iours 
on befongnera ; mais au feptieme iour , e'eft la 
vacation du fainft repos au Seigneur. Quiconque 
fera oeuure leiour du repos, mourra de morr. 
i<? Ainfi les enfans d'Ifrael garderont le repos, 
pour eclebrer le repos en leurs aages par alliance 
Ctnefi perpctuelle. 17 II eft le figne entre moy & lesren- 
M'> tr fans d'Ifrael I perpetuity. * Car en fix iours le Sei- 
**• gnrur fitjk cicl & la terre,& au feptieme il cefla,8r 

fe re pofa. 
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Exode. 



fe repofa. 18 tors il donna k Moy fe (quand il cut 
adieue* de parler auec luy en la montagne dc Sinai) 
*deux tables du tefmoignage,tablesdepierre,efcri- Dent* 



5 U peuple tint le vt*u ie fonte.Mtyfe dtfctnd it ' 
U montAtnt.il ft CQurrtuct <vcy*»t U fitttte du peuple% 
O- retnpt let teJblet it Uloj. BrifeltvtMu £or. Tfc- 
frtnd l4*rtn. 

/~yU« peuple voyant que Moyfe tardoitde def- 
^cendre de la montagne » s'aflembla al'encontre 
d* Aaron* & luy dirent, Leue-toy , fay-nous de< 
dieux qui marchent deuant nous : car quand k 
c.eft homme Moyfe ( qui nous a fait montcr de 
la terre d'Egypte) nous ne fauons qu'il luy eft ad- 
uenu. a Et Aaron leur refpondit , Deftachez les 
oreillettes d'or qui font auxoreUles de vosfem- 
snes , de vos fils & de vos filles, fi me les apportez. 
3 Lors root le peuple deftacha les oreillettes d'or 
qui eftoyent a leurs oredles , & les appurterent k 
Aaron. 4 *Lequel quand il les cut receucs de Pfedu. 
leurs mains, en forma ceft or en vn moule , & en fit lotf ,i, 
vn veau defonte. Puis ils dirent , Voici tes dieux, 

6 Ifrael , qui font fait monter iiors du pays d'E- 
gypte. s Ce que voyant Aaron , il edifia vn autel 
deuant iceluy, & cria, difant, Demain eft la folen- 
nite* au Seigneur. 6 Ainfiils feleueremtlelende- 
main, & offrirent holocauftes>& prefenterent Ics o- 
blations paci£ques : * puis le peuple s'afsit pour T . Cor. 
manger & pour ooire , Be fe leuerent pour iouer. 10,7,' 

7 Adonc le Seigneur dit a Moyfe , Va , defcen: car 
ton peuple que tu as fait monter du pays d'Egypte, 
jfeft corrompu. 8 lis fe font tantoft fouruoyez 
du cberoin que ie leur auoye commanders fe font 

fait vn veau defonte , 8c fe font enclinez vers luy, 1. Tfofr 
& luy ont facrifie* , difans , * Voici tes dieux , 6 If- 12.28. 
rael, qui t'ont fait monter du pays dligyte, 9 be- sout 
recbef le Seisaeur dit 1 Moyfe , * I'ay veu ce peu- jj.j, 
pie ,8c voicilc'eft vn peuple] de dur cerueau. itnt.fi 
10 Etmaiotenantlaifle moy, 8c ma fureurs'embra- ij. 
fcra contre eux , files confumeray : mais ie te feray pjidu. 
tr#i)J»t cu grand peuple. 11 *Lors Moyfe fupplia 



tes du doigtde Dieu. 



OHAP. XXXII. 
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Leveau d'or. Exode. 

it Seigneur Ton Dieu , & dit , Seigneur » pour^uoy 
s'cmbrafeta fuTeur contre ton peuole , lequef tfi 
as retire du pays d'Egypre en grande vertu , & en 
main forte? 12 Pourquoy dironr les Egyptiens, 11 
les a retiree malicieufement,]»our les occir e's mon- 
tagnes , & pour les comfumcr de deflus la terre? 
Dcftourne-toy de ta fureur , & de ton ire, 8/ te re* 
pen de ce mal que ru veux faire a ton people. 
*j Aye mcmoire d'Abraham , Ifaac , & d'lfrael 
tes fernireurs , auqucls tu as iure par roy-mef- 
xne , Sr Ienrs as dit , Ie multiplieray voftre fe- 
menec comme les cftoillcs du -ciel> 8c donncray 
toutc cefte terre (que i'ay dit) a voftre femence, 
& llicritcronr ixout iamai<. i+ Adonc le Sei* 

retir fe repentit du mal qu'il auoit dit qu'il ferdic 
fon peuple. ty Puis Moyfe fe retourna , & 
defcendit de la montagne ayant les deux tables da 
tefmoignage en fa main , les tables efcrites aleurs 
deuxcoftez:aflauoirtfcritesdeca&dela. 16 Et 
les tables eftoyent oeuure de Dieu : aufsi Tefcri- 
- ture cftoit efcriture de Dieu,grauee fur les ta- 
bles. 17 Lors Iofuc oyant la voix du peuple qui 
. crioit,diraMoyfe>Ilyavoixde bataille en I'ofh 
auqucl il refpondit, t8 'Ce n'eft point voix de ri- 
ftoire , ne voix de defconfiture : mais i'oy la voix 
de cbanteric. 19 Et aduint quand Moyfe appro* 
chadePoft , qu'il vit le veau & les flageols, il fe 
courrouca afprcment , & ietta de fes mains les ta- 
bles , & les romp it fous la mentagne. 20 Apres 
print le veau qu'ils auoyent fait, Me brufla au 
feu , & le brifa,tant qu'il fnft enpoudre : puis Pef- 
pandit au deflus del'rau , & en fit boireaux enfans 
d'rfracl, 21 Et Moyfe dit a Aaron, Que t'afait ce 
peuple , que ru ayes amene* furluy vn (i grand pe- 
c\U? 22 Et Aaron luy refpondit, Netecourrouee 
pas , mon feigneur. Tu as cogneu le peuple qui ell 
«</«»*/ a mal. 23 Etils m'ont dit, Fay-nous det 
dieux qui chemment deuant nous: car deceft horn- 
me Moyfe qui nous a fait montcr horx du pays d*£- 
f yptc,nous ne fauos quil luy eft aduenii.* 14 Lors 
« leur di , Qui a de 1'or, fi le deftaehe. Et ils le me 
o«iJJerent,8f i e le iettay aufeu;ce veau en eft focti. 

1$ or 
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l? Of Moyfe voyant que le peuple eftoit dtfnue^ 
(car Aaron 1'auoit defnue enyitupere enrreleurt 
ennemis.) 26 Eftat a la porte de YoR>il dit,(£hj eft 
du Seigneur vitnnt a mov. Et tons les enfans oe 
Leu i s'aflemblerent vers luy. 27 Puis il leur dit« 
Ainfi dit le Seigneur Dieu d'lfrael , Mertez vn cha- 
run Ton efpec fur fa cui(fe,paflez& repaflez de porte 
en porte au camp: & chacun de vous rue fonfrcre, 
Con ami, & Ton prochain. 28 Et les enfans de Lcui 
firent felon Lrparule de Mcyfe:& en ce iour-la coin 
berenr du peuple enuiron trots millehommcs. 
*9 Et Moyfe dat,Confacrez auiourd'kuy vos mains 
au Seigneur > vn chacun fur fun fils , & fur fon fre- 
re,a/in qu'auiourdliuy vous foit % donncc benedi- 
ction, jo Le lendemain venu , Moyfe dit au peu- 
ple , Vous aucz perpetre vn grand peche , mais 
a prefent ie monteray vers le Seigneur , fi par- 
auenture le pourray rappaifer pour voftre peche. 
3< Moyfe done retourna au Seigneur, & dit , le 
te prie, ce peuple a perpetre vn grand peche , cn fe 
iaifant des dieux d'or. J2 Or maintenant,ou par* 
donncleur pcche,ou finon»etface-moymaintenanc 
detoniiurequctuasefcrit. 3$ Adonc lc Seigneur 
rc/pondit a Moyfe* 34 Qui aura peche cotre moy, 
ie J'eftaceray de monliure. Va-t>n maintenant,con 
duyle peuple au lieu duquel iet'ay parlc.Voici,m6 
Ange te precedera>& au lour de ma vifitatio ie vifi- 
teray fur eux leur peche. 35 Ainfi le Seigneur ferit 
le peup}e,pourtant qu'il auoitfait fairele veau que 
fit Aaron. CHAP. XXXIII. 

^ May ft tend le t denude bars du CAmp. lt toUmnt 
de muee defcendfnr IHoyjeJia. priere qm'il fait k Diem. 
A Pres le Seigneur dit a Moyfe , Va , monte d'ici, Gene ft 
*»toy & le peuple (que tu as fait monter du pays n. 7 , 
d!Egypte)en la terre P our laquellc i ay iur^ a Abra- Sue 2 j. 
ham, Ifaac , & Iacob , difanr, * Ie ladonneray a ta jo, hf. 
femence. * *Or enuoyeray-ie mo» Ange deuant 24.21, 
toy , fc dechalTeray le Chananeep , I'Amorrheen, deue.j. 
1'Hethien , le Plierefieo ,1'Heuien , Sc le lebufien, ja 
3 Ptur entrer en la terf e ayant affluence de lai& 6V sue ja. 
de micl.car ie ne moteray point panni toy,*pource 4,</««r. 
guc tu c*vn peuple de dur cerucau,que paraucture ^.jj. 




le 



Tabernacle. Exode. 

ie ne te con fume an chemin. 4 Et le people ouh 
ces mauuaifes nouuelles, dont ilfe lamenta, & nut 
d'euxne roit fon ornement fur foy. 5* Item , Ie 
Seigneur dit a Moyfe, Di au» enfans d'lfrael, Vou» 
eftes peuple de dur cerueau , ie monteray en va 
moment au milieu de toy , & te confumeray : Sc a 
prcfent ofte ten ornement de deffus toy * ana que 
ie fache que iete foray. 6 Les enfans d'Ifrae! 
done ofterent leurs ornemens prc$ la montagne 
d'Horeb. 7 Et Moyfe print le tabernacle ,& Te- 
- ftendit hors de l*oft,loin de Toft, Sc l'appela " Ohel- 
aILI Moed. Et tous ceux qui cerchoyent le Seigneur,cn- 
VhAe troyent au tabernacle de conuenance,qui eftoit do- 
J \ hors Toft. 8 E.t quand Moyfe veuoit audit ta- 
' bernade , tout le peuple fe kuoit , & vn chacun 
fetenoital'entree defon pauillon, attendant a- 
Z,r*L' P r « Moyfe , iufqu'ace qu'il entreroit au taberna- 
cIe - 9 Et quand Moyfe eftoit entre au taberna- 
de» vne colomne de nueedefcendoit, St s'arreftoic 
a la porte du tabernacle, & parloit auec Moyfe. 
Sc tout le peuple voyant la colomne de nuees'ar- 
reftantalaporte du tabernacle , fe leuoit , & vn 
chacun adoroit des la porte de fon pauillon. 11 Ec 
lc Seigneur parloit a Moyfe race a face , com me 
rhommc parle auec fon prochain. Et quand Moyfe 
eftoit retourne au tabernacle , fon feniiteur Iofue 
JJls de Nun ieune ne fc retiroit point arriere du ta- 
bernacle. 1* Et Moyfe dit au Seigneur, Voici, tu 
m'as dit , Fay monter ce peuple , 8c fi ne me fais 
point cognoiftre celuy que tu veux enuoyerauec 
jnoy. Encores as-tu dit , Ie tc cognoy par nom , 8c 
aiifsi as trouue grace deuant tnoy. 13 Or mainte- 
nance te prie,ft i'ay trouue grace deuant toy,fay- 
moy cognoiftre ta voye , & ie te cognoiftray : ann 
que ie trouue grace deuant toy : aufsi regard* que 
cefte gent eft ton peuple. 14 Et il refpondit, Ma 
face te precedera,& te donnera repos. ij Etillujr 
dit , Si taface ne »om precede , ne nous fay point 
monter d'ici. 16 En quoy done cognoiftra-on 
que moy 8c ton peuple ayons trouue grace deuanc 
toy?ne fera-ce point quand tu cliemioeras auec 
nous? afin que moy 6c ton peuple foyons glorifies 
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Exodc. *f 

plot' que tows les peoples qui font for la tenre* 
27 Et le Seigneur die a Moyie , Ie feray aufsi cefte 
rhofequeru dis. Car tu as trouu^ grace deaant 
moy,& t'ay cognu de nom. 18 Derechef dit,Ie te 
pricray-moyapparoiftretagloire. 19 Etilrefpoa 
dit,Ie feray patter tout moo bien par deflus ta race» 
eV crieray le nom du Seigneur deuant toy:& + feray Heml 
grace a ccluyauquel ie voudray faire grace:&auray 9.15. 
companion de celuy duquel voudray auoir coni- 
f afsion. so Puis die , Tu ne pourras pas voir ma 
face: car 1'homme ne me peut v6ir,& viure. Item le 
Seigneur dit, n Voici,le lieu eft aupres de moy,tn 
far reft eras fur la pierre. aa £r quand ma gloire 
paflera » ie te metrray au perruis de la pierre , & te 
comiriray de ma main tant que ie feray pafl'e. 
aj Puis retireray ma main,& verras mes parties de 
derriere:mais ma race ne fe verra point. 

CHAP. XXXIIII. 
fMoyftdytnt f*it deux nmtvtt t*kUs, retemrne en U 
tHonutgnedeShuu-.Defcription de ee qui eft loifibledux 
bommet de ccgttoiflrt de Ditu. 
P Tie Seigneur dit a Moyfe, Applani-toy deux 
^cables de pierre comme les premieres : & i'efcri* 
ray fur les tables les paroles qui eftoyent fur let 
premieres tables que tu rompis. a £t fois preft 
au matin,afin que tu montes le matin en la monta- 
gne de Sinai , & m'afsifte illec fur le coupeau de la 
montagne: j Mais que nul nemonteauec toy ,& 
anfsi que nul ne foit veu en toute la montagne: 
auisi que brebis ou boeufs ne pafturent point a Ten 
rotir de la montagne. 4 Moyle done applanit deux 
tables de pierre comme les premieres, it feleua aa 
marin,& monta en la montagne de Sinai, comme le 
Seigneur luy auoit conunande, 8c print en fa main 
les deux tables de pierre. e Et le Seigneur defcen 
dit en la nuee,lequel t'arrefta illec auec luy,& il re- 
clama Ie nom du Seigneur. 6 Quand done le Set- Pfettu 
gneur pafloit par deuant luy, il cria, LT-ternel, l'£- 144.5. 
ternel , Dieu pitoyabIe,ckment, tardif aire, abon- icttm. 
dan t en douceur & verite, 7 *Gardantmifericor- jx.tg. 
de a miliers , oftant iniquite , preuarication 3c pe- dent. 5. 
Che » & n'abiout milkmen t> * vifitant l'iniquite jp. 
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NouueUcs Tables. Exode. 

des peres fur les enfens , & fur les enfaos de ieuri 
enfans , fur la troifieme & quarrieme generation. 
8 Et incontinent Moyfc s'enclina cn terrc , & fe 
profterna, 9 Diftnt , O Seigneur , ie tc prie fi 
i'ay trouue grace deuant toy, quele Seigneur voife 
maintenant par le milieu de nous : (car e'eft va 
peuple de dur cerueau) 8c pardonneras a nos ini- 
quitcz & a nos pechez : afin que tu nous pofledes. 
Deut. 10 Et il refpondit,* Voici , ie traitteray alliance de- 
5.2. uant tout ton peuple, * faifant merueilles quin'ont 
Jcrcm. point efte creees en toute la terrc,nen toutes gens: 
'32.21. & tout le peuple au milieu duquel tu es , vcrra 
toute Tteuure dn Seigneur : car ce fera cliofe ter- 
rible que ieferay a uec toy. n Garde vers toy ce 

3ue ie tc commande auiourd'huy.Voici,ie dechafle 
e deuant toy l'Amorrhcen ,Chananecn, Hethien, 
Phercfien,Heuien,& Iebufien. 1* Donne-toy gar- 
de de faire alliance auec les habitans de la terre , a 
laquelle tu iras»afin que parauenture ils ne te foyec 
enruine. 13 Mais vous demolirez leura aucels, Sc. 
defromprez leurs images , 8c couppcrez leurs bois: 
14 (Car tunet'enclineras point deuant autre die u: 
pource que le Seigneur a en noi» laloux. Dien 
Suf JJ. done eft laloux.) 15 * Afin que parauenture tu ne 
ijydtu. faces alliance auec les habitans de la terre :5c 
quand il viendront a faire fornication apres leurs 
dieux, & facrifice.a leurs dieux , qu'ils t'appellent, 
x. TtoU & manges de leurs Sacrifices, 16 *EtneprenncS 
Ji.2. de letirs filles pour tes fils: lefouelles faifaos forni- 
cation aprcs leurs dieux ,nefacent faire fotniea- 
tion a tes fils apres iceux. 17 Tu ne te feras nul 
dieu defontc.Tu garderas la folenite des pains fans 
leuain. 18 Par fept iours tu mangeras les pains 
fans leuain (comtne ie t'ay comandc) au temps da 
mois des rfouueauxfrui&s.Car au teps du mois des 
Sut 13. nouueauxfrutfts ,tu es forti de la terre d'Egypte, 
a.u,^ 19 r Toutmafle ouurautlamatrice,feramien:aufsi 
22.29. le premier-nay de torttroupeafl, tant des beufs que 
t\tth. desbrebis: 10 Mais tu rarheteras le premier-nay 
de i'afncjd'vne brebis.&fi tu ne le rachetes tu le de- 
t>tut. c oiler as. Tu racheteras aufsi lc premier-nay de tes 
fils » ^ & nuls n*appar oiftrout vuides deuant moy. 

It Sis 
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r €i* iours to befongneras,& au feptieme tu ceflc- 
as de labourer & de mohfonner, 21 * Tu feras lar X«/ lj." 
olennite des fepmainesatix prcmices de la moiflon \^dtm. 
!u fromcnt : la iolennite de la dcfpouille al'iffue 16.16. 
le Tan. aj *Trois fois en Tan comparoiftra tout Dent. 
made deuarit 1'Ererncl dominateur , le Dieu d'lf- xl.itf. . 
rael. 24 Carie dechafleray les sens de deuant 
toy , 8c eflargiray te$ fins : & nul ne defirera ra 
terre , quand tu feras monte" pour comparoir 
rroitfois en Pan deuant le Seigneur ton Dieu. 
2f *Tu n'inunoleras point le fangde mon faend- Su* a;. 1 
ccfur le pain leu e > & ne demenrera rren pour le 18. 
lendemain du facriftce de la folennite de Pafque. 
z6 -*Tu apportcrasle commencement des premiers Sut aj» 
fruifts de ta terre en la maifon du Seigneur t6 Dteu to. 
41 Tu ne cuiras point le cheurcau au lift de fa mere. Dettttr. 
27 Item , leSeigneu* dit a Moyfe , Efcri ces paro- irf.2i>(i 
les i car fur icelfes i'ay fait alliance auec toy), eV a- 
ucc Ifrael. 28 * Et fut illec auec le Seigneur par Siu if. 
quarante iours & quarante nuifts , fans manger ti.dem, 
pain, &fansboireeau. Etil cfcriuites tables * les 9.18, 
paroles de 1" alliance , affauoir les dix paroles. Z>r«.-t* 
39 Etlors que Moyfe defcendoitde la montagne ij, 
de Sinai , tenant en fa main les deux tables du tef- 
moignage , 5c en defcendant de la montagne il no 
cognut point que la pea u de fa face fuft refplcn- 
diflante«quand il parioit auec Dieu. :« TTTAaron 

& les enfans d'lfracl virent Moyfe: &4oici lapcaur-- 

de fa race refplendtffoit>dont ils craigniret d'appro " 
cher dc^ky. ji Mais Moyfe les appcla: & Aaron ( & 
tous lesprinces de la congregation retournerent i 
luy.Et Moyfe parla A eux. 32 Et apres ce tous les 
enfans dlfrael s'appTocherent,aufquels ileomanda 
toutes les chofes quele Seigneur luy auoit dites en 
b montagne de Sinai, jr Ainfi Moyfe acheua de 
parler auec eux , * & mit fur fa face vn voile. } ^ tfr « 
j4 Mais quand Moyfe conuenoit deuant le Sei- ' * 
gneur pourparler auec luy , iloftoit lc voile tant *' i% * 

Ju'il forrift. Puis il fortou , Sc expofoit aux enfans 
Mlraclce qui luy eitoit enioint. 15 Les enfans 
doncd'lfrael virent lafaee de Moyfe : ^eft que la 
feau dc fa&ceeftoit refplendiOfance. Et Moyfe 
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Oblations. Erode." 

rcmettoit le voile fur fa face , iufqueJ 1 ce qtftf t ^ . 
t our n aft pour parler auec Dieu. 

CHAP. XXXV. 
fMoyfe "declare *« {tuple let amnumJemens dm 
Seigneur. 

APres, Moyfeaffemblatoute la congregation de* 
enfans d'Ifrael,& leur dit,Voici les chofe* que 1c 
Seigneur vous commande^dc feire: a Onbefoa- 
gnera par fix iours : mais le feptieme iour voua 
ferafautae vacation du repos au Seigneur. Qui- 
conque fcraoeuure en iceluy mourra. j Vous 
n'allumercz point de feu en toutes vos maifons 
au iour du repos. 4 Derechef Moyfe parla a 
toute la congregation des enfans d'lfrael , difant, 
Voici que le Seigneur vous commande ». en di- 
fant, j Prenez d'entre vous oblation pour le Sei- 
Sut »y. gneur. * Quiconquejfera de tranche volonte , ap- 
2. portera cefte oblation au Seigneur:affauoir, or, ar- 

Sent&airain, 6 Hyacinthe , efcarlate , vermeil, 
rfinlin,poilsdecheures, 7 Peaux de mo u ton* 
teintes en rougc,&peaux de taiflfons,bois de Set mi, 
8 De l'huile pour le luminaire,chofes aromatique* 
pourl'huiled'on&ion , & perfumigations odorife- 
rantes, 9 Pierres d'Onix , pierres pour le replace 
d'EphodSr pour le pectoral, to Et to» les fages de 
coeur d'entre vous viendrot & feronttout ceque le 
Seigneur a commande: n Aflauoir le tabernacle, 
fon pauillon,fa couuerture, fes crochets,fes ais,fes 
verroux,fes pfliers,& fes foubafl'emens. ta .Item, 
1'arche &fes barres, le propiciatoire,* le voile qui 
s'eftendra. 1? Item,la table & fes barres, fes vaif- 
feaux,&lepaindepropofition. 14. Item, 1c chan- 
delier du luminaire,fes vtefiles,fes lampes,& l'hm- 
lepourleluminaire if Item, 1'autel d> l'encenfe- 
men t, fes barres,l'huile d'onftion, la perfumigatioo 
odoriferante , 8c 1c voile de Thuis pour Tentree da 
tabernacle. \6 Ite*,l'autel d'holocaufte,fa grille de 
airain,fes barres,& tous fes vailTcaux. Item, le cu- 
ueau,& fon foubafTement. 17 Item, les courtine* 
du paruis,fes piliers,fes foubaflemes, & le voile de 
la porte dudit paruis. x8 Item , les cloux d u ta- 
bernacle vSr let cloux du paruis > & leur cordage* 
10 Item, 
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to Item les vefteme*s miniftraux, pour admin iArcr 
au fan&uaire,les fain&s veftemens d'Aaron facnfi- 
cateur > & les veftemens de fes enfanspour exercer 
la facrificature. 20 Lots touce la cogregation dec 
enfans d'lfrael forrit de la prefence de Moyfe. 
ax Et tout chacun felon qu'il fnt cftneu en Ton 
coeur , & fe delibera en Ton efprir , vint 8c apporta 
Poblation du Seigneur , pour Poeuuredu tabcrna^ 
de de conuenancejpour tout fon feruice, & les ve^ T 
ftemens faincts. 22 Etles hommes vindrentauec 
les femmes , chacun felon qu'il fut de coeur volon- 
taire,portans bracelets , oreillettes, anncaux tiflus, 
& tous vaiifeaux d'or , & vn chacun efleuoit Po- 
blation d'or au Seigneur. 23 Touthomme aufsi 
qui auoit hyacinthe, efcarlate, vermeil , 8c 6n lin, 
^ poils de cheures,peaux de moutons teintes en rou- 
ge^ peaux de rai(fons,les apporta. 24 Tout horn 
me efleuant oblation d'argent & d*airain,en appor- 
ta pour Ponrande du Seigneur. Quiconque aufsi 
auoit du bois de Setim, 1'apportoit pour les ouura- 
ges du fcruice. 25 Et toutes femmes fages de 
coeur , filantes de leurs mains., apporterent maces, 
hyacinthe,efcarlate, vermeil it An lin. 26 Toutes 
femmes aufsi lefquelles furent efmeucs en leur 
coeur, filerent fubrilement du poil de cheures. 
S7 Pareillement les gouuerneurs apporterent pier 
res d'Onix,& picrres pour le remplage d'Ephod, 8t 
du Pectoral. 28 Itemchofesaromariques^ePhui 
le pour le luminaire , pour Phuilc d'on&ion , 8c 
pour Pencenftment odoriferant. 29 Tout horn- 
me done & femme des enfans d'lfrael , qui furent 
cfmeus de franc courage a apporter pour tout l'ou- 
uraee quele Seignenr auoit command^ qu'on fift 
paries mains de Moyfe, oflfrirent volontairctncnt 
au Seigneur, to Adonc Moyfe dit aux enfans 
d'lfrael, Rcgarde* , le Seigneur a appele nommf- 
ment *Uefefeel le fils d'Vri , fils de Hur , de la li- JWjt,) 
gneedeluda. 31 Lequcl il a rempli d'efpric diuin 
en fapience > en intelligence , en icience & en tout 
ouur.-.gc, ja Pour imaginer inuention a befon- 
gner en or, en argent, en airain, 31 En artifice de 
pterrerie pour le remplage , & en artifice de bois, 
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pour befongner en rout fubtil ouurage. $4 Sj lay 
adonneen Ton coeur pour cnfcigncr, & a Ooliab 
fits d'Ahifamech delaligneede Dan. Etlesa 
remplis dc (apicnce de coeur , a faire touteoeuure 
d*archite&ure , d'art fubtil, 8c broderie en hyacin- 
the,efcarlate>vermeil,& finlin, aufsi en ti(fure>fai> 
fans tous ouurages,& imaginans les inuencions^ 
CHAP. XXXVI. 
fConftru&ian du tnktnuclt (?• de pes defendmetu 

£T Befeleel,Ooliab,& tous homes fages de coeur, 
atifquelsle Seigneur auoit donne fapience, & 
intelligence pour fauoir faire tout 1'ouurage du 
feruke du fan&uaire, nVent felon toutes les chofes 
que le Seigneur auoit commandees. 2 Or Moyfe 
appela Eefcleel , Ooliab , & tous hommes fages de 
coeur ( aufquels le Seigneur auoit donnl fapience 
de coeur,) & tous ceux qui s'eftoyent deliberex 
en leur coeur de s'oflfrir a I'oeuurepour le faire. 
I Adonc emporterent dedeuant Moyfe tome fo- 
blarion qu'auoyent apportee les enrans d'lfrael, 
pour 1'ouurage du feruice du fan&uaire pour le 
faire. Et iceux luy en apportoyent encores tous les 
matins. 4 Et tous les fages fitifans toute Tor uure 
du fanftuaire,vn cliatun lelon 1'ouurage qu'ils&i- 
foyent vindrent, ? Et parlerent a Moyfe , Hi Cans, 
Le peuple en otfrant excede lamcfure du fern ice, 
pourl'ocuure quele Seigneur a commade de faiae. 
6 Lors Moyfe commanda>& fit crier par mi Poft,di- 
fant, Qu'homme ne femmc ne face plus d'ouurage 
pour l'oblario du fan&uaire: & ain/i on defendit au 
peuple d'otfrir, 7 Attendu que la fubftaace eAoit 
fufhfanrepour parfairetout ledit ouurage, telle- 
nuent qu'clle fuperabondoit. 8 Or tousles iages 
de co?ur,& ceux qui eftoyct apres pour faire Toeu* 
ure,firentle tabernacle: aflauoir, dix courtines de 
lin *etors,de hyacinthe,d'efcarlate,& de vermeil a- 
uec desCherubins, lesfnifans d'ingenieufe facon. 
9 Le long d'vne courtine eftoit de vingt 8t liuit 
condees, &lalargeur de ladite courtine de qua* 
tre coudces : routes les courtines eftoyent d'vne 
mefurc. 10 Et accoupla cinq courtines 1'vne a Tap 
tre,&c6fequemmeot cinqcourtines 1'vne aTautre. 

xi it 
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ti It fit Jcs lacets de hyacintheau bord dVnc cour 
tine , du cortc* de Paccouplcmcnt. Et ainfi fit-il att 
bord dela dernicrc courtine , a Paccouplcmcnt de 
lafeconde. n Il fit en vne courtine cinquante la- 
cets>& cinquante lacets en Pextremite' de la cour- 
tine qui eftoit en Paecouplement de la feconde,le$ 
Jacets cftans oppofites Pvn a l'autre. tj Puis fit 
cinquante crochets d'or j 9c accoupla les coiirtines 
Pvne a Pautrc auec !es crochets. A infi futvn ta- 
bernacle. 14 Et fit des coiirtines de poils de che- 
wres pour le pauillon fur le tabernacle. Il y fit on* 
re courtines: ij La longueur dVne courtine de 
trente eoudces , & la largeur de ladite courtine de 
tjuatrecoudecs. Les onze courtines d'vne mefme 
mefnre. 16 Et accoupla cinq courtines a part,& fix 
courtines a parr. 17 I r e,fit cinquante lacets fur le 
bord de Pvnc des courtines, afTauousIa dernicre,& 
cinquate lacets fur le bord de l'antre accouplemer. 
i8 Item,fit cinquate crochets d'airain poUr coioin 
dre 1c pauillo,ahn delefiure vn. 19 Etfitvnccou- 
iierture fur le pauillon, de peaux de moutosteintes 
cn rouge,8c vnc couuerture de peaux de taifsos par 
deflus. 20 Ite, il fit des ais-pour le tabernacle de 
bois de Setim,qni fe drefloyet. 21 La logueur d'vn 
ais,de dix coudees:& la largeur dudit aw,de coudee 
& demie. 32 Deux enchafleuresi chacun ais cncla 
oees Pvne a l'autre: ainfi faifant atoiis les ais du ta 
bernaele jj II fit done les ais pour le tabernacle.af 
fauoir vingt ais au cofte du Midi Auftral. 24. Etau 
deffous des vingt s ais fit quarante foubaflemens 
d'argent : deux loubalfemens (ous chacun ais pour 
ies deux enchaffcures, 9c deux foubaflemens foil* 
l'autre ais pour fes deux enchafl'eures. 25 Et'fie 
vingt ais a l'autre cofte du tabernacle vers la partte 
d'Aquilon. 2(5 Et les quarnote foubaffemens d'i- 
ceux , d'argenr : deu* foubalfemens fous vn ais, 9c 
deux f'»ubafl*eniens fo'us l'autre ais. 27 . Et au 
cofte du tabernacle vers OcciJcntj'n't fix ais. 
*8 Et fit deux ais anx coins du tabernacle. 29 Ee 
eftoyent conioints par bas , 9c parcillement eftojr- 
ent conioints par haut en vn anneau. Ainfi fit-il 
des deux aucrcs qui eftoyent aux deux coins. 
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30 11 y auoit aufsi hu it ais a feize foubaflemens 4« 
argent : aflauoir deux foubaflemens fous chacun 
ais: 31 Apres fit cinq verroux de boisde Setin^ 
pour les ais d'vn des coftez du tabernacle, ^a Pa- 
reillement cinq verroux pourTautre cofte dn ta- 
bernacle : aufsi cinq verroux pour lei ails du ta- 
bernacle vers les coftez d'Occident. 33 Et fit 
leverrouil du 1 milieu , au milieu des ais eomkwt 
de bout en bout. 34. Et couurit les ais d'or , & 
lit leurs anneaux d'or pour y mettre les verroux, 
& dora les verroux d'or. jy Item , il fit le voi- 
le de hyacinthe , d'efcarlate > de vermeil , & de 
lin retors, le raifant d'ouurage Aibtil auec des Che- 
rubins. %6 Et luy fit quatre pilicrs de Setim, lef- 
queis il couurit d'or auec leurs chapiteauv d'or. 
Si fopdit pour iceux quatre foubaflemens d'argent. 
37 Item , aPentree du pauillon fit le voile de hya- 
cintlie,efcarlate,vermeii, & lin retors d'ouurage de 
broderie 38 Aufsi couurit fes cinq piliers auec 
leurs chapiteaux : il couurit , di-ie, d'or leurs cha- 

Siteaux & leurs liaifons d'or , mais leurs cinq fou- 
aflemens eftoyent d'airain. 

CHAP. XXXVII. 
5" £\s4rche.Lt PropiciAtoire.L*t*yie des f tint dtfri 
pofitioH.Le chandelier. L'tutt I des perfumi^ttUnt. 

ET Befeleel fit Parche du bois de Setim : fa lon- 
gueur de deux coudees & demie:fa largeur d'v 
re coudee & demie : 8c fa hauteur d'vne coudee & 
demie. 2 Puis il la couurit dedas & dehors depar 
or,& luy fit vn couronnemct d'or a Pentour. 3 Et 
luy fondit quatre anneaux d'or pour fes quatre 
coins:aflauoir,deu^anneaux pour vn de fe* coftez, 
&. deux autres pour fon autre cofte\ 4 Aufsi fit les 
barrcs de bois deSetim,& les dora d'or. 5 Et mit 
lesbarres dedas les anneaux aux coftez de Parche, 
pour porter Parche. 6 Itc,il fit le propiciatoirede 
fin or,dont la logueur eftoit de deux coudees 9c de- 
mie: & fa largeur d'vne coudee & demie. 7 Et fit 
aux deux bouts du propiciatoire , deu» Chero- 
bins d'or duit au marteau. 8 Aflauoir vn Che* 
rubin au bout de dec a, & Pautre Cherubin au boot 
de deli d u propiciatoire 3 difpofant les Cherubins 

afci 
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. /es deux Bouts. 9 Et Ics Cherubins eften- 
oyentlcs ailcs en haut , couarans dc leurs ailes 
: propiciatoire : & leurs faces eftoyent I'vne vert 
autre. Eefdirs Cherubins auoyent leurs regards 
ers le propiciatoire. ia Item , il fit la tabic de 
ois de Setim , fa longueur de deux coudees > fa 
irgeur d'vne coudee , & fa hauteur de coudee & 
emie. 11 £t la couuritde finer j & luyfitvn 
uuronnement d'or a l'entonr. 12 Aufsiluyfic 
'embaftcment d'vne paume a Tentour, & fit a 1'en- 
our defon em baft em en t vn couronnement d'or* 
3 Etluyfondit quatre anneaux d'or, &mitlef- 
lits anneaux aux quatre coins vers les quatre 
»ieds. 14. les anneaux eftoyent contre Pem ba- 
sement , poury mettre les barres a porter la ta« , 
>le. ty Et fit lefdites barres de bois de Setim, 
efquclles ildora d'or pour porter la table. 16 It- 
em « il fit les vaifleaux qui dcuoyent eHre fur la ta- 
>le,fes efcuelles , fes cueillers , fes gobclcts, ic fes 
tianaps , (defquels on deuoit verfer) de pur or. 
17 Item til fit le chandelier de fin or>duitau mar- 
eau,fa iambe, fes branches,fes platelets, fespom- 
ineaux,3rfes fleors de mefme. 18 Et les fix bran«* 
dies fortates des coftez d'iceluy,«^4«arV,trois bran 
rhes d'vn coftc du ch£delier,& trois autres de 1'au* 
:re cofte du chandelier: 19 En vne branche troit 
platelets en facon d'amande , vn pommeau &vne 
fieur: & en l'autre branche trois platelets , vn pom* 
meau & vne fleur : 8r ainfi aux fix branches proce- 
dantes du chandelier. 20 Et au chandelier eftoy- 
ent quatre platelets en facon d'amandes , fes pom- 
roeanx, & fes fleurs: 21 Et vn pommeau fous les 
deux branches d'iceluy: & vn pommeau fous lei 
autres branches d'iceluy: outre, vn pommeau fous 
les autres branches d'iccluy:Sr ainfi des fix braches 
fortantcs d'iccluy. 22 Leurs pommeau x & leurs 
branches forttntes d'ice!uy,eftoyent tout de pur or, 
d'vne mefme facon:duite au marteau. 2j llfitauf 
fi fes fept lampes , fes mouchertes , &• fes crufeaux 
de fin or. 24 II le fit auec tous fes vaiflcaux, d'vn 
talent de pur or. 2 j ltem,il fit Pautel des perfumi- 
gatiw dc hois de Scrim,ay at vne coudee en fa Ion- 
' DiffiJtyGoogle 
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Eeur,& vnc eoudee en fa largenr, en quarre* , & fit 
uteur de deux coudees,& fes cornes iffioites d'ice 
luy. i5 Et couuric de fin or le deflus,& fes parois 
a l'entour,& fes cornet:il luy fit aufsi al'entour m 
couronnement d'or. 27 Mais au dcflous defon 
couronnemcnt il luy fit deux anneaux d'or aux 
deux coins de fes deux coftez, pour y mettreles 
barres ale porter. 28 Et fit les barres de bois de 
Setim>& les dor a d'or. 29 Item, il fit 1'huile dela 
fainfte onftion,& les perfumigations de pures dro- 
gues d'ouurage d'apoticaire. 

CHAP. XXXVIII. 
^V*uttl its holecAufies tutc tout fa 'vtifltAuX. It 
t*»t*» tCMrtinJe parim , U qu«*tite it l'*r empkyl 
i U conftru&ion i» fdnfitmirt. 
TTem ,il fitl'autcl des holocauftes de bois de Se- 
- *tim,ayant cinq coudeesde long* & cinq con- 
dees de large en quarre,& fa hauteur eftoit de trois 
coudecs. 2 Et fit fes cornes a fes quatre coins,du- 
quel iifoyent lefdites cornes,&les couurit d'airain. 
3 II fit aufsi d'airain tous les vaitTeaux de Tautd, 
les chaudcros>les balais, les bafsins,les hauets,les 
paefles Se tous les vtefiles. 4 Et fit pourl'autella 
grille d airain,d'ouurage de treillis fous l'enuirone- 
jnenteqbasiufquesau milieu, c Etfondit quatre 
anneaux d'airain aux quatre extremitez de la grille 

Sour mcttre tes barres* 6 Et fit les barres de bois 
e Setim,lcfquelles il couurit d'airain. 7 Etmit 
les barres dedans les anneaux aux coftez de PauteJ) 
$us >7 . P our 1* porter, * le faifant creux entre les tables. 

8 Item,il fit le cuueau d'airain, & fon foubaffemet 
<Tairain,auquel la remembrance de raHembleeCqiu 
conuenoit alaporte du tabernacle de c on u en ice) 
ap paroifloit. 9 Itc,il fit vn paruh au cofte de Midi 
Auftral,les courtincs du paruis de lin retors,de cct 
coudees. 10 Et leurs vingt piliers auec leurs vingt 
foubaflemens d'airahi,les chapiteaux des piliers, & 
leurs liaifonsd'arget: n Etau cofte d'Aquilo ayat 
cent coudecs , leurs vingt piliers auec leurs vinet 
foubaflemens d'airain,les chapiteaux des piliers, St 
leurs liaifons d'argent, 12 Et au cofte* versOccidec 
les courtincs de cinquite coudce*,lenrs dix piliers, 

auec 
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fence lews dixfouba0emens,lcs chapiteaux des pi- 
liers , & leurs luifons d'argent. ij Et a la partie 
vers Orient ayantcinquatecoudees, 14 A vn cofte" 
les courtines dequinzecoudees, leurs trois piliers 
•uec leurs trois {oubafTemes. 15 Et al'aurre cofte 
deca&dela a I'entree du paruis les courtines de 
oulze coudees,& leurs trois piliers aucc leurs trois 
JoubaAemes. 16 Toutesles courtines al'entour du 
paruis de fin tin retors. 17 11 fit aufsiles foubafle- 
mens des piliers d'airain:les chapiteaux des piliers, 
& les luifons d'argent. Et leurs chapiteaux furent 
couuerts d'arger,&tous les piliers du paruis furent 
entourez d'argent. 18 Item,fit a la porte du parilis 
vn voile de byacinthejd'efcarlatejde vermeil, & de 
lin retors d'ouurage dc broderie,&Ia logueur eftoit 
de vingt coudces , & la hauteur comme la largeur 
de cinq coudees , felon les courtines du paruis. 
10 Et fes quatre piliers auec leurs quatre foubafle* 
»csfarctd'airain,&leurs chapiteaux d'arget.Aufsi 
la couuerturedeces chapiteaux &liaifons d'argct. 
20 Mais tons lescloux du tabernacle du paruis a 
reotourjeftoventd'airain, 21 Voilale deuis du ta- 
bernacle : aflauoir , du tabernacle de tefmoignage, 
commc iJ fut demfe" par le commandemet a Moy- 
<e j pour le feruice dee Leuites , par la main dltha- 
mar fils d 'Aaron Sacrificateur. 22 Befeleel done 
le fils d'Vri,61s de Hur,dela lignee de Iuda,fit rou- 
tes les ebofes qu'auoit commandoes le Seigneur 
iMoyfc. 23 Auec luyOoliab fils d'Ahifnmechde 
la lignee de Dan architect , 8c ouurier fubtil , 9c 
broJeur en hyacinthe,cfcarlare, vermeil, &■ fin lin. 
a* Tout Tor qui fut cxploite pourPouurage en tout 
1'opuurc du fan&uaire, qui eftoit or d'obfation,fut 
vingt & neuf talcns , Sc feptcens Sc trente ficlcs, 
felon le poids du finftuaire. 25; Mais Par- 
gent de ceux qui furent denombrez en la,' con- 
gregation, fut de cent talcns , & mille fept tins 
feptante 3c cinq ficlcs au poids du fanctuafre: 
37 Vn demi pour tefte,demi ficle du poids du fan- 
&uaire, detous ceux qui pafferent par le denoro- 
Brement depuis l'aage de vingt ans Sc au deflus,qui 
furent luccos trois mille fit cin^cens cinquantc* 
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27 Dauantage ilyeut cent talens d'argenr, ponf 
fondrelcs foubaflemens du /anftuaire , & les fou- 
baflemens du voile. Cent foubaflemen? furent 
faits de cent talens , vn talent pour foubatfemcnr* 

. 28 Mais il fit les chapireanx pour les piliers de 
mille fept cens 8c feptante cino>& reueftit le deflus 
d'iceux,&les entoura de Iiaifons. 19 Item^'ai- 
rain d'oblatinn rut de feptante talens , 8c deux mil- 
le quatre cens ficles. jo Defquels il fit les fou- 
baflemens de la porte du tabernacle de conue- 
nance , 8c 1'autel d'airain appartenant a iceluy , 8c 
tous les vaifleaux de l'autel. ji Etlesfoubaf- 

' femens il'entour du parnis , 8c les foubaflemens 
de la porte dudit paruis,& tous les cloux du taber- 
nacle,& les cloux du paruis il'entour. 

CHAP. XXXIX. 
«" les tccou/lremcns d»gr*nd Stcri/tcatettr , & it 
fes fits. 

C T firent de hyacinthe , d*efcarlate, & de vermeil 
•'-'les vcftemensdu miniftere, pour adminiftrer au 
fan&uaire. Si firent les fainfts veftemens qui eftoy- 
ent pour Aaron > comme le Seigneur auoit com- 
mand^ a Moyfe. 2 11 fit done 1'Ephod dVr , de 
hyacinthe, d'efcarlate, de vermeil, & de lin retors: 
$ £t eftendit les lames d'or , & les deceupa par 
filets , pour les brocher parmi le hyacinthe > parmi 
l'efcarlatc,parmi le vermeil, 8c parmi le lin, par art 
iubtil: 4 Auquel firent les efpaulieres qui s'ao 
couployent a fes deux extremitez. y Et l'arti- 
fce de la bordure qui eftoit par deflus , eftoitde 
mefnte comme l'ouurage d'iceluy , aflauoir , d'or, 
de hyacinthe,d'efcarlate, de vermeil , 8c de lin re- 
tors,commele Seigneur 1'auoit commanded Moy- 
fe. 6 Item , firent les pierres d'Onix enuiron- 
nees d'enchaflures d'or , 8c entaillees auec les 
noms des enfans dlfrael , cfengraueures de feaux . 
7 Etles mitfiir les efpaulieres del'Ephod , pour 

Iuerres mcmoriales des enfans d'Ifrael , comme 
e Seigneur auoit command^ i Moyfe. & Item,il 
ht le Pectoral d'ingenicufefacon , comme l'ouura- 
ge d'Ephod.afTauoiM'or, de hyacinthe , d'efcarJa- 
re, de vermeil, & de lin retors. 9 Sifirenr led* 
Peroral 
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t*Aor*I quarre* & double . Sa longueur dVne 
t>ausne , & falargeur dVne autre paume: io Et 
1c rcmphrent de quatrerengees de pierres. Ala 
premiere rengce,vne Sardoine,vneTopaze, & vne 
£meraude. n Et a la feconde rengee , vne Ef\ 
carboucle , vn Sapphir , & vn Iafpe. 12 Et a la 
troifieaie rengee, vn Ligure , vne Agathe , & vn A» 
xnatbifte. 13 Eta la quatriemerengcc,vn Chry- 
fohte,vn Onix, & vn Beril, lefqucllcs furcnt enui- 
ronnees d'enchaflures (For , felon leur rempla- 

IfrV *t A i nfi leS Pi errw auec ,es noms d « enfons 
d Ifrael, eftoyent douze, felon leurs noms, en- 

f;rauees commc feaux,pour vnchacun nom,fe- 
on les douze lignees. ij Puis i Is firent fur le 
Pectoral les chainettes des extremitez de pur or, 
d ouurage corde. r(S lh firent aufsi deux en- 
cbafleures d'or , 8c deux anneaux d'or, & mirent 
Jes deux anneaux aux deux bouts du Peroral. 

17 Et mirent les deux chainettes d'or cordees 
aux deux anneaux aux bouts dudit Peroral. 

18 ~Et poferent les deux autres bouts des deux 
chainettes cordees en deux enchaiTures, les metric 
furies efpauliercsderE P hod,audeuant. i 9 Item 
firent deux anneaux d'or, & les mirent i deux au- 
tres bouts du Pectoral fur fon bord , du .cofte" dc 
lEphod par dedans. 20 ltem,firer deux anneaux 
«Tor , * les mirent fur les deux efpauliercs de l'E- 
phod.au deuant contre fon accouplement, au def- 
Jusdelabordure de l'Ephod. 21 Et attachercnt 

1 ! j r par , fes ann «ux , aux anneaux de I'E- 

{►hod d vn cordon de hyacinthe : afin qu'il tint fur 

3 *i m f 1- E . phod » * ^ uc tt Pcftor al ne bou- 
geaftde deflus FEnhod , commelc Seigneur auoit 
commandcaMoyfc. 12 Item, il fit la robbe de 
l'Ephod, total ement de hyacinthe , d'ouurage tiflu: 
aj De laquclle robbe la gueule eftoix au milieu, 
(commela gueule d'vn haubergeon ) ayant vn or- 
kt al'entour de fa gueule » afin qu'cjle ne fe def- 
chiraftpomt. 24 Et aux franges dc la robbe firent 
des grenades de hyacinthe,dcfcarlate, de vermeil, 
& de lin retors. 25 Si firent des fonnertes de fin 
ft 1 4e poferent des focnettes parmijes gr ena J c 
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aux franges , a Pen tour delarobbe parmi lefdites 
grenades: 26" Aflauoir»vne fonnette,puis vnegre- 
nade.-vne fonnette,puis vne grenade , aux franges & 
1'emour dc la robbe pour adm hiiftrer,c6me le Sei- 

fneur auoic commande a Movfe. 27 Irem,ils 
rent a Aaron , & a fes fils , les tuniques de lin, 
d'ouurage de tifsier 28 Ec la mitre de lin , & 
les ornemensides chapeaux de lia , St les brayes 
de lin retors: 29 Etle baudrier de lin retors, 
denyacintlie , d'efcarlate >de vermeil > d'ouurage 
dc broderie, comme le Seigneur I'auoit commaa- 
dcaMoyfe. jo Item , la lame de lafaintte cou- 
ronne,de p'uror,furlaquelle efcriiurent l'efcri- 
ture commc engraueurede feaui,SA INCTE- 
TE AV SEIGNEVR. }i Si mirent def- 
fus vn cordon de hyacinthe , en 1'appliquant a la 
mittre,par deffus , commc leStigncur auoit com- 
mande a Moyfe. ji Ainu" fat accomplic toute 
Paeuure du tabernacle de conuenauce. Ec les en- 
fans d'lfracl firent felon routes les chofes que le 
Seigneur auoic commandees a Moyfe. Ainfi , di-ic, 
Ic firenc-ils. 3$ Et porterent le tabernacle a 
Moyfe,lepauilIon , St tous fes vaiffeaux , fes cro- 
chets, fes ais,fes verroux , fes piliers, fes foubafle- 
jnens. $4 Etlacouuerturedepcaux de moutons 
teintescn rouge,& tafouuerttire depcaux de taif- 
fons, &le voile qui couuroir. Item,l'Arche 
du tefmoignage, & fes barres , lepropiciatoire. 
16 La table atiectous fes vaifTeatix, &les pains de 

f>ropofition. 37 Item , le chandelier purauec fes 
ampesen leur difpofition, & tous fes vaiflcauT , & 
1'huile du luminaire. j8 ItemJ'autel d'or, 1'huile 
d'onftionja pcrfumigation aromatique , % le voile 
de renrree du tabernacle. 39 Item, Tautcl d'ai- 
rain,ancc fa grille d'airain, fes barres, tous fes vaif- 
fcaux,le cuueau-& tous fes foiibaflcmes. 40 Item 
les courtines <Iu paruis.fes piliers,fes foubaifeme's* 
le voile pour la portedu paruis, fon cordage , fes 
cloux, & tous les vaiffeaux du feruice dcPhabita- 
clc pour le tabernacle de conuenance. 41 Finate- 
mentles veftemens du mini ftere. pour adminiftrer 
aa fanftuaue^cs fainCts vcftcmens pour Aaron Sa- 
_ cri/icatcur 
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crincatettr, fries veftemens pour fes fill 1 facrifier. 
*a Les enfant done d'Ifrael fircnt toute I'oeuure, 
felon tomes les chofes que le Seigneur auoit com- 
midees a Moyfe. 4$ Et Moyfe vid tout 1'ouurage 
Et voici,ils l'auoyent fattainfi comme le Seigneur 
fauoit commande 1 Moyfe. 

CHAP. XI. ( 
f le t*bern*cle eft dreflt par le eommanitmtnt dt 
DtCM.Zti gloht it Ditu couure U tahernnde. 
17 N apres,le Seigneur pari a a Moyfe,difant, a Au 
-^-premier iour du premier mois , tu feras dreflfer 
Fhabitacle 8t le tabernacle de conuenance. j £e 
poferas illec l'arche du tefmoignage , laquelle tu 
Couurirasdu voile. 4 Item,mettras la table dedas, 
Ja difpo&nr en fon ordre , &• metrras leans le chan- 
delier,& allumeras fes lampes . c Item,tu po feras 
J'autel d'or pour les perfumtgations deuant l'arche 
du tefmoignage , it mettras' levoile*ala porte du 
tabernacle. 6 Item,tu metrras Tautel delliolo- 
caufte deuant lliuis dudit habiracledn tabernacle 
de conuenance. 7 Item, tu poferas le cuueau en 
tre le tabernacle de conuenance, & entre l*aucc! t 
&f mettras de Teau. 8 Item,tu colloqueras le par- 
nis a Pentour, 8e mettras I e voile & la porte du par- 
vis. 9 Item,tu prendras 1'huile d'on&ion,& oin- 
elras !e tabernacle,* tout cc qui eft en iccluy : & le 
fandificras 8e tous fes vaiffeaux : 8c il fcra fainft. 
10 Item,tu oindrasl'auteldcrholocaufte, & tous 
fes vaifleaux,&fanftifiera$ Pautel,&fcra I'autel tref 
fainft it Item , tu oindras le cuueau 8e fon fou- 
baffement,& le fancttfieras. 12 Tu ameneras aufsi 
Aaro 8c fes fils a la porte du tabernacle de couenan 
ce,& les laueras d'eau. rj Puisferas veftir a Aaron 
les fain&s veftemens, & )'oindra5,& le fan&ifieras, 
afin qu'il me foit Sacrificatcur. 14 Et fcras venir 
fes nls,aufquels eu veftirasdes tuniques. iy Et les 
oindras comme tu auras oind leurpere, afin qu'ils 
tnefacent facrifice. Queleuronftion foirainfi faite 
pour la facrificature perpetuellement en leurs gene 
ratios. \6 Etainft fit Moyfe, fel 6 toutes les chofes 
q le Seignr luy auoit comandees i7*Et au premier A' 
iour du premier mois , en la fecode aonee rut leue 
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le tabernacle. 18 Moyfe doc drefTa !e tabernarle," 
&• mit fes barres & fes ais, & fes verroux, ? & drefla 
fcspiliers. 19 Eteftedit le pauillon fur le tabcrna 
clc , & mic la couuerture du pauillon au delfus par 
haut,commcle Seigneur auoit commade a Moyfe. 
i» Item,il print 5r pofa le tefmoignage en Parche, 
&mit les barres a l'archezil mit aufsi fe propiciatoi 
re fur l'arche par haut. n £t mit l'arche dedas le 
tabcrnade,& mit le voile qui s'efted fur l'arche du 
tefmoignage, commc le Seigneur auoit coramande 
a Moyfe 21 Item, il mic la table au tabernacle de 
conucnancc, au cofte' du tabernacle vers Aquilon v 
dehors le voile, ij Etdifpofa furicelle prepara- 
tion du pain deuat le Seigneur, comme le Seigneur, 
auoit command^ i Moyfe. *a Item,il mit le 
chandelier au tabernacle de conuenance encontre 
la table,au cofte* du tabernacle vers Midi 25 Puis 
ilalluma les lampes deuant 1* Seigneur > comme 
le Seigneur auoit commande* a Moyfe. 26* Item* 
il pofa 1'autel d*or au tabernacle de conuenance 
deuant le voile: 27 Et fit fumer fur iceluy les 
perfums aromatiques, comme le Seigneur auoit 
commande* a Moyfe. 28 Item,il mit le voile a la 

{>ortedu tabernacle. 29 Itetn t U mit 1'autel de Fho 
ocaufte , a Tentree.de rhabitaclc du tabernacle de 
conuenance, & oflfrit fur iceluy holocauftes 8c 61- 
,crinces,comele Seigneur auoit comande' a Moyfe. j 
30 Item , il pofa lecuueau entrelc tabernacle de 
conuenance, & entrc 1'autel, & illec mit 1'eau pour 
lauer. 31 Et Moyfe & Aaron auec fes fils lauerct 
d'icclle leurs mains & leurs picds. 3 a Et quaod 
sis entroyent au tabernacle de conuenance , St au- 
prochoyent de 1'autel >ih fe lauoyent , commc le I 
Seigneur auoit commande a Moyfe. jj Item,il 
An fla le paruis a l'entour du tabernacle, & de 1'au- 
tel, Sc mit le voile a la porte du paruis ; aiafi Moyfe i 
accoplit l'aeuure . J4 Et la nuee couuroit le tabet 
nade de conuenance, Sc la gloire du Seigneur rem- I 
W»mh. phfloit le tabernacle, tj Ainfi Moyfe ne pou- ' 
912, uoit entrer au tabernacle de, conuenance :*car 
t.fit la nuee fe tenoit fur iceluy , Sc la gloire du Sei- 
a.xo. gneur remplittoitle tabernacle. & Et quandU 
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mxttt ftfflontoic de deiTus le tabernacle , les enfans 
4'lfrael fepartoyent en toutes lean traittes. 
J? Mais fi la nuee ne remontoir,ils ne departoyene 
point iufau'au iour gu'clle remontoit. 38 Car 
fa nuee du Seigneur eftoit Air le tabernacle de iour, 
& le feu de nui&,en iceluy, en la prefcnce de route 
lamaifon d'lfrael par toutes leurs traittes. 




LE TROISIEME LIV^E 

5E MOYSE, 'D.ICT 
Leuitique. 

E trotfieme lime contient les loix des ttreiHo* 
Uttste- droit dimn.-toutes efpeces tToblations jfarifi- 
tts i!r ItolocMftes.L'ordre^rnememSyminifiereSy offices 
ytr purete det Leuites&enrportio & droit itchofes of- 
fertes. Its purgation* det poUutionsyConugiom de U 
femme & hommepoUut^de Udrerie%& toutes fortes de 
pechtibftnttijicAtiis & cbofesfembUbles. Entremcjle 
fuelques loix politique & Jtordre ciuil,punitio £ 
tuns fits £K*xon:det befits nettes on fouiliees , <? det 
copuUtions illicit tt.D* Suhbat & sustres fefiei:dit re- 
pot de U'terre , de ?*» & temps dcremifiiom. En fi* 
Its benediStions tutx obfemateurs de U toy „&• malt* 
diRions tux tr/tnfgrejfturs. Or eft k motet que les ce- 
remonies ordonnees de Diets amx Peres , eftoyent com- 
me irne predication & doShine couuerte, pour les en- 
feigner en queUe condemnation Us eftoyent i ctutfe dt 
leurpeche : tjr comment iln 'y *uoit *»cun cipoir dt 
tetsr dtliur*n»t,fmon par U ftule mifericorde de Diets, 
par le moyen d» Mefiias dnquel V office eftoit figurk* 
& reprtftntt efdites ceremonies y <utc tout le myfierede 
trcfire redempthn.Ce lime eft'intituli leuitique, « cm 
fe qtten ieeluy eft plus fpecltUement &• pArticuliertmSt 
t. Mtte des ceremonies qui consemcut Vefttf if offitt 
its Leftists* ' 
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CHAP. I. 
f Ow/j Mmtnt efirt les fucrifiees fAttUnliers. Id 
WMMiere toffrir Us hohcAufies , tint debcemfs que £** 
gneutx & oife**x. 

Cj^fA^Jfj E Seigneur appelaMoyfe, &parlai 
JajS^^r '"7 du tabernacle de conuenance, 
difanr. i Parle anx en fans d'lfrael, 
• H fewY/fc 8c l«ur di,Quand Thome d'entre vous 

W^^L offrira oblations au Seigneur,il offrira 
ZshneSft^ (on oblation des beftcs , des bocufs 8c 
Exode des brebis. j *5ifon oblation eft bolocaiifte,ilof- 
10.10. frira de la vacherie vn mafle fans macuie,Ie prefen- 
tant a la portedu tabernacle deconuenanee a foil 
plaifir en Iaprefencedu Seigneur. 4 Sipoferala 
main fur la tefte de l'holocaufte , 8c fera acceptable 
pour luy,afin de raire reconciliation fur luy. j Et 
tueravn bouueau en Iaprefencedu Seigneur. Et 
les fils d'Aaron Sacrificateurs en offrirontle fangj 
& I'efpandrontfur l'autet aPentour , le quel eft a la 
porte du tabernacle de conuenance. 6 II efcor- 
cheraaufsi Pholocaufte , & le decouperapar pie- 
ces 7 tors les fils d'Aaron Sacrificateurs met- 
tront le feu fur Pautel,, 8c arrengeront le bois fur 
lefeu. 8 Si ordonneront les fils d'Aaron Sacri- 
ficateurs, les pieces, la tefte, la taye furle bots qui 
fera au feu fur l'autel. 9 Mais il lauera en Peau 
6s entrailles , 81 fes iambes , 8t le facrificateur fera 
perfum de toutes ces chofes deflns Pantel. Car 
e'eft oblation faite par feu en foue'f odeur au Sei- 
gneur, to Que fi fon oblation eft du bercail , il 
offrira en holocaufte vn mafle fans macule, des bre 
bis ou des cheures. 11 Et le tuera au cofte de 
Pautel vers Aquilon en la prefence du Seigneur : 8c 
les fils d'Aaron Sacrificateurs en efpadront le fang 
fur Pautel a Pentour. 12 Sile coupera par fes 
pieces, 8c fa tefte , 8c fa taye , & le Sacrificateur let 
arrengera furle bois qui fera fur le feu cftant fur 
Pautel: tj Mais il lauera d'eau ley entrailles, 8c 
les iambes M>uis le Sacrificateur offrira rotir, le fai- 
fant fumer Uir l'autel. Car e'eft Poblation faite par 
leu en foue'f odeur au Seigneur. 14 Et fi fon obla- 
rion eft holocaufte de volaiUe faite au Seigneur , il 
, prefentera 
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preieneera (on oblation detourterclIes t ou de pi- 
?eonj de colombe. ic Eric Sacrificateur 1'offrira 
fur rautel,& en taillerala tcfte:& fera perfumigarid 
fur l*autcl>& fon fatogfera preifeTur lc cofte" del'au 
tel. ic? Et ofterafagaueauecfaplume,& lesietv 
tera aupres de Taut elvers Orient au lieu des cen- 
tres. 17 Si lefendra auec fes ailes, fansle diuifen 
3e le Sacrificateur le fera brufler fur l'autel , fur le 
bois qui fera au feu. Carc'eft 1'oblation fake par 
feu en fouefueodcurau Seigneur. 

CHAP. II. 
^Zes obUtiens it pmrtf trine, letmin iefeniu it 
crifices, ty lefd commtotdL Vohlttion Jet premier t 
frtiiRs. 

ETquand laperfonne offrira Poffcrte d'oblatioti 
au Seigneur,fon oblation fera de fieur de farine. 
I r verfera fur icelle de fttuile , & y mettra de 1'en- 
cens, a Etl'apporteraaurfils <PAaron facrifica- 
teurs. Et empoignera.d'illec vne poigneedefleur 
defarine,& d*huue auec tout l'enccns, & le Sacrifi- 
cateur le fera fum er en fa commemoration Air 1'au 
tel : car c*eft oblation faite par feu en fouefue o- 
deur au Seigneur, j Maw ce qui fera de rcfte 
de 1'oblation , fera pour Aaron & fes fils : car e'eft 
chofe treflaincte des oblations du Seigneur faites. 

Jar feu. 4 Etquand tu prefenterasl'oblation du 
acrifice cuftau four,ce leront gafteatix fans le- 
uain de fine ferine , peftris auec del'huile , 8t tour- 
teaux oin&s dliuilc. y Mais fi ton oblation eft 
facrlfice cuit en la paele,elle fera de fine farine pe- 
ftrie en l'hnile fans leuain, 5 Et la departiras eh 
pieces , 8c verferas fur icelle de Phmle : car e'e* 
offeree. 7 Aufsi fi ton oblation eft facrifice de la 
chaudiere , tu laferas de fine farine auec l'huil*. 
8 Puisapporterasle facrifice qui eft fait de ces 
chofes au Seigneur , 8c l'offriras au Sacrificateur, 
leouel le prefenrera a l'autel. 9 Et le Sacrifica- 
teur oftera de 1'oblation vne memoir e , 8c en fera 
perfum furl'autelrear e'eft oblation faitej>ar feu en 
fouef odeur au Seigneur, to Mais ce qui refte 
du facrifice>fera pour Aaro 8c fes fils?car e'eft clioft 
tfeflaiode des oblations du Seigneur faites par feu 
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xi Quelque facrificc que vous oftriez an Seigneur* 
vous ne le fcrez point auec leuain. Carfoit toute 
chofelcuee,ou du tout mid, vous n'cn ferez point 
fumer oblation faitc par feu au Seigueur. 12 Vous 
oflfrirez l'oblation des premices au Seigneur : mais 
ilsne fcront point hrufiez fur Tautel cn foucf o- 
m*rc ' deur. ij*Item,tu faJ eras auec fel toute oblation de 
o»45t to facnricc,&' nelaifleras point defaillir le felde l'al 
liance de tonDieu dedcfl'us ton facrificc , mais 
tu oflfrtras en tous tes facrifices dirfel. 14 Item,G 
cu oflfres oblation des premiers firuidts au Seigneur* 
que le verd en foit brufle au feu: mais tu ofFriras le 
grain batu en facrificc pour tes premiers fruifts. 
*5 Puis mettras deflus de riiuile,& de l'encens:car 
e'eft facrifice. 16 Et le Sacrificateur (pour com- 
memoration ) fera brufler dc fon grain batu , & de 
fon huile auec tout l'encens : car e'eft oblation faitc 
par feu au Seigneur. 

CHAP. III. 
%lA mutter* tPoffrir Us ftcrijices f*cijtqt**t , & 
quelle* btjt* t on y deuaitofjrir. 

J Tern, h l'oblation de quelqu'vn eft facrifice pacifi- 
*que,s'il veut olfrir des ba ufs,vn mailc ou vne fe* 
melle,il l'orfrira fans macule deuant le Seigneur. 
Emit 2 *Et appuyera fa main fur la tcfte de fon facri- 
*£.12. fice>& letuera alaporte du tabernacle de conue- 
jiance.Et les fils d' Aaron Sacrificateurs refpandrot 
.lefangfurl'autelarcntour. 3 EtcffriraJu facri- 
ficc des pacifiques,oblatio faire par feu au Seigneur 
\ afl'auoir,lagraifle qui couure les entrailles,& route 
iagraiflfe qui eft aux entrailles. 4 11 prendra auf- 
0U$ deux rongnos auec la graiue qui eft fur iccux, 
fur les flans , & la raye qui eft fur le foyc auec les 
rongnons: % Et les fils d'Aaron feront pcrfum 
de ccla fur l'holocaufte qui eft fur le bois au feu. 
C'eft oblatio bruflee en foucfue odeur au Seigneur. 
€ Et fi fon oblation eft dVne brebis pour le facri- 
£ce des pacifiques au Seigneur , mafle ou' femelley 
*)u'il l'offre fans macule. 7 S'il veut offrir vn a* 
gneau pour fon oblation , il TofFrira deuant le Sci* 
pneur. 8 Et appuyera fa main fur la tcfte, dc foa 
idcriice,& 1« tucu deuant lc tabernacle de conne* 
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flance. Et les ffls d* Aaron refpandront Ton fang fur 
PautelaPentour. o Et s'il otfre du facrifice des> 
pacifiques oblation faite par fen an Seigneur , il o- 
ft era fa graifle, 3r fa queue entiere concre Pefchine: 
aufsi ofterala graifle qui couure !es entrailles ,& 
toure la graifle qui eft aux entraille«, 10 Et Us 
deux rongnons auec la graifle qui eft furieeux, fur 
Ie$ flans , 8c la taye qui eft fur le foye auec les ron-» 

fnons n Puis leSacrificate'ur en fera perfum fur 
autel , pour vianded'oblation faite par feu au Sei- 
gneur, is Item , fi fon oblation eft d'vne cheure, 
llPoftrira deuant le Seigneur, iy Et appuycrafa 
main fur la tefte d'icelie,& Iatucra deuant le taber 
nacle de conuenance. Et les enfans d'Aaron refpari 
dront fon fang fur Paurel i Pentour. 14 Et en of 
fiira fon oblation.facrifice fait par feu au Seigneur: 
affauoir,prenant la graifle qui couure Iesentrailles, 
$e tome la graifle qui eft aux entrailfes. if Etles 
deux rongnons,* la graifle qui eft fur iceux, fur lei 
flas, 8c la taye qui eft fur le foye auec les rongnons. 
tS Puis le faenficateur en fera perfum fur 1'aurel. 
pour la viande d'oblation faite par feu en foucfue 
odeur. Toute la graifle eft au Seigneur. 17 C'eft 
rordonnanceperpetuelle envos generations , par 
toutes vos habitations,que vous ne magerez point 
aucunc graifle,n'aucun fang. 

CHAP. IIII. 
f Desfdcrifiees ifftrtt font Its peche\eommi/ f^r 
iffurtnee. 

fXVtre,le Seigneur parla a Moyfe, difant, 2 Par- 
Vie aux enfans dlfracl , & Ieur di , Quand la per- 
fonne aura peche par ignorance en aucun des co- 
rn andemens du Seigneur , ne faifant point ce qui! 
conuient , mais aura fait contre Pvn diceux: j Si 
c*efl le facrificateur oinft qui a peche' felon le pecne 
du peuple,il oftrira pour fon pechc qu'il apcrperre, 
vn leune veau fans macule au Seigneur , en oblatiu 
du pechc. 4 Et amenera le veau a la porte du ta« 
bernacle de couuenance deuant le Seigneur, 8c ap- 
puyera fa main fur la tefte dudift veau , & lc r 11 era 
deuant le Seigneur, y EtleSacrificatcur qui eft 
oiud ,prendra du fang du veau , & Papportera au 
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tabernacle de conuenance. 6 Et mouiHeK* foil 

doigt au fang,& fera afperfion du fang par fept fou 
deuant le Seigneur contre le voile du fan&naire. 
7 LeSacrificateur aufsi mettradu fang fur les cor 
nes derauteldesperfumigations aromatiques de- 
uant le Seignenr , lequel ett au tabernacle de con- 
uenance. Maisilrefpandra tout lc fangdu veau 
au foubatfement de l'autel de l'holocaufte,qui eft 1 
la porte du tabernacle de conuenance. 8 f Et o- 
ftera toute la graiuedu veaupour lc peche , afla- 
lioir, la graine qui couure les entrailles, Sc la graii- 
qui eft aux entrailles: 9 Et les deux rorrgnons 
auec la graifle qui eft fur iceux fur le* flans, & a la 
tayc qui eft fur Wove auec les rongnos, io Cora- 
me on pred du boeuf du facrifice des pacifiqucs: & 
le Sacrificateurenferaperfum fur l'autelde rho- 
1 >caufte: « Mais il portera hors de t'oft la peau 
veau Sc toute fa cbair auec fa tcfte,fes iabc5,le« 
entrailles, Sc fa fiente, » Et tout lc veau a vn 
lieu net,ou on efpand les cendrcs:& le bruflera fur 
leboisaufeu. Il fera brufl^ au lieu ou on efpand 
lacendre. i? Etfi toute la congregation d'lf- 
xael a offenfe ignoramment , Sc lc cas foit cache a 
la congregation, & oht fait quant a l'vn des com- 
jnandemens du Seigneur , cenui ne fe doit faire^ 
&ont peche: 14. Puis leur foit cognu le peche 
qu'ils ont commis : la congregation v.ffrira Vn veatt 
pour le peche , & l'amenera deuant le tabernacle 
de conuenance i? Et les anciens de la con- 
grcgation appuycront leurs mains iur latefte du 
veau deuant le Seigneur , &on tuorale veau de< 
vantle Seigneur. 16 Etle Sacnficateur qui eft 
©indt,ptfrteradu fangau tabernacle de conuecace. 
1 7 Lequel mouillera fon doigt au fang,8f en feraaf 
perlron deuitle Seigneur cotrele voile. i3 Et en 
mcttra fur les comes dcl'autelquieft deuarleSei* 
gneur au tabernacle de contienance.Puis efpandrt 
tout le fang duveau.cotre le foubafleraet dc Pautd 
" de Tholocaufte , qui eft a la porte du tabernacle de 
couenance. \? Et oftera toute la ^raifle d'keluy,* 
en fera perfum fur 1'autcl: io Et fera de ce veau co 
ae il a fait du veau pour fon peche. Et lc Sacrifica- 
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t««r fera la reeociliation pour cut , if il leur fcra 

Cardone. 21 Et rerirera hors de Toft le veau, & le 
ruflera come il a brufle le premier veau : car e'eft 
i'oifrade poiurle peche de la cogregatio. 2>Que fi It 
Prince a peche,& ait fait par ignorace «mnt iimdt 
t6us les comandemens du Seigneur ion Pieu • ce 
qu'il ne doit faire,cV ait delinquc: 2) Puis luyfoit 
cognu fon peche,par lequcl il a offenfc',il apportera 
pour facrifice vn cheureau des cheures,matle, fans 
macule. 24. Et appuyera fa main Air la teftedu 
cheureau, & lerueraau lieu ou on ruel'holocaufte 
deuant le Seigneur,car e'eft oflrandepourle peche* . 
25 PuisI&Sacrificateur prendraauec fondoigtdu 
fang de 1'oflfrande pour le peche, & le mcttra fur les 
cotrfes de l'autel derholocaufte,& efpandra de Ton 
fane con tre lefoubafl'ementdudit autel del'holo- 
caufte. 26 Et fcra pcrfum dc route fa graifle fur Tail 
CeljCommela graifle du facrifice dc* pacifiques.Ain 
fi le Sacrificateur fera la reconciliation pourluy, 
ton chant fon pechc,& il luy fera pardonnc'. 27 I- 
tern , fi vneperfonne oftenfe par ignorance d'en- 
tre le peuple du pays, en faiiant 'quant a vn des 
commandemens du Seigneur ce qu'on ne doit fai- 
re>cV ait pechl: alt Puis f>n peche* qu'ilaperpe- 
tri luy foit cognu , il apportera fon oblation d'vn 
cheureau des cheurcs , fcmelle fans macule , pour 
fon peche* qu'ila perperrc. 29 Et appuyera fa 
main fur la refte de 1'oblation pour le peche , & im- 
molcra To blation pour le peche au lieu de 1'holo- 
caufte. jo Lors le facrificateur prfdra de fon fang 
auec fon doigt , & le mettra fur les comes de l'au- 
tel de tfiolocaufte : Sc efpandra tout le fang du fa- 
crifice vers lefoubafla/nentdePautel. 31 Et oft«- 
ra toutc fa graifle, comme la graifle s'ofte de deflug 
le facrifice des pacifiqucs. Le Sacrificateut aufsi en 
fcra perfumigation fur 1'aurel en fouefue odeur 
au Seigncur,& fera la reconciliation pourluy: & il 
luy fera pardonnc. $2 Et s'il vent apporter quel- 
que agneau pour l'oblat:on defon peche,il apporre 
y ravne fcmelle fans macule, jj Et appuyera 12 mal 
fur la tefte dc l'offiraodc pour le peche, & ftmrocU- 
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ra pour le pechl au lieu ou on immole PhoTocsm* 
fte. ja. Puis Ie Sacrificareur prendra auec fon 
doigt,du fangdu facrifice pour Ie peche, 8r ie met- 
tra fur les comes de I'autel de rhoJocaufte,& efpan 
rlra tour fon fang con tre Ie foubaflement dudit aa- 
tel. j> SiofteratoutefagrauTc, comme s'oftela 
grailfe de I'agneau du facrifice des pacifiques.Le Sa 
crificateuraufsien fern perfum fnrPautel , felon Ie 
facrifice dtt Seigneur fait par feu,Sf fera reconcilia- 
tion pour luy,touchant fon pechc qu'il a perpetrf : 
& il iuy fera pardonne. 

CHAP. V. 
^I'obUtion de eeluy lequel efittnt intemgue fjtr fir 
ment } ctle rimqmti. Cehj qui turn touche quelle)* 
fe immondt.C tiny qui feftra. puriuri . 
T Ter*,fi la perfonne ayantj>eche > & ouy la voir du 
*iuremcnt, & qu'il foit teimoin, ou qu'il Paitveu, 
6u qu'il 1'ait ouy:s'il ne le den once, il portera fon i- 
niquirl. a Oufila perfonne touche a quelque 
chofe fouillee,foit a la charongne des animauxim- 
mondes, foit a la charongne des beftes immondes, 
foit a la charongne des reptiles immondes , & Iuy 
eftcache,il eftfouili^,8f a pech^ 3 Ou s'il touche 
a Tordure de rhomme,fe!o toute fon ordure en Ia- 

Suelle il fe fouilIe,8r luy eft cache,puis le cognoHl, 
a pechc, 4 Ou fi la perfonne iure en profcrane 
des leures Pour maI-faire,ou bien-faire , felon toa- 
tcs les chofes que I'homme prononce en iurant , 8e 
lay eft cache,puis le fait:il eft coulpable pour vn de 
ccs points, c Et quand il aura often fe en Pvn d'i- 
ceux,il confeflcra qu'il a pechc en cela. 6 Puis ap 
portera Tofterte de/bn ofFenfeau Seigneur poar 
fon pech^ qu'il a perpetrf , affauoir vne femefle de 
de la bergeric.fcit agneau on cheureau des cheurei 
pour Ie pcche\ tors le Sacrificateur fera reconcilia- 
tion pour luy de fon pechc. 7 Ets'il n'apas en 
main vne brebis,il ofFrira au Seigneur deux tourte- 
relles,«u deux pigeons de colombe pour fon pe- 
che qu'ila comis,rvn pourle pechc, & l'autre pour 
Pholocaufte. 8 Etlcs apportcra au Sacri6caccur,lt 
quel prefentcra prcmicrement celuy qui eft pour le 
pechc\Et tailJera fa tefte vers 1c col, fans la diuifef. 
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1 Loft efpadra fur le cofte de Taucel da Tang pour 
e pechc:* oe qui reftera du fang, il 1c preffera con 
rele foubaflement de l'autel.car c'eft obUtion pour 
e peche. io Et dc 1'autre en fera vn holocaufte fe- 
on la couftutne : & le Sacrificateur le reconciliera 
le fon pecbe* qu'il a perperre',& luy fera pardonnc. 

1 Que s'il n'a en main deux tourterelles , ou deux 
igeons decolombe, celuyquia peche apportera 
our fon peche* fon oblation de la fine far in e , la 
ixieme partie d'£pha,fans mettre fur icelleni 
uile ni encens , car c'eft Motion font le peche. 

2 II 1'apportera done au Sacrificateur, lequel cm- 
oignera vne pleine poignee d'icelle pour fa conj- 
rtemoration , & lc tera fumer fur 1'aurel felon le 
acrifice d u Seigneur fait par feu : car c'eft »bU~ 
on pour le peche. 13 Ainfi lc Sacrificateur le 
econcilicra par 1'vne de ces chofes de fon pe- 
he qu'il a perpetre* , & luy fera pardonnc. Et ap- 
artiendra au Sacrificateur comme offcrte d'obla- 
ofl. 14 Et le Seigneur parla a Moyfe, difant, 

r Qoandla perfoneaura fait preuarication Se pe- 
he par ignorace c"s chofes fanctifices auSeigncur,il 
jportcrs rojftrtr four fon peche : aifauoir vn mou- 
rn fans macule d'entreles brebis, du priv de deux 
cles pour le peche , felon le poids du fan&uaire: 
1 Et ce en quoy il a offenfe dc la chofe fainfle, il 

reftiruera,& luyadinuftera la cinquiemepartie, 
1 la baillanrau Sacrificateur. Et le Sacrificateur 
' reconciliera par vn mouton ttobUtion four lc pe 
»c,& il luy fera pardonnc. 17 Itcm,fi la perfon- 
c a peche , faifant quant al'vn de tous les com- 

andemensdu Seigneur, ce qui ne doit cftre fait, 

ne le cognoifle point en pechant,ili>ortera la pci- 
e de fon iniquite. 18 II apportera done au Sacri- 
careur vn mouton fans macule de la bergerie,fe- 
>n Teftime du delit. Etle Sacrificateur le recon- 

liera defon erreur qu'il ne cognoifloit point , Sc 
n cftoit ignoranf.lors luy fera pardonnc. ig Car 

eft PobUtion du peche qu'il a coramis contrelc 

eigneur. 

CHAP. VI. 
" f 2« feint de tel»y fui nit U defofl- Xt*cfo «• 
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bUtion il doit faurfon ftehk. £* ley it tholocMst/le, 
l< feu continue!. 

ETlcS«gneur parlaaMoyfe.difant, 2 Qnandla 
perfonncaura peche , Sc aura tranfgrefle* contre 
le Seigneur , defniant a fon prochain le depoft , ou 
la chofe mife entre fes mains , ou qn'il l'aura ra- 
uie ou prinfe par violence a fon prochain. 3 On 
s'il atrouue^ quelque chofe perdue , 8c la defnie 
Jfemb. iurant feuflement, *fur iVne de toutes les cbo- 
c 5 fes qu'iladuient irhomme de faire en y pechant: 
' 4 Parquoy s'il y offenfc & peche, il rendra It 
chofe rauie qu'il a rauierfoitle pillage qu'i! a prins 
par violence , ou le depoft qui luy auoit efte don- 
ne en charge, 5 Soit la chofe perdue qu il a re; 
rrouuee , ou toute chofe dequoy il auoit iure 
feufTement. 11 le reftiruera done auec le fort , & 
adioufterale quint par deflus aceluya qui U ap- 
partenoit, luy baillantau iour de tcbUthn f*iu 
jwwrfondelit. 6 II apportera aufsi au Sacrifi- 
cateur pour le Seigneur l'oblatioa d'vn moutoa 
fan* macule d'entre les brebis , felon Peftime da 
- deht. 7 Etle Sacrificatenr le reconciliera de? 
uantlc Seigneur : & luy ferafait pardon d echa- 
cunechofequ'il a faite en pechant. 8 Etle Sen 
gneur parla a Moyfe , difant, 9 Commande a 
Aaron & a fes fils , & leur di , Voicilaloy de 1'ho- 
locauftc, C'cftque l'holocaufte demeurera bruf- 
lant furl'auteltoutcla nui£ iufques au matin , if 
lc feu ardra audit autel. to Et le Sacrificatenr 
veftira fa robbe de lin , aufsi chautfera fes brayes | 
fur fa chair: &oftera les cendresquand le feu au- 
ra confume Pholocaufte fur l'autel, puis il les met- 
tra aupres de l'autel. 11 Et defpouillera fes ve- 
Jtcmcns , & fe veftant d'autres veftemens , il trao- 
fporteralescendres hors de Pott en vn lieu net. 
11 M aisle feu bruflcra fur l'autel fans efteindre: 
&le Sacrificateur fera brufler le bois fur iceluy 
tous les matins , & ordonncra Pholocaufte fur ice- 
luy, faifant pcrfumigation des gratfes des Ma- 
tions pacifimics. rj Le feu ardra inceflamment 
fur l'autel , fans efteindre. 14 Item, la Icy duf*.- 
cYsjicf d'oblation que les fils d'Aaron ofihronr de- 

vast 
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Vint !e Seigneur a I'aute1,fera telle: iy II oftera 
vne poignee de fleur de brine de l'oblatio^ de Ton 
Jwile»& tout l'encens qui eft fur l'oblation,& le fe- 
ra brufler en fouefue odeur, pour la commemora- 
tion an Seigneur i5 Mais ce qui reftera d'iccluy, 
Aaron & fes fil$ le mangeront. ll fe mangera fans 
leuain au faind lieu,au paruis du tabernacle de co 
venance. 17 11 ne fera done point peftri auec le- 
uain.Ieleuray donnc cefte portion de I'oblation 
faite par feu,qui eft chofe treflainte, ainfl que pour 
roftenfe,&le peche. t8 Tout mafle des enfans 
d'Aaron le mangera. C'tft ordonnaace perpetuelle 
en vos aages des facrifices du Seigneur: quiconqut 
les touchera , qu'il foit fandifie. to Et le Sei- 

?ieur parla i Moyfe, difanr, 20 Voici I'oblation 
Aaron 8c defes fils , qu'ils oftriront au Seigneur 
au iour de leur ondion: ajputair^ de la fine farine la 
dixieme parti* d'Epha pour oblation perpetuelle, 
la moitie d'icelle au matin , & I'autre moitie au 
Coir. 21 On l'appreftera en la paefle auec l'hui- 
Ie : tu Papporteras ainfi fritte , & oflfriras les pieces 
cuittes de I'oblation en foucfue odeur tfobUtiom 
au Seigneur. 22 Et le Sacrificateur qui fera 
oinct au lieu de luy d'entre fes fils , lefera par or- 
donnance perpetuelle au Seigneur:on en fera pel* 
fumigation du tout. 23 Toute I'oblation du Sa* 
cri/icateur fera confumee,fans en manger. 24 Et 
le Seigneur parla a Moyfe , difant, 2; Parle k 
Aaron 8c a les fils , 8c leur di , La loy de fobUtion 
fur le peche fera telle : au lieu ou fera tuc 1'holo- 
caufte , /e/im/fce pomr le peche fera tne' deuant le 
Seigneuncar e'eft chofe treflainde. 26 Le Sacri- 
£cateur mangera cefte oblation pours! e peche : el- 
le fera mangec au faind lieu , auparuisdu taber- 
nacle de conuenance. 27 Quiconque la touche- 
ra>fera faind.Que fi le veftement eft arroufe de foa 
fang, il fera laue au faind lieu. 28 Et le vai(Teau 
de terre auquel elle auracuir>fera rompu: mais fi le 
Vaiueau auquel elle aura cqit eft d'airain, il (era ef- 
cure* 8c laue d'eau. 29 Tout mafle d'entre les Sacrin* Hrfr. 
cateurslamagera:car e'eft chofe treffainde. 30 Tou »M3» 
ti oblattf pour le pecUi(*dc laquelle le fag fe por- /«fJ- 
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. ce au tabernacle de conuenance pour la reeonri- 
Iiation"au fanctuaire') ne fera point mangee : mais 
elle fera bruflee au feu. 

CHAP. VII. 
f £< loy dtfoblAthn j»*r It delit. U ley dufiurif- 
te des fM$q*ti.~d quelle fin s*oflrent. 

ITem , s'enfuit la loy de 1'oblation pour !c de- 
lit, laquelle eft chofe treflain&e. 2 Au lieu ou 
ontue l'holocaufte , B fera tuee 1'oblation pour 
le delit , & le Tang d'icellc efpandu fur l'autela 
J'entour . j Et offrira toutc fa graiffe auec fa 
queue, & fa graiffe qui eouure fes cntraillcs. 

4 Sioftera lesdeux rongnonsauec la graiffe qui 
eft fur iceux aux flans>& la taye qui eft fur le foye. 

5 Puis le Sacrificateur leferafumer fur l'autel: 
car e'eft facrifice fait par feu au Seigneur pourle 
delit. 6 Tout mafle d'entre Ics Sacrificatcurs 
en mangera au fain&lieu : car e'eft chofe treffain- 
de. 7 t'oblation pour le delit fera telle com- 
rne Poblation pour le peche, ayans vne mcfme loy. 

- Cc dequoy le Sacrificateur aura fait reconcilia- 
tion,luy appartiendra. 8 Etle Sacrificateur offrat 
rholoeauftc de l'homme,aura la peau de Tholocau 
jte qu'il a offert. 9 Aufsi tout facrifice qu'on cuit 
au four , & tout ce qui s'apprefte en la chaudiere & 
enlapacflc,appartiendraau Sacrificateur qui 1'of- 
fre. 10 Et tout facrifice peftri a Phuile,& ce qui eft 
ftc , appartiendra a tous les fils d'Aaron autant a 
1' vn comme a 1 'autre. 1 1 Item,voici la loy du fa- 
crifice des paf ifiques qu"on oftrira au Seigneur. 
12 S'il offre iceluy pour rendre graces,il offrira de* 
gafteaux peftris a Iwule*, ic des tourteaux fans le- 
uain oinfts d'huile,'« de la fine*farine frirte cn 
snaniere de gafteaux peftris a l'huile , pour le facri- 
fice d'aftion de graces, rj II offrira aufsi fon o- 
blation de gafteaux de pain leul>pour le facrifi- 
ce de fes pacifiqiie?,qui efl offert pour recogrtolf- 
lancc . 14 Et en offrira Pvn de toute oblation 
pour efleuation au Seigneur : & fera au Sacrifica- 
teur qui refbandrale fang des pacifiques ic Pa- 
reillement la chair du facrifice de recognoiflance 
de fes pacifiques , fera mangee au iour de fon o- 
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blation , fans en laifler d'icelle iu Tones au l'en de- 
main. 16 Si le facrifice de Ton oblation crt par 
voeu,ou fait volontaircmcnt,il fera mange au iour 
qu'il prefentera Ton facrifice: mais s'ij y a quelque 
chofe deineuree iufques au lendemain > il fe man- 
gera. 17 Mais cequi fera demeure^e la chair du 
facrifice au troifieme iour , il fera brufle au feu. 
ig Si aucun mange dc la chair du facrifice de fes 
paci£<{ ues au troiiieme iour, il ne fera point agrea- 
ble , 1 ay ant offert , St ne luy fera de rien cftime, 
mais fera fouillure:& la perfonne qui en aura man- 
;e,cn portera fon iniquite. 19 La chair aufst 
qui aura touche a quelque chofe fouillee, ne fera 
joint mangee,mais fera bruflee au ftu : & qui* 
ronque fera net il mangcra de cefte chair 20 Et 
a perfonne qui mangera la chair du facrifice de* 
>acifiques eftant au Seigneur,& fon ordure foit fur 
clle,telle perfonoe fera exterminee de fon peuple* 
:i Si la perfonne touche quelque chofe fouillee 
jue ce foit,foit ordure d'homme>ou de la befte im- 
nonde, ou de quelque reptile , & vienne a manger 
tela chair du facrifice des pacifiques qui eft au 
eigneur. cefte perfonne fera exterminee de fon 
euple. 21 Et le Seigneur parla a Moyfc , difantj 
3 Parle aux enfans d'lfracl,& leur di,Vous ne ma 
;erez point aucune graiffe de bocuf, d'agneau , ne 
le cheure. 24 Et la grailfe de befte morte ou e- 
tranglee } fe pourra apphquer a tout Wage : mais 
ous ne mangerez point d'icelle. 2; Car quicon- 
lue mangera de la graiffe de la befte,delaquelle on 
ffre en facrifice fait par feu au Seigneur, la per- 
onne qui en aura mange* , fera exterminee dc fon 
euple. 16 Vous ne magerez point tout fang en vos 
abitations,foit d'oifeaux ou de beftes. 27 Toute 
erfonne qui mangerade quelque fang , fera exter- 
line'e de fo peuple. 28 Et le Seigneur parla a Moy 
e>difant, 20 Parle aux enfans d'lfrael, & leur di, 
eluy qui oftrirale facrifice de fes pacifiques au Sei 
neur^u apporteraau. Seigneur fon oblation du fa- 
rifice deles pacifiques. jo ll conduira par fa 
nain I'oblation du Seigneur faite par feu: ilappor 
era la graifjc autc la poi&riae , offrant la poiftxwc 
B.iij. ~ 
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en l'efteuant deuantle Seigneur, ji Puisle Sam* 
filateur fera bruOer la graifle fur l'autcl : mais la 
pniftrjne fera a Aaron 8f a fes fils, ?a Vous don- 
nerez aufsi lefpaule dexrreau Sacrificateur poor 
fefleuarion de vos facrifices pacifiques. jj Et a 
celuy qui offre le fang & la graifle des pacifiques 
d'entreles fils d'Aaron,appartiendra I'efpaule dex- 
tre pour fa part: h Car i'ay rctenu la poi&rine & 
I'efpaule d'eQeuatio des enfans d*lfrael d'entre vos 
facrifices pacifiques,& les ay donnees a Aaron Sa- 
crificateur 8e a fes fils,en ord onnance perpetuelle 
d'entre les enfans d'lfrael. js L'ondio d'Aaron eft 
telle,* Ton&ion de fes fils, pour I'oblation du Sei- 
gneur faite par feu au iour qu'il les prefenta pour 
fairc la facrificature. \6 Ce que le Seigneur acorn 
jnande*de Ieur donner aufiour qu'il les a oinfts 
Centre les enfans d'lfrael en ordonnacejperpetuel- 
lepourleurs generatios. J7 Telle eft doc la 1 07 de 
Itiolocaufte da facrtfice,de I'oblatio pour le peche, 
AtCobUxion pourle delit,des confecrations , 8c in 
facrifice des pacifiques. j8 Laquellele Seigneur a 
c oman dee a Moyfe en la motagne de Sinai ,au iour 
qu'il commandaaux enfans d'lfrael d'olfrir-lcuis 
oblations au Seigneur au defer t de Sinai. 

CHAP. VIII. 
^DeUcenfetrAilon f-JtroHytr Jeffs fir. 

EN apresle Seigneur parla a Moyfe, difanf, 
3 Pren Aaron aucc fes fils , les veftemcs, Phuile 
d'ontfion , vn bouueau pour I'oblation du peche, 
deuxmoutos,3f vnecorbeillc xle pains fans leuain 
a -Puis aflemble route l'E glife a la port e du taber- 
nacle de conuenance. 4 Moyfe done fit comml 
le Seigneur luy auoir commande,en atTemblat to«- 
te l'Eglife a la porte du tabernacle de conuenance. 

5 Et Moyfe dit a la congregation , Voict ce que le 
Seigneur a command e defaire. 6 Et Moyfe fit 
approeber Aaron & fes fil«:& le laua en Peau. 

7 Et m it fur luy la tnniciue , Se le ceignit du ban- 
<lricr,& le veftit de la robbc,& mit fur luy TEphod, 

6 lc ceignit auec la b ord 11 re d*Ephod,8r reftraignit 
atiecle mefme. 8 Puisil mit fur luy le pectoral, 
p«fant audit peroral Vrim & Thumim. 9 It£,mic 
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lamittrldetiusfon chef, pofant fur ladite mictre 
vers fa face,lalame d'or,fainct couronnemct,com- 
me le Seigneur i'auoit c6m5de a Moyfe. i« ^doc 
Moyfe print l'huile d'on&io, & oignit le tabernacle a 
& routes les chofes qui eftoyenten iceluy,&les 
fan&ifia. ix Et d'iceluy arroufa I'autel par fept fois 
oignant ledit.autel,tous fes vaifleaux, lccuueau & 
fon foubaflement pour les fanftifier. 12 lte,refpaV 
dit de Fhuile de I'on&ion fur le chef d'Aaron,& lVri- 
snit Dour le fan&itier. 13 Puis'Moyfc fit approcher 
let tils d'Aaro,& leur fit veftir les runiques, ctfes cet 
finit de baudriers, & leur lia les chapeaux , couime 
le Seigneur auoit comande a Moyfe. 14 Lors fit ap 
procher le bouueau de PobUtio* fwwrle peche , 8c 
.Aaron auec fet fils appuya les mains fur la telle dd 
bouueau de 1'oblation pour le pechl. ly Et Moyfe 
le tua, puis print le fang,& lemit auec fon doigt fur 
les comes de I'autel a V entour,& nettoya l'autel,& 
refoandit le fang au foubaflement dudit autel:ainfi 
leian&ifia pour faire reconciliation furiceluy. 
x6* Puis il print toute la graifie qui eftoit fur les en 
trailks, & la taye du foye , les deux rongnons auec 
leur graifle , lefquels Moyfe fitfumcr fur I'autel. 
if Mais il fit brufler au feu hors de l'ott le bouueau 
auec fa peau, fa chair, & fa fiente,*comc leSeigneur 
•uoit comande a Moyfe. 18 Item , il fit amcner le 
snoutoa de Tholocaufte: & Aaro & fes fils app aye- 
rent leurs mains fur la tefte dudit mouto. 19 Puis 
Moyfe le tua, & refpadit le fag fur I'autel a l'etour. 
ao Et le departit par pieces , & fit brufler la tefte, 
les membres,& la taye & les entrailles, ai Si laua 
d?eau les iabes,& fit brufler toutle mouto fur I'au- 
tel .Car e'eftoit holocaufte en odeur paifible d'obia 
tio bruflee au Seigneur,comrae il auoit comande a 
Moyfe.. aa Pareillement fit prefenterle fecond mou 
ton:aflauoir,Ie mouton de la confecration: puis Aa 
ton 8t fes his appuyercut leurs mains fur la telle 
dudit mouto. aj Et Moyfe le tua,& print du fang 
d'iceluy , & le roit fur le mol de l'aureille dextre 
d'Aaron , & fur le pouce de fa main dextre , 8c fur 
le pouce de fon pied dextre. 24 Puis fit approchec 
les tils d' Aaron, ftnutdu fog fur le mol de lent 
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oreillc dcxtre,fur leur main dexere , & Air le Doll* 
ce de leur pied dextre:& refpandit 1c fang fur Van- I 
tel aVentour. i? Aprcs U print la graifl*c>la queued | 
& tome la graifle qui eft fur les entrailles, & la taye 
du r'oye, Sc les deux rongnons auec leur graifle, 8c 
l'efpaule dcxrre. a<* Il print aufsi de la corbeille 
des pains fans leuain qui cftoit deuant le Seigneur, 
afl'auoir,vn gafteau fas leuain, & vn gafteau de pain 
fait al'huilc,& vn tourteau,& les mit furies graif- 
fes , 8c fur l'efpaule dextre. 27 Puis mit toutes 
ces chofes furies mams d'Aaron,&fur les mains de 
fes fils, St les eflcua deuant le Seigneur. 28 Apres 
Movie les receut de leurs mains , & les fit brufier 
fur l'autelen holocaufte.Car e'eft confecration en 
odeur paidble d'oblation brutlee an Seigneur. 
29 Aufsi Moyfe print lapoiftrine du mouton de 
la confecration,& Pefleua en la to u man t deuant le 
$m 7. Seigncur,laquelle Moyfe eut pour part , *corame 
le Seigneur Iuyauoit command c. 3© Item>Moyfe 

F J rint de Phuile d'on&ion , St du fang qui eftoit fur 
autel, & en fitafperfion fur Aaron & fu r fes ve- 
ftemens, fur fes fils, & fur les veftemens de fes fils 
auecluy. Ainfi,il fan&ifia Aaron 8c fes veftemens, 
fes lils,^ les veftemens de fes fils auec luy. 31 En 
apres,Moyfe dit a Aar6,& a fes fils,Cuifez la chair 
a la porte du tabernacle de conuenance , & illec la 
Exoit migerez, *8t le pain qui eft en la corbeille des con- 
29. j i, fecrationsreomme il m'eft cominadc,difant, Aaron 
fouu^. & fes fils mangerot ces chofes. 31 Mais vous bruf 
9. lerez au feu le relief de la chair , 8c du pain. $3 Et 
ns fortirez de fept iours de la porte du tabernacle 
de conuenance,iufqu'au temps queles iours de vo 
ftre confecration foyent acedplis: car en fept iours 
on cofacrera vos mains. 34. Comme en ce ipur-ci 
ilena efte* fait, aufsi le Seigneur a commande de 
liureci apres pour voftre reconciliation. 3? Vous 
demeurerez done a la porte du tabernacle de con* 
u?nance par fept iours,iour 8c nui&, 8c obferaerex 
li garde du Seigneur,afin que vous ne mouriez:car 
aiait mVil eft* commande. 3* Aiofi Aaron Sc. fes 
nls firent routes les chofes que Je Seigneur' auoit 
commandees par les mains de Moyfe. 
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CHAP. IX. 
prtmUrfacrtfct ojfert par <4tro». 1 1 f*itrt 
tttuUUtion ttsut pour foy qufpottr lepeupie.il It 6e- 
***■ U-gloire dtt Seigneur *pp*roift k tout lepeupie. 
P T au huitieme ioar Moyfe appela Aaron , &ief 
■*-fih , 8c les anciens dlirael : puis U die <L Aaron, 
x*Pren vn ieune veau pour le peche , &vn mou- ExcJt 
ton pour T holocauftc, fans macule , 8c les p relent c ao,i, 
Reliant le Seigneur, j Si parlcras aux enrans d'lf 
rael difant,Prenez vn bouc des cheures pour le ft* 
che\vn veau,& vn agoeau d'vn an,qui ioyent faqs 
macule pour l'bolocaufte: *Et vn bocuf & vn mou 
ton pour les pacihqucs , a facrifiec deuant le Sei- 
gneur » & vne oiferte peftrie a Thuiletcar auiout- 
d'huyle Seigneur vous apparoiftra* y Adoncils 
prindrent les choies que Moyfe auoit comman- 
dees deuant le tabernacle de conuenance. Et tou- 
te la congregation s'approcha , 8c afsifta deuant le 
Seigneur. 6 Puis Moyfe dit,Voici quele Seigneur 
vous commande de raire , & la gloire du Seigneur 
vous apparoiftra. 7 Et Moyfe dit a Aaron > Ap- 
proche-toy de l'autel , & fay ton oblation pour le 
peche, & ton holocauftc, 8c ray reconciliation rant 
pour toy que pour lepeuple: ray aufsi Poblation 
pourlepcuple,&i'onerte pour la reconciliation 
d'iceux ,commele Seigneur l*a command e. 8 A- 
lors Aaron s'approcha de l'autel , 8c tua le veau 
de 1'oblation pour fon peche. 9 Et les Gt* > 
d*Aaron luy prefenterent le fang 8c trempa fon 
doigt dedans le fang , 8c le rait fur les comes de 
l'autel. Puis efpandit le fang au foubaflement du- 
dit autel: 10 Mais de lagraifl'e 8c des rongnons,& 
de la taye d u foye de FobUtUn pour le peche , il ea 
fit perrum fur l'autel , coname le Seigneur l'auoit 
commandc a Moyfe. 11 Et brufla au feu la chair 
& la peau hors de Toft, n Aufsi il tua l'holocaufre; 
»& les lils d'Aaroluy bailleret le fang,lequel il refc 
pandit fur l'autel a l'entour. 15 Et Tuy appareille- 
retl'bolocaufteauec fespieces,& lateJre,delaquel 
Je il fit perfum fur l'autel- 14 Etlaua les enrrailles 
Sc les iabes,dcfqu/Iles il fit perrum fur l'holocaufte 
par deflus l'autel. * 15 Puis ofiml'oblatioo pour le 
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people, & print ro botic pour le peche* d u~pet!pte,& 
lctua,&r lenettoya comme le premier: 16 Et 
roffrit en holocanfte , Sc en fit felon la couftume. 
17 Et prefenta le facrifice , & emplit fa main d y i- 
celuy > Sc le fit fumer fur l'autel outre l'holocaufte 
du matin. 1 S II tua aufsi vn boeuf Sc vn naoutoa 
pour le facrifice des pacifiques , qui eftoit au peu- 
ple:& les fils d' Aaron luy apprefterent le fang , le- 
quelil efpandit fur 1 'autel a Ventour. 10 Et 
fortertat les graifles du boeuf Sc du mouton ,1a 
queue' , Sc ce qui couure let entrailles , Sc les ron- 
gnons, Sc la taye du foye. 10 £t mirent les graifiec 
fur la poi&rine , & fit fumer les graifl'e* fur Pantel. 
31 Et Aaron efleua la poiftrine St 1'efpaule dextre 
cn la tournant deuant le Seigneur , comme il auoit 
commande a Moyfe. *» 'Aaron aufsi efleua fa 
main au peuple , Sc les benit , & defcendit aprcs a* 
uoir fait 1'oblation pour le peche , Sc l'holocau- 
fte Sc les pacifiques. a? Apres Moyie & Aaroa 
vindret au tabernacle de conuenance,& eftans for* 
lis benirent le peuple : Sc la gioire du Seigneur ap- 
parut a tout le peuple. Et le feu ifsitde la fa- 
ce du Seigneur,& cofuma fur l'autel l'holocautte,& 
les graifles.Ce que voyant tout le peuple4elouat& 
cn s'efcriant fe profterna fur fa face. 

fHAdtb tr *4bim tffirmt dttftu eftnmge. IlsfiM 
dtn»rt\f*rftu 1 & mettrtnt. 
Mmh' \A *Ais les enfans d'Aaron, Nadab Sc Abiu v pria- 
3.4, & A 1 drent chacun fon encenfoir } & y mirent du feu, 
3.6.61, Sc y firent perfumigation: Sc offrirent deuant le Sei- 
i.chn. gneur du feu eftrange, lequel il ne leur auoit point 
1 4.2. ■ commande. i Adonc le feu ifsit de deuant le Sei- 
gneur, 8c les deuora,& moururet deuat leSeigneur. 

3 Lors Moyfe dit a Aaron yC'cftce que le Seigneur 
auoit prononce, difant, le feray fan&ifie ea ceux 
qui s*approcheront demov. & feray glorifie en 
la prefence de tout le peuple.Et Aaron it tint cor. 

4 Et Moyfe appelaMifael & Elizaphamles fils 
d'Oziel>oncle d' Aaron: aufquels il dit,ApprocheK, 
&portezvos freres de deuant le fanftuaire bors 
dcl'oft, j Adonc g'approchercnt, &les porterent 
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auecleurs tuniques hors le tabernacle, com* Moy- 
fe attoit dit. 6 Puis Moyfe dit a Aaron, a Eleazar, 
& a Ithamar fes fils , Ne defcouurez point vos 
chefs, 8c ne defchirez vos veftemens,afin one vout 
He mouriez, & que Pindignarion viennc lurtoute 
la congregation* Que vos freres ( toute la maifbn 
d'lfrael) pleurentla bruflure quelc Seigneur a en- 
flammee. 7 Etnefortcz point de la portedu ta- 
bernacle de conuenance,que parauenture ne mou- 
riez:car Phuile de Ponftio duSeigneureft fur vous. 
Et ils firentcomme Moyfe auoit dit. 8 EtleSei- 

fneur parla 1 Aaron dilant, 9 Toy 8t Us fils ne 
eurez point de vin ne de ceruoife,quand vous de- 
area venrr an tabernacle de comienance , afin que 
vous ne mouriez. Ceft ordonnance perpetuelle en 
Tot aages. i» Et ce afin de difcerner entre la 
chofe fain&e,& la profane : & entre la chofe fouil- 
iee , & la nette : 11 Afin d'enfeigner aux enfant 
d'Ifrael les ordonnances que le Seigneur leur a 
dites par la commifsion de Moyfe. n Et Moy- 
fe parla a Aaron , a Eleazar', & k Ithamar ft* 
fils , qui eftoyent reftez , Prenez , dit-U , Poblarioa 
qui eft demeuree des facrifiees du Seigneur faitt 

far feu , 8c la mangez fans leuain , aupres da 
autel : car e'eft chofe treflsunfte. ij Vous la 
mangerez au lieu fainft : car e'eft ordonnance i 
toy 8c a tes fils,du facrifice rait par feu au Sei- 
gneur , pourtant qu'ainfi m'eft command^. 14 Si 
anangerez la poittrine & 1'efpaule cPefteuation em 
lieu net,toy,tes fils,& tes filler auec roy,car e'eft of 
donnance a toy , 8c a tes fils , donnee des facrifiees 
pacifiques des enfans dlfrael. 15 Ilsoffrirontref- 
*anle,& la poi&rine d'efteuation , auec le facrinW 
nut par feu des mines , en I'efleuant deuant le Sei- 
gneur.Et ce te fcra & a tes fils auec toy en ordonan 
ce perpetuelle , comme le Seigneur Pa commanded 
16 Puis Moyfe cerchoic le bouc de 1'oblation pour 
le pechl,& voici il eftoit bruflctdont il rurconrrou- 
ti contre Eleazar & Ithamar les fils d'Aaron , qui 
eftoyent demeurez,difant, 17 Pour quelle rairoa 
a*au«-vons point mage fobUtUn in pecae* au lieu 
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fainctt Car e'eft chofe treuainfte : fi vous eft don- 
nee pour porter riniquke' dela congregation, a- I 
fin de les reconcilier deuant le Seigneur. 18 Voi- ' 
ci , Ton fang n'a point efte porte dedans le fan- 
ctuairc.Vous la deuicz done manger au fanduaire* 
$U4 6. *comme ie l'auoye command e. to Et Aaron 
25. refpondit a Moyfe, Voici, auiourd'huy Us ont of- 
fert l«ur ^»r/*peche,& leur holocaufte de 

uant le Seigneur: & le femblable m'eft aduenu. Et 
fi i'euffe mange auiourd'huy l'oblation pour le pc- 
che, euft-il pleu au Seigneur? 20 Quand Moyfe 
cut ouy ccla,il luy pleur. 

CHAP. XI. 
f Uloy its befits nettts mfruUtcts. *Vtt«pgir\ 
fMn8s i c*ritfni*f*m&. ...» 

PVis le Seigneur parlaaMoyfe, & a Aaron , leur 
difant, 1 Parlez auxenfans d'lfrael,&leur di- 
J >eut ' tes , * Ceux-ci font les animaux que vous mange* 
**** rezd'entre toutes les beftesqui font fur laterre. 
» Vous mangerez de tout ce qui atongle diuife, & 
a feme auz ongles , & rumine d'entre les beftes. 
4 Toutesfois vous ne mangerez point ceux qui 
ruminent , ou qui ont l'ongle diuife fculemenr, 
eonune le chameau : car il rumine , mais il n'a 
point l'ongle diuife, dont iceluy vous eft fouille. 
e Item ,Te conil : car il rumine , mais il ne diuife 
point l'ongle:dont iceluy vous eft fouille. 9 Item, 
le lieurercar il rumine, mais il ne diuife point 
l'ongle : dont iceluy vous eft fouille. 7 Item , le 
pourceau : car il a l'ongle diuife , & 1'ongle rendu. 
& ne rumine point: dont iceluy vous eft fouille. 
8 Vous ne mangerez point de leur chair,& ne tou- 
cherez point a leur charongne : car elles vous font 
fbuillces. 9 Vous mangerez ce qui s'enfuitde 
tout ce qui eft is eaux. Vous mangerez tour ce 
qui a nageoires,& efcailles es eaux , tant en la mer 

Su'eYfleuues. to Mais vous ne mangerez point 
e tout ce qui n'a nulles nageoires & efcailles , fort 
en la mer ou it fleuues , tant de tout reptile des 
eaux , que de toute chofe viuante is eaux : car ce 
vous eft abomination, xi Elles vous feront done 
en abomination, vous ne mangerez point deleut 
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chair 8c atirez en abomination leur charongne. , 
12 Car tout ce qui n'a point d'ailettes & d'cfcailles 
rons eft abomination, ij Item, d'entre la volaille 
vous aurez ces chofes en abomination , & n'en 
mangerez point ? 1'Aigle, l'Orphray, le Faucon, 
14 Le Milan,& l'Aurour felon leur efpece, if Tour 
Corbeau felon fon efpece, x6 L'AuftrucheJi'Hul* » om% 
lote,le Cocu,& 1'Efperuier felon leureipece, 17 La ch*- 
Chuette, le Plongeon , le Hibou, 18 LeCigne, le hmu$. 
Connorat,lc Pellican, 19 LaCig6gne,&le Heron, 
felon leur efpece, St la Huppe*& la Chauue-fouri*. 
20 Et tout reptile d'oifeau cheminant furies qua- 
tre vous fera abominable, ar ToUtesfuis von* 
mangerez ce qui s'enfuit de tout reptile vo!ant,che 
minant A quatre piedt » lequel n'a nulsgenouv far 
fes pieds Ipour fauter auec iceux-fur la terre. 
22 Voici done ce que vous en mangerez 1 aflauoir, 
la Sauterelle felon fon efpece , & Selaam felon fort 
efpece, 8c Hargol felon fon efpece , & Hagab felori 
fon efpece. aj Mais tout reptile volant,av it qua-* 
tre pieds vous eft abominable, 24 Et par eux fere* 

Jollus.Quiconque attoucheVa leur charongne, fera. 
buttle* iufqu'au vefpre. 2c Quiconqueaufsi por- 
tera leur charongne,lau era feshabillemens , & fera 
fouille itifqu'au foir. 26 Toute befte qui a l'ongle 
diuifl,&n'a point l'ongle fendu,&ne rumine point, 
vous fera fouille. Quiconque done les touchera, fe- 
ra fouilll. 27 Et tout ce qui chemine fur fes partes 
entre tous animaux qui cnemincnt a quatre f'ttdsy 
vous fera fouille. Omconque touchera i leur cha- 
rongne , fera fouille iufqu'au vefpre. 28 Etccluy" 

J|ui portera leur charongne,lauera fes veftemens,x 
era fouille iufqu'au vefpre rear elles vous font" 
fouillees: 29 Ccci vous fera fouille entrelos repti- 
les rampans furlaterre,aflauoirla*Muftelle,la Sou- , , 
ris,laGrenouille,felon leur efpece, jo teHeriflbn, il, 
IaTortue,laLefarde,la Limace,& la Taupe, ji Ces 
chofes vous font fouillees entre toutes les reptiles: 
quiconque done les touchera quand elles feront 
mortes,fera fouille iufqu'au vefpre. 32 Aufsi tout 
ce fur quoy il tombcra quelque chofe d'icellei 
quaod elles feroot mono 1 fera fouille , tarn le 

Digitized by GdOgk 



Ceremonies", Leuitique. 

vaiflcau de bois,que la robbe,ou la peati, ou le tV» 
& tout vaiflfeau dequoy on mefnage , il (era mis en 
Peau , fi feraibuUle' iufqu'au vefpre: ainfi fera net. 
33 Mais tons vaifleaux de cerre dedans lefquels 
tcmbera quclque chofe d'icelle: tout ce qui eft de- 
dans iceux fera fouUI^,& Ies caflecez, 34 Eftoute 
viande qu'on mange , fur laquelle fera rclpandue 
«/?<eau>ferafouillee : & tout bruuage qu'on boit 
fera fouill<J en tout vaiflfcau. 3$ Tout ce aufsi fur 

Siuoy il chcrra ouelque chofe de leur charongne* 
era fouilleXc tour & la cheminee fouillees>feront 
ruinees : car elles vous font.fouillees: 36 Toutes- 
fois la fontaine ou le puits,©* autre aflemblee d'eau 
fera nette. Qui touchera done a leur charongne* 
fera fouilll. 37 Et s'il eft eheut de leur s charognes 
furquelque femence qui fe feme , ellc fera nette. , 

{8 Mais s'il yauoitdel'cau fur la femence, & que | 
eur charongne tombe fur icellc , elle vous fera 
fouillee. 39 Item.) fi quelque befte eft morte de 
c elles qui vous font pour viande , ccluy qui tou- 
chera fa charongne , fera fo.uillc iufques au vef- 
pre* 40 Et celuyqiH aura mange de la charon- 
gne d'icelle, kuera fes habillemens : & fera fouill^ 
iufqu'au foir: aufsi celuy qui portera la charon- 
gne , lauera fes veftemens, Sc fera fouillc iufqu'au 
yefpre. 41 Tout reptile done fe trainant fur la 
terre vous fera en abomination^ qu'on n'en man- 
gera point. 42 De tout ce qui chemine fur la 

Soitrine, & tout ce qui chemiue fur quatrej>irJ;» 
t tout ce qui a pieds entre tous les reptiles qui ram 
pent fur la tcrre » vous n'en mangcrez point : car 
Us font abomination. 43 Ne contaminez point 
vos perfonnes en tous reptiles qui ram pent , & ne 
vous fouillez point en iceux , & n'y foyez pollus. 
44 Car'ie fuis le Seigneur voftre Dieu. Done vous 
p. vous fan&ifierez » * & fcrez fainfts : car ie fuis 
Ilic t* ia &' Ainfi, vous ne polluerez point vos per* 
*' fonnes en tout reptile qui rampe fur la terre. 
4; Car ie fuis le Seigneur qui vous ay fait moo- 
ter de la terre d'Egypte , afin que ie vous foye en 
Dieu , & que vous foyez fainds : car ie fuis 
&in$. 4$ C'eftdoncJUloydubfiUil&YoIaille, 

&de 
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it de route ehofe ayantviequi ft mem es eaux, 
& route chofe rampant fur la terre: 47 E tafia 
de difcerner le fouille d'entre 1c net, fries animanx 
qu'onpeut manger , d'entre les anitnaux defquela 
on ne doit manger. ' 
CHAP. XII. 

t T le Seigneur parla a Moyfe , difant, a parfe 
*"aux enfans d'Ifrael,& letir di,*Silafemme apres *• 
auoir conceu femence en£inte to raafle , elle fera 
iouillee. fept iours , felon le temps du flux defes 
fleurs elle fera fouillee. 3 *Et au huirieme iour 
oncirconcira la chair du prepuce d'iceluywyfc**. 

Et elle demeurera au fang de fa purification par 7»**» 
trentetrois iours , & ne touchera aquelque chofe 
Jain&e,£r ne viendra point au fanduaire,iufqu'a ce 
. que les iours de fa purification foyent a ceo m pi is. 

5 que fi elle enfanre vne femelle, elle fera fouillee 
deux fepmaines felon fon flux: d'auantage,elle de- 
meurera au fang dela purificatio foixanrefix iourf. 

6 Or aprcs que le temps de fa purification fera ac- 
compli (foit pcur file ou pour fillc) elle prefentera 
au Sacrihcaceur vn agneau dVn an en hofocaufte,& 
vn pigeon de colombe , ou vne tourterelle , pour 
le peche , a la porte du tabernacle de conuenance: 

7 Sequel le preftntera deuant le Seigneur,& la re- 
conciliera'rainfi elle fera purifiee du flux de fang. 
♦Telle eft done laloy de celle qui enfanre malic ou lt$t J.' 
femelle. 8 Que s'il ne luy eft pofsible d'oftrir vn a 4 . 
agneau, elle prendra deux tourterelles,ou deux pi- 
geons de colombe, Tvn pour l'kolocaufte & l'autre 
pour J'oblauon du peche' , & le Sacrificateur la re- 
concjliera:ainfi fera purgee. 

CHAP. XIII. 
fZ>« confiJtrMioKs que dfueit mmo» U SacrtficAttut 
•n %ugt*nt de U Ufrt fv» htnmt >&deU tine. U 
lepre du vtftement. 

F T ^eigneur parla a Moyfe & a Aaron , difant, 
*- a L nomme qui aura en la peau de fa chair en- 
fleure ou rongne,ou tache blanche, fi qu'en la peau 
dHb chairfoit comme playe de lepre,on l'amcacra 
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a Aaron Sacrificateur , qu a vn de fes fils Sacrific*- 
teurs. ? Lorsle Sacrificateur verra la playe en la 
peau de la chair tTiceltty : & II lepoil de la Playe eft 
conuerti en blancheur , & l'apparence de la playe 
eft plus enfbncee que la peau de fa chair, c'eft playe 
de lepre. Pourtant le Sacrificateur le regardera , & 
!e iugera fouille. 4 Mais fi la tafche blanche eft a 
la peau de fa chair, & l'apparence de fa peau n'en eft 

Eoint plus profonde,& ion poil n'en eft conuerti en 
lancheur , le Sacrificateur fera enclorre par fept 
iours cthty x la lepre* e Puis le Sacrificateur 
la reuerra au feptieme iour -,&fi la playe demeurc 
ainfi, & la playe ne crorfle point en la peau , ledit 
Sacrificateur le renfermera par feptautres iours. 
6 Puis le .Sacrificateur le verra apres ces fept au- 
tres iouis. £t fi la playe eft ob/cure , & que la playe 
ne croiffe point en la peau, le Sacrificateur lc iuge- 
ra net : car c'eft rougne : & lauera fes veftemens , & 
il fera purine. 7 Et fi la rongne croift en la peau 
apres qu'il fera veu du Sacrificateur pour le iuger 
net,derechef fera reueu par Je Sacrificateur, 8 Et 
le Sacrificateur le verra , & fi la rongne eft creuc en 
la peau , le Sacrificateur le iugera fouiHe' : car c'eft 
lepre. 9 Quand il y aura playe de lepre en 
l'homme , on I'amenera au Sacrificateur, 1 o Le- 
quel le regardera : & s'il y a enfteure blanche en la 
peau , & fe poil foit conuerti en blancheur , & fu- 
perfluite de chair viue apparoifle en Ten flu re, 
it La lepre eft enuieillie en la peau de fa chair , 81 
le Sacrificateur le iugera fouille, & ne le fera point 
enfermer : car il eft fouille. 12 Si la lepre florit 
«n la peau , couurant toute la peau de la playe,dc- 
puis ion chef iufques a fes pieds , felon tout le 
regard desyeuxdu Sacrificateur, ij Ledit Sacrifi- 
cateur le verra : cV fi la lepre couure toute fa chair, 
il iugera la playe eftre nette , pourtant qiTelle eft 
toute tournee en blancheur:& il fera net. 14 M ais 
au tour aunuel on aura veu cn icellela chair viue, 
il fera fouille. 15 Lors le Sacrificateur verra la chair ' 
viue,& le iugera fouille: car la chair viue eft fouil- 
lee. C'eft done lepre. \6 Ou fi la chair viae eft re- 
tournee&coauertieenblancheur^lviendra au Sa- 
crificateur. 
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erificateur. 17 £t le Sacrificateur le tma.Qoe fi ]* 
playe eft conuertie en blancheur , le Sacrificateur 
iugera la playe eftre nette : car il eft net. 18 Si la 
peau a en fa chair vne apofteme , 8c foit guerie: < 
ly Et qu'au lieu de I'apofteme il y ait en lieu re blai) 
die ou tacbe blanche & rouffette , il fera veu par Id 
Sacrificaceur. so Le Sacrificateur doc le verra.que 
fi l'apparece d'icelle eft plus abbaifloequelapeau* 
Ac que Ton poil foit conuerri en blancheur, le Sacri* 
ficateur le iugera fouille : car la playe de lepre eft 
fleurie en I'apofteme. 31 Et fi le Sacrificateur roit 
qu'en icellefe poil ne foit point blac,&ne foit point 
plus bafle que la peau,ains qu'elle foit aucunemenc 
obfcure, le Sacrificateur le fera enclorre, par fept 
iours. 2> Que fi elle eft accreue en la peau , le Sa- 
crificateur le iugera fouille:car e'eft playe. 2} Mais 
il la tache blache s'eft tenue en fon heu,ne croiuant 
point,c'cft ardeur d*apofteme,;dont le Sacrificateur 
le iugera net. 24 Oufa la chair a en fa peau bruflure 
de feu,& que la graifle de la bruflure ait tache blau- 
cVte,rouflette,ou palle, 25: Le Sacrificateur la ver- 
ra : 8t fi le poil eft conuerti en blancheur dedans la 
cache, & l'apparence d'icelle eft plus enfonceeque 
la peau , e'eft lepre fleurie en la bruflure. Le Sacrifi- 
cateur done le iugera eftre fouillc:car e'eft playe de 
l^pre* 16 Mais fi le Sacrificateur la voit fans qu'elle 
ait poil blanc en la tache, & n'eft point plus abbaif- 
iee quelapeau,ains eft aucunement obfcure,le Sa- 
crificateur le fera enclorre par fept iours. 27 Puis, 
le Sacrificateur le verra au feptieme iour : & fi elle 
eft accreue en la peau, le Sacrificateur le iugera 
fouille : car e'eft playe de lepre. 28 Que fi la tache 
v blache s'arrefte en fon lieu fans croiftre en la peau* 
& foit aucunement ebfcure,c'eft enfleure de brufl u 
re,dotle Sacrificateur le iugera net:car-c'eft ardeur 
de bruflure. 29 Itc, fi Thome ou lafemmea playe 
en fon chef ou en fa barbe, to Le Sacrificateur 
▼erra la playet& fi l'apparece d'icelle eft plus enfoa 
cee que la peau, ay ant en foy poil iaune ddie^le Sa- 
crificateur le codamnera fouille:car e'eft la rigne & 
la lepredu chef ou de la barbe. ji Et fi le Sacrifica 
ttux voit la playe de la eigne, 5t l'apparence d'icelk 
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n'eft point blus enfbncee Que la peau , 8e n*y ait en 
Coy nul poil noir , le Sacrificateur enclorra par fept 
iours etluy qmi a la playe de la tigoe. ?i Pais aa 
feptiemeiour,le Sacrificateur verra la playe:eV fi la 
tigne n'eft point accreue, & qu'elle n'ait en foy nul 
poil iaune , & l'apparcnce de la tigne ne foit point 
plus enfbncee Que la peau, 2; It fera rais , mais il 
ae raira point le lieu de la tigne > ains le Sacrifica- 
teur enclorra fept autrcs iours celwy <j»i a la tigne. 
34 Apres,le Sacrificateur verra la tigne au feptieme 
lour: & la tigne n'eft point accreuc en la peau, & 
fon appar£ce n'eft point plus enfbncee que la peau, 
1c Sacrificateur le itigera eftre net , & lauera fes ha- 
billemens: il fera done net. jy Mais ft la tigne re- 
eroiften la peau,apres qu'il l'a eu iuge net, \6 Le 
Sacrificateur la verra. Qu.c fi la tigne eft recreue en 
la peau , le Sacrificateur ne cerchera point du poil 
iaune : car il eft fouille. j7 Maw ft la tigne s'eft ar- 
reftee depuis fon regard ,& que le poil noir foit creu 
en icelle > la tigne eft guerie : car il eft net , dontle 
Sacrificateur le iugera net. j8 Item,fi Thomme ou 
lafemmeonten la peau de leur chair plufieurs ta- 
ches blanches, le Sacrificateur les verra ; & fi 
en la peau de leur chair il y a taches blanches, aucn 
nementobfeures Air le blane, e'eft tache blanche 
floriflartte en la peau : il eft done net. 40 Item,fi 
rhomme a le chefpele, dot il foitchauue,il eft net. 
41 Et fi fa tefte eft defckeuelee de fa perruque,done 
il foit chauue,il eft net. 42 Mais fi en la parti e chaa 
ue deuat ou derriere,y a playe blache & rouflTaftre, 
e'eft leprc floriflante en fa partie chauue deuant ou 
derriere: 43 Et le Sacrificateur le verra.Et fi Pen- 
fleure de la playe eft blanche , 8c rouftaftre en fa 
partie chauue deuant ou derriere, comme appa- 
fence de la lepre eftant en la peau de la chair, 
44 L'homme eft Iadre 8e fouill^ : dont le Sacrifica- 
teur le condamnera fouille : car fa playe eft en fon 
ehef. 4? Or !eJadre(auqucl fera la playe) aura fes 
veftemens defchircx > & fa tefte nue, 8e fera cauuert 
d'vne barbutc,Sf s'appelera fale & or<l. 4 <$ Tons 
Us iours durant lefquels cefte playe fera en luy , il 
fera fale fc ord , habitant feul : rhabiution duouel 
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ftra horsl'oft. 47 item, fi le veftement a en fyy 
playe de lepre, foit veftemet de Iaine,on veftement 
dehn: 48 Ouenordiffure,ouentiffuredelin,oi4 
de lame : ou aufsien peau , ou en tout ouurage de 
pelleterie: 4? 9il y a done playe verde ou rougea- 
Jtre au veftement, ou en la peau , ou enl'ordiflure, 
ou en la thTure,ou en routes chofes de peau,ce fera 
Playe delepre,&feraveue duSacflficateur. yo Ec 
le Sacrincateur verra la playe , Sc fera enclorre fept 
aours cr?»i4laplaye. yi Etau feptieme iour il 
verra la playe. Si ladite playe eft accreueau vefte- 
met,ou en Pordiflure,ou en la riflure,ou en la peau 
en tout ce qui eft fait d'ouurage de pelleterie : .e'eft 
lepre poignante,&orde playe. yi Ilbruflera done 
le veftement,l'ordiirure,oula tifluredelaine,ou de 
lm,& routes chofes de peau,efquelles y aura playe: 
car e'eft lepre poignante : dont fera brufle au feu* 
53 Et ft le Sacrificateur voit que la playe n'eft point 
accreue au veftement, ou en Pordiffure , ou eh la 
tiflure , ou en toute chofe de pelleterie, 54 tedit 
Sacrificateur commanderadelauer ce enq'uoyeft 
la playe , Sc le fera enfrrmer par fept autres iours. 
55 Que fi le Sacrificateur apres que la playe eft la- 
wee, voit que ladite playe n'a point change* fa mon- 
ftrc,& n'eft point accreue, e'eft chofe foui!lee,dont 
t u la brufleras au feurcar e'eft enf Secure en fa playe 
rood ue ou pelee. y<? Etfi le Sacrificateur voit la 
playe eftreaucunementobfeure depuis 1'auoirla- 
uee,il ladefchirera du veftement ou dela peau, ou 
dePordiflTure,ou dela tiiTure. 57 Que ft elleappa- 
roift encore au veftement, ou i Pordiffure , ou a la 
fjffure , ou en toute chofe de peau , elle eft fleurie: 
dont vous bruflerez au feu la chofe ou eft la playe. 
$8 Si tu as laucle veftement, ouPordiffare, ou 
la tiffnre , ou toute chofe de peau , & la playe 
s'en deparr,il fera laue derechef: dont fera net. 
yo C'eftlaloy de la playe de lepre en veftement 
deIaine,ou delin,ou d'ordifl*ure,ou riflure,ou tou« 
te chofe de penu,pour la iuger nette,ou la condam- 
Bcr pour fouillee. 

CHAP. XIIII. 
f U Loj it U fmgtthn iff Udrt. 
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ET lc Seigneur parla a Moyfe , di fanr, i S'en fu* 
la loy du ladre pour le iour de fa purgationrc'eft 
THAtth. qu'il fera amene au Sacrificateur. j * Et le Sacrc- 
8.4, ficateur forcira hors de i'oft & le verra. Si la playe 
m*rc2. delalepre eft guerieau ladre, 4 ^ Sacrificateur 
aoJhc commandera qu'il prenne pour la purgation deux 
<.i:. paffereaux vifs8rnets,du bois de cedre,&du hi teint 
en graine,& dePhyffope, 5 Et le Sacrificateur coin 
mandera de tuer vn pafl'ereau dedas vn yarfleau de 
terre.auec eau viue. 6 Puis predralepaffereau vif, 
le bois de cedre,le fil teint en graine,& Fhyflope,* 
ies mouillera auec le paflfereauvif au fang de l autre 
paffereau tue en Peau viue: 7 Et en fera afperfioa 
par fept fois fur celuy qui doit eftre nettoye de la 
lepre, & lepurifiera, & laitfera aUer le paffereau vif 
parmi les champs. 8 Et celuy qui fe purge,lauera 
fes veftemens , 8c rafera tout fon poll , & lelauera 
d'eau,afin qu'il foit net : apres il entrera en Toft, * 
habitera dehors fon tabernacle par fept lours. 
Et quand ce viendra au feptieme iour , U rafera 
tous les cheueux de fa tefte , fa barbe , les fourcd* 
de fes yeux ,.& tout fonpoil : puis lauera fes vefte- 
mens & fa chairrainfi fera nettoye. to Et au hua- 
tierne iour il prendra deux agneaux fans macule,* 
vne brebis dVn an fans macule,* rrois dixiemes de 
fine farine peftrie al'huile, pour oblation, & vn pot 
d'huile. 11 Et le Saerificateur qui fait la purga- 
tiv>n,fera afsifter l'hommemi'on dok purger, 8c ces 
chofes deuant le Seigneur a la porte du tabernacle 
deconuenance. 12 Lors le Sacrificateur predrayn 
arneau,& Pom-ira pour le delit auec vn pot d'huile, 
&efleuera ces chofes deuant le Seigneur, ij Et 
tuera Pagneau au lieu auquel on tue f ofc/*iw» pm 
le pechc*, 8c Pholocaufte au fancluaire : car comme 
Poblation pour le peche Apfxrtlent au Sacrificateur, 
ainfi fait celle pour le delit: car e'eft chofe treflain- 
Ae. 14 Etle Sacrificateur prendra du fane de Po- 
blation pour le delit : 8c le mettra fur le mol de Po- 
reille dextre de celuy qui doit eftre purge, 8c fur le 
ouce de fa main dexrre,& fur le pouce.de fon pied 
extre. 15 Si prendra le Sacrificateur Phuile du pot, 
8c la verfera fur la paume de fa feneftrc. itf P«'» 
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l« Sacrificateur mouillera Ton doigt dextre en 1'htti* 
te qui eft fur fa paume feneftre,& efpadra dc Tliiiile 
auec Ton doigt par fept fois en la prefence du Sei- . 
ftieur. 17 Et du refidu del'huiie qui eft fur fa 
paume, le Sacrificateur en mettra fur le mol defo- 
reille dextre de celuy qui doit eftre purge, & fur le 
pouce de fa main dextre, &furle poucede Ton 
pied dextre, auec le fang Qui eft pour l'oblation 
-du delit. 18 Mais ce qui reftera de ltiuilc qui eft 
fur la paume du Sacrificateur , il le mettra furle 
chef de celuy qu'on doitpurgcr:&ainf)4e Sacrifica- 
teur fern reconciliation pour luy deuat le Seigneur. 
EC fi fera led it Sacrificateur oblation pour le 

5ecbi , & reconciliera celuy qui doit eftre purge 
e fon ordure: puis apres U tuera l'holocaufte. 
2e Et ledit Sacrificateur oftrira holocaufte & facri- 
fice a l'autel,& le reconcilierajdont fera net. 21 Et 
s'il eft poure,te]lementqu'il n'ait pas celaen main, 
il prendra vn agneau pour l'oblation du dclit en 
efleuation , afin de le reconcilicr , & vne dixieme 
de finefarine peftrie a l'huile pour le facrifice,-auec 
Vn pot d'huile. 22 Item , deux tourterelles ou 
deux pigeons de colombe, felon qu'il pourra : done 
Vvn fera pour le peche\& 1'autre pour l'holocaufte: 
aj Et au huitieme iour de fa purification les appor- 
tera au Sacrificateur , a la porte du tabernacle de 
conuenance,en la prefence du Seigneur. 24 Adonc 
le Sacrificateur receura 1'agneau de l'oblation 
pour le delit , & le pot d'huile , & les efleuera en la 
nrefence du Seigneur. 25 Et tuera 1'agneau deTo- 
blation pour le delit : puis le Sacrificateur prendra 
«1 u fang de l'oblation pour le delit , 8c le mettra fur 
le mol del'oreille dextre de celuy qui doit eftre pu- 
rine" , Sr fur le pouce de fa main dextre , & fur le 
poucede fon pied dextre. 26 Et ledk Sacrifica- 
teur efpandra de l'huile en la paume de fa fen eftre, 
27 Et fera afperfion auec fon doigt dextre de Thui- 
lequi eft en fa paume (eneftrepar fept fois en la 
prefence du Seigneur. »8 Et mettra de ladite huile 
cjui eft en fa paume fur te mol de l'oreillc dextre de 
• celuy qui doit eftre purge\&fur le pouce de fa main 
dextre, & furlepouce.de fon pied dextre, auecU 
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fang, pour l'oblatioo du delit, ao Mais 11 merer* 
lercfte dcThuilequi eft en fa, paume fur le chef de 
celu y qui doit eftre purge , pour le reconcilier de- 
uant le Seigneur, jo Si facrifiefa l'vne des tnurte- 
rel!es,ou des pigeos de colombe, felon qu'il lesaura 
en main, jt De ce done qu'il aura en main l'vn fe- 
ra pour le peche,& 1'autre en holocaufte pour facri- 
fice.Et le Sacrificateur reconciliera en la prefence 
du Seigneur celuy qui doit eftre purge. j j Telle eft 
done la loy de celuy auquel il yaplaye de lepre, 
lequelnepeuc recouurer tout pour fa purgation. 
£{ Et le Seigneur parlaaMoyfe Sc a Aaron, di- 
fant , J4 Quand vous ferez entrez en la terre de 
Chanaan , Iaquelle ie vous donne en poflefsion , fi 
i'enuoye playe de lepre en quelque maifon de la 
terre de voftre poflefsion, j$ Celuy i qui apparticc 
la maifon , viendra 8c l'annonccra au Sacrificateur, 
difant,ll apparoift en ma maifon commevne playe. 
16 Lors le Sacrificateur commandera de vuider la 
maifon deuan^ju'il y euttre pour voir la playe: 
a fin que tout ce qui eft en la maifon ne foit fuuil- 
le. Apres le Sacrificateur entrera pour contempler 
la maifon, \i Et verra la playe-& fi la playe qui eft 
auxparois de la maifon a aucunes fbflewtsverdoya- 
tes,ou rougeaftres,defquelles 1'apparence foit plus 
enfoncce que la paroy, j8 Lelacrificateur fortira 
hors de la maif«>n a laporte d'icelle , & fera fermer 
ladite maifon par fept iours. jo £t au feptieme 
■iour le Sacrificateur retournera 8c la reuerra : 8c ft 
la playe eft accreuc'cs paroisde ladite maifon, 
40 )1 commandera d'arracher les pierres aufquel- 
les eft la playe, & de les ietter hors dela cite en vn 
lieu immoode. 41 Aufside racier la maifon par 
dedans a l'entour,& d'efpandre la poudre qu'il* 
auront raclee hors dela cite* en vnheu immonde. 
42 Puis ils prendront d'autres pierres , 8r les ap- 
porreront an lieu des premieres , 8c prendront 
d*autre mortier pour renduire la maifon. 43 Mais 
(i la playe retourne & florit en la maifon apres que 
on aura arrache les pierres , 8c apres qu'on l'aura 
raclee &renduite, 44 Le Sacrificateur y entrera, 
a verra. Etfila playe eft accrcuc ieola maifon, 
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c'eft lepre polgnante cn la maifon : elle eft done 
ibuillee. 4$ 11 demolira la maifon,fes pierres,fe* 
bois anec tout le mortier , & les tranfportera hor» 
de la cite* cn vn lieu immonde. +6 Etfiaucuheft 
entre en la maifon tout le temps durant qu'il l'a- 
uoit £utefermer,U fera fouille iufques au vefprc. 
47 Et qui dormira cn la mail on , il lauera fcs ve- 
ftemens : qui mangera aufsi en la maifon , il laue- 
ra les veftemens. 48 Or quand le Sacrificateur y 
fera entrc , St verra que laplaye nc fera point ac- 
creue en la maifon apres l'auoir fait renduire,il?u- 
gera la maifon eftrc nette : car fa playe eft curee. 
49 Lors il prendra pour purifier la maifon deux 
paflereaux,du bois de cedre, du fil teint en grai- 
ned de l'hyflope. 50 Et tuera 1'vn des pafle- 
reaux en vn vaifleau de terre auec eau viue. 51 Et 
prendra le bois de cedre , l'hyflope , le fil teint en 

5 rained 8c le paflereau vif , & les mouillera au fang 
u paflereau rul,& en 1'eau viue: puis arroufera la 
ntaifon par fept fois. Ilpurgcra done la maifon 
auec le fang du paflereau, & auec eau viue, 8c auec 
Je paflereau vif , le bois de cedre, l'hyflope , & le fil 
teint en graine. jj Puis illaiflera aller le pafle- 
reau vif hors de la cite,parrni les champs , & re- 
toncilierala maifon :ainii feta nette. 54 C'eft la 
Joy de toute la playe de lepre,de la tigne, yj De la 
lepre,tant de roobe que de maifon, $6 Derenfleu- 
re,de la rongne,de la tache blache: $7 Pour apprea 
dre cn Quel temps la chofe eft fouillee , 8c en quel 
temps die eft nette. Telle eft done la loy de lepre* 
CHAP. XV. 
fid Uy de fhomme dnqnel Ufemrnct decoult , dt 
I* femme dectttlunt fl»x de fajg.VMiU'nn dtt demx f- 
fidnsgmeri*. 

£T le Seigneur parla a Moyfe & a Aaron , difant* 
2 Parlezaux enfans d'lfracl , & leur dites, Qui- 
conque fera decoulant par fon meinbre, il fera im- 
monde. j Et telle fera la fouillure de fon flux, 

2uand fonmembre diftUlera f>n flux,ou fon mem- 
re aura rait inarque de fon flux, c'eft fa fouillure. 
4 Tout lift fur lequel aura dormi celuy qui de- 
«oule,fera foujjH : * toute chofe fur quoy il fera 
©.iiy. 
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sifsis fera fouillee. y Quicoque aufsiattouche I 
Ton lia.il lauera fes habillemens,& fe laaera d'eau, 
& fera fouille iufqu'au vefpre, 6 Qui pareille- 
ment s'aflerra furquelque chofe fur quoy celuy 

Jui decoule fe foit afsis , il lauera fes haoilJemens, 
r fe lauera d'eau : Be fen fouille iufqu'au vefpre. 
*l Item celuy quitouchera la chair de cil quide- 
coule,il lauera fes veftemens , & fe lauera d*eau>"& 
fera fouille iufqu'au foir. 8 Itein,(i celuy qui de- 
coule crache fur celuy qui eft net, il lauera res ve« 
Jtcmens, & fe lauera d'eau , & fera fouille iufqu'au 
vefpre. o Item , toute monturc fur I a quelle che- 
nauchera celuy qui decoule, fera fouillee. 10 I- 
tcm , quiconque attouchera a quelques chofe? qui 
auront efte fous luy , fera fouille iufqu'au vefpre. 
£ t qui les portera,Yauera fes veftemens, & fe lauera 
d'eau , & fera fouille* iufqu'au vefpre. it Item, 
quiconque auratouche* celuy qui decoule, & n 'au- 
ra point laue fes mains en l'eau , il lauera fes vefte- 
mens, & fe lauera ea l'eau , & fera fouille* iufqu'au 
vefpre. 12 Etle vaifteaude terre que celuy qui 
decoule aura touch£,fera caffe* : mais tout vaifteatt 
de bois fcra reinfle d'eau. ij Or fi celuy qui de- 
coule eft purge de fon flux,il cotera fept iours pour 
fa purgation , Sc lauera fes veftemens , & lauera fa 
chair en l'eau viue,ainfi fera net. 14 Etauhuitie- 
meiouril prendra pour foy deux tourterelles > ou> 
deux pigeons de coiombc, 8c viendra deuant le Sei- 
gneur a la porte du tabernacle de conuenance,& Irs 
baillera anSacrificateur. 1? Lors le Sacrificateurles 
facrifiera I vn pour le peche , l'autre en holocau- 
ftc-.8c le reconciliera en la prefence du Seigneur, de 
fon flux, is" Item , Phomme duquel fera fortiela 
femence en la conche , lauera d'eau toute fa chair, 
8c fcra fouille iufqu'au vefpre. 17 Ettout habil- 
lementou toute peau fur laquelle fen efj>A*JmtU 
femence de couche,fera lauee d'eau, 3d fouillee iuf- 
qu'au vefpre. 18 Et s'il y a femme auec laquelle 
1'homme ayant pollution de femence, dorme, ils fe 
laueront d'eau l'vn & Pautre, 8c feront fouille* iuf- 
qu'au foir. to Et quand la femme aura flux de 
Tang & que fon flux fera eo fa chair , tile fcra t»Jtf 
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ept tours feparee. Et quicoitquela eouchera, fera 
ouillc iufqu'au vefpre: 20 Et toute chofe fur la- 
iiielle elle aura couche* durant fes fleurs,fera fouil- 
ee: & toute chofe fur laquelle elle aura eftc afsife, 
'erafouillee. ai Quiconqueaufsi touchera le lift 
i'icellcjil lauera fes veftemens,&fe lauera en l'eair* 
8c fera fouille iufqu'au vefpre. « Item, quicon- 
tuc touchera a aucune chofe fur laquelle elle fera 
afsife,il lauera fes veftemens, & fe lauera en l'eau, 
& fera> fouille iufqu'au foir. ij Et qui attouche- 
ra la couche,ou la ch«fe fur quoy elle s'afsicd,il fe- 
ra fouille iufqu'au vefpre. 24 Item, fi I'homme a 
couche>uec elle.,fi queles fleurs foyent fur luy, il 
fera fouilll fept iours',: & toute couche fur quoy il 
dormiraferapollue. ay )te,quadlafemme decou- 
le par flux de fonfangjplufieurs iours (non au teps 
de fes fleurs)ou quand elle decouleapres fes fleurs 
tout le temps du flux de fon ordure elle eft fouillee, 
commeau temps de fes fleurs. 16 Toute couche 
fur laquelle elle couche tous les iours de fon flux* 
lay fera comme la couche de fes fleurs. Et toute 
chofe fur laquelle ellefied, fera fouillee, Comme £ 
la fouillure defes fleurs, ^ Et quiconque tou- 
chera ces chofcs,il lauera fes veftemens,& fe laue- 
ra en l'eau,* fera fouille iufqu'au foir. 28 Mais ft 
elle eft nettoyee de fon flux, k elle contera fept iours, 
puis apres elle fe purgera. 79 Et au huitieme iour 
elle prendra deux tourterelles ou deux pigeons de 
colombe,&r les apporteraau Sacrificateur ala porte 
du tabernacle de conftenonce. jo Et le Sacrifica- 
teur en facrifieri lW^cmr le peche*,& l'autre en ho 
locaufte,& la recortciliera deuat le Seigneur du flux 
de fa fouillure. 11 Vous feparerez les enfans d'l- 
frael deleurfouiuure, afinqu'ilsne meurentpar 
leur fouillure,en pollnant mon tabernacle, qui eft 
enrr'eux. $a C'eft la loy de celuy qui decoule,&de 
celuy duquel fort la femence de pollution , par la- 
quelle il eft fouille. 33 Aufsi dec elle quid ecoule 
en fes fleurs, & de celuy qui decoule auec fon flux, 
tant au mafle qu'en la femelle : & d'vn chacun qui 
couch* auec elle>qui eft fouiflcc* 
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CHAP. XVI. 
ff* qtK It gr**d S*crifiCAttnrdtHoit •Ifferutr JemSt 
ue tentrer «t» fiut&iuure. La ceremonie dm b*uc qui *• 
_ loit enuoje *« deptrt, w*ye figure it Itfu* Chrifi. 
TTem , le Seigneur parla a Moyfe , * apres la mor t 
* des deux enfans d'Aaron, quand ils oftroyent de- 
uant le Seigneur, 8r mourarent. 2 Le Seigneur 
Exode done fa. £ Moyfe , Parle a Aaron ton frere , * ou'il 
39>To, n'entre point en tout temps au fan&uaire dedans 
he br. l e vo j] e deuant le propiciatoire, qui eft fur l'arche, 
9'7' afin qu'il ne meure : car i'apparoiftray en la nuee 
fur le propiciatoire. j Aaron entrera en cefte ma- 
nic re au (an&uaire:aflauoir,auec vn bouueau pour 
le peche , 8r vn mouton pour Pholocauftc. 4 U 
fe veftira de la fainfte tunique de lin , ayant les 
brayes delin fur fa chair, or le ceindra du bau- 
drier de lin,& fe couronnera de la mitre de lin, qui 
font lcs- Cun&t habillemens : Se apres auoir laue! 
fa chair d*eau , il fe veftira d*iceux. 5 £t pren- 
dra de la congregation des enfans dlfrad , deux 
boucs des cheures pour le peche , 8e vn mouton 
pour I'holocaufte. 6 Puis Aaron oftrira le bou- 
ueau pour fon pechi , & fera la reconciliation rant 
pour toy que pour fa maifon. 7 £t prend ra les 
deux boucs, 8e les prefentera deuat Ic Seigneur a la 
porte du tabernacle de conuenance. 8 Lors Aaron 
# Se i Q9 ietta furies deux boucs le fortnrn fort pour le Sei- 
gneur , & vn fort pour ' Azazel. ^ Et Aaron ofc 
<"e(tv- friraleboucfur lequelle fort fera efcheupourle 
jj m g Seigneur, filefacrifiera pour Je peche. xo Maisle 
t ' bouc fuT lequel le fort farji^oheu pour AzazeM 1c 
Its *u- P re ^ cntera vir " deuan* le Seigheur,pour faire recoa- 
t*ts le cilijlt *on furluy* &Pcnuoyer au defert cnAza- 
honc zel * 11 Aaron aufsi oftrira le bouueau Pour fon 
tBttwi. P ec ^ • raifant reconciliation , tant pour foy , que 
^ * pour fa uiaifon,& tuatle bouueau pour fon pecne. 
12 Apres il prendra Pencenfoir pleinde braifeda 
feu de 1'au teJ,qui eft deuant le Seigneur , & (a plei- 
ne paume de perfum aromatique fubtil, 8e Pappor- 
tera dedans le voile, ij Et mettra le perfum fur 
le feu deuant le Seigneur , afin que la vapeurdela 
perfumigationcouure le propiciatoire, <jui eft fur le 
, ufiati 
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teffliofaage:ain(iilneinoarra point. i+ *Upren Htbr. 
dra aufsi du fangdu bouueau , 8c en fera afperfion 9.15 <r 
auec Ton doigtau deuant du propiciatoire vers O- 10.4. 
rient: 8c deuant ledit propiciaroire fera afperfion 
du fang fept fois auec Ion doige. 15 II tuera auf- 
ft Jebpuc pour le pec he dupeuple, & apporrcra 
Ton ling dedans le voile : 3c fera de Ion fang , com- 
me i) a fait da fangdu bouueau,enfaifant afperfion 
fur & deuant le propiciatoire. 16 Etpurgerale 
faa&uaire pour les ordures des enfans d'lfrael , 8c 
pour leurs preuarications, &tousleurspechez. £t 
fera ainfi au tabernacle de conuenance , qui eft a- 
uec eux au milieu de leurs ordures. 17 *Et Zmc 
nul homme ne fera au tabernacle de conuenance, Jo. 
qnand iceiuy y entrera pour faire reconciliation 
su ianftiiaire , iufques a ce qu'tl en forte : & il fera 
reconciliation , tant pour fdy que pour fa maifon, 
& poor toute la congregation d'lfrael. 18 Etfe 
retirera a 1'autel qui eft deuant le Seigneur , fai- 
fant reconciliation fur iceiuy :8c prenant du fang 
du bouueau , 8c du fang du bouc, le incttra fur les 
cornes de Taurel a l'entour. 19 Si fera afperfion 
par fept fois fur iceiuy du fang auec fon doigt , le 
purgeant,& fan&ifiant de toutes les ordures des 
enfans d'lfrael. 30 Apres qu'ilaura acheu^ de 
purger le fanttuaire, 8c le tabernacle de conuenan- 
ce,* l'auteljlors il oftrira le bone vif. n Et Aa- 
ron metrant fes deux mains fur la tefte du bouc 
vif , confeffera fur iceiuy toutes les iniquitezdes 
enfans d'lfrael, & leurs preuarications en tous leurs 
pechez.-fi les mettra fur la tefte du bouc, M'enuoy- 
era au defert par la main d'yn homme ordonne 4 
ctU u Le bouc doc portera fur foy toutes leurs 
iniquitez en terre inhabitable , & r homme laiilera 
aller le bouc parmi le defert. 13 Puis Aaron re- 
uiendra au tabernacle de conuenace,& fe deucftira 
defes habilfemens delinge (defquclsil s'eftoit ve- 
ftu quand il eftoit entre au fa»auaire)& les pofera 
Ulec. 14 II lauera aufsi fa chair d'eau au lieu 
fau>6,& fe reueftira de fes veftcmens.Et luy eftanc 
forti , facrifiera fon holocaufte, & I'holocaufte * 
du people,* fera la reconciliation taut pour foy, 
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que pour le peuple. 2 9 Faifant perfumer for Paw* 
tel la graiflc de l'hoftie otfjerte pour le peche\ %6 Et 
celuy qui a laiflc alJer le bouc en Azazel, lauera fee 
veftemes,& fa chair en I'eau .puis il cntrera en Toft. 

■» g 47 *Mais on tirera hors de l'oft lebowueau &le 
fcfj, -bouc qui auront efte offerrs pour le pecae* , & def- 

* * ' quels le fang a eftc porte* au fan&uaire pour feire 
*' ' reconciliation,* bruflera-on au feu leur peau,leuf 
chair,& leur fiete. 28 Et celuy qui les aura bruflcz* 
lauera fes veftemens , & fa chair en l'eau : puis £1 
entrera en l'oft. 29 Etcecfvous feraen or don- 
nance perpetuelle. Ledixiemedu feptieme mots 
vous affligerez vos ames , & ne ferez nulle aeuure, 
foit celuy qui eft du pays , ou l'eftranger qui con- 
tier fe entre vous. 30 Car en ce iour le Sacrifica- 
teur vous rcconciliera , pour vous purger de tons 
vos pechez : ainfi ferez nettoyez en la prefence da 
Seigneur, ji * Ce" vous fera done vacation dere- 

7, pos affligerez vos ames par ordonnance perpe- 
tuelle. ji Et le Sacrificateur qu'on aura otnc>, k 
du quel on aura confacre" la main pourfaire facri- 
rice au lieu de fon pere, fe veftira de fes habillemcs 
de linge , & fainfts veftemens, & fera la reconcilia- 
tion, jj Et purgera lefainftfanftuaire, le taber- 
nacle de conuenance , FautcU les Sacrificateurs , & 

1 tout le peuple de la congregation. 34 Et cela vous 

fera en ordonnance perpetuelle , pour reconcilier 
les enfans d'Ifrael de tous leurs pechez vnefbis 
Tan. Et Moyfe fit comme le Seigneur l'auoitcom- 
mandl. CHAP. XVII. 

fZex fkvrifices oit fe ioiutnt immoUr.Dt ni fiurtftr 
mux iinblts.il eft itftndu it mtnitr it* ftngJjt rai/r* 
TO T le Seigneur parla a Moyfe , difant, a Parle a 
Aaron & a fes fils,3r atous les enfans d'Ifrael : (i 
leur di,Voici que le Seigneur a commandl, difant, 
5 Quiconque de la maifon d'Ifrael aura cue' bocnf 
ou agneau , ou,cheurc dedans Toft , ou qui 1'aura 
tue hors de l'oft, 4 Et ne Paura point ameni 
a la porte du tabernacle de conuenance , pour 
I'offrir en oblation au Seigneur : deuant le taber- 
nacle du Seigneur t le fang fera impute a eel 
Uomme : il a refpandu fang : doat ceft homme fen 

,ewef. 
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extermine du milieu de fan people, e Pourtane 
les enfans d'lfrael ameneront leurs facrifices qu'ib 
vculent facrifier,au champ,les prefentansau Sacri- 
sicateur a laporte du tabernacle .de conuenance 
pour le Seigneur, & les.facrifians eo-facrificespaci- 
fiques au Seigneur. 6 tors leSacrificateur efpaa 
dra le fang fur l'autel du Seigneur a la porte du ta- 
bernacle de conuenance,£uunt pertum de la graiflc 
ea odeurpaifible au Seigneur. 7 Et qu'ils ne la- 
cr ifient plus leurs facrifices aux diables > apres lef- 
quels ils ont fait foroication.Ce lew fera ordonnaa 
ce perpetuelle en leurs aages. 8 Item, tu leur di- 
ras,Quiconque de la female 4'lfrael,ou des eftran- 
gers qui habitent entre vous,aura offert holocaufte, 
ou facrifice. 9 Et ne l'aura amene a la porte du 
tabernacle de conuenance > pour le facrifier au Sei* 
gneur.ceft horome-la (era extermine' de fbn peuple. 
10 Item,quiconQue de la famille d!frael,ou des e- 
ftrangers conuerians entr'eux, aura mange dequel t 
que fang , * it mcttray ma fact fur la perfonne qui t Ctff 9 
mange le fang , & 1'cxtermin.eray du milieu de ion u kj 
people. 11 Car Tame dela chair eft au fang^equel f n *y, • 
ie vous ay donne* a affrir fur Taut el , en reconcUia- 
tion pour vos ames:caf ce fang fera la recociliation re 'l 
pour l'ame. 12 Pourtant ay-ie dit aux enfans d'l- -~- 
irael , NtiUc perfonne d'entre vous nc mangera de 
fang, celuy aufsi qui eft eftranger parmi vousne 
mangera point de fang, ij Itc quiconque des en-> 
fans d'lfrael , & des eftrangers con uer fans entre 
vous, aura prins a lachafle befte ou oifeau qu'on, 
mange,il efpandra Ie fang d'iceux, & le couurira de 
poudre. 14 * Car 1'ame de toute chair,eft fon fang Gemft 
eafoname. Pource ay-ie dit aux enfans d'lfrael* 9.4.. 
Vous ne mangerez Ie fang de nulle chair: car l ame 
de toute chair eft fon fang. Quiconque en mangera, 
fera extermine. if Et toute perfonne qui aura 
mange charongne,ou chofe rauie,tant celuy qui eft 
nay au pays,que l'eftranger, il lauera fes veftemts, 
& fe lauera d'eau , & fera fouille iufqu'au vefprc: 
apres il fera ne*. 16 Mais s'il ne ft laue»& nc laue 
£1 chair,il portera fon iniquiteV 
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CHAP. XVIII. 
fltt copulations Miches felon U toy de Tdcjptt 

ET le Seigneur parla a Moyfe , difant, 2 Parle 
aux enfans d'lfrael, &leur di, Ie fuis le Seigneur 
voftre Dieu. j Vous ne ferez point felon la facon 
du pays cPEgypte , auquel vous auez habite,ne fe- 
lon la fajon de la terre de Chanaan , en laquelle ie 
vous amene. Si ne cheminerez point felon leurs or- 
donnances. 4 Mais vous ferez mes iugemens , & 
garderez mes ordonnances , afin que cheminies 
en icelles : car ie fuis le Seigneur voftre Dieu; 
y Gardez done mes ordonnances> & mes iugemes, 
Horn. *j c fq ue i s faifantrhomme, viura en iceux:ie fuislc 
l0 ''l Seigneur. 6 Nul ne s'approchera d'aucune pro- 
^ chaine de fa chair,pour defcouurir fa vergongheie 
}"* fuis le Seigneur, 7 Tu ne defcouuriras p«int la 
«K* /4 *-3 vergongne de ton pere, ne la vergongne de ta mere: 
car e'eft ta mere : tu ne defcouuriras point done fa 
vergongne. 8 Tn ne defcouuriras point aufsi la 
vergongne dela femme deton pere: car c*eft la ver- 
gongne de ton pere. 9 Tu ne defcouuriras point 
fa vergongne de ta foeur,fiJlede ton pere,ou title de 
ta mere,laquelle eft engendree en la maifon,ou qui 
eft engendree dehors: tn ne defcouuriras point doc 
leur vergongne. 10 Tu ne defcouuriras point la 
vergongne de la fiWe de ton fils » ou de la fille de ta 
fille: car e'eft ta vergongne. n Tu ne defcouuri- 
ras point la vergongne de la fille de la femme de 
ton pere, laquelle eft engendree de ton pere rear 
e'eft ta foeur . 12 Tu ne defcouuriras point la ver- 
gongne de la faur de ton pere : car elle eft parente 
deton pere. rj Tu ne defcouuriras point la ver- 
gongne de la foeur de ta mere : car elle eft parente 
detamere. 14. Tu ne defcouuriras point la ver- 

J;ongne du frere de ton pere, & ne t*approcheras de 
a femme : car elle eft ta tante. ir Tune defcou- 
uriras point la vergongne de ta belle-filTe : car c*eft 
la femme de ton fils ; tu ne defcouuriras done 

fioint fa honte. t<? Tu ne delcouurtras point 
n vergongne dela femme de ton frere : car e'eft la 
ersrongne de ton frere. 17 Tu ne defcouuriras 
int la vergongne de fa femme & defa fille : & ne 
prea- 
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prendras point la filledeton fils, ne la filledc fa 
SUepour defcouurirfa vergongne :car elles font 
res parent es: e'eft done enormire. i& Tu ne pren- 
dras point aufsila femme aucc fa foeur en ion vi- 
nant«ann qu'clle n'en foit aftligee,en defcouurat fa • 
vergongnc fur clle. 19 Ite,tu n'approcheras point 
de la femme durant fes ordes flenrs , pour defcou- 
urir fa vergongne. 2© Itc, tu ne coucheras point 
auec la femme de ton prochain', te contaminant en 
elle par effufion de femence. 21 * Tu ne bailleras soue * 
point de ta generation pour la faire pafler a ljo~ 21.1, 
Joch,& ne conramineras point le nom de ton Dieu, 2,»w 
car ie luis 1c Seigneur. 22 Tu ne coucheras point 17.T7, 
auec le mafle par copulation feminine : car e'eft a- dtwt.it 
bomination. 2) Tu ne t'abandonneras point x , 
anfsi a coucher auec aucune befte , pour te fouil- 
ler auec elle : it Iafemms ne fe prefentera point a 
la befte,pour fe fubmettre a elle.-car e'eft abomina- 
tion. 24 Ne foyez done fouillez en toutes ces 
chofes,en toutes lefquelles les ges(queie dechafle 
de deuant vous) fe font fouillez: 25 Et d efgu el- 
les la terre a efte* pollue , dont i'ay vifite* fur elle 
fon iniquite*, & la terre a vofmi hors fes habitans. 
*6 Vous garderez done mesord on nances & mes 
ingemens, fans faire nullede ces abominations,tant 
celuy qui eft nay au pays, que Peftrauger qui habi- 
te parmi vous. 27 Carles horn mes de la terre 
qui ont efte deuant vous , ont fait toutes ces abo- 
minations:dontlaterreaeftepollue. 28 Et la ter- 
re ne vous vofmira-elle point aufsi bien , ft vous la 
contaminez > commc elle a vofmi les gens qui ont 
efte auant vous? 29 Car quiconquefera aucune 
de toutes ces abominations, laperfonfie qui l'aura 
faite > fera exterminee dn milieu de fon peuple. 

Gardcz doncmon obferuation,an*n que vous ne 
faciez Hen* des couftumes abominablcs qui ont e- 
fte faites auant vous, & que ne vous fouilliez en 1- 
celles;car ie fuis le Seigneur voftre Dieu. 
CHAP. XIX. 
5"Z>e crtindrt pert t? mere. l&oUtrit. De He hhuh 
dire tm pmrd.Dile^iov.De tftUler 4*x dt»im.Mtf$trt 

Irpidsitifiti. 
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ET le Seigneur parla a Moyfe , difant, i Parle k 
toute la cogregatiodes enfans d'lfrae^&leur di, 
Sus n. *Vo» ferez fain&s:carie fuis le Seigneur voftreDieu 
44-t» fainft. j Vous craindrez vn chaCuo fa mere & fon 
|>**r. pere , & garderez mes repos : car ie fuis le Seigneur 
16. voftreDieu. 4 Vons ne vous retournerez point 
a-ux idoles , & ne vous ferez nuls dieux d efbnre: ie 
fui« le Seigneur voftre Dieu. 5 £t fi vons facrificz 
facrifices des pacifiques au Seigneur, vous Its facri- 
'e. *<•- 6er« 'felon voftre bon plaifir. 6 II fera mange an 
lontti- iour que vous l'aurez facrifie»ou le ledemain: mais 
ttment ce qui reftera iufqu'au tiers iour,fera bruflc au feu. 
erftns 7 Que s'il eft mange au tiers iour, iffera aboroina- 
cou*in ble & defplaifanc. 8 Celuy done qui le mane era, 
sr. -portera la peine de fon iniquite : car il apoflula 
chofe faiofte du Seigneur : pourtant cefte perfonne 
S9HS fera exterminee de fon peuple. 9 * Quand vous 
2i 22. moiflonnerez la moiflon de voftre terre , vous n'a- 
' cheuerez point de moHTonneriufqu'aux riues de 
voftre champ , & fi ne recueilltrez point les efpics 
demeurez de voftre moiflon. 10 Item, tu ne grap- 
peras point ta vigne , & ne recueilliras point les 
Exode grains des grappes, mais tu les lahTeras au pourc * 
*°-7« a Teftranger : car ie fuis le.Seigneur voitre Dieu. 
Jeut.s. „ vous ne defrobbcrez point , & ne defnierez pas 
11. jo. ce q ae vous deuez,& ne mentirez aucun de vous a 
De»te> fon prochain. 12 *Ite, vous ne iurerez point par 
J 4« I 4« mon nom en mentant , & ne fquilleras le nom de 
*°b 4* ton Dieu : car ie fuis le Seigneur. t$ Tu ne feras 
point tort a ton prochain,& nele pilleras.*Le loyer 
Dent. 1 <j e ton mercenaire ne demeurera point vers toy iuf 
*7>& quts au lendemain. 14 Tu ne maudiras point Ie 
15.19, fourd > & ne mettras empe fchement deuant I'aueu- 
idq.i .2 g] e: ma j $ tu craindras ton Dieu : car ie fuis le Sei- 
frautr. gneur. ij Tu ne feras point d'iniquite en, iugemct 
24,jj. n'accepteras la perfonne du poure>&n*honnorc 
j. lean ras j a perfonne du grand:mais iugeras iuftemet ton 
a. to £r prochain. 16 Tu ne chemincras point comm* de- 
3- T f» tra&eur parnii ton pcuple : tu ne te dreiTeras point 
mdt.xi contrclefang de ton prochain , car iefuisleSei- 
jy, luc gneur. 17 *Tu ne hairas point ton frere en roa 
3 7* 1, cocur : corrige ton prochain > & ne fouffre point de 
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P€c1ii fur luy. 18 Tu ne ce vengeras point >& 
aegarderas point r«xc«vrcontre les enfansde ton 
peuple : ains * tu aim eras ton prochain comme 7rfAtt.fr 
toy-mefme: car ie fuis Je Seigneur. 19 Vous gar- 4j,tfr 
derez mes ordonnancei. Tu ne ftras point coha- 22.3?, 
biter ton beftail auec autres de diners genres. Tu rom.ij. 
ne femeras point ton champ de diuerfes femen- $.g*l.%» 
ccs : tuneveftiras point veftement de chofesdi- 1^. 
tierfes. 20 Item,(i Phomme a couche auec la ftm- 
m't par cohabitario de femence , laquelle eft ferue, 
fiancee a vn homrae , & n'eft point rachctee > ou 
que liberie ncluy foit point donnee telle fera ba- 
tue , mais ils ne mourront point : car elle n'eft af- 
franchie. 21 Et l'homme portera Too offerte d*vn 
xnnuron pour le peche an Seigneur , a la porte du 
tabernacle de conuenance. 22 Lors le Sacrifi- 
■cateurle reconciliera par le mouton de I'ofterre 
(tenant le Seigneur, & if luy fera fait pardon du pe- 
che qu'U a perpetre. 13 Item , quand vous ferez- 
renus en la terre , & qu'aurez pi ante de tout arbre 
mangeable , vous reputerez Ton fruift incirconcis. 
Cefte incirconcifion vous fera par rrois ans , done 
nul Ji'en mangera. 24 Maisau quatriemean, 
-tout fon fruift fera fainft , louable au Seigneur, 
ay Et au cinquiemean vous magerer de fon fruift, 
ayant pouuoir de recueillir pour vous fon rcuenu. 
Ie fuis le Seigneur voftre Dieu. i6 Vous ne man- 
gercz rien auecle (ang , vous ne deuinerez point. 
Vous n'obferuerez point lesteps. 27 *Vousncrai Sou4l\ 
t*z point les coins a l'entour de voftre tefte , & nc 5. 
defferez point les coins de voftre barbe. 28 Vous 
tie ferez point pour ame inciiion en voftre chair, & 
ne mettrez efcritureengrauee en vous. le fuis lc * 
Seigneur. 29 Tu ne proftitueras point t* fille pour 
la fairepaillardcr,afinqiie la terre ne foit pollue 
par paillardife cV replie d'enormite. 30 Vous garde 
rez mes repos,&craindrez mo fanftuaire:car ie fuis 
le Seigneur, jr Vous ne vous retournercz point 
aux forciers:& n'enquefterez rien des deuins pour 
vous fouillerpar eux: car ie fuis le Seigneur voftre 
Dieu. 32 Leuetoy deuant celuy quia les ckeueux 
blacs,& honore laperfonnedeTancien^ crain to 
pieu.le fuis le Seigneur. 33 Si aucun cftranger 
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habitecn voftreterre, vous ne luy ferez nul ton. 
fM » 4 *L'eftranger qui conuerfc auec vous,vous iera. 
. „ commeceluy qui eft nay entre vous ,& Taunerer 
comme vous-mefmes:car vous auez efte eRrangers 
au pays dEgypte.Ie fuis le Seigneur voftre Diem 
jc Vous ne ferez rien iniuftement en iugemcnt , en 
reigle,en poids,& en mefure. $<? Vous aurez le* 
balances iuftes, les poids iuftes , lEpha lufte , & Ic 
Hin iuftc.Ie fuis Ie Seigneur voftre Dicu, qui vous 
ay retirez de la terre d'Egypte. J7 Gardcz done 
routes mes ordonnances Sc tous mes iugemens , St 
les faitcs.Car ie fuis le Seigneur. 

CHAP. XX. 
qCfrtnint ftcht% digits demtrt. 

ET le Seigneur parla a Moyfie , difant, i Tu d»- 
ras ainfi aux enfans d'lfrael , * Quiconque d'en- 
2l ' tre les enfans d'lfrael , ou des eftrangers qui con- 
uerfent en Ifrael , donnera de fa generation a Mo- 
loch, il mourra : le peuple de la terre le lapidera de 
pierres. j Ie mettray ma face a rencontre de ceft 
hnmroe , 8c l'extermincray du milieu de fon peu- 
ple , car il a donne de fa generation a Moloch pour 
fouiller mon fanAuairc , & contaminer raon faind 
nom. 4 Que fi Ie peuple de la terre eft noncha- 
lant d'entendre a Phomme qui a donnc de fa ge- 
neration a Moloch , ne Ie mettant point a mort, 
y Ic mettray ma face contre ceft horn me , 8c cou- 
rrefa f*mille,le falfant cxterminer du milieu de foa 
, yn pie , auec tous ceux qui ont fait fornication a- 

p.cs Moloch. 6 la perfonne qui fe rerourner* 
avx forcicrs , & aux deuins ,faifant fornication a- 
pre< eux,ie mettray ma face contre cefte perfonne, 
j. Pier. &- Textermineray du milieu de fon peuple. 7 Or 
2.!/f. fan&ifiez-vous,* & foyer fain&s: car ie fuis le Sei- 
Fxo. 3T gneur voftre Dieu, 8 Si gardez mes ordonnaces, 
iv. mat Sc lesfaitesrearie fuis le Seigneur qui vo» fanfiine. 
if.4. 9 * Siquelqu'vn maud it fon pere , ou fa nacre , il 
pretttr. mourra de mort : puis qu'il a maudir fon pere ou fa 
io.20. mere, fon fang fcra fur luy. to *Sivnhommea 
Imn.Z. commis adultere auec la femme d'vn autre : s'il a, 
k dent, di-ie , commis adultere auec la femme de fon pro- 
• -ij . chain , l'homme Sc la femme adulteres roourrenr. 
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t Item) I'homme qui aura couche auec la fcmme 
e Ton pere > & defcouuert la vergongne dc Ton pe- 
e, ils mourrqnt tous deux : leur fang fera fur eux. 
1 Item,J'homme qui aura couche auec fa belle- 01 
?>ils mourronr tous deux,ils ont fait abomination; 
rur fang fera fur eux. xj Item , Thomme qni a 
ou^he* auec le mafle par copulation feminine , ils 
nt fait tous deux chofe execrable , dent ils mour- 
ont , leur fang fera fur eux: id. Item , I'homme 
ui a prins la feiume 8c la mere cTicdle , c'elt enor- 
lite : on les bruflera luy Allies , afin qu'il n'y ait 
oint d'enormitc entre vous. iy Item , I'homme 
ui aura couche auec vne befte,mourra: vous tue- 
tz aufsi la befte. 16 Item,lafemme qui s'eft ac- 
oupleeaquclquebeftepour fe fubmettrea elle, 
x occiras fa femme & la befte:ils ea mourront:lcur 
angicra fur eux- 17 Itcm,TU6me qui prendra fa 
mtr,fille de fon pcre, ou fille dc fa mere , 8c verra 
1 vergongne d'icelle, 8c elJe la vergongne de luy: 
eft honte, dont ils feront extcrminer en la pre- 
ence desenfans de leur peiiple. Puis qu'il a def- 
ouuert la vergongne defa foeur , il portera fon i- 
i quite. 18 ItemJ'homme qui aura couche auec 
1 remme ayant fes fleurs>& aura reuele la vergon- 
nc d*icelle,defcouur£t fa vaii:e,& quelle aufsi ait 
efcouuert le cours de fon fang, ils lerout ex term i- 
ez tous deux du milieu de leur peuple. 19 Item, 
a nc defcouuriras point la vergongne de la forur 
c ta mere, ne dc la focur tie ton pere.car e'eft def- 
ouurir faconfanguiaite , d<"" telsporterontlcur 
->i quite. 20 Item, I'homme qui aura couche a- 
ec fa tame* il a defcouuert la vcrgogne de fon 011- 
1c, ils porteroiw la peine dc leur pecne , 8c mour- 
ont fans enfans. 21 Item Thome qui prendra la 
Dmme de fon rrere.,il a vilainemct fait, dclcouur j{ 
a vergongne dc fon frcre,dont fcrot deftituez d'en 
ans. 22 Ainu" gardez routes mes ordonr.anccs & 
o' mes iugemes,&Iesfaites:& laterre(cn laquelle 
c vous fay entrer pour habiter en iccllc ) ne vous 
ofmira point dehors. 2j Vo» ne chemincrez point 
ufsi cs ordonnances dc la gent,laqueUe ie dechaf- 
e dcdeuantvoMs:cards ontfau tomes ces chofes 
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dont les ay eus en horreur. h Or ie vous ay dtr, 
Pofleder leur terre,& ie vous h d6 neray « poffef- 
fio.qui eft vne terre ay£t afBuece de laift &de miel. 
Ie fuis le Seigneur voftre Dieu,qur vout : ay fait fe- 
parer des peuplea. *5 Separez d5c le beftail net du 
YouiU^Br la volaille fouUlee de la nerte;& ne con- 
taminez point vos perfones it beftes 8c es oileanx, 
n'en toute chofe que la terre produit«s nuuuere de 
reptile,lefquelles le vous ay feparees corome fouil 
lees. i6 Vous me ferei done faincH:carie fw* 
fainft moy l'Eternel, 8c vous ay feparez d'entre les 

Den*, peuplesjafinquefufsiezimoy. »7 *Lh5meauP. 
fi ou la femme qui ferot forciers ou deuws, mour- 

,.jki, ront.&ferontlapidezdepierresdeurfang fera fur 

2?. 7 . eux. cHAP. XXI. 

q*2>e U ptrtti du Sterifuxmt , 4r V*b Us if 

E W ' T if Seigneur dit i Moyfe,Parle aux fils dTAarou 
facrificateurs,* leur di,Que nul d'eux ne fe coir- 
tamine fur le trefpafle' de fon peuple, » Sinoaqu a 
ion parent ou prochain,aflauoir fur fon pere,Hir Ja 
mere, fur fon fls , fur faf fflle, fur fon frere, J Et 
fur fa foeur vierge , qui W eft proehaine : & qui 
a'a point de mari : fur icelle, di-ie, il fe fouillera. 
4 Item,le prince ne fe fouillera point en fon peu- 
ple, pour fe contaminer. y * lis ne fe touferont 
Sm '** point pour feire vne partie de leur tefte chauue , & 
27 ' ne rafcront les coins de leur barbe,& ne feront inci 
Sons en leur chair. 6 Ms fer6t fainfts a leur Dieu, 
& ne contaminerot pas lenom deleur Dieu: car Us 
offrent les facrincts du Seigneur fairs par feu , lef- 
quels font eammt le pain delcur Dieu:pourtant lis 
ferot fainfts.«!7 Us ne prendront point femme pail- 
lardeneviolee, & ne'prfdront femme repudieede 
fon mari:car ils feront fainfts a leur Dieu. g Tu 
les fanfiifieras : car ils offrent les pains a ton D IC u. 
Ils te ferot doc fainfts: car ie fuis le Seigneur fainft 
qui vous fanftifie. 9 Quad !a ftlle du Sacrificatcur 
vtendra a pai)larder,elle contaminera fon pere.dot 
fera brullee au feu. 10 Item,le plus grand Sacrifi- 
catcur d'entre (c$ freres ( fur le chef duquel Phuile 
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tTon&ion a eftl efpandue , & qui aconfacre* fe* 
mains pour veftir Jcs habillemcns ) ne defcouurira 
poipt fa tcfte,& ne defchircra fes vcftcmcs: u Et < 
n'entreraa nulle perfonne morte. Aufsiil ne fe 
coneaminera point fur fon pere , ne fur fa mere. 
jx Si ne forrira point du fan£uaire , afin qu'il ne 
cotamine !e fanftuaire de fon Dieu: car il a fur luy 
Ie couronnetnetderhuiledel'onaion defonDieu. 
Ie fuis le Seigneur, ij "Itenijil prendra vne vierge E-ztch. 
pourfemme, 14 Sans prendre vefue,ne repuJiee, 44.21.* 
n e paillar de, infame ; mais il prendra femme vierge 
de fonpeuple. tj Afin qu'il ne cotamine point fa 
generation-en fon peuplexar ie fuis le Seigneur qui 
Ie fan&ifie. t6 Et le Seigneur parla a Moyfe,difant 

17 Parle a Aaron>& luy di, L'homme de ta femen- 
ce en fes generations auquel fcra macule , ne s'ap- 
prochera point pour o/firirle pain de fon Dieu. 

18 Car tout bomme auquel il y aura macule , n'eo 
approchera point : aflauoir , rhomme aueugle , ou 
boitcux , ou camus , ou ayant membres fuperflus, 

19 Ou lliomme auquel y aura fraaion de pied, on 
fraction de main, 1© Ou botfu , ou chafsieux , ou 
ayant maiile en Tail , ou ayant rongne feche , ou 
roogne perpetuelle , ou fbulure des genitoires. 
zz Tout homme done de la lignee d 'Aaron Sacn/i- 
caceur,auqueJ il y a macule, ne s'approchera point 
pouroffirirles iacrificesdu Seigneur qui fe font par \ 
Feu : car celuy auquel il y a macule n'approchcra 
point pour oftrirle pain de fon Dicu. 22 Umage- 

ra bien du pain de fon Dieu, des chofes fain&es, it 
rretTaindes: 23 Toutesfois iln'cntrera point auvoi 
i e, 8r ne s'approchera point de I'autel: car il y a ma- 
cule en luy.il ne violera doc point mon fanftuairet 
car ie fuis le Seigneur quites fan&i/ie. 24 Ainfi 
Mojfe parla a Aaron ftafet fil$,3c atous les enfans 

CHAP. XXI I. 
qitSeipum teiettt torn* •bUtio* em UqtxBtj* 
jmtitpte hnpfrffflkm. 

jC Tie Seigneur parla a Moyfe , difant, 2 Parle a 
■-Aaron « a fes hit , afin qu'ils fe feparent arriorc 
icn chofes coa&cree s des cu&ns d'liracl , & qu'ils 
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ne contaminent point mon fainft nom , ^s chofef 
qu'iceux fanftifient pour moy. Te fuis le Seigneur. 
3 Di leur , Eh vos aages tout homme de voftrc le- 
nience qui s'approchera des chofes confacrees,que 
les enfans d'lfrael ont fan&ifiees au Seigneur , a- 
yant fouillure fur luy , cefte perfonne fera exter*- 
minee d e ma prcfemfe.Ie fuis le Seigneur. 4 Qui- 
conquedc lalignee d'Aaron fera ladreou decou- 
lantdeflux, ne mangera point des chofes fanfh- 
fiees.iufqu'a tat qu'il fe foit purifie . Item,qui aura 
touche homme fouitle fur vn mort , ou rhotnme 
auoucl la femence fera decoulec en dormant, 
5 Pareillement celuy qui aura touch* reptile quel 
eonque parquoy feroit fouille, ou foit honirae par 
Icquel feroit fouUle , felon toute la fouillure: 

La perfonne qui aura toucReees chofe» , fera 
fouillee iufqu'au vefpre: fi ne mangera des chofes 
fan&ifiees, fi die n'a lauc fa chair d'eau. 7 Maw 
apres le foleil couchc,elle fera nette.Puis apres,el- 
le mangera des chofes fanaifiees: ear c'eft fon pain. 
Zxo4e 8 * On ne mangera point de charongne ne cbofe 
j.;t. rauie,en quoy on fe puifle fouiller. Iefuis le Sei- 
f\r th. gneur. 9 Qu'il* gardent done mes comandemensj 
44 . tr. afin qu'ils ne portet point de pech* fur eux, 8c meu 
* rent en iceluy,quand ils les auroyentprofanez: car 
ie fuis le Seigneur qui les fanftifie. 10 Item , nul 
eftranger ne mangera des chofes fan&ifiees , ne 
rhofte duSacrificateur,nelemercenaire. 11 Mais 
1'homme que le facrificateur aura acquis de Ion 
argent,mangera de ces chofes. Aufsi ceux qui font 
natsenfamaifon,mangerontMekviande. 12 Que 
fi la fille du Sacrificateur eft mariee a vn homme e- 
flranger , icelle ne maneera point des oblations 
fanaffiees. ij Mais fi la fille du Sacrificateur 
eft vefue ou repudiee, & n'ait point de Jignee , eJie 
eftant retournee en la maifon de fon pere, mange- 
ra de la viande de fon pere , comme elle faifoit en 
fa ieunelfe. Mai* nul eftranger n'en mangera. 
14 Que 'fiquelqu'vn par ignorance mange de ces 
thofes fanetifiees,il adiouftera la cinquieme parne 
iur ces chofes , 8c la baillera au Sacrihcateur auec 
i chofe fainite. is Jit nepoUueront point J« 
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hofcs fan&ifiees des enfans d'lfrael , Iefquellcs il« 
>nr offerees au Seigneur. 16 Afin que parauentu- 
< ils ne portent eux-meftnes 1'iniquite de leur de- 
it,quand ils auroyent mange* leurschofesfancti- 
iocs:car ie fuis le Seigneur qui les fanfiifie. 17 £t 
e Seigneur parla a Movfe, difant, 18 Parle a Aa- 
on,a fes fils,& a tous les enfans d'lfrael: it leur di, 
^uiconque dela maifon dlfrael* ou des eftran- 
;ers qui font en Ifrael, aura aoft'rirfon oblation, 
>our tous fes vceus, ou pour toutes ces chofes vo- 
uutaires , qu'il ofrre cn itolocaufte au Seigneur: 
9 e lfou4 9ffrhe\i voftre deuotion vn malic fans 
nacule d'entre les boeufs , & d'entre les brebis , Sc 
<s chewres. 2 o Vous n'offrirez nulle chofc qui ait 
macule : car die ne feroit agreable pour vous. 
ti * Que ft t homme offire (acrifice des pacifiques De> 
au Seigneur pour payer le voeu , ou l'ofterte volon- xu 
<atre,foit des boeufs,ou derbrrbis , fera fans macu- 
e: afin qu'il foit acceptable. Il n'y aura nuldt- 
taut. aa Vous n'offrirez point au Seigneur d'a- 
ueugle , ou de rompu,ou de inutile , ou ay ant po- 
reau,ou rongne fechc>ou rongne perdurablc.Aufsi 
nedonnerezd'iccux pour lacrifice quife fait par 
Feu fur Pautel du Seigneur. 33 Tu pourras fa- 
cri/ier volontairement le boeuf, ou la brebis, ay ant / 
I es membres trop gros , ou ayant les membres trop 
greflcs: mais il ne icra point agreable pour Jc voeu* 
24 Vous n'offrirez point au Seigneur , & ne facn- 
crifierez en voftre tenre , caffe , ne froiffe , ne rom- 
pu»ne taille. ?f Vous n'offrirez aufsi de la main 
del'eftranger le pain de voftre Dieu d'entre tou- 
tes ces ( cbofes: car il y a corruption en elles , il y a 
macule en elles : dont elles ne feront point agrea- 
bles pour vous. 26 Et le Seigneur parla a Moyfc, 
difant, 27 QuandleboDiif, ou.ragneau , ou la 
cbeure fera nay , & qu'il aura eftc fept iours fous 
fa roerc,du buiricme iour & en apres, il plaira pour 
l'oblation du Sacrifice qui fe fait par feuau Sei- 
gneur. 28 Vous ne tuerez point aufsi cn vn inefme 
aour leboeufja vache, ou la brebis aucc fon petit. 
29 Etfi vous facrifiez Sacrifices en r^ant gra- 
ces au Sei^oeur,iacriilao5 9 di-ie,a voftre deuotion. 

piiij. 
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jo II fera mange 1 cemefme iour , 8c ne referuerez 
ricn iufques au lendemain. Ie Quisle Seigneur. 
31 Or gardez mes commandemens,& les faites: car 
ie fuis le Seigneur, jz Ne polluez point aufsi moo 
faintt nom , & ie me fanttifieray au milieu des en- 
fans d'lfrael. Ie fuisle Seigneur qui vous fanctifie. 
5? Qui vous ay retire* dn pays d'Bgypte ,afin que 
ie foye voftre Dieu.Ie fuis le Seigneur. 

CHAP. X (, I I I. 
^les folcmthe\q»4 U Sninemr command* *»x en- 
farts (T Ifrtel it f/Ltder. 

El le Seigneur parla a Mojrfe , difanr, * p a rlt 
aux enfans d'Ifrael,3f leurdi, Les folenuitez da 
Seigneur » lefuuelles vous appeierez Sain&es con- 
fix* it uocations,icellcs font mes folennitez. $ *Parfu$ 
s« .9. fix iours tu befongneras: mats au i'eptieme iour eft 
la vacation du repos , auqucl eft feite fain Ae con- 
uocat ion. vous neferez done nulle oeuure: car cYft 
le repos du Seigneur, par toutes vos habitations. 
4 S'enfuiuent les folcnnitez du Seigneur, 8c lea 
fain&esconuocations que vous celebrerez en leur 
Ex ode faifon. y * Aftauoir > Ie quatorzieme du premier 
juxHy mois au vefpreeft le paflage du Seigneur. 6 Et 
ho iA. le quinzieme iour du mefme mois eft la folennste' 
8.rtf. des pains fans leuain au Seigneur. Par fepr iours 
vous mangerez les pains fans leuain. 7 Etle pre* 
mier iour vous fera fainfte conuocation : vous ne 
ferez nulle oeuure feruile, 8 Oftrans- par fept 
iours facrificc fait par feu au Seigneur : mais au fe- 
ptieme iour fera la fain&e conuocation , auquel 
vous ne fereznulle oeuure feruile. 9 Et le Seigneur 
parla,a Moyfe,difant, to Parle aux enfans d'lfrael, 
8t leur di, Quand vous fere* entrez en la terreque 
ie vous dnnne > 8c aurez mohTonne' la moiflon, 
vous apporterez au Sacrincateur vn Omer des pre- 
mier* frnifts de voftre moi(fon. n Iequelefleue- 
ra iedit Omer deuantle Seigneur, afin qu*il foita- 

f;reable pour vous. Le Sacrificateur Pefleuerale 
endemain du repos. rs Vous (acrifierez aufii au 
iour one vous aurez oftYrt J'Omer,vn agneaa fans 
macule d'vn an, en holocawfte au Seigneur . tj Et 
I'oblatwn d jceluy fera dedciu diliemct dctinm 
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ferine peftrie i rhuile»pour facrtfice fait par few an 
Seigneur en odeur paihble : 8c Cera £ute afperfioa 
devin laquatrieme panic d'vn Hint 14 Etne 
mangerez ne pain,ne grain rofti , nc grain baru,iu£» 

Ju*a ce roefme iour que vous apporrerez 1'oblation 
voftre Dieu. C'cft ordonnance perpetuellc par 
▼os aages en coutes vos habitations. 15 Vons 
notnbrerez aufsi depuis Paatre iour du repos , da 
ipur que vous aurrz pone TOmer de l'efleuation, 
sept (emaines entieres, \6 Iuiqu'a l'autre iour 
dc la feptieme femaint , auauoir, cinquante iours: 
lors vous odrirez nouueau facrificeauSeigneun 
17 Vous apponerez de vos habitations deux pains 
d'efleuation de deux dixiemes de finerarine, \tC* 

2uels feront cuit* auec le leuain > en premices aii 
eigneur. 18 Aufsi vous onrirez auec le pain 
iept agneaux d'vn an, fans macule , & vn bouueatt 
& deux moutons en holocaufte au Seigneur , auec 
leurs offenes, & leur aiperfion >lefqucis feront fi- 
eri fices raits par feu en odeur paifible au Seigneur. 
19 Item vons facrifierez vn bouc d'entre lev che* 
ores pour le Heche* , 8c deux agneaux d'vn an pour 
le facrtfice des pacifiques. to Lors le Sacnlica* 
teurles efleuera auec le pain des premices , 8c a* 
uec deux agneaux , en les tournant deuant le .Set* 

fneur.Ils ferot fan&ifiez au Seigneur pour le Sacri*. 
cateur. at Vou< celebrerez done cemeftnc iour 
atyinel fera faite fainftc conuocation , &n*jr ferex 
Bufle ueuure leruile. Ceftc ordonnance fera perpe* 
(ttelle en toutes vos habitations par vosaaees. 
22 * Et quand vous mouTonnerez la moiflbn de Sut if* 
voAre terre , tu n'acheueras de moiflbnner iufques 9* 
auxriues de ton- champ, 8c at recueillirai point 
les eipics demeurans de ta moitTon : mats tu les 
laifleras pour le ooure & l'eftranger. Ie fuis le Sei- 

Eieur votoe Dieu. a] Et le Seigneur parlai 
oyfe,dil5nr, 24 Parle aux entans d'lftael , 8t 
leur di. Ie premier iour du feptieme mois voua 
sukz le repos pour memorial de Iubilation , an- 
qnelferafaincle convocation, a; Vunsne feres 
ftufle o?uureferuile:ain> offhrez facrifice fait par 
feu au Seigoeur. %S Ie Seigneur au/si parte a 
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S*s\6. Moyfe,difant, 27 *Toutesfois le dixiemedecefe 
jo. www prieme mois, fera le iour des reconciliatios>auquel 
3^.7. vous fera fain&e c6uocation,fi afftigerez vos amw, 
tc offrirez facrihce qui fe fait par feu au Seigneur. 
»3 Et cc iour mefme ne feres nullc aeuure.car c'eft 
le iour des reconciliations , pour vous reconcilier 
deuant le Seigneur voftrc Dieu. 29 Toute perion- 
ne qui n'aura point efte affligee ce iour mcl roe, fera 
exterminee d'entrefon peuple. jo Et to u re perl on 
ne qui aura fait ocuure quelconque en ce iour mef- 
me, ic luy feray perdre la vie du milieu de fon peu- 
ple. jr Vous ne ferez done nullc aeuure. Ce vous 
fera ordonnancc perpetnelle emtous vos aages,par 
toutes vos habirarios. 32 Ce vous eft vacation de 
repos,vous affligerez done vos ames.Au vcfpre,ao 
neufiemeiour du mois , depuis vn vefpre xufqu'a 
I'autre vefpre,vous celeb rerez vos repos. 33 Et le 
Seigneur parla a Moyfe,difant, $4 Parle aux en- 
tans d'lfrael,& leur di>Le quinzierae iour du feptie 
me mois par fept iours fera la folenniti des taber- 
nacles au Seigneur, j j Le premier iour ily aura 
fain&e conuocarionrvous ne ferez doc nulle cruure 
feruile. jtf Par fept iours vous offrirez au Seigneur 
Itto 7. f* cr >fi ce par feu:* & au huitieme iour vous an 
' rez fainfte conuocation, & offrirez au Seigneur Sa- 
enfice fait par feu . C'eft affemblee folennelle: dont 
vous ne ferez quelque oeuure fcruileque ce foit. 
37 Ce fontlcs iblennitez du Seigneur que vous ap- 
pelerez conuocatios fain&es,pour otrrir par chacua 
iour au Seigneur oblation faitc par feu:aflTauoir,1s»> 
locaufte,o#erte 1 facrifice ) & afperfio. jS Outre le re 
pos du Seigneur,& outre vos dds,& outre tous vos 
voeus,& toutes voscbofes volontaires q vous pre- 
fentczau Seigneur. 19 Toutesfois le quinzieme 
iour du feptie me mois, quand vous aurez aflemble 
le fruift de la terre, vous celebrerez la f^nnicl du 
Seigneur par fept iours. 40 Le premieT iour fera 
le repos , aufsile huitieme iour il y aura repos. Ec 
au premier iour vous prendrez le fruic* d'vn bel 
arbre > des branches de palme, St des rameaux de 
arbres fueillus , & des fauls du fleuue, 8c & vous 
rcfiouim pax fept iours en la preface du Seigneur 
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Voftre Dica. 41 Vous celebrerez done au Sei- 
gneur cefte folennite par fept iours en Tan , la- 
quelle fcra eiv ordonnance perpetuelle par tons 
vosaages. Le feptieme mois vous la celebrerez. 

Jf.i Vous habiterez fept iours csrabcrnacles,tous 
eshabitans d'lfrael habiteront is tabernacles: 
4j Arm que voftrcpofterite facheque i'ay fait ha- 
biter les enfans d'lfrael en tabernacles quad it let 
retiray du pays d'Egypte. le fuis le Seigneur voftre 
Dieu. 44 Ainfi Moyfe parla aux enfans d'lfrael 
des folennitez du Seigneur. 

CHAP. XX I I II. 
. ^LAftint it ceiuj q»i blufphemt it mm it Dicu. 
<l+f«i** itPbwnMi*^ 

T7 T le Seigneur parla a Moyfe,difant> 2 Coman- 
*-de aux enfans dlfrael qu'ils t'apportent de la 
purenuiledtaliue efpreinte > pour le luminaire a 
toufiours,pour illuminerla lampe f 3 Dehors le 
voile du tefmoignage, au tabernace dr conuen£ce.* 
laquelle Aaron difpofera toufiours dcpuis le vefpre 
iufqu'au matin en la prefence du Seigneur. Cc fc- 
ra Ordonnance perpetuelle en vosaages. 4. Il 
. ordonncra toufiours. Irs lampes.furle pur chan- 
delier deuant le Seigneur, j Item , tu pren- 
dras de la fine ferine , & d'icelle cuiras douze 
gafteaux,ehacun gafteau fera de deux dixiemes. 

6 - Puis les .poferas fur la table nette deuant le 
Seigneur par deux rtngecs , fix a. chacune rengce. 

7 Aufsi mettras fur les rcngtcs de l'encens pur, 
afiaque lepain foit en memoire du facrifice fair, 
par feu au Seigneur. % Il les ordonnera done 
toufiours par cftacun tour du repos deuant le Sei- 
gneur t 'U rttemat* des enfans d'lfrael par alliance 
perpetuelle. 9 *Ce pain appartiendra a Aaron & k Exo.ip 
fes nls,& le mageront au lieu.lainft.Car c*eft chofe 32 , ft* 
trctiain&e pourluydes oblations du Seigneur faites 8.31. 

tar feu en ordonnance perpetuelle. 10 Or fortit nuuth, 
> flls dVrne femme lfraelite,quieitoitnlsd'vnhom ia.4. v 
mfc Egyptien , entre .les enfans d'lfrael. Etprjn- , 
drent noife en I'oft le fUs de la femme Israelite , 8i " 
vnhommcliraelite, n Loss lefils de la femme 
iiracJiteauudit &_bl»fplwo»A.le np» <to Saintm, 
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8c Us l*ameherent a Moyfe ( 8c le nom de k mere 
d'iceluy eftoit Salomtt , nlle d'Abri , de la lignee de 
Dan.) 11 Si le mtrent en prifon t cant qu'il leur 
fuft declare felon la parole du Seigneur. 13 Et 
le Seigneur parla a Moyfe , difant, 14 Tire hors 
de Toft le blafphemareur , 8c que tout ceux qui 
Tone ouy mettent leun mains fur foa chef , 8c 
que toute la congregation le lapide. 15 Aufsi 
pari eras aux enrans d*Ifrael , difant , Quicon- 
que aura maud it fon Dieu , port era la peine de foa 
peche. 16 Le blafphemateur du nom du Sei-> 
gneur mpurra : toute la congregation le lapidera. 
I'eftranger comrne celuy qui eft nay au pays, 
quand if aura maudit le nom dm Seigmrur , mourra. 
if L'homme aufsi quand il aura tollu la vie de 
f homme>il mourra de mort. - 18 Et celuy qui aura 
tollu la vie a la befte , il rendra befte pour befte. 
to Item , Phomme qui aura fait outrage i fon pro* 
chain:commetlarair,ainfiluy foit-il fait: 20 AfiV 
3/4t.c. uoir,rompure pour rompure, *oeil pour ail , dent 
$S.txo. pour dentrcome il aura fair outrage en rhome^aind 
21.34.' tuyferafait. at Qui frappera la befte a mort ,illa 
dtnttr. redra:mais qui frappera rhome a mort , il mourra* 
J^.n. 21 Vous n'auret quVn iugement, lequel (era fait a 
reftranger,come a celuy qui eft nay aupays. Car ie 
fuis le Seigneur voftre Dieu. 23 Moyfe done parla 
aux enrans d*Ifrael»lefquels tirerent le blaJphe* 
mateur hors de I'oft,&le lapideret de pierres.Ainfi 
les enfans dlfrael fircnt conune le Seigneur auoit 
commandc a Moyfe. 

CHAP. XXV. 
%C** in Imbili..V<l»i*l J »*«• tUkgmrdtr em vtm* 
ddirt om tuhtttxt. CmmetU as J»it truster fmi ift 
totnbi em f*urtti. 

t Tie Seigneur parla k Moyfe en lamontagne de 
*-'Suiai,difanr, 2 Parle aux enrans d*lfirael,fr leur 
di, Quand vous ferez entrez en la terreque ie vous 
£*•/* donne, * la rerre fe repofera du repos du Seigneur, 
tyio. 3 Six ans tu fern eras ton champ, 8c fix ans to taille- 
rasravigne>& recueilliras fa defpouille: 4 Mais 
au feptirme an il y aura vacatiS de repos i la tenr es 
qui eft le repos du Seigneur. To ne femeras point 

ton 
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ten champ,fr ne tailleras point ta vigne. 5 Tu ne 
moiflbaneras point ce qui prouient dc foy-mefme 
ca ta moiflbn , & ne vendengeras les rariins que 
tu n'as cultiuez: car c'eft I'an du repot dela terre. 
^ Mais le repos de la terre vous (era cn viande a 
coy t & a ton feruiteur,& ata chambricre, & a ton 
mercenaire,&atonhoftequiconuerfe auec toy> 
7 fit a ton beftail., & aux animaux qui font en ta 
terreyde laqueile tout le reuenu fera pour manger. 
■8 Tu nfcbreras aufsi fept fepmaines kins: tffkuoir, 
fept fois fept ans, 8c let tours des fept fepmaines te 
reuifdront a quarante neuf ans. 9 Lors feras Con- 
ner la trompete de iubilation, lc dixieme du feptie- 
sne mois au iour de la reconciliation. Tu feras done 
paflcr la trompette parmttoute roftre terre. 10 Si 
fanftiBerez Tan cinquantieme, & denoncerez la li- 
bertl par mi laterre,atous fes habitans.Vous aurefc 
le Xubill> & retournerez vn chacun i fa pofiefsion* 
tc m chacaaafatamille: 11 Car ceftan cinquaa 
tieme vous (era le Iubilc. Vous ne femerczpoint,ae 
snoifTonnerez ce qui prouient defoy-mefmc y Sent 
-vendangerez point ce que vous n'aurez point cul- 
tiue en fa vigne. 12 Car il eftle iubilejequel vous 
fera fainct.Lorsvous magerez lc reuenu de la terre. -~ 
13 En ceft an du-Iubile vous retournerez vn cha- 
cun en fa poflefiion. 14 Si tu ves quelquc chofc a 
ton procnain , ou que tu achettes de ton prochain, 
ne deceuez nul de vous Ton frere: iy Mais tu ache 
teras de ton proehain felo le nombrc des ans apres 
]e Iubilc' : aufsi te fera vendu felon le nombre des 
ans du reuenu. z^ Selon la multitude de* annees 
]e prix croiftra , 8c felon la diminution des annees 
on dtmtnuera le prix > car il te vend le nombre des 
cucillettes. 17 Nul de vous done ne trompe fon 

Jrochain : mais ayezcrainte de v oft re Dieu : car ie 
uis le Seigneur voftre Diru. x8 Or faites mes 
ordonnances , 8c gardez mes iugemens & les fai- 
tes,afin que puifsiez habiter feurement fur la terre. 
19 Et que la terre vous donne fes rruifts>defquels 
vous mangerez voftre faoul , & liabiterez en afleu- 
rancefnrlcelle. 20 Que fi vous dites,Que man- 
gerons-nous au fepticme an,fi noas ne fcinos ne re 
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rueillons nos reuenus? it Ie commander*? a ma 
feenedictio pour vons en la fixieme an nee, n quelle 
fera frnift pour trois ans. u Vousfcmerez aufsi 
la huitieme annee,& magerez 1c vieil fruid iufqa'a 
hneufieme annee.tant que fon fruic* fera venu, 
vnus mangerez Ie vieil. Et la rerre ne fera point 
vendue a perpetuire .Car laterre eft miene, 8c vous 
efte s eftrangcrs,& hoftes enuers moy. 14 Aufsi en 
f oute la terre dc voftre poflefsion vons baillem 
r achat pour laterre. ly Que fi ton rrere eft appo« 
»iri } & vende fa pofiefsion,puis quVn viene pour la 
racheter,fon prorhain racwtera pourfoy la chofe 
vendue par inn frere. t6 Or fi Thome n*a nul ra- 
rheteur, mais a recouure* 8c trouu^ ee % fufifit pour 
le rachat; 27 II contera les ans de la vendition,* re 
ftituera cequi eft outreplus al'hotnme auquel il 
Tauoit vendue: & ainfi rorournera en fa poflefsion. 
it Mais s'il n'a peu trouuer ce qui Aiffit pour luy 
rcndre,la vente fera en la main de celuy qui Pa a> 
chetee,iufqu'a l'an du Inbilerpuis expirera au Iubi 
ic t St retournera en fa poflefsion. 79 Itc,fi Thome 1 
vedu maifon afsife en villemuree,fo rachat fera iuf 
qu'a ce cj Tan de la vfdition d'icelle fera acc6pli:f« 
rachat doc fera pour vn an. 30 Mais fi elle n'eft port 
rachetee apres Tan accopli,la maifon q eft en la vil- 
le ayant muraille,cfcherra a perpetuite" a celuy qui 
Ta achetee en fes generations , 8e n'expirera pout 
pour le Iubile. ji Les maifons des villages qui 
n'ont point de murailles a Tentonr, feront eftimees 
felon la terre des champs > elles auronc rachat , & 
an Iubile* retourneront. 32 Mais des cites det 
Lcuitcs , 8t des maifons des villes de lenrs poflef- 
fions , le rachat en lira a perpetuie aufdits Lemte*. 
5} Et qui aura achete des Lemtes , la vendirioa 
de la maifon 8c de la cite de fa poJlefsion,expirera 
au Iubile . Car la maifon des cites des Leuites et 
leur poflefsion entre les enfans d'lfrael. 34. Et 
le champ des faux-bourgs de leurs citez ne fera 
point vend 11 , car e'eft leur poflefsion perpetuelle. 
1 5 Itcm,fi ton frere eft appouri , 5r fe retire deuen 
toy, tulereticndras comme eftrancer % 8c viura a* 
nee toy, 3©* Sans prendre vfure de fuy,oc furcroit: 
, mais 
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mais Hi eraindras ton Ditu : ainfi ton firer*. viuraa- 
ueetoy. 37 Tone luy baiUeras point ton ardent £ 
viure , aufsi ne luy donqcras de tes viurcs a fur* 
crois. ;8 Ie fuis le Seigneur voftre Dieu , qui 
vpus ay retirez de la terre d'Egypte^pour voui don 
ner la terre dc Chanaan , afin que ie fufle voftre 
Dieu. 39 Item/i ton frere eft apuouri,& s'eft ren- 
du a toy,tu ne le feras point feruir par feruitudc de 
ferfi 40 Mais comme mere enaire , & comme ho- 
fte,il feraauec toy,te feruant iuiqu'a I'an du tubt- 
le. 41 Lors iccluy fe departirade toy,'& Tes enfans 
auec luy,pnis s'en retournera a fa famille, a la pof- 
fefsion dc Tes peres. 42 Car ceux que i'ay retirez 
du pays d'Egyptefontmesferuiteurs:partant ne fe 
ront vendus par vendition feruile. 4) Tu ne dowii 
neras point fur luy rigoureufement , ains tu crain- 
dras ton Dieu.- 44 Or vous acheterez vos ferfs & 
tos ferues,que vous aurez, de$ gens qui font a I'en 
rourdevcas. 4; Et outreplus en acheterez des 
forains qui conuerfent auec vous , 8c de la famille 
de ceux qui conuerfent entre vous,iefquclsils ont 
engendrcz en voftre terre, & vous feront en poflef- 
fion: 4<£ £t les aurcz en herirage,pour les laifTer 
1 vos enfans apres vous ,afin qu'ils les pofledenc 
par heritage en vous feruant d'eux a perpetuite: 
mais fur vos freres les enfans d'lfracl,nul ne domii 
nera rigoureufement. 47 Item, fi l'eftranger ou 
l'hofte qui eft auec toys'eft enrichi,& ton frere 
qui eft auec luy appouri , tellement qu'il fe foit 
vendu a l'eftranger , ou au forainquieft auec toy, 
ou au lignage dc la famille de l'eftranger: 48 A- 
pres qu'il s'eft vendu , il fcra rachetable : & vn 
de fes freres le r a diet era, 49 Soitfon oncle,ou 
le fils de fon oncle, oa autre parent de fa chair 
d'entrc fafamille:ou s'il a dequoy , luy-mefme fe 
rachetera. $0 Lors contera auec fon acheteur, 
depuis l'an qu'il fe vendit a luy, iufques a l'an 
du J u bile* . Et fera l'argent de la vendition fe- 
lon le nombre des ans,appointanc auec luy felon le 
temps du mercenaire. 51 S'il v a encore nlufieurs 
annecs,il rcftituera fo rachat felo icelles,de 1'arget 
de fo emptio. 52 Mais s'ilrcfte pen d'anecsiufqu'a 
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Tan du Iubile\ H contera aluy,reftituat fon facnat 
felon fes annees. yj 11 fera auccf luy an pou r aa 
come mercenaire,Or ne dominera-il point fur Iuy 
rigoureufement en ta prefence. Que s'ilnefe 
rachere par ces chofes , il foreira en Tan du Inbflt 
luy&fes filsauecluy. 5c Car les enfans d'Ifrael 
font ferfc a moy , ce font mes fcrft que i*ay re- 
tirez de la terre d'Egypte.Ie fuis le Seigneur ▼©• 
ftrcpieu. 

CHAP. XXVI. 
^ I doUtr'it prohibit. Pmnxffis k ct0Se qui gMtirat 
les camm*ndeme*t Je Diet*. Menaces * ceux $*i Us 

tranfgrtjftnt- 

Exode XTOus nevousferez point *d*idole$ ne d'hnage 
a«.+. ▼ t aiUee, & ne vous dreflertz [ftatue , eV nc met- 
itHter. trez pierre de representation en voftre terre pour 
5-8- Vous encliner a icelle , car ie fuis le Seigneur vo- 
fftAu. ftrcDieu. 1 Vous garderez mes repos , 8c crain- 
07.7* drez mo fanftuaire.Ie fuis le Seigneur. 3 *Si vous 
l>t»t. cheminez en mes ordonnances ,& gardez mes com- 
a8.2. man demens,& les fait es, 4 Ievous donneray la 
pluye en fon tcps,8r la terre doner a fon rrui&,& les 
•arbrcs des champs donneront leur frui&. j La ba- 
ture des grains entre vous rencontrera la vend age, 
&la vendange rencontrera les femaillcs,& mange* 
rez voftre pain en fatietc,& dormirez feurcment en 
lob n. voftre terre: 6 Er doneray paix en la terre. *Vous 
x?. dormirez fans Que nul vous efpouuate, ie fcray cef 
fer les mauuaifcs beftes de la terre » 8c Je glaiue ne 
paltera point par voftre terre. 7 Vous pom fuyurez 
vos enncmis,«tomberont par glaiue deuat vous. 
8 Cino, de vous en pourfuyurot cet, & cet de vous 
en pourfuyurot dix mille,& vos ennemis roberont 
par glaiue deuant vous. 9 Je vous regarderay, & 
vous fcray fru&ifier 8c multiplier, 8c eftabhray mo 
alliance aucc vous .10 Vous magerez aufsiles vieil 
les proutfions , & fercz fortir le vieil pour le nou- 
ueau. tr Sipoferay mon tabernacle au milieu de 
a.Car. vous, 8c mon ame nevo» rciettera point. u*Aufsi 
tf.itf. ie chemineray au milieu de vous , ie feray voftre 
Dieu,& vous ferez mon peuple. 13 Ie fuis le Sei- 
gneur voftre Dieu, qui r o» ay retires du_pay s d'E - 
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fyptf,af?o jne UtiTfofsi«rferf$: & i'ay ropti I e co r •> 
3eau de vodre .oug, 8r vout ay fait chemiSer la te- 

faiteswuscesc6ma,,demen S> ry Etfivowme™?? 
prifez me, ordonances, & ^ voflreameait en So- UmZi 

fomandemcsenfreignatmon alliance. rtf Ad J' 
fe vousferaycesehofes,Ie vous vifiteray decrain- 
te,entate,&aAta,, qui confumeron/l^ ye™, H ' 
f^TJS?" P * m f • Icem > femere/pour 

m /.Li mttt * T comre vous >* to «- 

»„Th? /?• * n " mis > * ««* qui vous hayfc 

aurbiit ftigneunerurvous^fuyrezlans qu'aucun 

you< if obeiffcz point a moy , i'e n adioufteray pour 
vous cornger, fept fois plj f ur vos pechez \l Si . 
brifcray 1'orgueif de voftreferce, & rendray voftre 

Jtre vertu fe confumera en vain , & voftre tcrre ne 

hez anec moy 'a I'auentiire , & que ne vucilliez L j 4 ' 
tlllt^T ^ di ^Y fur vo2, fept fois plus de 

I , a dC u S I ha , n ? s > & vou$ ^ftitueront, &S 

J*e$ point comgez, mais cheminr z auec mov a vl T 

lure , & vou, frapperay f/pt fois plus pour vVs pe - 
che*. 2f Et fcray venir fu> vous Fe eliiue vin!?if ! 

wfceblei e„ vos viHes , ie vous enulycrlyU 
reftiltce au m dieu de vo',&fcrezIiurez en Wain , r' 

du pam.d.x femmcs cuir *t voftre pain eu in four! ™/ ~ 

f^ma^ po^r n'en iere^Taouiez. z 7 Qjie-C^Er ST^ 
f e)a v«„s o^^ifc point , ains /he2ln« SSec f *" 
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plus pour vos pechcz. ay Vous mangerez la chair 
de vos fils 8t de vos filles. jo Ite>ie deftruiray voj 
hauts licux,& cxtermineray vos images, &mettray 
^■Kharongnes fur les charogncs de vosidoles , Sc 
mo amc vous aura en abominatio. }i Itt,ie met- 
tray aufsi vos citez en defu!ation,& deftruiray vos 
faftuaires, & nc flaircray poit voftre foucue odeur. 
31 Etfi gafteray voftre terre, tcllemcnt que vos 
ennemis qui habit et en icelle s'en eftoneront. 33 I- 
cem,ie vous efpardray parmi les ges,3c,defgaineray 
moo glaiue apres vous,& fera voftre terre defolee, 
& vos citez en defert. 34 A done la terre prendra 
plai/ir a fes repos,to» les iours qu'elle fcra defolee, 
& que vous fere* en la terre de vos ennemis . Lors 
done la terre fe repofera, & prcdra plaifir a fes re- 
pos. 35 Tous les iours qu'elle fera uefolec , elle fe 
repofera, la quelle ne chommoit point en vos repos 
quad vo* y habitiez: %6 Et aceux qui refterotd'en 
tre vous,i*iuduirayvne lafchete* en leur caeur,quad 
ils ferot en la terre dc leurs ennemis, & le fon d'v- 
ne fueille elm cue les pourfuyura,&fuir6t comme 
pour le glaiue, & tomberont fans que nul les pour- 
luiue. 37 Et s'entreKeurterontrvn contre Tautre, 
come deuantle glaiue , & ft nul ne les pourfuyura. 
Kul aufsi de vous ne pourra refiftcr a vos ennemis, 
38 Et vous perirez entre les gens , & la terre de 
vos ennemis vous confumera. 39 Et ceuxqre- 
ftcront d'entre vous,languiront en la terre de leurs 
ennemis pour leur iniquit^,& aufsi pour les ini- 
quirez de leurs pcres auec eux . 40 Puis ils 
confefleront leurs iniquitez , Sc les iniquitez de 
leurs peres, felon la preuarication qu'ils ont perpe- 
tree contrc moy , Sc qu'ils ont chemine' auec moy 
a Tauenture. 41 Done aufsi i'auray chemine 
ronrre eux i faueture^Sc les auray menez en later 
re de leurs ennemis > ou lors leur coeur incirconcis 
s'humilicra>& adonc fupplierot pour leur iniquite*. 
42 Et auray fouuenance de mon alliance auec la- 
cob, Sc aufsi de men alliance auec Ifaac,& aufsi de, 
mon alliance auec Abraha/n,& auray memoire de 
la terre. 43 La terre fera laiffee <f iceux.& la terre 
prendra plajfur en fes repos apre« auoir efUdefo- 
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leejl'einrtmats ils prieront pour leur iniquite,pour 
autant qu'ils ont reprouuemes iugemens, & que 
leur ame a eu en abomination mes ordonnances. 
44 Toutesfois quand ils feront en la terre de leurs 
ennemis,ie ne lesauray point reprouuez,cV A* ne les 
auray point en abomination pour les confumcr, 
enrompant mon alliance auec eux. Carie ibis le 
Seigneur leur Dieu. 4$ Et auray memoired'eux 
pour l'alliance-des predecefleurs, lefquels i'ay reti- 
ree dupays d'Egypte deuant les gens, afinque ie 
ruffe leur Dieu.Ie luisle Seigneur. \6 Telles font 
les ordonnances , les iugemens , & loix que le Sei- 
gneur a donnees entrefoy 3c les enfans d'lfracl en 
Ja montagne de Sinai par la main de Moyfe. 
CHAP. XXVII. 
5" Dei ebofes w*4tes,de U m&niere it les racheter^ 
de lent eftinnttion.Q$*t valoit le fide dtt fvt&iMire. La 
chafe interdite nefe r*cbetera t aims moutr*. 
T E Seigneur aufsi parla a Moyfc,difant, 2 Parle 
A-'aux enfans d'lfrael»& leur di, St quelqu'vn a fait 
Vocu dequelque perfonne au Seigneur felon ton 
eftimation: 3 L'eftimation du mafic ^depuis Paa- 

f;e de vingt ans iufques aTaage de foixante ans, 
era du prix de cinquante ficles d'argent , felon le 

foids du fan&uaire. 4 Mais fi e'eft vne fcmellc, 
eftimation fera de trcnteficles. j Si e'eft du maf 
le depuisj'aage de cinq ans iufqu'al'aagede vingt 
ans, J'eftfmation fera de vingt ficles, mais delafe- 
melle,dedix ficles. 6 Item,li e'eft de celuy qui eft 
<JeFaaged'vnnv>is iufqu'al'aage dc cinq ans,re- 
ftimation du mafle fera de cinq ficles d'argent: 
mais reftimationdelafemelle fera detrois ficles 
d argent. 7 Item , fi e'eft de celuy qui eft aage de 
foixante ans Sc au deflus, s'il eft mafle, l'eftimation 
fera de qninze ficles : mais de la femelle de dix fi- 
elcs . 8 Irem,Vil eft plus poure que Peftimarion, il 
comparoiftra deuitle$acrincateur,lequel Pcftime- 
ra felon la*pofsibilite de celuy qui a fait le voeu. § u 
9 Item* AVeft vne befte dequoy on offre oblation tu i(f m 
au Seigneur > tout ce quiauracftc donne au Sei- —iLfa 
gneur, fera fainft. 10 l\ ne la permutera point, Sc J^tf 
ne changers point ceftc bonne pour vne mauuai- 
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fe,ou vne mauuaife pour voc bone . Que cnan» 
ge vne befte pour vne autre befte, cefte-Ia , Se celle 
"itlit- quieftchangee,feront*iainftes. 11 Et fi c'eft quel 
ti a* V ,c ** e ^ e f° u »Uee de quoy on n*olfire point au Sci- 
Sti- gneur , on fera afsifter la befte deuant le Sacrifica- 
mittf. teur: ti Lcquel TdHmera foit bonne ou mauuai* 
fe,& felo l'eftimatio du Sacrificateur il en fera fait, 
i; Mais s'il la veut racheter , il adiouftera la cin- 
quieme partie d'icelle fur l'eftimatton, 14. Item, 
quad Ihome aura fan&ifie fa maifon en fanftifica* 
tion au Seigneur,le Sacrificateur 1'eftimeratant bo 
ne que mauuaife, Sc felon que le Sacrificateur Pau- 
ra eftimee , elle fera amfi taxee. ty Mais ii celuy 
qui l a fanftifiee,rachete fa inaifon, il adiouftera la 
cmquieme partie de Pargf t fur reftimation, ainfi fe 
ra fienne 16 Item , fi Phome. fan&ifie au Seigneur 
queloue partie des chaps de fon heritage , l'eftima- 
tion fera felon la femence d'icellcjl'Oincr de femett 
ce d'orgede cinquante ficles d'argenr. 17 Que s'il 
a fan&tfic fon champ des Tan du Jubil£,il fera con- 
ferme felon reftimation. 18 Mais s'il fan&ifie fon 
chaflnp apres le I u bile* , le Sacrificateur luy contera 
Partent felon lenombre des ans quireftent , iuf- 
qurt a Pan du Iubilc , &' rabbarra de Peftimation. 
19 Ei fi celuy qui a fanftifie le champ,le veut rache 
ter,il adiouftera fur iceluy la cinquieme partie de 
Pargent,& luy fera conferine*. 20 Mais s'il ne rachc- 
tc point le cbap*& fi ledit champ fe vent a vn autre 
hnmme,il ne le rachetera plus. 21 Mais apres le Iu- 
bilc patfe',Jechap fera fainft au Seigneur.La poCTef- 
tion d'iceluy fera auSacrificateur,commeIe champ 
interdit. 2iltem,s*il afanftifie* au Seigneur le chap 
CfV'i) a achete , lequel n'eft point du champ de fon 
heritage, 2) Le Sacrificateur luy contera la fomme 
de Teftimatinn iufqu'a Tan du Iubil£,& baillcra l*e 
ftimattonen ce iour-la,de la chofe fan&ifiee au Set 
Fxodt gneur. 24. Mais en Pan du Iuhile^le champ retour 
nera a celuv duquel il Pauoit achete , & auquel e> 
*iomb. ftoit la poflefsion du foods. 25 *Et toute eftima- 
?-47, e- tion lera felon le fide du fanftuairc : le fide eft de 
Vf.45. vingtoboles. *6 Toutesfois Phomme ne fan&ifie 
ra point le premier nay d'entrc let beftcs , oui eft 

deftinc 

Digitized by G00gk 



Leuitiquc. 113 

deftW au Seigneur.foit boeuf ou ferebis:ear il eftau * 
Seigneur 27 Mais s'il eft des beftes fouillees » il le 
rachetera felon l'cftimation,& adiouftera fur icelle 
la cinquieme partie: & s'il n'eft point rachete', il fe- 
ra vend a felon l'eftimation. 28* Keancmoins tou 
eechofeinterditcqu'ilafait inter dire pour JeSei- 17. 2tf» 

Keur de tout ce qui eft i luy , foit d'homme ou de 
fte , iufqu'au champ de fon heritage , point ne fe 
vendra>ne rachetera.Toute chofe interditc fera tref 
fain&e au Seigneur. 19 Toute chofe interdite,qui 
fera interdite de 'I'homme , ne fe rachetera point, 
■naisellemourradeinort. jo Aufsi toute la dect 
sue de la terre , foit de femence de laterre^ouda 
fruift des arbres,eft au Seigneur,& luy eft fiaifiee. 
31 Mais s'il reut racheter fa decime , il adiouftera 
fur icelle fa cinquieme partie. ji Et toutes les dif 
anes des bceufs, des brebis, 8rde toutce qui pafle 
Ibus la verge,feront fanccifiees au Seigneur, jj le 
bo ou le mauuais ne fera point efleu,&nefera point 
changed eV fi on le change , icelujr & le change fera 
fan&ine fans le recouurer. $4 Ce font les com- 
nandemens que le Seigneur a command ez a Moy- 
fe en la montagne de Sinai pour les enfans dlfrael, 

l> E Q^V A T RIEME L I- 

VRE DE MOYSE, BICX ? 
les Nombres. 

f JS 7i et tpmietut Hurt jent comprU la ftitt, dt- 
memres&tnuttesdes Jfrmelites es deferts tt^irAbie, ' 
f** ffface de qu«rMte tmt:defmt U fecondt unnte de 
Uur iffut t Egypt : i*fqu'*» trtfist de Moyfe , & que 
fryentfAruntu 4 U terre fromife.Le denSbrtntent d>i- 
eew^dts lenites^eurs offct^minlflerts & droits. Di- 
ners troubles efmeuf entye tux , Iturs nutrmttrtSi rebtl- 
Mwfeditie*! trfnmftr&Udu mntins tr jiijia*' 
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ti<iucs.B**iUts>iUrieu[es -vi&oires if conquefltt fur 
terns ennemu .Les entreprifet, frofhettes <rfn de £*- 
U*m. Enfcmble U pudect^Mtence & conft*ce 
tie de Moyfe,en ce tint perMeux eft*. EntrtmeJU *u/H 
loixttnt cercmonidct que potitiques & ludtcistres. 
PafTcpionsy xRignmons & j/*rt*get,t*nt dts ttrres t* 
coZqiifesqJpromifes. Ce liureprend fo» i»ut*i*U— 
dt U diuerftti tf multitude det dcnombrtmem , prvtr. 
cipdcmcnt content* en ictbty. 

CHAP. I. 
rCommxndement de nombrrr cettx qui font pr«- 
frts * porter Us *rmes. £* Ug*« toftttutefmr 
It tabernacle. Se j gneur par i a a Moyfe au dcfert 
de Sinai , au tabernacle de conuenaa- 
! ce,au premier iour dufecond mois, 
en Tan fecond , apres qu'ils furent if- 
fus hors de la terre d*Egypte , difant, 
p At -SfeseS^^C 1 *Leuezlafommedc route la cogre 
7* ii g^tion des enrans d'lfrael felon leur families, 8c fe- 
3 Ion la maifon deleurs peres ,auecle nombre des 
noms,a(Tauoir tout mafle felon leurs chefs, j De- 
puis laaec de vingt ans St au deflus.quicoquepeut 
allerenfc guerre en Iiraeljefquels conttrez par 
leurs olrs,rov & Aaro. 4 Et ferot auec rows homes 
de chacune lignee , chacun chef de la maifon de fes 
percs. y Et voici les noms de« perfonages qui vo» 
afsiftcrot: dc Rubt, Elifur fils de Sedeur, 6 De Si- 
meo,Salamicl fils deSuri-Saddai, 7 De Iuda.Naha- 
fon fils dAminadab,8 D'lflachar^Nathanael fils de 
Suar, o De Zabulo,Eli»b fils deHelo. 10 Des enfii 
de lofephcd'Epbraii^Elifama fils d'Ammiud:deMa 
nair^GamalicIfihdcPhadauur, n DeBemamir 
Abidan fils dc Gedeon, « Dc Dan > Alue-zer bit 
d'Ammi-Saddai, ij D'Afer, Pbegiel fils d'Ocran, 
14 De Gad,EHazaph fils de Duel, 1* De Nephtha 
tal^Ahirafilsd'Enam. 16 Ceux-ci eftuy tt les re- 
niimez de la cogregatidj princes des lignes delenrs 
peres, quf eftoy'ent les chefs desmille d'lfrael. 
17 Adonc Moyfe print ces perfonnages qui font 
^nroulec par lcurs nonrn 18 Lefq.uds Great affem- 
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Wertonte la congregation au premier iour du fe- 
cond mois: & monfrreretleurgenealogiepar leurs 
families : par la maifon de leurs peres , felon le 
oombrc des noms, depuis I'aage de vingt ans & an 
deffus , par tefte. ro Si com me Je Seigneur corn- 
man da a Moyfe > il les coma au defert de Sinai, 
so Et les enfans de Ruben , premier-nay d'Ifrac/, 
felon leurs generations , felon leurs families , fe- 
lon la maifon de leurs peres , en nombre des noms 
felon leurs chefs * tout mafte de I'aage de vingt 
aas 8c au deffus , tous portans armes, 21 Furent 
contez de la lignee dudu Ruben , quarantcfix mille 
8t cinq ceos. 22 Des enfaas de Simeon , felon 
leurs generations , 8c felon leurs lignees , & felon 
la maifon de leurs peres. Ceux qui furent comes 
d'iccluy en nombre des noms par leurs chefs , tout 
made de J'aage de vingt ans & aux deffus tous por- 
Dans armes, 2; Furent cootez de la lignee dudic 
Simeon, cinquajteneuf mille troiscens. 24 Des 
enfaas de Gad , par leurs generations , par leurs li- 

Kees>& par la maifon de leurs peres, felon 1c nom- 
e des nomsjdepuis I'aage de vingt ans &au deflus 
tout portans armes. 25 Furent contez de la lignee 
dudit Gad , quarantecinq mille fix cens , & cin* 
quante. 76 Des enfans de Iuda par leurs genera- 
tions par leurs lignees, 8c par la maifon de leurs 
peres felon le nombre des noms , depuis I'aage' de 
vingt ans & au deffus,tous portans amies, 27 Fu- 
rent contez de la. lignee dudit Iuda,feptante quatre 
feille 8c fix cens: 28 Des enfans d'lflacliar , felon 
leurs generations , felon leurs families , 8c felon la 
maifon de leurs peres , auec le nombre des noms, 
depuis I'aage de vingt ans , 8c au deffus , tous por- 
tans armes, 29 Furent contez de la lignee dudit 
Iffachar , cinquante quatre mille 8c quatre cens. 
jo Des enfans de Zabulon , felon leurs genera- 
tions , felon leurs families , 8c felon la maifon de 
leurs peres, auec le nombre des noms, depuis 1'aa* 
ge dc vingt ans & au deffus , tous portans armes, 
jr Furent cotez de la lignee dudit Zabul6,cinquate 
fept mille & quatre cens. 31 Des enfans de Iofeph: 
prcmiciemcat des enfans d'Ephraim , par leurs 
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generations, par leurt families , & par la maifon de 
leurs peres,felon le notnbre des noras,depuis 1'aage 
de vingt ans & au deflus,tous portas armes, jj Fu- 
rent conrez de ia ligneedudit Ephraim » quarante 
mille & cinq eens. ?4 Des enfans de ManaA*e,par i 
leurs generations, par leurs families,* par la mai- 
fon de leurs peres,felo lenombre des noms,depuis 
1'aage de vingt ans & au defTus tous port ans armes, 
}S Furct cotez de lalignee dudie ManafTe^tretedeux 
mille & deux cens. \6 Des enfans de Ben-iamin, 
felon leurs generation s>fef on leurs famrHes,& felon 
la maifon de leurs peres,auec le nombre des noms, 
depuis I'aage de vingt ans St au defTus,tous portans 
armes, 37 Furent contez de lalignee dudit Ben- 
iamin,trentecinq mille &quatre eens. ;8 Des en- 
fans de Dan felon leurs generations, felon leurs fa- 
milies , 81 felon la maifon de leurs peres , auec le 
nombre des noms depuis Paagt de vingt ans & an 
defTus tous portans armes, 39 Furent contez de 
!a lignee dudit Dan,foixantedeux mille Srfept cens. 
40 Des enfans d*Afer , par leurs generations , par 
leurs families, & par la maifon de leurs peres, felon 
le nombre des nomsjdepuis I'aage de vingt ans Stan 
defTus tous portans armes, 41 Furent contez de la 
lignee dudit Afer , quarante & vn mille cinq cens. 
4* Des enfans de Nephthali,par leurs generations, 
par leurs families , & par la maifon de leurs pereSt 
felon le nombre des noms , depuis I'aage de vingt 
ans & au defTus , tous portans armes* 43 Furent 
contez dela lignee dudit Nephthali, ctnquatetroi# 
mille & quatre cens. 44 Ce font les denombremes 
que Moyfe 8c Aaron firet,8t les douze princes d'lf- 
rael , chacun homme pour la maifon de fon pete. ] 

35 Ainu* tous ceux qui furent contez des- enfans 
'Ifrael,par les maifons de leurs peres, depuis Taa» 
ge de vingt ans & au defTus tous portas armes en If- 
rael, 46 Eftoycnr totalement en nombre fix cens 
trois mille cinq, cens 8e cinquante? 47 Mais les 
leuites ne furct point conrez cntre eux par la lignee 
de leurs peres: 48 Car le Seigneur parla a Moyfc f 
difant, 49 Seulement tu ne conteras point la li- 
8*»ec de £cut,8r ne Jeueras point leconte d'eux d'en 
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«re les enfans d*Ifrael : 50 Mais ra conftitueras 
iefdits Leuites fur le tabernacle de conuenancc, 8c 
fur cous fes vaifTeaux, 8c fur tout ce qui luy appar- 
eient. Iceux porteront le tabernacle , & tons fes 
vaifTeaux: & adminiftrerone en iceluy 9 8c s'arrenge- 
ront a I'entour du tabernacle, yt Et quand le ta- 
^ bernacle departing les Leuites l'ofteront: & quand 
il viendra a fepofer > ils le drefferont Sc l'eftranger 

3uf en approchera, mourra. ci Mais les enfans 
*lfrael fe rengeroatchacun i fa bande , & chacuat 
£ fa baniere felon leurs ofts. 55 Et les Leuites 
s*arretigeront a I'entour du tabernacle de conue- 
stance , afin qu'indignation ne foit fur les enfans : 
<|*]frael, & prendrent la garde de la veOle du taber- 
nacle de conuenance. 54 Et les enfant d'Ifrael fl<-> 
vent felon toutes les chofes que le Seigneur com- 
ssaanda aMoyfe. 

CHAP. II. 
q-ZWr* &*£ittt 4m t*mf y & le mm Jet c*pit*i*n 
Sttm* <b*cunt lignct ftfrtd. t 
P> T le Seigneur parla a Movfe 8e a Aaron , difanr* 
Chacun des enfans d'Ifrael ferengera fous fa 
baniere > 8c fous fes enfetgnes , felon ta maifon da 
leur*-peres*1oin a I'entour du tabernacle deconue- 
nance. 1 • St poferont le camp ceux qui font de la 
baniere de l'ofl de Iuda vers Orient,felon leurs ban 
des. Et le prince des enfans de Iuda fera Nahafon 
fils d'Aminadab: 4 Et fon camp , Sr ceux qui fu- 
rent contez,feptante quatre mille 8c fix cens. j Et 
aupres de luycanfpera la lignee d'Iffachar. Or le 
prince des enfans d'Iffachar fera Nathanael fils de 
Suar: 6 Et fon camp 8c fes denombrez, cinquae* 
tequatre mille ft quatre cent. 7 Puis la Itgnee 
de Zabulon. Et le prince des enfans dudit Zabulon 
fera Eliab fils d'Hekm: 8 El fon camp &fet de» 
nombrez , cinquantefept mille 8e quatre eens. 
9 Tout les denombrez de 1'oft de Iuda,cent o&an- 
te fix miHe Srquatre cens bar leurs bandet,lefquels 
T»aftiront premiers, so La baniere de 1'oftde Ku« 
T>en fera vers Midi par leurs bandes.Orle prince 
des eitfens dudit Kuben feraElifur fils deSedeur; 
it C t fen camp & fes denorabrez quar ant efu mille 
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& cinq cens. i» Et aupres de luy campera la lignee 
de Simeon. Le prince des enfans dudit Simeon fe- 
ra Salamiel fils de Suri-Saddai: i? Et Ton camp 
& fes denombrez cinquante neuf mille & tmis cet. 
14 Puis la lignee de Gad,& le prince des en Cans da 
dit Gad feraEliafaph fils de Duel: iy Et Ton camp 
& fes denobrez.quarante cinq mille fix cens & cin- 
quante. \6 Tous les denombrez de Toft de Rube, 
cent cinquante vn mille quatre cens & ciuquamr, 
parleurs bandes. .Iceux partironr les fcconds. 
17 Puis partirale tabernacle de conueaance auec 
1'oftdes Leuites au milieu du camp : lefqu els ain- 
fi qu'ils ferontpofez partiront vn chacun ei*fon 
ordre felon fa banniere. 18 L» banniere de Toft 
d'Epbraim, parleurs bades,feravcrs Occident:& la 
prince des enfans dudit Ephraim, fera Elifama fil» 
d'Amiud: 19 Et Ton camp & fes denombrez qua- 
rante mille 8c cinq cens 20 Et aupres de luy la li- 
gnee de Manafle .E tie prince des enfans dudit Ma- 
nafle fera Gamaliel,fils de Phadaffur: 21 Et Ton cap 
& fes denombrez,trentedeux mille & deux cens. 
12 Puis la lignee dcBen-iamin, & le prince des en- 
fans dudit Ben-iamin fera Abidam filsde Gedeont 
2) Et fon camp & fes denombrez trentecinq mille 
it quaere cens. 14 Tout lea denombrez de Toft 
d'Epbraim , cent huit mille & cent , par leurs 
bandes : iceux partiront les troifiemes. 2; La ba- 
niere de Toft de Dan par leurs bandes fera vers A* 
qoilon. Et le prince des enfans dudit Dan, fera 
Ahiezer fils d'Ammi-Saddai: x6 Et fon camp 8c 
fes denombrez foixante deux mille & fept cens. 
27 Et aupres de luy campera la lignee d'Afer. Et le 
prince des enfans dudit Afer fera Phegiel fils d'O* 
chran: 28 Et fon cap & fes denombrez quarare vn 
mille ic cinq cens. • 20 Puis la lignee de Nephthali. 
Et le prince des enfans dudit Nephchali fera Ahira 
fils d'Enam: j© Et fon camp & fes denombrez 
ciuquantetrois mille quatte cens. 31 Tousles de> 
nombrez del'oft de Dan » cent cinquante fept mil* 
& fix cens. Iceux fe partiront les defniers auctf 
-urs bannieres. 22 Ce font les denombrez des 
. ntans d'Jfracl par les maifons de leurs peres, tous 
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les denobre* des ofts felon leurs bandes,affauoir,fix 
cens trois mille cinq cens & cinquare. jj Man les 
Leuites ne furet point cotcz d'entre les enfans d'lf- 
rae),come le Seigneur comanda a Moyfe. 14 £t les 
enfans d'ifrael firent felon tontes les chofcs que le 
Seigneur auoit commandees a Moyfe, ainfi arren- 

Ssans leurs bannieres, & departaus chacun par fes 
milles,felon les maifons de lenrs peres. 

CHAP. III. 
q"Z* cktrgf &*ffice des leuites. ^4*rS efi tefiitme fur 
la leuitts .Ptwjuoy U Seigneur V eft feftre les Leuites. 

SEnfuyuetaufii les generations d'Aaron & Moy- 
fe, au iour que le Seigneur parla en la montagne 
de Sinai audit Moyfe. 2 Les noms des enfans d'Aa- 
^ ron,font*Nadab le premier nay, Abiu,Eleazar & I- ExcJt 
', thamar. 3 Ceux font les noms des enfans d'Aaron 6, H* 
' Sacrificateur qui furent oinfts , dcfquelsles mains 
\ furent confacrees pour exercer la Sacrificature. #> 
4 "EtNadab&Abittmoururenten la prefence dii 
6eigneur,quad ils ofirirentle feu eftrange deuant le 
Seigneur au defert de Sinai:& n'eurent point d'etit J 01 * 4 
% fans. Mais Eleazar & I thamar exercerent TufJice *6>&» 
^ de Sacrificature en la prefence d'Aaron leur pere. 
•' } $ Lors le Seigneur parla a Moyfe , difant* 6 Fay *4**r 
*' approcherla lignee deLeui,, & la fayafsifteren la 
prefence d'Aaron Sacrificateur , afm qu'ils luy ad- 
\ mini ft rent, 7 Et veillent prenans garde fur toute 
' l'aflemblee deuat le tabernacle de conuenace pour 
\, faireleferatcedudit tabernacle: 8 Etgardettous 
les raiffeaux d'iceluy,^ les veilles des enfans d'if- 
* rael , en faifant le feruice du fuCiit tabernacle. 
; ' 9 Ainfi tu bailleraj a Aaron Sc a fes fils,l«s Leuttes* 
icfquels luy feront donnez & baillez d'entre les 
enfans d'ifrael. 10 Si conftitueras Aaron St fes 
fils^afSn qu'ils exerceutleur office de facrificaturet 
^ autremet l'eftrager qui s*en ingerera mourra. ti Et 
( - le Seigneur parla aMoyfe,difanr, 1* Voici,i'ay prinS 
r t les Leuites au milieu des enfans d'ifrael, pour tout 
premier nay qui ouure la matrice entre lefdits en* 
fans d'ifrael , afin que les Leuites, foyent miens, 
rj Car tout premier nay m'appartient , depuis le 
4 temps queiefrappay tout premier-nay ca la terrf 
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Sou* g. d'Egypte : * ie me fuis fanftifte toot premier-nay 
t6,tx: en Ifrael , lefquels font mieni depuis l'hommc iuf- 
•3.2, ques a la befte. le fuis le Seigneur. 14 £t le Sei- 
34. 19. gneur parlaa Moyfe au defert de Sinai , difant, 
Uh.ii. is Nombte les 61 s de Leui>par les maifons de leurs 
a<5, luc peres , St par lcnrs families , en contanc tout mafie 
2.13. depuis l'aage dVn mois St au deflus. 16 Moyfe 
done les eonta felon le mandemtent du Seigneur , fi 
Ext. comme il auoit commande. 17 *£t ceux-ci furct 
17 , 1r les ftls de Leui par leurs noms : aflauoir , Gerfon, 
17. x. Caath St Merari. 18 Or les noms des fils de GeT- 
chnn. fon,par leurs families, font Lcbni,& Scmei. 19 I» 
6-S & tem,les (As de Caath: par leurs families :Amram»Ie- 
*$.6 % faar,Hebron,& Oziel. 20 Item,les enfans de Me- 
fitttig. rari,par leurs families: Moholi St Mufi.Cc font done 
57. les families de Leui , felon les maifons de leurs pe- 
res. 21 De Gerfon futlafamilleLebnitc,<r la fa- 
mille Semeite , Ieelles done fonc les families Get- 
fonites. as DefqueHes tous les mafles depuis 
faage d'vn mois St au deflus^farent cores en n om- 
bre fepc mille cinq cens. 23 Les families des Ger- 
fonites mettront leur oft derriere le tabernacle vers 
Occident. 24 Et Heliafaph fils de Lael cftoir le 
prince St pere de la maifon des Gerfonnices. a; Et 
ce que les enfans de Gerfon auront en garde au ta- 
bernacle de conuenace,fera, auauoir le tabernacle, 
le pauillon ,1a couuerture , le voile de la portc da 
tabernacle de conuenance, *6 Let court uies du 
paruis, le voile de la porte du paruis , eft ant aupres 
du tabernacle, & aupres de l*autel,par le circuit, St 
fon cordage , pour tout fon feruice. 27 Item , de 
Caath fut la famille des Amramites , la famille des 
f efaarites , la famille des Hebronites , 8t la famille 
des Otielites. Ieelles done font les families des 
Caathites. 28 DefqueHes tout les mafles depuis 
1'aage d'vn mois, St au de(Tus,furent du nombrc de 
huh mille fix cens , veillans fur la garde du fan~ 
ftuaire. 29 Les families des enfans dudit Caath, 
mettront leur oft du cofte du tabernacle, vers le 
Midi. }• or Elifapham fils d'Oziel eftoit le prin- 
ce pere de la maiion des families des Caathites. 
ft £c auront en garde 1'arche , la able , le chandt- 
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t*rr,1e« aueelsjes vaifTeaux du fanftuaire, defquelf 
on adminiftre,le veile > & tout fon feruice. 52 Ec 
le prince des princes des Leuites {era Eleazar fils 
d' Aaron Sacrificateur , ayant vifitation fur les gar- 
des de la garde du fan&uaire. jj Item , de Merari 
fur la famille des Moholites, 8c lafamille des Mufi- 
ces.Tcelles doc font le families de Merari. J4 Def- 
cjueUes cous les mafles depuis 1'aage dVn mois Sc 
au de(Tus> eftoyenr en nombre fix mille deux cent". 

Et S uriel fits d*Abihaiel- eftoit le prince 8e pere 
furlamaifon des families de Merari. Sis mettront 
leur oft du cofte* du tabernacle vers Aquilon. 
3« Et la commifsion de la garde des enfans de 
Merari eftoit fur les tables du tabernacle , fes rer> 
roux,fes oilliers fes foubaflemes,tous fesraifleaur, 
tout fon teruice, 37 Etles piliersdu paraisparle 
circuit,auec leurs foubaflemes,leurs clou*, St leur 
cordage. j8 Item,Moyfe 8e Aaron 8c fes fils ayans 
commifsio fur la garde du fanftuaire,pour la veille 
dies enfans d'lfrael , metront leur oft deuanc le ta- 
bernacle deconuenaancevers Orientt&Feftranger 
qui en approchera mourra. $9 Tous ceux qui fu- 
rent nombrer des Leuites lefquels Moyfe cSta auec 
Aaron,fel6 la parole duSeigneur par leurs families 
tous les mafles de l'aage d'vn mors* au deflus , e- 
ftoyent vingt deux mille. 40 Et le Seigneur dit 1 
Moyfe , Conte tous les premiers-naii mafles des 
enfans d*Ifrael,depuis l'aage d'vn mois «Vau deflus, 
& pren le nombre delenrs noms. 4.1 Et prendras 
pour moy qui fuis le Seigneur , les Leuites , pour 
tous les premiers-nais entre les enfans d'lfrael: 
aufsi les beftes des leuites pour tous les premiers- 
jiais des beftes des enfans d'lfrael. 4.2 Moyfe done 
conta com me le Seigneur luy auoit commadl,tout 
les premiers-nais des enfans d'lfrael. 4? Ettous 
les premiers-nais mafles felon le nombre des noms, 
depuis l'aage d*vn mois Sc au deflus , furent vingt 
deux mille deux cens feptante& trois, 44 Etle 
Seigneur parla aMoyfr,difanr,Pre les Lcuires>pour 
tons les premiers-nais des enfans d'Ifrael,& les be- 
ftes des Leuites pour leurs beftes: 8r les Leuites fe- 
Tontpour moy, qui fuis le Seigneur. 4s P our lc 
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rachat de deux cens feprate 8c trois qui font (Tatti- 
tage que les Leukes , des premiers-nais des enfant 
d'Ifrael, 47 Tu predras cinq (ides par tefte,felo le 
J?jm.jo . poidrdu fan&uaire (*le fide eft de vingt oboles.) 
Tj,/f». 48 EtbaiUerasrargmtaAaron&afeslUs,pourle 
»7.ij, rachat de ceux qui font d'auatage. 49 Moy redone 
18. print l'argent des racbats de ceujr qui eftoyent par 
j6,e\t. deflus les rachetez par efchange desleuites: yo Et 
4r.11. receut des premiers-nais des enfans d'Ifrad l'argrt, 
aflauoir,imlle trois cens foixantecinq fides felon k 
poids du fanctuairc. ji Puis Movie donna 1'ar- 

Sent des rachetez a Aaron 8c a fes /m,fdon le man- 
ement du Seigneur,fi commc le Seigneur l'aaoit 
command^ a Moyfe. 

CHAP. HIT. 
fTofjice & vmbrt its C**thites , Gerfnitn , if 
jHttAritts. 

ET 1c Seigneur parla a Moyfe 8c a. Aaron , difant, 
2 Leue leconte des enfans de Caath d'entre les 
enfans deLeui,parleurs families, & par les maifons 
deleursperes, ? DepuisTaagcdetrente ans 8c au 
defl*us,iufque$ a l'aage de cinquante ans , tous por- 
tans armcjjpour faire Toeuure au tabernacle de coo 
uebance. 4 Voici le feruice des enfans de Caath 
au tabernacle de con nenance : aflau oir le i icu rref- 
fainc>. 5 Quand Toft fc partira , Aaron & fes fils 
viendront &ofteront le voile qui couure , & cou- 
uriront d'iceluy 1'arche du tefmoignage. 6 Puis 
mettront deflus lacouuerturede peau detaifloo, 
cVeftendront par deflus vn drap qui foit totale- 
ment dehyacinthe,fi mettront fes barres. 7 Item, 
als cftendront vn drap de hyacinthe fur la table 
de proportion , 8c mettront furicellelesefcuclles, 
les cucilhcrs , les gobelets , & les hanaps, defqucls 
onverfe :4< le pain fera continuellement fur icelle 
8 Puis eftcudront fur ceschofes vn drap de ver- 
sneil,& le coiiuriront d'vne couuerture de peau de 
tai(Too,& mettront fes barres. 9 Item , its pren- 
dront vn drap de hyacinthe , & couuriront le chan 
delier du luminaire auec fes lampes , fes efmou- 
ehettes , fes cr»feaux,& tous les vaifleaux d'liuile, 
aueclef<juels Usadminitfrcnt aTeoiour. Apres 
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ils lc inettront > & tous fes vaifleaux , auec la cou- 
ucrture de eau de taiflon, & le poferont fur Je» 
barres. ix Hem , ils eftendront fur l'autel d'or, 
vn drap dehyaciotbe , & lccouurirontdVnecou- 
uerture de peau detaiflon : ft metrront fes barres. 
12 Item,ils prcndronttouiles vaifleaux du feruice, 
defquels ils miniftrentau San&uaire,8eiey mettrot 
dedans vn drap de hyacinthe,couurant iceux dVntf 
rouuerture dcpeau de,fauTon >pui's Jet mettpont 
ur les barres. ij Item, ils ofteront les ceadip$de 
autel,& eftendront fur iceluy vn drap dWcarlate, 
i+ Et mettront fur iceluy tous fes vaifleaux ,-def-. 
quels ils miniftrent,les paeles,les hauets^es pallet* 
es,les chauderons, $t tous les vaifleaux de l'autel* 
Et eftendrot fur iceluy vne couuerturedc peau de 
raiffoiyfi mettrot fes barres. ty Et apres qu'Aaron 
& fes fils auront acheue de couurir le fanctuatre,& 
ous fes vaifleaux , quand ToA fe departira , les fils 
le Caath viendront pour le porter:mais ils n attou- 
heront point an fan&uairc,afin qu'ilsne meurenr. 
eile eft h charge des enfans de Caath au tabernacle 
le contfenance, z6 EtUeazarfils d'Aaron facrtfr. 
:ateur aura comifsion fur Thuilc du luminaire, les 
jcrfums aromatiques , l'oblation continuelle , & 
'huile d'on&ion. auecla charge de tout le taberna- 
cle : Sc de toutes chofes qui font en iceluy tant au 
faiiftuaire , qu'en fes vaifleaux. 17 Et le Sei- 
gneur parla a Moyfe , & a Aaron , difant, 18 Ne 
leflruifez point lalignee dcs families des Caathi- 
cs du milieu des Leuites: 19 Mais faites-Ieur ceci, 
ifin qu'ils viuent & ne meurent point. Quand ils 
ipprocheront au treflainct lieu , Aaron & fes fils 
ledrontjoui les mettrot vn chacun/ur fonoeuure, 
k fur fa charge: 20 Et n'enrreront point pour voir 
juand on couurira le fanftuaire,ahn quails ne meu T 
ent. 21 Er 1c Seigneur parla a Moyfe ,difainy 
i Leue encore le conte des filsde Gerfonparles 
ttaifonsdeleursperesj&parleur* families, p e - 
?uis 1'aage de trente ans & au deffus iufqu'a 1'aage 
cinquante ans,contas tousceyx qui pcuuf t aller 
?n guerre,pour fairele feruice au tabernacle de con 
uenaace. z-i Ceftuy-ci fera le feruice des femilks 
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des Gerfonnites a feruir & porter.' ay lis porte* 
Tont done let Courtises du tabernacle , le taberna- 
cle de conuenance, fa conuerture>la couuerrure de 
caiflon laquelle eft fur icduy par deflus,& ]e voile 
de la porte du tabernacle de conuenance. 76 Les 
eourtines du paruis,& le voile de la porte du paruis> 
qui eft fur le tabernacle , & fur Pautel a Pentour, 
fairs cordages, & tous les inftrumens de leur fern* 
/ ce t tt tout ee qui fe fait pour eux quand ils feruent. 

if felon le comman clement d'Aaron 8c de fes fih 
fera toutle feruice des fils des Gerfonnites,en ton 
ee) leurs charges, & en routes leurs ocuures.Et lenr 
eommettrez en garde tout ce qui fera en leur char- 
ge. x8 C'eft le feruice des, families des fils des 
Gerfonnites au tabernacle de conuenance > &r leur 
garde fous la main dlthamar , fils d'Aaron Sacrif • 
cateur. 29 Tu conteras les fils de Meraxi par 
leurs families , & par les maifons de leurs peres, 
to DepuisraagedetrenteansSraudefTuSjiufques 
a Paage de cinquante ans, nombrant tpns ceux qui 
penuent aller en guerrc,afin qu*Us faccnt le feruice 
du tabernacle dc conuenance. 31 Or voici la gar- 
de de leur charge pour, tout le feruice au taberna- 
cle de conuenance: affauoir , les ais du tabernacle, 
fes • verroux , fes piliers auec fes foubafTemens, 
» Let piliers du paruis par le circuit » & leur foil- 
baffemen*, leurs cloux, leur cordage, & tons leurj 
inftrumens, & touteleur befongne. Aufsi vous con 
tcrei par noms les vrcnfiles de la garde de leur 
charge. 33 Ceft Poruure des families des fils de 
Merari pour tout leur feruice au tabernacle de con 
nenance,fouslamain d'lthamar fils d'Aaron facri- 
ficareur. 34. Moyfe done & Aaron & les princes 
de la congregation nombrerent les fils des Caathi- 
tes par leurs families , Sr par les maifons de leurs 

?>eres, Depuisraagedetrenteans & au detfus, 
ufqu'a Paage de cinquante ans,rous all an s en gucr 
re, pour le feruice du tabernacle de conuenance. 
j6 Etfurentcontez par leurs families , deux mill e 
fept cens 8t cinquante. 37 Ce font ceux qui furet 
contez des families Caathites , tous feruans au ta- 
bernacle dt conuenance > lefquels Moyfe & Aaron 
nombrc 
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■Unnbrerent , felon lc maudement du Seigneur par 
la main de Moyfe. 38' Les fils aufsi de Gerfon fu- 
rent contex par leurs families, & paries maifons de 
leurs peres, 39 Depuis l'aage de trente ans&au 
deflus iufqu'a l'aage decinquanteans > com allans 
en guerre pour le feruice du tabernacle de conue- 
nance, 40 Lefquels furent nombrez par leurs fa* 
snilles,& par les maifons de leurs peres,deux mille 
fix cens & trente. 41 Ce font ceux qui furent con 
tez des families des enfans de Gerfon, rous feruans 
au tabernacle de conucnace, lefquels Moyfe Se Aa- 
ron nombrerent felon le man dement du Seigneur. 
42 Aufsi ceux qui furent contez des families des 
enfans de Merari , par leurs families & par les mai- 
fons de leurs peres, 43^ Depuis l'aage de trente 
ans>& au deiTus,iufques a l'aage decinquanre ans, 
tous portans armes pour le feruice du tabernade.de 
conuenance, 44 Furent nobrez par leurs families, 
trois mille 8c deux cens. 4; Ce font done ceux 
qui furent contez des families des enfans de Mera- 
ri , lefquels Moyfe & Aaron nombrerent , felon le 
inandemem du Seigneur , par la main de Moyfe. 
45 Ainft rous les LeuitC5denobrez,Iefque!s Moyfe 
Sir Aaron, & les princes d'Ifrael contercnt par leurs 
families, & paries maifons de leurs peres, a 7 De-' 
piiit l'aage de trente ans & au delfus, iufqu'a l'aage 
de cinquante ans,tous allans pour fairc l'opuure du 
feruice , & l'ceuure de la charge au tabernacle de 
conuenance: 48 Tons cnfcmble furent huit mille 
cinq cens & o6ante,lefquels furent contez, 49 Se- 
lon le roandemet du Seigneur par la main de Moyfe 
vn chacun felon fon ccuure.felon fa charge,& felon 
(on feruice : ainfi que le Seigneur auoit commandc 
aV Moyfe. 

CHAP. V. 
5" La Ivy it Uloufir. Comment U femm* fuftt&t Jt 
p*iU*rdife fe doit purser. 

ET le Seigneur parla a Moyfe , difant, 2 Com- 
mandc aux enfans d'Ifrael qu'ils enuoyent hors 
die Toft tout ladrc,tout ayant ftux,8frour fouille fur 
Tame, j Vouc les meurcz hors , tant made que fe- 
mellcjlesenuoyas horsdc rofi,afin qu'ils ne fouillct 
J.j* 
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Toft de ceux au milieu defends i*habite. a Et let 
enfans d'lfrael en firentainfi ,les mettanshors dc 
Toft i fi comme le Seigneur auoit parle* a Moyfc. 
$ Et le Seigneur parlaaMoyfe, difant, 6 Parle 
lewt. aux enfans d'lfrael, * Qnand rhomme ou la femme 
6.1* aurot fait aucune offenfe humaine, en commettant 
preuarication contre le Seigneur , ceftc perfonne a 
forfait, 7 Us confefleront done leur peche qu*ils 
ont fait , ic reftitueront le forfait en la Icmme tota- 
Je , adiouftant fur iceluy la cinquieme parrie , 8c la 
baillera a celuy contre lequel il a forfait. 8 Que 
s'il n*y a nul a qui rhomme refticuele forfait , ledit 
forfait fera refhtue au Seigneur,& apparriendra an 
Sacrificateurrexcepte Iemouton de reconciliation, 
partequel il fera reconcile. 9 Et toure obla- 
rion de toutes les chofes fan&inees des enfans d*lf- 
racl,qu'ils offriront au Sacrtficateurjuy apparticn- 
dront, 10 Et les chofes fanctitiees de chacun , St 
ce que chacun donnera au Sacrincateur » fera fien. 
11 Le Seigneur aufsi parla a Moyfe , difant , Parle 
aux enfans d'lfrael,& leur di, ix Quand la femme 
de quelqu'vn auradefailli,& commis contre iceluy 
preuarication, ij Et qu'aucun ait couche auec elle 

J ar cohabitation de fernence , & cela ne foit feu de 
on mari , ains luy foit cache ; & qu'ainfi eile foie 
politic , St qu'il n'y ait nul tefmoin contre elle , 5c 
O'ait point eftc furprinfc: 14 S'ileft efmeu d'efprit 
de iaIoufie,telletnent qu'il foitialoux de fit femme, 
laquclle elt pollue : ou s'U eft efmeu d'efprit de la- 
loufie , tell ement qu'il foit ialoux de fa femme, en- 
core qu'elle ne fbjt point pollue: 15 Ceft home-la 
(era, venir fa femme au Sacrincateur , 8c apporrera 
Ton oblation auec elle , aflauoir , la dixieme partie 
d'Epha de farine d'orge : mais ilne refpandra point 
dlmile fur icelle, & n'y mettra point d'encens : car 
c*cft 1'oblation de ialoufic,l*oblation dt commemo- 
ration, reduifant cn mctnoire l'iniquite. 16 Et le 
Sacrincateur la fera approcher,&r afsiftcr en la pre- 
sence du Seigneur. 17 Puisle Sacrincateur pren- 
dra I'eau faindc cj vaifleaux de tcrrc, &V de la pou- 
dreaui fera fuMe pauc du tabernacle , & la met- 
f" dedans Tcau. tS Apres,lcSacrificateur fera 
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ifsifterla femme en la prefence du Seigneur.Sr def- 
rdunrantle chef de laditefemmc,mettra I'oblation 
le commemoration fur fe$ mains,laquelle oblation - 
rft pour ialoufie.Et le Sacrificateur aura en fa main 
['can d'amertume 8c de mal edition. 19 Etle Sa- 
rrificateurfera iurerlafemme,&luy dira, Si hom- 
men'a point couche auec toy, fclitii n'es point 
declinee de ton mari a ordure > fois exempte de ee- 
fte eau famertume 8c de maledi&ion. 20 Mais (i 
ru as decline de ton jnari,& es pollue , 8c qu'aucun 
fors que ton mari ait couche" auec toy, sr (Lors 
le Sacrificateur fera iurer la femme par iuremenc 
d'execration , 8c luy dira,)-Le Seigneur te mette en 
malediction 8c execration de ferment au milieu dc 
ton peuple , faifant tomber ta cuifle , $c creuer ton 
ventre, 22 Etqueceseauxdemalediftionentrenc 
en tes enrrailles pour te creuer le ventre , 8t faire 
tomber ta cuifle. Adonc la femme rcfpondra,Amcn t 
Amen. *j Puisle Sacrificateur cfcnra ces maledi- 
ctions en vn Kme,& les eifacera auec l'eau d'amer- 
tume, 7a Et donera a boire ladite eau d'amcrttimtf 
& dc malediftion k la femme.afin que l'eau de ma* 
ledi&ion 8c d'amertume entrecn elle. 2; Etle Sa- 
crificateur prendra de la main dc la femme I'obla- 
rion de ialoufic , laquelle il ctleuera deuantle Sei- 
gneur, 8c l'offirira fur Pa u tel. 16 Le Sacrificateur 
aufsi prendra vne poignee de I'oblation en comme- 
moration d'icelle,& en feraperfumigation fur l'au- 
tel. 27 En apres il baillera l'eau i boire a la femme* 
Et apres auoir beu l'eau,s'il aduient qu'elle ait efte 
pollue , 8c qu'elle ait commis preuarication contre 
fon mari , rcau d'amertume 8c de malediction en- 
trera en dle,& fon ventre creuera,& fa cuiffe chcr- 
ra. Ainfi fera la femme en malediftion au milieu 
de fon peuple. 28 Que fi la femme n'a point efte* 
pollue,ains eft pure,cjTe en fera exempte, 8c engen- 
drerabgnee. 20 C'eft la loy de ialoufie , quand la 
femme s'eft diuertie defon mari , 8c qu'elle a efte 
pollue. jtf Ou fi Thome eft efmeu d'efprit de ialou- 
fte,tant qu'U foit ialoux de fa femme, il fera afsifter 
la femme deuat leSeigneur,3t le Sacrificateur fern ■ 
icclle felon route cefte loy, ji Et I'homme k ^ 
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exempt de Piniquite : mats cefte (emmt port era hk 
peine de fen iniquite. 

CHAP. VI. 
WU ley Jts Jld\4riens.U f*(«» JfMr UptttpU. 

ETle Seigneur parla a Moyfe , difant, a Parle 
aux enfons d'lfrael , Sc leur di , Si 1'homme ou la 
femmeafait voeu> aflauoir le vceu de Nazarien, 
pour it fandiner au Seigneur, j II s'abftiendra 
de vin, & deceruoife: tc ne boira nulle chofeaigre 
de vin ne de ceruoifeme de toure liqueur de raifun, 
& ne mangera point de erappes fraifches ou fecbes. 
4 Tons les iours qu'il (era Nazarien,il ne mangera 
Je nulle chofe qui foit faite du vin de la vigne , de- 
rmics grains tufqu'i la pelnre. 5 Durantqu'il 
*3- eft fepare par fon voeu , * le rafoir ne paflera pome 
J- fur fa tefte,iufqu'a-cc que les iours (efquels il s'eft 
confacrc au SeJgneur) foyent paflezil fera fam&,8t 
laifiVa croiftrclcs cheueux de fa tefte. 6 Durant 
le tcps quil eft fepare" au Seigneur,lamais ne vi£ dra 
a la perfonne du mort. 7 II ne fe fonill era point 
fur fon pere, fur fa mere, fur fon fr ere, fur fa faeur* 
quand ils feront morts : car la confecration de fon 
Pieu eft dcfi'iis fa teftc. 8 Tous les iours qu'il fera 
fepare\il fera iain&au Seigneur. 9 ltcm,fiquel- 
qu'vn eft mort aupres de luy fubitemeYpar cas for- 
tuit , il aura pollue le chef de fa confecration,donc 
toufera fon cbef le iour de fa purificatiomil le tou- 
fera.tfi'-iV.aufeptiemeiour. ic Etau huirietne iour 
il apportera deux tourterelles, ou deux pigeons de 
colombe au Sacnficateur a la portedu tabernacle 
de conuenance. « Lorn le Sacrificateur en facri- 
fiera 1'vn pourlepeche, 8c Tautreen holocaufte: 8c 
fera reconciliation pour luy dece qu'il apechc fur 
le morr.ll fanftifiera doc ainfi fa tefte en ce iour-la. 
jj Et coofacrera au Seigneur les iours efquels il a 
efte" fepare, offrant vn agneau d'vn an pour le delit, 
& les premiers iours feront annulez: car il a pollu£ 
fa confecration. tj Telle eft la loy du Nazarien: 
au temps que les iours de fa confecration feront 
accomplis,il viendra ala porte du tabernacle de 
conuenance, 14 £t fera fun oblation au Seigneur 
d'vn agneau d'va an fans macule co holocaufte , & 
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dVu autre agoeau d'vn an fens macule pour le pe- 
che,5f dVn mouto fans macule pour lcs pacifiques: 
if Et vne corbeille de pains de fine ferine fans le- 
uain , des ; gaftcaux peftris a l'huile , & des tourtes 
ians leuain oindtes d'huile ,auec leur oblation, & 
leurs afperfios. 16 Lefquels le Sacrificateur oftrira 
deuant le Seigneur,& facrifiera vn facrifice pour le 
peche* d'iceluy , 8c vn holocaufte. 17 £t ofFrira le 
sacrifice du mouto pour les pacifiques au Sei|neur t 
auec la corbeille des pains fans leuain . Aufsi le Sa- 
crificateur fera I'oblation , & afperfion d'iceluy. 
18 *Et le Nazarien a la porte du tabernacle de con *sf£ies 
nenance tondra la tcfte de fa confecration,& prcn- a '.14. 
dra la perruque de la tcfte de fadite confecration ,& 
la mettra fur le feu qui eft deflbus le facrifice des 
pacifiques. ro Lors le Sacrificateur prendral'ef- 
paule cuite du mouton,& vn gafteau faus leuain de 
la corbeille, & vne tourte fans leuain : fi les mettra 
is mains du Nazarien, apres qu'il aura toufe fa con- 
fecration. jo Et le Sacrificateur efleuera ces cho- 
fes , en les tournant deuant le Seigneur. la chofe 
Jkin&e apparrient au Sacrificateur , tant lapoiftri- 
ne de reflcuation , que Fefpaule de l'efleuation: 
puis apres le Nazarien pourra boire du vin. 
az Ceft la loy du Nazarien,qui a voui au Seigneur 
Ton oblation pour fa confecration , outre ce qu'il 
pourra auoir felon fon voeu qu'il a voui : ainlt en 
fera-il felon la loy de fa confecration. 22 Et le 
Seigneur parla a Moyfe,difanr, 23 Parle a Aaron 
& a fes fils,& leur di> Vous benirez ainfi les enfens 
d'lfracl, en leur difaur, 34 Le Seigneur te benie 
&te garde: ay Le Seigneur face reluire fa face fur 
toy , « ait merci de toy: 26* Le Seigneur efleue fa 
lace vers toy,* te doint paix.Ils mettrot done moo 
nom furies enfens d'lfrael,* ie les beniray. 
CHAP. VII. 
fits chefs da enfant tTIfrdtl •ffrtnt tbldtion ah 
Seigneur. „ 

IL aduint an temps que Moyfe eut'aclieue de dref- 
fer le tabernacle, * & del'oindre & lcfandifier Extdt 
auec to* fes vaifleaux,& Kaurel auec tous fes vaif- 40.1S. 
fcaux : apres done qu'U les eut oinfts 8c fanfofiez, 
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a tors s'approcherent les princes d'Jfrael , & chef* 
dcs families de leurs peres , les princes dcs lignecs, 
Icfquels eftoyent conftituez fur les denombrcr. 
j Et porterent leur oblation deuant le Seigneur, 
aflauoir fix chariots couuerts auec douze boeufs,vo 
chariot pour deuxprinces, St vn bauf pour vn cha- 
eun,leiquels ils oftriret deuat le tabernacle. 4 Et 
le Seigifcur parla A Moyfe , difant, c Pren-les d'i- 
ceux , St foyent pour fair* le feruice du tabernacle 
de conucnance :fi les donneras aux Leuites ,avn 
chacun felon Ton feruice. c Moyfe done print le* 
chariots , St les boeufs , & les donna aux Leuites. 
7 II donna aux enfans de Gerfon deux chariots, & 
quatre boeufs, felon leur feruice. 8 Item,fl donna 
aux enfan<de Merari,quatre cbariot$,it huit baeufs, 
felon leur feruice,fous la main d'lthamar fils d' Aa- 
ron Sacrificateur. 9 Mais il n'en donna point aux 
fils de Caathjpourtant qu*a eux appartient le fcrui- 
ce du fan&uaire > e'eft de le porter fur les efpaules. 
Jo Et les princes offrirent a la dedicace de 1 'autel, 
au iour qu'il fut oinct,leur oblation deuant Vautel. 
11 Le Seigneur aufsi die a Moyfe , Vn prince offrira 
en vn ionr , 3c vn autre prince en I'autre iour * foq 
oblation pour la dedicace del'autel. ta Au pre- 
mier iour done Nahafon fils d'Aminadah , de la 
lignee de Iuda,offVit fon oblation, ij Et fon pre- 
fent fut vn plat d'argent de cent trente ficles , vne 
phiole d'argent de feptante ficles, du poids du fan- 
ftuaire, routes deux pleines de fine farine peftrie a- 
uccl'huile pour Tofferte, 14 Vne cueillier d*or de 
dix fide* pfeinede perfom, 15 Vn bouueau , \*a 
mouto,vn agneau dVn an pour l'holocaufte, r6 Vn 
cheureau dc chcures pour le pechc: 17 Et pour le 
facrificedespacifiques,deux Wufs,cinq mourons, 
einq boucs , & cinq agneau x d'vn an. Telle fut To- 
blation de Nahafon fils d'Aminadab. 18 Au fecod 
iour Nathanael fils de Suar prince de Ulitnte d'Ifla- 
charofTrir. 19 Etprefenta pour fon oblation vn 
plat d'arget de cent trente ficles.vnc phiole <fargeut 
de feptante ficles,felon le poids du fan&uaire,tou- 
. tet deux pleines de finefanne peftrie i lliuile pour 
l'Qfferte, a« Voe cueillier d*or dc dix foltx plein* 
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de perfuroi, at Vn bouueau>vn mouton,vn agncau 
d'vn an pour lliolocaufte, 2a Vn ckeureau de che- 
ures pourle peche: 23 Erpour le facrifice des pa- 
cifiques,deux boeufs,cinq moutons, cinq boucs , 9c 
cinq agneaux d'vn an. 24 Cefut Poblation de Na- 
rhanael His de Suar. Au troifieine iour Eliab fils 
d'Helon prince des enfans de Zabulo affrh, 2jr Et 
ion oblation fut vn plat d'argcnt de cent trente fi- 
cles,vne phiole d'argent de feptante ficles, felon le 
poids du fanctuaire,toutes deux pleines define fa- 
rine peftrie aPhuile. pour l'offerte, 16 Vne cueilber 
d'or de dix fides pleine de perfum, 27 Vn bouueau, 
vn mouton , vn agncau d'vn an pour Tholocaufte, 
28 Vncheurcaudc cheures pour le peche: 29 Ee 
pour le facrifice des pacifiques deux baeufs , cinq 
mourons,cinq boucs, & cinq agncau x d'vn an.Cefte 
fut 1'oblatio de Eliab fils d'Helo.- 30 Au quatrieme 
iour Eli Air fils de Sedeur prince des enfans deRube 
•ff.it. 31 Et fon oblation nit vn plat d'arget de cent 
trente ficles,vne phiole d'argtt de fegtate ficles fe- 
lon le poids du fandhiaire , toutes deux pleines de 
fine farine peftrie al'huile pour l'offertc. 32 Vne 
cueillier d'or de dix fides pleine de perfum, 33 Vn 
bouueau,vn mouto,vn agncau d'vn an pour 1'holo- 
caufte, 34 Vn chcureau de cheures pour le peche: 
35 Et pour le facrifice des pacifiques deux baeufs, 
cinq moutos,cinq boucs. & cinqagneaux d'vn an. 
Telle fut l'oblation d'Elifu r fils de Sedeur. 3* Au 
cinquieme iour Salamiel fils de Suri-Saddai prince 
des enfans de Simeo effrit. 37 Et fon oblatio fut vn 
plat d'arget de cent trete ficles,vne phiole d'argent 
de fcptate ficles felon le poids du fan£uaire,toutes 
deux pleines de fine farine peftrie 1 l'huile pour 
I'offerte, 38 Vne cueillier d'or dedix fides, pleine 
de perfum, 39 Vn botiucau,vn mouton,vn agneau 
d'vn an pour 1'holocaufte, 40 Vn cheureau de 
cheures pour le peche: 41 Et pour le facrifice des 
pacifiques deuxbarufs, cinq mnutos,cinq boues,& 
cinqagneaux d'vn an. Ct fut Koblatlode Salamiel 
fils de Suri-Saddai. 42 Au fixieme iourEliafaph tils 
de Duel,prince des enfans de Gad •ff>it. 4J Et fon 
oblation ftit vn plat d'arget decent trtte fulcs vne 
r.iiiji 
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Jhiole d'argent de feptante ficles felon le poids in 
jinctuaire,toutes deux pleines de fine farine peftrie 
s a I'huile pour 1'ofFerte, 44 Vne cueillier d'or de dix 
fieles pleine de perfum, 4.5 Vn bouueau, vn mou* 
ton,vnagneau d'vn an,pour l'holocaufte, 46 Vn 
chcureau dc cheures pour le peche: 47 Etpour 
le facrifice des pacifiques deux bueuft , cinq mou- 
tens , cinq boucs , & cinq agneaux d'vn an. Cefuc 
1'oblation d'Eliafaph fils de Duel. 48 Au feptte- 
me iour Elifama fils d'Ammiud prince des enfans 
d'Ephraim offrit. 49 Et ion oblation rut vn plat 
d'argentde cent trente ficles , vne pinole d 'argent 
de feptante ficles felon le poids dti fan &u aire , rou- 
tes deux pleines de fine farine peftrie a l'huile pour 
I'offerte, jo Vne cueillier d'or de dix fitlts pleine 
de perfum, 51 Vn bouueau,vn mouton, vn agncau 
d'vn an pour l'holocaufte, $i Vn cheureau de 
cheures pour le pechc : « Et pour Ic facrifice 
des pacifiques deux bocufs,cinq moutons , cinq 
boucs , & cinq agneaux d'vn an. Cefut 1'oblation 
d'Elifama tils d'Ammiud. J4 Au huitieme iour 
Gamaliel fils de Phadaflur , prince de* enfans de 
ManaflV offrit. yj Et fon oblation fut vn plat 
d'argentde cent trente ficles , vne phiole d'argent 
de feptante ficles felon le poids du fan&uairc, toti- 
tes deux pleines de fine farine peftrie a l'huile pour 
1'ofFerte , $6 Vne cueillier d'or de dix ficles plei- 
ne dc perfum, S7 Vn bouueau , vn mou ton , vn 
agncau d'vn an pour l'holocaufte, y8 Vn che- 
ureau de cheures pour le pechc S9 Et pour le 
facrifice *es pacifiques deux bocufs:cinq mou tons, 
cinq boucs , 8c cinq agneaux d'vu an. Ce fut l'o- 
blation de Gamaliel fils de Phadaflur. 60 Au 
neufieme iour Abidan fils de Gedeon prince des 
enfans de Ecn-iamin offrit. 6x Et fon oblation 
fut vn plat d'argent dc cent trente ficles,vne phiole 
d'argent de feptante ficles , felon le poids du fan-* 
ftuaire , toutes deux pleines de fine farine peftrie 
a l'huile pour I'offerte, <Si Vne cueillier d'or de 
dix fitlcf pleine de perfum, <cj Vn bouueau , vn 
mouton , vn agneau d'vn an pour l'holocaufte, 
*4 Vu cheureau dc cheures pour le pechc: <?y Et 
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>our le facrifice des pacifiques deux bcPttfs , cinq 
noutons , cinq boucs , & cinq agncauk d'vn an. 
~e fur l'oblation d'Abidan fils de Gedcon. 66 An 
dixieme lour Ahie-fer fils d'Ammi-Saddai prince 
des enfans dc Dan offrit. 6n Et Ton oblation fiit 
trn plat d'argent de cent trente fides , vne phiole 
d'argent de Feptante fides , felon le poids du fan* 
!tuaire, toutesdeuxpleines de fine ferine peftrie a 
I'huile pour I'ofTerte, 62 Vne cueillier d'or de 
dix ficltt plelne de perfum, 69 Vn bonueao , vn 
mouton > vn agneau d'vn an pour 1'holocaufte, 
70 Vn cheureau de cheures pourle peche: 7r Et 
pour le facrifice des pacifiques deux baufs , cinq 
moutons , cinq boucs, & cinq agneaux d'vn an. 
Cefut l'oblation d'Ahie-fer fils d'Ammi-Saddai. 
72 En l'onzieme iour Phegtel fils d'Ochran prince 
des enfans d'Afer offrit. 7; Et rut Ton obla- 
tion vn plat d'argent de cent trente fides t vne 
phiole d'argent de feptante fides felon le poids 
du fan&uaire , toutes deux pleines 'de fine farine 
peftrie a I'huile pour, I'offerte, 74 Vne cueillier 
d'or de dix JicUs pleine de perfum> 75 Vn bou- 
ueau , vn mouton , vn agneau d'vn an pour Thole- 
caufte: j6 Vn cheureau de cheures pour le peche': 
77 Et pourle facrifice des pacifiques deux bocufs, 
cinq inoutons,cinqboucs>&cinq agneaux d'vn an. 
Ce fut l'oblation de Phegiel fils d'Ochran. 78 Au 
douzicme iour Ahira fils d'Enan, prince des enfans 
dc Nephthali •ffrh. 79 Et fon oblation fut vn plat 
d'argent de cent trente ficlei > vne uhiole d'argent 
de feptante fides felon le poids du fan&uaire, tou- 
tes deux pleines de fine far in e peftrie a I'huile pour 
I'offerte, 80 Vne cueillier d'or de dix ficltt pleine 
dc perfum* 81 Vn bouueau,vn mouton,vn agneau 
d'vn an pourl'holocaufte, 82 Vn cheureau de che- 
ures pour le peche*: 8] Et pour le facrifice des pa- 
cifiques deux boeufs, cinq moutons»cinq boucs, 8c 
cinq agneaux dVn an. Ce fut l'oblation a' Ahira fils 
d'Enan. 84 Ccft-ci la dedicatio del'auteUau iour 
qu'ilfut oin«,des princes d'lfracl.-Douze plats d'ar 
gent,douze pinoles d'argent,douze cueillier* d'or, 
9$ Done chicun plat d'argent eftoit decent trente 
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chaeunephiole dc feptaate. Tout IVgtiti 
des vaifl'caux montcit deux nulle quatre cent ficleii 
felon lepoidsdu fanftuaire. 36 Douze cueillten 
d'or pleines «!• perfum, chacune de dix ficles ,fe!on 
Je poids du fan&uaire.Tout 1'or done des cueillicrs 
momoit ctatvingtficUs. 87 £t tousles borufs pour 
rholocaufte>douzebouueaux,di>uze mout6s,douze 
agneaux d'vn an,auec leurs oltcrtes > 8c douze che- 
ureaux des cheure, s pour le peche. 88 Et tons let 
borufs du facrifice des pacifiques , vingtquatre 
boeufs,foixante moutons, foixante boucs, foixanre 
agneaux d Vn an.Ce fut,di-ie« la dedication de l'au- 
tel,apres qu'il fut oin&< 80 Et quad Moyfe entrok 
au tabernacle de conuenance pour parler a Dieu»il 
©yoit la voix de celuy qui parloit a luy du propi- 
ciatoire qui eftoit deflus l'arche du tefmoignagC) 
cntre les deux Cherubins,& parloit a luy: 
CH AP. 4 VIII. 
^lAfttrgAtUn <s* obbuien its Ltm*tts.P*t$rqt*fkt 
ZtMtttt font dedit\AH Stitneur. Leurs 

ET le Seigneur parla a Moyfe } difanr, 2 Parle I 
Aaron , & luy di , Quand tu allumeras les lam- 
pes i l'encontre du chandelier , les (ept lampes e#- 
claireront. j Et Aaron en fit ainfi, all u man t fept 
lampes a l'encontre du chandelier , comme le Sei- 
gneur auoit commande a Moyfe. 4 Orlafacoa 
du chandelier eftoit telle, II eftoit d'or dult au mar* 
teau , dVrie meitne matte, depuis fa iambe iufqu'a 
les fleurs , felon le patron que le Seigneur fir appa- 
roir a Moyfe,il fit ainfi le chandelier. J Et le Sei- 
gneur parla a Moyfe , difant, 6 Pren les Leuites 
d'entre les enfans d'Ifrael , & les purifie: 7 Et 
leur feras ainfi pour les purifier ,Efpars fur enx 
l'eau de purification,* qu'ils facent pafler le rafoir 
fur toute leur chair,& lauent leurs vcftemens, 8c ft 
Facent nets. 8 Puis pfendront vn bouuean & foa 
offerte de la fine rarine peftrie a l'huile , mais ta 
prendras vn autre bouueau pour lejpeche. 9 Lots 
feras approcher les Leuites deuant le tabernacle de 
couenance* Sc affembleras toute lacogregation del 
ftnfans d'Ifrael. 10 Tu feras done approcher les 
Leuites deuac le Seigneur & Its enfeas d'tfrael met- 
tled 

D g t zod by GoOgle 



Nombres. 154 

rant leurs mains fur to Leuites. n Et Aaron efle- 
jera les Leuites, en lestournat deuantle Seigneur, 
Tent re les enfans d'lfrael , a fin qu'ils foyent pour 
rxercer le fcruice du Seigneur, ix Aufsi lesLeuitet 
ncttrot leurs maim furfa tefte des bouueaux.Si en 
acrific vn pour le pechc,& I'autre en Uolocaufte att 
.eigneur,pour faire reconciliation pour les Leuites. 
; puts tu feras afsifter les Leuites deuat Aaro &de- 
jat fesfils,&lcsefleueras,eu les roitrna tan Seigneur* 
[4 Ainfi feras feparer les Leuites d'entre les enfans 
Jlfrael,afin que les Leuites foyet miens. 15 Apret 
ce, les Leuites viendront pour feruir au tabernacle 
de conuenacejefouels tu purine ras 8c efleucras, en 
les tournant. \6 *Carils me font donnec& baillez Stt$1» 
d 'entre les en fans d'lfrael,pour ceux qui ouurent la »y> 
rnarrice de tous prcmiers-nais, & les ay prros pour ij. a, 
moy d'entre les enfaos d'lfrael. 17 Car tous pre- Imt a* 
miers-nais d'entre les enfans d'lfrael , font miens, »J. 
tant des hommes que des beRes , lefquels Pay fan- 
difiez pouf moy , des le temps que ie firappay tous 
les premiers-nais du pays d'Egypte. 18 Et ay print 
les Leuites pour tous fes premiers-nais des enfant 
d'lfrael. 19 Etay donne lefdits Leuites en don a 
Aaron Sc a fes 61$ , da milieu des enfans d'lfrael, 
pour exercer le feruice des enfans d'lfrael au ta- - 
bcrnacle de conuenance : afin de faire reconcilia- 
tion pour lefdits enfans d'lfrael. Et n'y aura null* 
playe aux enfans d'lfrael , quand lefdits enfant 
d'lfrael approcheront do fanctuaire. 20 Moyfe 
done St Aaron, & toute la congregation des enfant 
d'lfrael 6rent aux Leuites felon toutes les chofet 
que le Seigneur auoit commandecs a Moyfe tou- 
chant les Leuites.' at Les Leuites done fe purine- 
rent, & lauerent leurs veftement , & Aaron fes efle- 
ua en les to urn at deuat le Seigneur,* fit recoeilia- 
tion pour eux,les purinant. xi Et apres <e,les Le- 
uites vindret pour exercer leur feruice au taberna- 
cle de couenanee, deuat Aaro, & deuat fes Els: co- 
roe 1c Seigneur auoit comande'l Moyfe des Leui- 
tes, als leur firent ainfi. 3; Et le Seigneur par la i 
Moyfe.difat, 14 Void toucMit les Leuites, Depuis 
l'aage de vingt cinq aas,& au dcflui^/M*** cntrera 
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pour exercer le feruice du tabernacle de con u Min- 
ce, jy Etdepuisl'aagedecinquantcaosilsretottr. 
neront de Pexercice du feruice fans plus feruir: 
36 Etaurontl'adminiftration auec leurs freresaa 
tabernacle de couenance,pour garder ce qu'on leur 
baillera en garde,& ne fcront nul feruice. Tu feras j 
done ainfi aux Leuites touchant leurs gardes. | 
CHAP. IX. 
f le Seigneur conumjt *mx emfiuu fljriul Jt celtirtt 
U P*fq*e.L* peine de nitty qui ne eelebre U Pafymt. 

£T le Seigneur parla a Moyfe au defert de Sinai, 
au premier tnois del'an fecond > apres qu'ilsfu- 
rent fortis du pays d'JEgypte,difant, 2 Les enfant 
d'Ifrael celebrcrontla Pafqueen fafaifon. j Le 

Suatorzieme iour de ce mow , au vefpre vous cele* 
rerez iceluv en fa faifon , felon toures fes ordon- 
nances , 81 fes reigles. 4 Moyfe done parla aux 
enfans d*ifraeI,pourcelebrer la Pafque. y Ilsce- 
lebrerent done la Pafque , le quatorzieme ion 
du premier mois au vefpre , au defert de Sinai, 
les enfans d'Ifrael n*rent felon eoutes les chofes 
que le Seigneur aupit commandees a Moyfe. 6 Or 
y auoit-il aucuns perfonnages fouillez fur vn horn- 
tne trefpaflV , dont ils ne peurent celebrer la Paf- 
que en ce iour-la , Sc fe prefenterent en ce mefine 
iour deuant Moyfe 3r deuant Aaron. "7 Er ces 
perfonnages leur dirent, Nous fommes fouillez 
fur rn homme trefpafle'. Pourquoy fommes-nous 
empefchez que nous n'offirions Poblation au Sei- 
gneur en fun temps parmi les enfans dlfi-ael? 
% tors Moyfe leur dir, Arreftez-vous, & Porray ce 
que le Seigneur commandera ipour vous. 9 Lor $ 
le Seigneur parla i Moyfe,difant, 10 Parle aux en 
fans d'Ifrael, 3r leur di , Si quelquYn d'entre vous* 
ou de vos generations eft fouille fur vn trefpafflF, 
ou eft en voyage lointain , ilcelebrera la Pafque, 
au Seigneur. 11 Le quatorzieme du fecond mois 
au vefpre , le mangeant auec lespains fans lenau, 
Exede 8c cliofes ameres. ra Ilsne laiflerontrien d'iceluy 
12.40, iufqu'au leudemain , *8e ne luy cafleront point les 
„ *** 19, os.ils celebreront iceluy felo toute Pordonnance de 
i<s. U Pafque. »j Mais fi Hiome eft net , «c u'eft point 
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>ar enemin,* delaiffe i celebrerlaPafque, ceper* 
onnage fera extermine' d'ehtre fonpeuple, pour- 
ant qu'il n'a point offertToblarion du Seigneur eo 
a faifon : C'eft hotnme portera la peine de Ton pe- 
hc. 14 Que fi vn eftranger conuerfe auec vqiis* 
k qu'il celebre la Pafque au Seigneur>i] le fera ain- 
i felon l'ordonnance dela Pafque > & felon la rei- 
le d'iceluy • H y aura vne mefme ordonnance en- 
re vous , tant 1 l'cftrange* qu'i celuy qui eft nay 
in pays, i; * Etauiour qu'il dreffa le taberna- g^fo 
Ie»la nuee couurit le tabernacle fur le pavilion du 40.114, 
eftnoignage > 8c au vefpre il y auoitfurle taber- ' 
tacle comme apparence de feu iufqu'au matin. 

6 Ainfi eftoir-it continuelleraent, lanueecou- 
irant iceluy Jehmr* 8c I'apparence defeu de hviet. 

7 Or quand la nuee s'efleuoit du tabernacle , lea 
nfanso-'lfrael departoyent , & au lieu auquel s'ar- 
r doit la nuee,iUeclefdits enfans d'lfrael affeoycc 
rur oft. 18 Selo la parole du Seigneur,les enfans 
'Ifrael cbeminoyet, & felon la parole du Seigneur 
s affeoyent 1'ofhtous les iours efquel* la nuee 
cmeuroit fur le tabernacle, ils s'arreftoyent. 

9 * Et durant qu'il faifoit prolonger la nuee par i.Ceu 
1 ufieurs iours fur le. tabernacle, les enfans d'lfrael j c .t. 
lifoyent la garde du Seigneur>& ne fe bougeoyentr 
oint. ao Et quand la nuee eftoit certain tep$ fur 
r rabernacle,a la parole du Seigneur, ils affeoyent 
oft 9 & a la parole du Seigneur ils fe departoyent. 
1 Et fi la nuee eftoit depuis le vefpre iufq u'aii ma 
n,& que lad it e nuee s'eflcuaft an matin , ils de- 
artoyent.Fuft done iour ou nuift , quand la nuee 
efleuoit ils partoyent. aa Ou ft par aucuns iours, 
u par va mois*ou par vn an il faifoit prolonger la 
uec-fur le tabernacle, & demeuver fur iceluy , les* 
nfaiis d'lfrael affeoyent I'oft , 8c ne fe departoyent* 
oinr:maisquad elle s'efleuoit jilsfe departoyent^ 
5 Done felon la parole du Seigneur its affeoyent 
rur oft,&V,felSla parole du Seigneur ils partoyent, 
r tenoyentla garde du Seigpeur felon lemandc- 
ie»t d'iceluy par la main de Moyfe. 

CHAP. X. 
qitstrompftta trnrgmi? I'vfat fictlUt.VwdH 
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qmt tauyetrt Us tnfum flfrtd k Umr Jeft*rttnn*t d* 
dffertJt Situi. 

£T le Seigneur parla a Moyfe , difanr, 2 Fay 
deux tronspottes d'argent duit an mart can , lcl- 
quelles tu auras pour couoquer l'affemblee,** faire 

Fartir les ofts, j Et ok Conner a d'iceUes,'& route 
aflemblee corvuicndra par deuerstoy a la porte 
du tabernacle de conuenance. 4 Que fi, on foa- 
ne de lVnc, les princes 8f chefs de la multitude de 
Ifrael conuiendronr par deuers toy. 5 Et quand 
vous aurezTonn^ par retendflesnent bruyant, Volt 
- die ceux qui font rengez vers Orient , fe partirau 
€ Etquand vousaurezfonnllafeconde fois par 
vetentifement bruyant , Toft de ceux qui font Io- 
gez vers Midi , fe partira. lis fonneront par rt- 
zentUTement bruyant en le'urs defpartemcs . 7 Mais 

Jiuand vous ferez aifembler la congregation » vow 
onnerez fans retenthTement bruyant. 8 Et les 
fils d'Aaron lacrificateurs fonneront les trompet* j 
res, ce qui vous fera en ordonnance perpetudle en 
vos aages. 9 Et quand vous march erez a la ba- 
taille en voftre terre a 1 encontre de voftre adner- 
faire,qui vous aflaudra,vous fonaerez les trompet- 
tes: & vous ferez en fouuenace deuant le Seigneor 
voftre Dieu , fc ferez fauft de vos enneznis. r« I- 
tem, au temps de voftre liefle en vos folenaitez , Sc 
an comencemet de vos mois,vous fonoerez lestro- 
pettes fur vos holocauftes , 8c fur vos Sacrifices pa* 
cinques, afin qu'ils vous foyent pour comtnemora* 
tion deuant voftre Dicu. Ie fuis le Seigneur voftre 
Dieu. it Et en Tan fecoud * an fecond mois , aa 
vingtieme du mois , la nuee s'efleua du tabernacle 
de tefmoignage. 12 Etles enfan-s d'liracl parti* 
rent felon leu rs traites du defert de Sinai, & la nnee 
demeura au defert dePharan. ij Lors doncils 
parrirent premferement f<ion lemandetn€t du Sei* 
Sh* i.j. gneur par la main de Moyfe. 14 *E« premier lies 
partk la baniere de l'oft des enfant de Iuda , felon 
Sm 1,7, leuT bande,*& eftoitftir iceHebade Kahafon ffttie 
Aminadab. if. Et fur la bande de la lignee des en- 
fans d'Iflachar,eftoit Nathanael fils de Suar. 16 li 
fur la bide de la lignee das enfans de Zabul6,eft<m 

Eliab 
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Eliab filsd*El6. 17 Et Ie tabernacle fiit mis iustpuis 
les fils deGcrfon & les ills de Merarijportas Ie rabcr 
nacle,fe partirft. 18 Puis partit la baniere de Toft 
de Ruben,felon leur bide.Sur icelle bade eftoit E- 
lifur filsdeSedcur. 19 Ite,fur la bade de la lignee 
des enfans de Simeon , eftoit Salamiel tils de Suri- 
Saddai. 20 Itc,fur la bande des enfans de Gad,e- 
Autt EliafapU fils de Duel. 21 Et les Caathites par- 
tircntportans le (anfiuajre.-St ceux-la dreffoyentfe 
tabernacle^ iufqu'a ce que ceux-ci fbQent vcnus, 
aa Itf,partitla baniere de I'oft des enfas d'Epbraim 
felon leur bande ? & fur icelle bande eftoit Elifama 
fils d'Ammiud. 21 It£,fur la bide de la lignee des 
enrans de ManafTe 1 fut Gamaliel fils de Pbadaflfur. 
24 Ite* , fur la bande de la lignee des enfans de Ben- 
iamin,fut Abidan fils de Gedeon, 2 j Item , partit 
fa baniere de I'oft des enfans de Dan , tirant auec 
foj tons les ofts felon leurs bandes : 8c fur iceHe 
bade eftoit Ahieier fils d'Ammi-Saddai. 26 Item, 
fur la bande des enfans d'Afer,eftoit phegicl fils de 
Ochran. 27 Item , fur la bande de la lignee dee- 
enfans de Nephthali , eftoit Aliira fils d'Enam. ' 
»8 Voila les partemens des enfans d'lfra el felon 
leursbandes, quand ils departoyenr. 20 Apres^ 
Moyfe dit a Hobab fils de Raguel Madianite, 
beau-pere de Moyfe, Nous aflons au lieu duquel le 
Seigneur a dit qu'il le nous donneroit rvien auec 
nous , 8e nous teferons dn bien : car le Seigneur i 
promis b6nes chofes alfrael. jo Et il luy refpon- 
d it,Ie n'iray point , mais ie m'en iray en mon pays, 
& a inon parentage, jt Auquel il dit,Ie tc prie ne 
nous dclaifle point,pourtat que tu cognois en quel 
lieu audefertnous druonsafTeoir i'oft, dontnous 
feras pour guide. ?2 Orfitu viens auec nous, ce 
bien iera,que quad le Seigneur nous aura bien fair, 
nous teferons aufsidu bien. 35 Ainfi ils partirent 
dc la montagne du Seigneur,?; allerft le chemin de 
trois iours: 8e i'arcbe dcl'alliancc du Seigneur else- 
minoitdeuateuxpar l'efpace de trois iours , pour 
efoier lieu ales pofcr. 3+ Et la nuee du Seigneur 
eftoit fur eux par iour , quad ils partoyent de I'oft. 
15 Et quand i'arche fe departoit , Moyfe difoir, 
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Pfc*H. *teue-toy,Seigneur , afin quetes enntmis foyer* 
49a, difperfez , 8c que ceux qui ce hayent s>nfuyent de 
deuanttoy. \6 Et quad die eftoit pofce,il difoit, 
Seigneur,retourne aux grades multitudes d*lfrael* 
CHAP. XI. 
5" Le peuple mwrmure centre It Seigneur eft prnni. 
jDuel eftoit It Msm . Moyfe intercede pear le ftmple. Iti 
fipulebres de concupiscence. 
A Pres il aduint que le peuple fe complaignit in* 
**iuftement:ce qui depleut au Seigneur, lequel 
rouit,dot rut mout courrouce:&le feu duSeigneur 
s'alluma entr'eux,& confuma vne pnrtie de Toll, 
a. tors le peuple cria a Moyfe. Et Moyfe pria le 
Seigneur: adonc le feu fut efteint. j Et appcla le 
*e.hri*f~ nomde celieu-la/Thaberath. Car le feu du Sei- 
litre. gneur s' eftoit allumc entr'eux. 4 Et le common 
peuple qui eftoit parmi eux , conuoita , & retour- 
oa * aufsi lcs enfans d' Jfrael pleurerent,difans, Qiii 
r.Cor. nous fera manger de la chair? 5 * II nous fouuiet 
lo.C) des poiflbns que nous mangions Dour neant en E- 
gypjetdes concombres Jes pompos, des porreaux, 
dcsoignons > & desaux. 6 Et mainteoant nosa- 
mes.font fcches : car nos yeux nc voyent. que Man. 
Exode 7 * Or leMan eftoit fcmblable a vn grain deCo- 
16.1 a . riandre,& fa couleur come l.i couleur de Bdellion. 
fft*H. & Le peuple s'efpardoit , & le recueilloit : puis le 
tl. mouloit aux meules,ou il le piloit an mortier,& le 
/<•«» 6 cuifoit * n vn chauderon,8c en faifoit des gafteaux, 
• ta ' dont la faueur eftoit comme le court de liqueur 
dMiuilc. 9 Etquand la rofee deicendoit de nuifi 
fur Toftjc Man defpendoirftir iccluy. 10 Adonc 
Moyfe ouit le peuple plcurant par fes famil!es > cha> 
cun alMuiis de fon pauillon » dequoy le Seigneur 
fut gran dement courroticc: aufsi cela depleut a 
Moyfe. rt Lors Moyfe dit au Seigneiir,Pourquoy 
as-tu affligc to feruiteur ,& pourquoy n'ay-ic point 
trouue grace deuant toy,que tu as mis la charge it 
tout ce peuple fur moy? u Ay-ic moy-mcfme con 
ceu tout ce peuple, ou Tay-ie cngendrc , que tu me 
dis.Porte-le en ton fem (fi come la nourrice porte 
lVnfanOenla tcrre pour laquelle tu as iure a fes pe 
res? 13 Dont auroy-ie de la chair pour en donner 
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a lout ce ptuple } car il pleure contre moy, difanr, 
Donne-nous de la chair pour nianger. 14 le ne 
puis fcul fouftenir tout cepeuple: car il eft crop pe- 
fant pour moy. 15 Si tu me vcux ainfi raire, ie te 
requier (fi i'ay trouuc grace dcuant toy,) tue-moy • 
a fin que ie ne voye point mon maJ. \6 Adonc le 
Seigneur dit a Moyfe,Aflemble-moy feptante horn- ~* 
mes des anci£s d'lfrael,lcfquels tu cognois eftre les 
anciens du peuple,& fes preuofts, te les amene a la 
porte du tabernacle deconuenance,afinqu'ils af- 
fiftentillec auec toy. 17 Puis ie delcendray la,& 
parleray auec toy. Lors ie fepareray de 1'efprit qui 
eft fur tov,8r le mettray fur eux,afin qn'ils portent 
auec toy la charge du peu»lc,& que tu ne lap ones 
oint tout fcul. 18 Et tudirasaupcuple,San&i- 
cz-vous pour demam,& vous magerez dela chair, 
pourtant qu'auez pleure aux oreilles du Seigneur, 
dtfans,Qui nous fera mager de la chair? car il nous 
eftoit mleux en Egyprc. Ainfi Ie Seigneur vous 
donnerade la chair, laquelle vous raangerez. 
19 Vous n'en mangerez point vn iour,nedcur 
iourS) ne cinq iours , ne dix iours , ne vingt iours. 
ao Mais iufquesavn mois durant, t.int Qu'elle 
▼ous forte par les narines , & qu'elle vous loir en 
fafcherie , pourautant que vous auez contemnele 
Seigneur, qui eft au milieu de vous, & que vous a- 
wez pleure deuanrluy,difans , Pourquoy fommes- 
nous ici venus d'Egypte? 21 Et Moy fc dit , il y a 
fix cens mille pietons en ce peuple , au milieu def- 
quels ie fuis , 8c tu as dit , le leur donneray de la 
chair , afin qu'ils en mangent vn mois durant. . 
az * Leur tu era- on des brebis & des boeufsqui 
Jeurpuiflcntftiffire?ouleuraflemblera-on tousles 7 * 
poinons de la mer qui leur puiflTe fuffire? jj Et le 
Seigneur refpondit a Moyfe , La main du Sejgneur 
eft-elle accourcierTu verras maintcnant fi ma paro- 
le aduiendra on non. 24 Moyfe done partit,& rh- 
conta les paroles du Seigneur an peuple.Si aflembla 
feptante hommes des anciens du peuple , lefquels 
il-prefenta al'entonrdu tabernacle. 25 Adonc lc 
Seigneur defcedit cn la nuee & parla aluy,& fepara 
4c refprit qui eftoit fur luy,& lc mit fur ks feptatt 
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hommes anciens. Oraduintquand 1'efprit repofa 
iur eus,quHlspropIietizerent fansccfler. 26 Mais 
il y en cftoit Jemeure' deux en Toft : le 00m de Yvn 
tftoit Eldad , &le nom de l'autre Medad , fur lef- 
quels I'Efprit du Seigneur repoCi: Sc iecux auoveat 
efte* efcrits,mais its n'eftoyent point allez au taber- 
nacle, & fx prophetizoyent en Toft. 27 Ad one to 
iuuenceau courut , & I'annooca i Moyfe , diiant, 
Eldad 9c Medad prophetizene cn Toft. a8 Et Jo- 
fue fils de Nun , miniftre de Moyfe,Trn de ces iea- 
ncs gens,refpondit,di(ant,Monfeigneur Moyfc,em- 
pefchc-Ies. 29 Et Moyfe luy refpoodit , Poui- 
quoy es-tu enuieux pour moy?A la miennevolonte' 
que tout lepeuple du Seigneur fuft Prophete,& 
que le Seigneur donaft fur eux fon eiprir. jo Puis 
Moyfe fe retira en l'oft , luy Sc les anciens d'lfrad. 
E\*de jt * Adonc ifsit vn vent du Seigneur, & ameoades 
iff.ij. cailles de lamer , tt les hfcha fur l'oft , le chemu 
ffetu. d'vne iournee,$a & la a Tentour de l'oft, & eftoyeac 
7*. 26. prefque du ham de deux coudecs fur la terrc. 

32 Lors lepeuple fe leua tout ce iour-la, & route b 
ouict, & tout le iour enfuyuant,Sc recueillirent les 
cailles. Cciuyquien auoit lemoins, en auoit raf- 
femble dix Omer,3rles eftendirent pour eux a Ten- 
tour de l'oft. Et la chair eftant encore entre 
leurs dents , deuant qu'clle fuft mafchee , le Sei- 
gneur fe courroufa contre fon peuple , lequel il j 
'c.Si- frappadVue^refgroffeplaye. J4 Adonc appela le 1 
fmlchre nom de ce lieu 'Kibroth-Hathaauah . Car on enfe- 
dtoo»- uelit illec le peuple couoitevx: jy EtdeKibroth* 
<*f>if- Hatbaauah le peuple s'en alia en Hazeroth. Ainfi 
tenet, ils furent en Hazeroth. 

CHAP. XII. 
f Marie %Aay*h mwrmmrent autre a*«jg/r,2*«ri< 
«ft frdpfwt de leprerfmie £«m> i U priere de Af •>>/£. 
a lors Marie & Aaron parlerent contre Moyfe* 
'**acaufe de b femme Ethiopienne, «|u*il auoit 
prinfe:(car il auoit prins vne femme Ethiopienne^ 
3 Et dirent, Voire, le Seigneur a-il parle" tant feu- ; 
lement parMoyfe?n'a-il point aufsi parte par nous? ' 
Et le Seigneur ouircela. 3 Or Moyfe eftoit tref- 
Jiumble fur tous les homes qui cftoyent en la terre. 
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4 Et le Seigneur dit a Moyfe , a Aaron, & a Marie, 
. Vcnez vou* trou an tabernacle de conuenance. Et 
eux trois y allerct. 5 Lors le Seigneur defcedit en 
la colonc de la nuee,& s'arrefta a la porte du taber - 
naclc:puis appela Aaron & Marie, & fortircnt tous 
, deux.tt il dit, 6 E&outez maintenat mes paroles, 
S'il y a quelque Prophete entre rous,moy qui Ajis 
Je Seigneur,ie me moftreray a luy par vi(ion,& par- 
. ieray a luy en fonge. 7 II n*y a n ul c ome mo fer- 
uitcur Moyfe, qui foic fidele en touce ma maifon. 
9 Car ie parleray auec luy bouche a bouche, & ver 
ra le Seigneur no point en obfeurite , ne par limili- 
tudes< Et pourquo'y n'auez-vous craint de parler 
cotre mon feruiteur Moyfe* 9 Ainfi le Seigneur fe 
courrouca al'encontre d'eux, puis s'en alia. 10 Et 
• la nuee le departit du tajberaacle:& roici, Marie e- 
ftoit ladreffe/emblable a la neige. Et Aaro regarda 
Marie, & la vid ladrefle. 11 Et Aaron dit a Moyfe, 
Hclas,mo feigneur,ie tenrie ne met* point le pechc 
fur nous,car nous auos fait follemet $c aaos pech& 
12 Ie te prie qu'elle ne foit point come le mort qui 
fortduvctre de famere,duquel lamoitie de la chair 
eft ia confiunce. ij Adoc Moyfe cria au Seigneur, 
difant, ODieu,iete priegueri-la maintenant. 

14 Etle Seigneur refpondit 4 Moyfe , Si fon pere 
euft crache contre fa race,n'euft-eue point cfte hon 
teufe par fept iours.* Qu'elle foit doc fequeftree par 
fept iours hors de Toft , & apres on lareuoqucra. 

15 Et Marie fut fequeftree hors de 1'oft par fept 
iours, & le peuplc ne, departit point iufqu'a tat que 
Marie fuft reuoquee. 

CHAP. XIII. 
5" pts elpies tnuvytvjtn U terre de Cluauun. 

EN aprei le pcuple fe partit d'Hazeroth,& afsirent 
l'oftaudefertde Pharan. a Et le Seigneur par- 
la a Moyfe, difant, j Enuoye des hommes , arm 
qu'ils efpicnt la terre de Chanaan , laquelle ie don- 
neaux enfans d'lfrael . Vous enuoyerez vn homme 
dechacune ligueede le'ursperes , qui foyent tous 
des principaux d'entr'eux. 4 Lors Moyfe W 
enuoya du defert de Pharan , felon la parole du 
Seigneur, & tous ces perfonoages cfWent chtfc 
f.ij. 
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fur les enfans d'Ifrael. r Defquek les noms s"em- 
fmynftyDe la lignee de Ruben, Samoa fils de Zcchur. 
6 De la lignee de Simeo,$aphar,fils de Htiri 7 De 
la lignee de Iuda,Caleb fils de Iephone. 8 De la li- 
gnee d'Iflachar,Igal,fils de Iofeph. 9 De la lignee 
d*Ephraim,Ofee fils de Nun. i» De la lignee de Ben 
iamin t PhaIti fils de Raphu. n De la lignee de Za- 
bulo,Geddiel fils de SodL n Dela lignee de Iofeph 
affauoir,de la lignee de Manafl*^ , Gaddi fils de Sufi. 

13 Dela lignee de Dan,Ammiel filsdeGemali, 

14 De la lignee d'Afer , Sthur , fils de MichaeL 
> jj Dela lignee de Nephthali, Nahabi filsdeVapfi. 

16 De la lignee de Gad,Guel fils de Machi, 17 Ce 
font lesnoms des perfonnages que Moyfe enuoya 
pour efpier la tcrre. Et Moyfe appela Ofee fils de 
Nun,Iofuc. 18 Moyfe doc les enuoya pour efpter 
la tcrre de Chanaanrft leur dit , Mooter par ici vers 
le Midi,puis vous mnterezfurlamontagne. 19 Ec 
vous verrez quelle eft la terre, le peuple aufsi qui 
ha bite en elle,a(Tauoir s'il eft fort ou debile , s*U eft 
en petit ou en gros nombre: 10 Et quelle eft la 
terre en laquelle il habite > a(Tauoir ft elle eft bonne 
ou mauuaife: 8c quelles font les villesaufquelles il 
liabite , affauoir s'lls font en villages, ou en villes 
murees: 21 Et quelle eft la terre > affauoir fi elle 
eft graile ou maigre, s'il y a arbres ou non.Orayez 
courage, &prcnczdu fruift dela terre .Etc'eftoit 
alors le tcoips des nouueaux raifins. 22 Eftans 
montez , ilsefpicrent la terre > depuis lc defertde 
Sin,iufqu'enRohob,pour cntreren Emath. 25 Us 
monterent done vers Midi > & parutndrcnt iufques 
en Hcbron,ou eftoyent Acliiman,Sifai , Se Tholmai 
fils d'Enac.Et Hebron auoit efte* edifiee fept ans de 
f)iut. nantSoan d'Egypte. 24. *Si vindrenr lufqu'au 
7.24. fleuuc d'Efcol, Si councrent illec vne branche de 
fcp auec vne grappe de raifins , 8e deux la porte* 
rent auec vn leuicr , & des grenades, 8c des Agues. 
*€. fltu- ?c Etappela-on ce lieu-la* Nehel-Efco! , a caufe 
me de U de la grappe que les en fans d'Ifrael couperet deli. 
V*fp€. 26 Et auboutde quarantc iours ils reto urn erect 
d'efpier la terre. 27 .Etcheminans par uind rent i 
Moyfe & i Aaron, Sc a route raffernblec Jes enfam 
d'Jfraef. 
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d'-lfrae^au defert de Pharao,qui eft enCades,& leur 
faconterent le* nouuelles & tout le tefmoignage:fi 
Jeur moftrereni les frui&s de la terre. 2S Us luy re* 

f kerent done, 8c dirct, Nous fommes parucnus a la 
erre a laquelle tu oous auois enuoycz. £t pout 
/ray elle a affluence de laict 8c de mi el : & voici d ti 
fruict d'icelle. 29 Mais le peuple Qui habite au 
pays eft fort, & les villes font fortes & moutgran- 
des:aufsi no* auos la veu les enfans d'Enac. 30 le* 
Amalecites habitent en la terre Mendionalc : 8c 
xs Hetbiens,les Iebu(iens,& les Amorrheens habi 
lent en la montagne: Sfles Chananeens habitent 
ters la ra'er aupres du riuage de Iordain. 51 Ad 6c 
Caleb fit taire le peuple en la prcfence de Moyfe, 8c 
«Ut,Montons, &lapo(Tedons: car nous lapourrons 
furmonter. 22 Mais les perfonnages qui eftoyent 
montez auec luy, dirent , Nous nepourrions moo- 
ter a ce peupletcar tl eft plus fort que nous. 23 Et 
rapporterent chofes diffamatoires de la terre, la- 

auelle ils auoyent efpiee pour les enfans d'Ifraei, 
ifan$,La terre par laquelle fommes paffez pour 
l'efpier,eft vne terre qui coniume fes habitans : 5c 
tout le peuple que nous auons veu parmi efle, 
font perfonnages de grande ftature. 24. Illecaufsi 
fcuons-nous veu des Geans,les enfans d'Enac, de la 
/ace des Geans : tellement qu'il nous fembloit que 
|M>ut fufsions fauterelles,au regard d'eux. 

CHAP. XI I II. . 
f U feuple efrouuZti fur It rafpert des efiiei muY- 
fotfrr contrt It Sthntttr. 

LOrs'toute raflemblce fe leua, 8c ietta vn cri. Et 
le peuple pleura cefte nuict. 2 Et tous les enfans 
d'Ifraei fe mutinerent al'enconrrede Moyfe , 8c i 
Tencontre d' Aaron. Et toute Taflfemblee leur dit , A 
poftre volont^ que fufsions morts au nays d'E- 
gypte , ou en ee defert ! O a la noftre volonte^ que 
nous fusions morts? j Et pourquoy le Seigneur 
nous a-il fait venir en cefte terre , pour nous faire 
tomber par glaiue,& pour faire eftre en proye no* 
fetnires &nos petis?Ne no 9 vaudroi:-il point inieux 
de retoumer en Egypte? 4 Et ils dirent l'vn a l'an 
trc,Conftituoas rn chef » & nous cn ret«urnons c*» 
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Egypte. y Adonc Moyfe 8c Aaron fe profternerene 
fur la face deuant toute 1'aflcmblee de la multitude 
des enfans d'Ifrael. 6 Etlofuc fils de Nun,& Ca- 
leb fils de Icphone , qui eftoyet du nombre de ceuX 
qui auoyet cfpie la terre>dechirerf t leurs veftetnes* 
7 Et parlerent i toute la congregation des enfans 
d'Ifrael , difans , Laterre par Jaqtielle nous auons 
paflc pour I'efpier, , eftvne terrc rrefgrandemeat 
bonne, g Si le Seigneur nous eft prop ice , il nous 
fera aller en cefte terrc, & nous la baillera , Iaquel- 
)e eft vne rerre ayant affluence de laicc 8t de rr.icl. 
9 Mais ne foyer rebelles contrefle Seigneur , Sc ne 
craignez point le peuple do pays : car nous les poo- 
uons deuorcr comme le pain , dautant que leur' 
prote&io leur eft oftee,& le Seigneur eft auec nous, 
ne les craiguez done point. io Et toute PalTem- 
biceparloit de les lapiderde pierres : mais la gloi- 
redu Seigneur apparuta tousles enfans d'Ifrael, 
au tabernacle de conuenance. n Et le Seigneur 
dit a Moyfe, Iufques & quand nVirritera ce peuple, 
& iufques a quand ne croira-il en moy , pour tpus 
les fignes que i*ay fairs au milieu deluy? « le le 
frapperay de pefte,& le deftruiray : mais ie te fcray 
croi/lre en peuple plus grand & plus fort qu'il n'eft. 
E vc it i$ Et Moyfe dit au Seigneur , * les Egyptiens en- 
52.1:. tendront que tu as fait monter par ta force ce peu- 
ple du milieu d'eux, 14 Et le dirontaux habitant 
de cefte tcrre. lis orront, o Seigneur , que tu es au 
milieu de ce peuple , & que tu es apparu ceil i aeil, 
Fxode * St que la nuee s'arrcftc fur enx* & qu'en la co- 
*>.:». lomne de la nuee tu cheniines deuant etlx par iotir, 
& en la colomncde feu parnuift. ly Et quetu 
auras fait mourir ce peuple comme vn homme. 
Si diront les gens qui auront ouy ta renommee, 
Deut. 16 * Pourtant que le Seigneur ne peut mcner ce 
<7.2o peuple en la terre pour laquelle illeur a iure , illes 
a occis au defers 17 Or roaintenant ie te pric que 
lavertudu Seigneur foit manifeftee, comme lla 
i ??' P ar,<: > cn difant, 18 *Xe Seigneur eft tar d if a ire,«f 
1 j ** e S^demifericorde , oftant I'iniquite & la pre- 
20 '1 uarieation , ieoue/ n'abfout nuilemenr , * vift- 
•5' tmt J'iuiquitc des peres Cut its 6ls , iufques a la 
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troifiesne frquarrieme gentt*thn. to Pardonne* 
ie re pric , al'iniquite dc ce pcuple . felon ta grande 
mifericorde , comme tu as pardone i ce peuple de- 
rmis Egypte uifques ici. an Et Ie Seigneur dit,I'ay 
pardonnt' felon ta parole, at Et certes ie vi , 8c la 
gloire du Seigneur replira toute la terre. 22 Mais 
tons les hommes qui ont veu ma gloire , Se mes fi- 
gnes que i'ay fails en Egypte , & au dcferr , 8c qui 
ra'ont teare par dix fois , 8c n'ont point obey a ma 
roiw 1« »e verront point la terre,pour laquel 
Ir Pay hire a leurt peres : aufsi tous ceux qui nTir- 
ritent , ne la verront point. 24 *Mais mon ferut- tcfmi 
tear Caleb (pour autant qu'il a eu vn autre efprit j^.g, 
anec luy , & a pcrfeuere* de me future ) ie 1'intro- ^ 
duiray en la terre en laqudle il a efte * & fa femen- 
ce l'aura par heritage. 25 Or les Amatecites 8c 
les Chananeens habitent en la plaine. Parqu oy re- 
courses demain en arriere, 8c allez au defert par la • 
voye de la mer rouge. 26 Apresle Seigneur par- 
la a Moyfe » 8t k Aaron , difant , 27 * lufques a pf r t M . 
quand/tft^foty-rr cefte mefckante alfemblee , qui 10^.3^ 
snurmurea rencontre de moy? I'ay ouy les mur- 
1110 rations des cnfans d'lfrael qui murmurcnt a 
Tencontre de moy. 28 Di leur , *Ie vi, dit Ie Sei- sou* 
gnevr , comme vous auez parte en ma pre fence, 26.6^ 
ainfi vous feray-ie . 20 Vos corps to tuber ont £rji. 
rn ce defert:*& vous tous qui auez eAr contez, n. 
felon toutvoftrc nombrc, depuis I'aagede vingt Dent. 
ans & au deflus * qui auez murmurc contre moy, j.jj, 
jo Ventrerez point cn la terre pour laquelle i'ay. 
leue'ma main, pour vous faire lubiter en iceJIe. 
*finon Caleb Le His dc Iephone' , 8c Iolue Bit de jtfUi 
Nun. 31 Et y meneray vos petis ( defquels vous z^.tf, 
auez dit qu'ils feroyent enproye) & cognoiftront 
la terre que vous auez meiprifee. ;i Voscharon* 
gnes done tomberont en ce defert. jj Mais vos 
entans repaiftroot cn ce defert quarante ans,& por 
teront vol fornications, iufqu'a ce que vos char on 
gnes feront confumees au defert, t& Selon 1c nom- B\fe. 
bre des ionrs efquels-vous auez efpie la terre, 
*oi&uoir quarante iours, vn chacun iour pour Pft*-- 
vnchacuuan, *V«us portcrcz la peine dc vos ini- 9: 
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quitez par quarantc ans,afin que vous rognoiftieS 
I'empefchement que ie donneray. jf Ie mis le Sei 
gneur qui ay parle.Si ie n'en fa/ ainfi a toute cefte 
mefchate afllemblee,gui eft conuenue contre moy; 
e'eft qu'ils fcront couimez en ce defert , & y moor* 
ront. 16 Et les perfonnages que Moyfe auoiten- 
uoyez pour cfpier la terre , qui foot retourncz , & 
ontfait nrurmiirer eotre luytoutcla ccgregation» 
en rapportant chofes diffamatoires de la terre: 
j 7 Lefdits perfonnages qui ont rapportc" chofes dif 
*.C*r. fomatoires deladite terre,*mourrot de playe deuic 
i».to, \ c Seigneur: ;X Mais Iofue* fils de Nun,* Caleb fils 
bebr. de Iephonr,viurontd'entre ceux qui font allez e- 
?.i7» fpicr la terre. 19 Er Moyfe dit tomes ces chofes 
inde $ aux enfans d'lfrael,dot le peuplc fat grademet co- 
trifte. 40 £t fe leuerer au matin,& moterct au cott 
pcau dcla montagne>difans,Voiei,nous morerons 
' au lieu que le Seigneur a dit:car nous auos peche". 
Deute. 4t *Mai* Moyfe leur dit, Pourquoy tranfgrefler- 
2. 41. vous le comroandemcnt du Seigoeur?il ne voui re- 
tourncra point a bie. 42 N'y motez point t afin que 
vous nc foyer, ruinez deuant vos ennemis rear le 
Seigneur n'eft point au milieu de vous. 4J Aufst 
les Amaleetres & Chananeens font la deuant vous, 
Se vous tomberez par glaiue : pour autat que vous 
vous eftes dc/tournez de fuyure le Seigneur , dont 
le Seigneur ne fera point auec vous. 44 Et ils 
s'iiigerertnt prefomptucufemet de monrer au cou- 
pcau delamontagne: mais l'arche de 1'aUiance da 
. Seigneur & Moyfe ne bougcrent du milieu de Toft. 
4; Aduc les Amalecites Se les Chananeens habitat 
cn icellemontagne defccndirent,Sf les frapperent, 
& les froifl'crent iufqiies en HormatU. 

CHAP. XV. 
^Zes fterifctt jut les tnfunt flfrttl itfjtt 9§fiir% 
tftunt tntn\tn U terrt it Chun***. 
IT T 1<? Seigneur parla a Moyfe,difant, a Parle aux 
*-enfans d'lfrael &leur di, Quand vous ferez en- 
trez en la terre de vos habitacions,laqueIte ie voui 
donne, j JEtque vous voudrez fatre oblation 
par feu au Scigneur,hoIocaufle ou famfice, Aeftinl 
i ir ro;u , ou chofc volontaire , ou pour vot foleu- 
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nitM , en faifant odeur paifible au Seigneur de 
boeufs oude brebis: 4 Quiconque voudra of- 
frir, qu'il ofra en facrifice au Seigneur , Ton offeree 
dc fleur de ferine , la dixicme fEph* pcftrie auec 
la quatrieme partie d'Hin d'huile. < Et du vin 
la quatrieme partie d'Hin , pour verfer fur i'holo- 
caufte,ou facrifice poor chacun agneau. 6 Pour 
vn mouton tu feras offerte de deux decimes de fi- 
ne far i ue peftrie en htnle , affauoir la troifieme par- 
tie d'Hin: 7 Et otfriras du vin pour I'afperfion, 
la rroifieme partie d'Hin , en odeur paifible au Sei- 
gneur. 8 Et en facrinant vn veau en holocaufte, 
ou facrifice pour payer le voeu,ou lespacifiques au 
Seigneur: 9 11 offrira fur le veau offerte de trois de 
limes de fine farine peftrie en huile,4^2uMir, la moi 
tie* <THin. to Aufsi tu offriras du vin pour l'afper- 
fion la moitie d'Hin, en facrifice fait par feu , en o- 
deur paifible au Seigneur, tt On eji fera ainfi pour 
cbacun boeuf , ou chacun mouton , ou agneau des 
brebis ou d« cheures. ti Selon le nobre que vout 
facrt 6erez,vous en fate* ainfi a vn chacun felo leur 
nombre. t; Tous eeux qui font naisau pays ferot 
ainfi ces chofes, en offirat facrifice fait par feu en o- 
dcur paifible au Srigneur. 14 Et fi 1'eftranger qui 
couerfe entre vous,ou qui fera parmi vous,par vo» 
aages,fait facrifice par ku en odeur paifible au Sei 
gneur, comme vous le ferez, qu'il le face ainfi. 
iy O congregation,qu'il n'y ait a vous, 8e a Teftran 
ger qui conuerfe entre vous»qu'vne ordonnanre,!a 
quelle fera ftatut perpetuel par vas aages , tant i 
vous qu'aTeftranger en la prcfencc du Seigneur. 
j6 II n'y anf a done qu'vne loy , & vne regie pour 
vous Be pour l'eftranger qui conuerfe auec vous. 
17 Etle Seigneur parla a Moyfe,difanr, 18 Parle 
aux enfans d'Ifrael , &leur*di , Quand vous fere* 
entrex en la terre a laquelle ie vous introdui, * 
sp Etque vous mangerex du pain du pays , vout 
en olfrirex Tefleuation au Seigneur. 20 Vousoffn- 
xet en etieuation vn gafteau de vos premieres pa- 
llet, felon laleuee del'aire^infi roffrirez vous. 
at Vous donneret done au Seigneur de vos pre- 
toitrMpafteaeueOeuatioopaj'voiMgei. 11 Que 
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fx vous auet errt , & n'auez fait tout ees eomman* 
demens que le Seigneur a die k Moyfe, aj Et tout 
ceque le Seigneur vous a command* par la main 
de Moyfe, depuis le iour qu'ille vous eoioignir , 8c 
«Torefcnauant parvosaages: 24 S'il aduient qu'il 
ait eftc fait par ignorance, voyant la congregation 
toute la congregation facrifiera vn bouueau en 
boloeaufte d'odeurpaifible au Seigneur , auec fon 
ofTerte , 8c fon afperfion felon la regie , 8r vn bouc 
des cheures pour lepeche. 2; Ainfi le Sacnificateur 
rcconciliera toute la congregation des enfan* d*lf- 
rad: ft leur fera pardonne, pourtant que e'eft igno- 
rance.Et ircux apporteront leur oUation cn facri- 
hct fait par feu au Seigneur , 8c Poblation de leur 
ptchi deuant le Seigneur pour leur ignorance. 
*6 Lots il fera pardonne* a toute la congregation 
des enfans d'lfrael , & a Tefrranger qui conuerfe 
parmi vous:car toutle peuple eftoit en ignorance. 
27 Et ft vne perfonne peche par ignorance, clle of. 
frira vne cheure d'vn an poor le pechl. 28 Et le Sa 
crificateur f econciliera la perfonne errante, quand. 
elle a pechl par ignorance deuat le Seigneur, 8c luy 
/era pardonne*. 29 Tant pour celuy qui eft nay 
au pays des enfans d'lfrael , que pour I'eftranger 
qui conuerfe parmi vous , il y aura vne loy pour 
auoir fait queJque chofe par ignorance, jo Mais la 
perfonne qui aura forfait par arrogance , foit de 
crux qui font nais an pays,ou des eftrangers,il vita 
pere le Seigneur: dont cefte perfonne fera extenni- 
nee du milieu de fon peuple. }t Car il a mefprife' 
la parole du Seigneur , & a rompu fon commande- 
tnent.Cefte perfonne done fera exterminee, portat 
la peine de fon iniquite' fur foy. ji Orles enfant 
d'lfrael eftans au defert,trouuerent vn hommequi 
cueilloit du bois le iour du renos. » Et ceux qui 
trouurre*t eeluy qui cueilloit le bois »1* asnencrcnt a 
Moyfe SfiAaro,* a toute la coogregati6: 34 Et 
le mirent en priion : car il n'e&oit point determine 
qu'on luy deuoit faire. }c Lors le Seignr dita Moy 
re, Ceft home mourra de mortjequel toute la con- 
gregation lapidera de pierret bors de I'oft. $6 Tou 
la congregation done le tirs bors dei'oft,& le la. 
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F Merest depierres* 8e mourut, commefe Seigneur 
auoit comrtande a Moyfe* ft Et le Seigneur par- 
la a Moyfe,difant, j8 Parle aux enfant d'Ifrael>& 
Ieur diqu'ils facentdes franges furies bords de 
leurs veftemens par leurs a»ges,& metrronc it fran 
gesdubordvnrubandehyacinthe* j« *Vousau- Dent, 
rez done telle* zranges } afin que quand vous les ver 22.12. 
rez, qu'il Vous fouuiene de tous les commande- m*tib, 
mens du Seigneur , Sc que le»faciez. Si n'enten- *>•>• 
drez point apres voftre cctur ,n'apres vo« yenx, 
apres lefquels vous faites fornication, 40 Acelle 
fin que vous reduifiez en metnoire , it faciei tous ' 
xnes commandemens , ie que foyez faincH i voftre 
Dieu. 4t Ie fnis Ie Seigneur voftre Dieu , qui 
vous ay retires du pays d*Egypte pour eftre voftre 
Dieu.Ie fuis Ie Seigneur voftre Dieu. 



qr £* rtbtBion de C«re t D*th*» iy ^ibiron , & Itwt 
pmnitiv*. 

/^\R*Corc le fils d'lfaar , fils de Caath , fils de te- 7wrf.tr, 
*^ui,3r Dathan Sc Abiron les Ills d'Eliab , & Hon font 
filsdePlieleh des fils de Ruben fir en t entreprife: 27.3. 
a Et s'efleuerent contre Movfe , ie deux cens cin- 

Jjuanre hommes des enfans d'lfrael princes de l'af« 
emblee,reclamez en la congregation, & perfonna- 
eesdereno. j Lefquels s'affembleret contreMoyfe 
* Aaron: it leur diret,Qu'il vous fuffife . Puis que 
toute la cogregation eft totalement fain&e , & que 
le.Seigneur eft au milieu d'eux, pourquoy vous ef- 
leuez-vons fur la congregation du Seigneur? 
4 Moyfe oyant cela,fe profterna fur fa face, j Et 
parla i Core" , & a toute I'aOemblee d'iceux , di- 
iant , Le matin le Seigneur donnera a cognoiftre 
a ui eft fien , it fera approcher de foy celuy qui eft 
lain&,& celuy qui eftefleu. 6 Faites done ceci, 
Prenez des encefoirs,Core' & toute C» cogregation* 
7 Et demain mcttcz en iccux Ie feu tt le pcrfum, 
deuant le Seigneur.Et I'homtne que le Seigneur au 
ra efleu, fera famft. O fils de Leui , e'eft beaucoup 
fait a vous! 9 Derechef Moyfe dit a Core, Efcou- 
tez,ie vous prie,fil« de Leui, $ Vous femble-ilpeu 
chofc \ le Dieu d'lfrael vqri afeparez dela «q. 
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gregation d*lfrael , vous faifant approcher de Toy 
pour fa«re le feruice du tabernacle da Seigneur , 3c 
Dour afsifter dcuant la congregation en admintttrat 
a icclle. 10 II t'a auisi fait approcher 8c rous tes 
freres les fi!$ de Leui auqc tcy , 8c rous cerchez en* 
cores TofHce de Sacrificature? ir Car voila pour- 
quoytoy & toute tacompagnie vous eftes aflem- 
blei cootre le Seigneur. Et Aaron qui eft-il , que 
vous murmurez contre luy> 12 'Et Moyfe enuoya 
1 appeler Datlun & Abiron fils d'Eliab , lefqucls re- 
fpondirem,Nousn'yma«terons point, ij Eft-ce 
peude chofequetu nous as fait monter hors de 
laterre ayant affluence de laid 8c de miel,pour 
ftous faire mourir en ce defert ? que ru te £ais auf- 
ft prince fui nous, en nous gouuernant? 14 Auf- 
fitu nenous as point fait venir en la terre af- 
fluent e de laict & dc micl , 8c fi ne nous as poiat 
donnc* d heritage de champs 8c devignes. Venx- 
tu creuer les yeux de ces hommes? Nous n*y mon- 
terons point, ry Lors Moyfe fut fort courroucc' : fi 
dit au Seigncur } Ne regarde point a leur ob)ation:ie 
n'ay point prins vnfeul afnc d'cux,& fi ie n'av 
mesfait 1 nul d'eux. 16 Apres Moyfe dit a Core, 
Soyez done deuant le Seigneur,toy 8c toute la con- 
gregation:a(rauoir,demain>tant toy 8c iceux, qu'Aa 
ron. 17 Et prenez vn chacun fon encenfoir,y met- 
cant du perfum,puis vous approcherez en la prefea 
ce du Seigneur, vn chacun auec fon encenfoir, qui 
feront deux cens cinquante eneenfoirs,aufsi toyic 
Aaron chacun auec fonxneenfoir. 18 Us prindret 
done chacun fon enctfoir,auquel ils mirent du fed 
& du perfum, 8c fe prefenterent a la porte du tabef 
nacle de conuenance:parei11emcnt Moyfe & Aaron. 

19 Cori done fit alfembler contr'eux toute raflem- 
blee a la porte du tabernacle de conuenance. A doc 
s'apparutla gloire du Seigneur a toute l'aflcinblee: 

20 Puis le Seigneur parla a Moyfe & Aarn,difant, 
ai Separez-vous du milieu de ceftc congregation, 
•fin queie-lesconfumcen vn moment, ax Et ils 
fe profterneret fur leur face,difans,0 Dieu,le Dieu 
des efprits de toute chair ! fi vn homme a peche' te 
courrouccs»tu contre touts 1* congregation? 
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33 Et le Seigneur parla a Moyfe difam, 14 Parle 
£ toute la congregation> difant , Oftez-vous d'alen- 
'■ tour du tabernacle dc Core , D athan , & Abiron. 

• a; Moyfe done fe leua , & s'en alia a D athan Sc A" 
biron , apres lequel allerent les anciens d'lfrael. 
2d Puis il parla a la congregation, difant, Ketirez- 
▼ous> ie vous prje , des pauillons de ces mefchans. 
& n'attouchez a rien qui foit a euxrafin que paraue 

■ ture vous ne perifsiez en tout leur pcche..>7 Et tts 
fe department d'entour le pauillon de Core , Datha 

5 & Abiron. Et D athan & Abiron fortirent , eftans a 
I'huis de leurpauHIon,auec leurs femmes, leurs en 
4ans,& leurs mefgnies. 18 Et Moyfe dit , Par ceci 

* vous cognoiftrez que le Seigneur m'aenuoyc pour 
!• /aire routes ces a? uures, &non point dema tefte. 

30 Si iceux meurenr,commc tous les homines meu 
'■ rent,& qu'ils foyent vifitez de la vifitation de tous 

les hommes ,Ie Seigneur nenVa point enuoy£: 
; jo Mais fi le Seigneur crce nouuelle chofe , & que 
h terre ouurefa gueule,&les engloutifle auec tout 
< <e qui leur appartient , & defcendent vifs au gouf- 
fre,vous faureZ que ces perfonnagc* ont conrro'u- 
ce le Seigneur, jr Et aduint quand ileut achcuc 
. toutes ces paroles,que la terre qui eftoit fous eux, 
fefendit. j2*Et ouurit fa gueule , & lesengloutit S»ta 
auec leurs maifons,& tous les hommes qui cftoyet 17.;. 
a Core,& toute leur fubftance. jj lis defcendirtt itute. 
done eux& tous ceux qui ettoyent auec eux,vifsde 2t.tf, 
1 dans le gouffre,& la terre les couurit. Ainfi its peri - f>fe*u. 
rent du milieu de la congregation. 34 Et tout If- iotf.17. 
raelqui eftoit a l'entour , s'enfuit pour leurs voix: 
caril difojt, Ffws; ,que parauenture la terre rie 
nous engloutifle. jy Mais lefeu fortant du Sei- 
i gncur.confuma les deux cens cinquante hommes, 
1 qui oftroyent la perfumigation. 16 Apres, le Sei- 
gneur parla a Moyfc,difent, 37 Di a Eleazar, Sacrx- 
ncateur fils d'Aaron, qu'il rclcue les enccfoirs d'en 
trelabruflure,& efpardele feu arriere.c arils font 
fanttifiez. j8 les enccfoirs de ces pecheurs Coytnt 
fur leurs ames , qu'on face d'iccux **cs lames large* 
pour couurir Tautcl , pourrant qu'ils les ont offerts 
deuant lcSeigncur:clles'fcroinfanaifiees,* fcrcm 
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pour fjgneau* enfans d'lfrael. 39 EtElea?ar Say 
crificatcur print les encenibirs d'airain ( defqueb 
ceux qui furent bruflex auoyent ofTerr)&lcs appla* 
tit pour la couuerture de Pautel. 40 C'eft vn me- 
morial aux enfans dlfrael, a$n qu'aucun changer 
qui n'eft point de la femence d*Aaron,n\>ftre poiot, 
faifant perfumigation cn laprefencedu Seigneur! 
& qu'il ne foit comme Core* > & comme Ton aflcm- 
blee,ain/i que le Seigneur en a parlc par la main de 
Moyfe. 41 Or le lendemain toute la congregation 
des enfans d'Ifrael murmura conrre Moyfe,3r con- 
tre Aaron ,difant } Vousauezfait mounrle peuple 
du Seigneur. 41 Et comme la congregation s'af- 
fembloit contre Moyfe & contre Aaron , ils regar* 
derent vers le tabernacle de conuenacc:& voicir- 
ne nuee qui le couurit,& la gloire dn Seigneur ap« 
parut. 4) Et Moyfe & Aaron vindrent deuant le u 
oernacle de conuenance. 44 Putt le Seigneur par- 
la a Moyfe,8r a Aar6,difant, 45 Oftez-vous dumi 
licit de cefte cogrcgarion,& ie les cofuraeray en ra 
moment. Adonc ils fe profternerent fur leur face. 
4^ Puis Moyfe dit A AaronjPre* rcncenfoir,& met* 
en iceluy du feu de fautel, aufsi mets-y le perfum, 
& t*ea va incontinent ala congregation pour la re- 
concile : Car la fureur eft fortie de la face du Sci- 
gneur>Ia playe eft commencee. 47 Et Aaron le 
print comme Moyfe auoit dit : puis s*cn courut aa 
milieu dela congregation , 8c voici la playe auoit 
ia commence furle peuple : lors il mit le perfum,* 
reconcilia le peuple. 48 Et s'arreftoit entre let 
morts,& cntre les vifs , & la playe fut reftreinte. 
49 Et moururet de cefte playe quatorze mille fept 
cens>outre les autres morts,a caufe de Core, jo Et 
Aaron retonrna a Moyfe a la porte du tabernacle 
dc conuenance>& la playe rut reftreinte. 

CHAP. XVII. 
^ConfrmMti** it UfdCrijScAtttrt f^mm* ftrfi 
*vergt qui jtorit. 

A Pres ce It , le Seigneur parla a Moyfe , difant, 

Parlc aux enfans dlirael.Et pren d*vn chacu* 
d'eux vne vcrge,felon la maifondu perc de tou» 
leurs rnoccjjfclo la maifon dc Icur&peres,aflauoir 

do"?' 
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iouseTWges.Tu efcriras Ie nom d'vn chacun fur 
fa verge: j Mats tu efcriras Ie nom d' Aaron fur la 
verge de Leui. Uy aura pour chacun prince de fa 
famille vne verge. 4 Tu les colloqueras au taber- 
nacle de conuenance,dcuant 1c telinoignage ou ie 
. couiedray auec vous. j Et la verge dcl'Iiome que 
i'auray efleu florira > 8c feray cetfer d'enuiron moy 
les murmuratios des enfans dlfrael, lefauels mur- 
murent cotre vous. 6 Qijad Moyfc eut parleaujr 
enfans d'lfrael»tous leurs princes luy biiilctetvne 
verge,vne verge pour chacun prince , felon la mai- 
fon de leurs peres,& furent douze verges:& la ver- 
ge d'Aarori eftoit entre leurs verges. 7 Et Moyfc 
pofa les verges deuat le Seigneiir,au tabernacle de 
tefmoignagc. 8 Et quad Moy fie vintleledemainau 
tabernacle de tefmoignage^oicijla verge d'Aaro % 
auoit fleuripour lamaifo deLeui: & auoitproduit 
boutos 8c Aeut&,& redu des amades. 9 tors Moy- 
fc fetira de la prefence dn Seigneur routes les ver- 
ges de tous les enfans d'lfrael> & les viret,puis re- 
prindrft chacun fa verge, 10 Apres le Seigneur dip 
a Moyfe,*Reporte la verge d'Aaro deuat le refmoi # f £ v ; 
gnage en garde,pour figne des enfans rebelles,& cl- „ - ' 
Ie £era.cefler leurs^ murmuratios d'entour moy :8c 
ainfi ilsnemourrot plus-, 11 Moyfe doc fitcomme 
Je Seigneur luy auoit comadc. 12 Et les enfans dTf 
rael parlerlt a Moyfe» difans, Voici,nous defaillos, 
nous peritfons,toralemet nous periflons. 15 Quico 
qxxt s'approchera dn tabernacle du Seigneur,mour 
jra:ferons-nous confumez iufques a defiullir? 
CHAP. XVIII. 
fr»fl!te f^idroo & deptt eufdmyl'offctJfs Itui- 
ttt.Ce <{ni AfpATtievt dux Sacrificatettrs its ehefct fan- ■ 
&ijiees ah Stigngttr. I* tltfmt tft dtnntt mux Ltuius 
fnheritAl*. 

£r le Seigneur dit a Aaron 1 Toy 8c tes fils , & la 
maidon de ton pere auec toy , portera I'lniquitc* 
du lanctuaire , 8c toy 8c tes fils auec toy portcrez 
riniquitc de voftre office de facrificatnre, 2 Fay 
aufst approcher auec toy tes freres dels ligneede 
Leui,& de la famille de ton pere>afin qu'fls t'accom 
pagoent, & qu'ils t'afoifkenu Toy aufji it tes fils 
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auec coy ftrc\ deuant le tabernacle du tefmoigna* 

5e. j Iceux veillcront fur ta garde , & fur la gar- 
e detout le tabernacle , mais ils n'approcheront 
point des vaifTeaux du$anftuaire,nederautel,afia 
qu'ils ne meuret,tant eux que vous. 4 lis te feront 
accompagnez pour veiller fur la garde du taberna- 
cle de conuenance > pour tout le fcruice du taber- 
nacle. Et nul eftranger ne s'approchera de vous. 
$ Vous veiller er done fur la garde du San&uaire, 
& fur la garde de l'autcl : atnfi il n'y aura plus 
' de fureur fur les enfans d'lfrael. 6 Voici , i'ay 
prins vos fircres les Leuites du milieu des enfans 
d'lfrael > qui vous font donnez en don pour le Sei- 

Sneur, afin qu'ils facent le feruice du tabernacle . 
e conuenance. 7 Mais toy 8c tes enfans auec 
toy gardcrez voftre office de facrifieature ,pour tou 
techofedePautel , 8c dedans le voile, cxercans le 
feruice. Ie vous ay donne 1'office de facrifieature 
en don , 8c fi l'eftranger en approche , il mourn. 
8 Derechefle Seigneur dit a Aaron, Voici , ic t'ay 
donne* la garde de mon efleuarion de tou tes les 
chofes dediees des enfans d'lfrael. let' ay done don 
ne'ecs chofes pour l'onftion, 8c dtes enfans pour 
ordonnance perpetuelle. 9 Ceci t'appartiedra des 1 
chofes fanAiclees de tout ce qui fc fait par feu:ton- ' 
teleur oblation detoutleur don,de toute leur of- 
feree 8c facrifice pour le peche' , 8c pour le delit, lef- 
quellesilsm'apporterontjferontenfainfte fan&ifi 
cation pour toy St pour tes fils. 10 Vous leman- 
gerez au lieu trcfTaine>. Tout mafle aufsi en man- 

Sera:carilt'eft fan&ifie*. 11 Ceci aufsi t'appartien 
ra, tffxMotr , Ics oblations de leur don, auec toute 
cfleuation des enfans d'lfrael , que i'ay donneel 
toy 8c a tes fils, 8c a tes filles auec toy par ordooan 
ce perpetuelle. Quiconque ferapuren tamailon, 
en manger a. u Ie t'ay donne aufsi leurs premiers, 
Icfquelies ils offriront au Seigneur de toute graiffe 
d'huilc,totitegrauTe demouft & de froment. 1: Et 
les premices <te toutcs les chofes qui feront en leiif 
terre,(lefquellcsils apportcront au Scigneur)ferSt 
a tuy.Qniconque fera pur en ta tnaifon, en mange- 
m . : 4 Ircmjtcutc cliofc interdite en Ifrael , t'ap- 
paruendxa. 
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parttcndra. iy Item,tout ee qui premierement ou- 
ure le ventre de touce creature, qu'ils •ffret ati Sei 

5neur>tant des hommes que des beftes,t*apparticn- 
ra:mais tu racheteras le premier-nay de rnomine, 
8c le premier-nay de labefte fouillee. 16 Et ce 
qui eft a racherer ,tu le racheteras de l'aage dVn 
snois,felon 1'eftimation dc 1'argent de cinq ficlet ,fe 
Ion le poids du fan&uaire, *lcqucl eft de vingt obo Ex«it 
les. i-fr Mais le premier-nay dela vache,ou le pre 
mier-nay dela brebis,ou le premier-nay de la che- Unit. 
«re,tu ne le racheteras point:car ils font fan&ifiez.' 17.29, 
Tu efpandras leur fang a I'autel , & (eras perfurni- ex^ch. 
garion de leur graifle , pour le facrifice fait par feu 4-.T2, 
rn odeur paiftble au Seigneur. 18 La chair d'i- y* K , j, 
.ceux fera a toy*comme lapoi&rine del'efleuation. ^7. 
8c cumme lyTpaule dextre. 19 le t'ay donne 
toutesles efleuations des chofes fanftifiecs ( lef- 
quelles les enfans d'lfrael offrent au Seigneur )i 
toy , a tes fils, 8c a tes Biles auec toy en ordonnan-' 
ce. perperuelle. Lepaft 'du fel fnit perpetucl de- 'f. ie 
uant le Seigneur , a toy 8t k ta femence auec toy. nefuhrt 
10 Outre,le Seigneur dit a Aaron,Tu n 'auras point yifr//ff* 
d'heritageenleur terre,& n'auras point portion au pins ftl 
milieu d'eux. *Ie fuis ta portion & ton heritage au Deut. 
milieu des enfans d'lfrael. 21 Et quant aux en-'io.jj, 
fans de Leui,voici , ie leur ay donne toute decline & 18. 
d'lfrael en heritage, pour leur feruice qu'ils exer-'i,*^*. ' 
cent i l'oeuure du tabernacle de conuenanc*. 44. sS. 
aa Et les enfans d'lfrael n'approchcront plus du 
tabernacle de conuenance , arm qu'ils ne portent 
la peine du neche,& qu'ils meurent. 23 Et les le- 
tiites ferontle feruice. du tabernacle deconuenan- 
ce^lefquels porterot leur iniquite'.C'eft ordonnace 
perretuelle en vo's aages, qu'entre les enfans d'lf- 
rael ils n'aurot point d*hcritagc. 24 Cari'ay don- 
ne" aux Leuites en heritage la decime des enfant • 
d*Ifrael,bquelle ilsoffiriront *n efleuation au Sei- 
gneur. Pourtant i'ay dit qu'ils n'aurot point d*eri' 
tageenrreles enfans d'lfrael. 2y Et le Seigneur 
parla k M6yfe,difarit, 16 Tu parleras auxleuiws, < 
8t leur diras.Quad vo» aurez receu des enfans d'lf* » 
rati U decline, laquelle ie voiw ay donne c d'eux 
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pour voftre heritage , vous oftrirez d'icelle efleua* 
ti*n au Seigueur, aflauoir, la decime de la decime. 
27 Et voftre efleuation vous fera reputee cemme 
)e froment de l'aire,& commerabondancc du pref- 
foir z8 Vous donques oftrirez aufsi Teftcuatioa 
du Seigneur de toutes vos decimes,lefqueiles vous 
receuez des enfans d'lfrael , 8c donnerez d'icelles 
1 'efleuation du Seigneur a Aaron Sacrificateur. 
29 Vous ofl¥irez,di-ie,toute l'efleuation au Sei- 
gneur dc tous yos dons,dc'tout le meillcur pour la 
fan&ification d'iceux. jo Item tuleurdiras,Quad 
vous aurez oftert le meilleur d'iceux,il fera repate 
aux Leuites , comme le reuenu dc l'aire , 8c com- 
rade reuenu du prefloir. 31 Et le mangerez en 
toutlieu,vo' 8c voftre maifon:carc'eft voftre lover, 
pour tout voftre feruice au tabernacle de conue- 
nance. 32 Et vous neporterez point lepeche' pour 
cela, quand vous en aurez often le meiUeur:fi ne 
polluercz point les fanAifications des enfant dlf- 
tzdiSc ne mourrez point. 

CHAP. XIX. 
f Zf fitcrifiee de U v*che r«*ffe. I'tdu ttfttrflan. 

ET le Seigneur parla a Moyie & a Aaron , difanr, 
2 VoiciTordonnance de la loy que le Seigneur 
comande,difant, Parle aux enfans d'Ifrael>afin que 
lis t'amenentvne vache rouflfe entkrc,en laquelle 
il n'y ait point de macule , laquelle n'ait point por- 
tcleiou?. 3 Puis la baiUerez a Eleazar Sacrifi- 
cgrcur,laquelle il tirera hors de Toft, 8c on la tuera 
Htlr. dcuantluy. 4 Puis Eleazar Sacrificateur*prendra 
JMJ. du Tung d'icelle auecfon doigt, 8c efpandra deuanc 
le tab-rnacle de conuenance du fang d'icelle par 
fepcfois. y Lorson brufl era la vache cn fa prefer** 
ce,fapeau,fachair,&foofang,auecfafiente. 6 Et 
le Sacrificateur prendra du bois de cedre, dc Fhyffo 
pe,& de la grainc: puis les ietrera parmi la bruflure 
de la vache 7 Apres le Sacrificateur lauera fes vcfte 
mes 8c fa chair d'eau:en apres il viendra a Poft,Sf le 
dk. Sacrificateur fera fouille iufques au vefpre. 
* Aufsi celuy qui la brufle»lauera fes veftemensea 
I'eau , tk lauera fa chair en l'eau ,fifera fouille iuf- 
-! ties au vefpre. $ Et rahommc net rccucillera la 
/ cendre 

Digitized by GoOgle 



Nombres. 14^ 

eendre de la vache , & la metrra bors de I'oft en va 
lieu net,& fera a la cogregation des enfans d'lfracl 
en garde pour l'eau d'afperfton : c'eft ablution pottr 
Jepechc. 10 Et celuy qui recueille la cendre del* 
*ache,lauera fcs veftemens , & fera fouille iufques 
au foir.Et ceci fera aux enfans d'Jfrael, & al'eftran 
ger qui contierfc entr'eux en ordonnance perpe- 
ruelle. n Celuyuut toucliera corps morrde tout 
bomrae, U fera fouille par fept iours: ix Iceluy fe 
purifieraau troifieme iour,& au feptieme iour,lors 
fera netunais s'il ne fe purine point au troifieme & 
au feptieme iour, il ne fera point net. it Quicon- 
que aura touche le corps mort de l'homme, & ne 
s'eft point purine , il a containine* le tabernacle du 
Seigneur, dont cefteperfonne fera exterminee d'lf- 
xael : pourtant que l'eau d'afperfton n'a point e- 
refpandue fur luy. Ainfi il fera fouille tant one 
ion ordure foit en luy. 14 Telle eft la !oy quand 
l'homme eft mort au tabernacle : quiconque ea- 
tre au tabernacle , & quiconque eft au taberna- 
cle,fera fouille par fept iours. ly Toutvaifleau 
aufsi defcouuer?,fur lequel il n»ya point de couuer 
cle, attache* fera fouille. 16 Item, quiconque tou- 
chera parmi les champs celuy qui eft occis par glai 
«ie,ou le mort,ou 1'os de l'homme, ou le fcpulchre, 
il fera fouille par fept iours. 17 Et on prcdra pour 
le fouiIle,dc la poudre de la bruflure de I'oblation 
faite pour le pechc , & metrront fur icelle de l'eau 
fraifche en vn vaitlcau . 18 Et vn homine net 
prendra de l'hyffope , & la mouillera cn l'eau, 
• puis en arroufera fur le pauillon , & fur tous les 
vaifleaux , & furtoutes lesperfonnes qui feront 
la, & fur celuy qui a touche a 1'os , ou a 1'Occis, 
ou au mort,ou au fepulchre. to Et au troifieme 
& feptieme iour,celuy qui eft net , arroufera fur le 
iouiJle,& cftant purge le feptieme iour , laiiera fes 
reftemenSjSr felauera d'cau, puis il fera net au vef 
pre.. 2e Et 1'homme quifera fouille, 8e ne fc puri- 
nerapoinr,ce perfonnage fera ex termini du milieu 
de la cogregation: car il a'pollu le fanftuaire du Sei 

f neur. L'eau d'afperfton n'a point cftc* efpandue 
ur luyal eft doncques fouille . *i ft ceci leur fe- 
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ra en ordonnance pcrpetuelle, que fi aunin a efpan 
du 1'eau de 1'afper/ioo, illauera fcs veftemens:auf- 
fi celuy qui touehera Peau d'afperfion, fera fouille 
iufqu'au foir. a* Toute chofe que celuy qui eft 
fouille touchera,fera foui!lee:& la perfonne quile 
touchera,fera fouillee iufques au loir. 

CHAP. XX. 
fid mart de "Murie.L'eAufort deU pierre.M»yft & 
•/Act** n'entrent poixt en Ch#>M*».L*mcrt tP^drwy 
nuqttel EU*\*r fucctdt. 

tT au premier mois,les enfant dlfrael auec toute 
■'-'la congregation vindrent au defert de Sin , it le. 
peuple demeura en Cades : & la mourut Marie , Sr 

Ir fut enfeuelie. 2 Or n'y auoit-il point d*eau pour 
a congregation, laquelle s'aflemblacotre Moyfe ft 
contre Aaron. j Et le peuple eftriuacotre Moyfe, 
& luy dirent,0 a la noftre volonte' que fufsions pe- 
ris , quand nos freres perircnt deuant le Seigneur. 
Exede 4 * Pourquoy auez-vous fait venir la congregation 
17.2. du Seigneur en ce de/ert,a/in que mourios ici nous* 
& noftre beftail? y Pourquoy aufsi nous auez-vo* 
fait mooter d'Egypte,pour nous amener en ce man 
uais lieu,qui n'eft point lieu pour fcmer, & n*y a fi- 
gues,ne vignes,negrenades,ni eau pour boire* 
6* Alors Moyfe & Aaron vindrent de l'aiTemblee 
a la porte du tabernacle de conuenance: & eux pro 
fternez fur leurs faces Ja gloire du Seigneur 1 en r ap 
Exedt parut. 7 Puis le Seigneur parla a Moyfe difanr, 
17.fi. 8 Pren la verge , & fay aflembler la Congregation, 
^.jj. toy & Aaron ton frere, & parlez a la pierre eux 
ji, voyas,& elle donera fon eau,& leur feras fortir de 
pftdu. l'cau de la pierre :fi donneras a boire a la congrega- 
78.1J, ti6,& aleurs beftes. 9 Moyfe done print la verge 
& roy. de la prefence du Seigneur.comme il luy auoir co- 
4i»/i/). manae*. to Et Moyfe 8c Aaron firent aflembler la 
11.4, congregation deuant la pierre,8f leur drt,Efcoutez 
t.cer. maintenantrebelles, *Nevous ferons-nous point 
10.4. fortir de 1'eau de cefte pierre? 11 Puis Moyfe efle- 
J>9i*t. «1 fa main>& frappa la pierre de fa verge par deux 
1. J7, f"is:lors en fortit abondance d'eau,d<»nt la congre- 
foui gationbnt,& leur beftail. 1* Derechefle Seigneur 
5714. <»" a Moyfe & a Aaron, *Pource que vous n*auex 

point 
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point creu a moy, afin que ic fafft fan&ifie par vo» 
en la presence des enfans d'Ifrael, ainfi vous neme 
nerez point cefte congregation en la terre que ie 
leuray donnee. ij Ce fontles eaux del'eftrif, deC 
.quelle* les enfans d'Ifrael eftriuerent contre le Sei 
gneur>lequel fe fan&ifia en eux. 14 Adonc Moy- 
feenuoya des Ambafladeurs de Cades* au royd'E- 
dom t 4i/«»f, Ainfi dit ton frere lfrael,Tu fais tout le, 
-labeur qui nous eft aduenit, 15 Comma nos peres 
defcendirent en Egypte , ou fommes demeurez log 
teps,3r content les Egypt tens nous ont mal-traittez 
nous & nos peres: 16 Mais nous auons eric au Sei 

reur , lequel oyant noftre voix , a enuoyef Ahge, 
nous a retirez d'Egypte. Orvoici, nous famines 
en la ville de Cades , qui eft a Textremite de tes 
"fins, 17 le te prie que nous pafsions par ta ter- 
re : nous ne parte ron s point par les champs, ne par 
ics vignes,& ne beuurons de I'eau des puits : nous 
cheminerons par la voye royale , nous ne dccli- 
nerons n'a dextre n*a leneftre, iufquesa ce que 
nous aurons pafle tes fins. 18 Et Edom luy dit, Tu 
-ne pafleras point vers moy , afin que ie ne forte en 
-armes a l'encontre de toy. 19 Et les enfans d'lirael 
luy refpondirent,Nous monterens par la voye,& fi 
nous beunons de tes eaux moy & mon bcftail , te 
donoeray Ie prix d'icelles . Il n'y aura que cela feu- 
Jemenr,que i'ayele paflage de mes picds. 20 Dc- 
rechefildttjTu.nepafleras point. Puis Edom ifsit 
an deuant de luy auec groflecompagnie,& en main 
forte, ir Ainfi Edom nevoulutpermettre a IfracI 
''qu'il paflaft par Ton quartier:dont Ifrael fe rerira ar 
xiere deluy. 22 *Etquand les enfans d'Ifrael auec St*s 
toute la congregation furent partis de Cades,ils vin JH7« 
dreat en la montagnedeHor. 2; Apres le Sei- 
gneur parla i Moyfe Sc a Aaron en la montagne de 
Hor,aupres des termesde la terre d'Edoni,difant, 
2+ Aaron fera rcduit auec fon peuple : car U n'ca- 
trerft point en la terre laquelle i'ay donnee aux en- 
fans d'Ifrael : pourtant quoous aucz eftc rebelles 
£ ma parole aux eaux deTeftrif". 25 *Prendonc Aa- jj.jj?. 
ron « Eleazar fon fils, & les fay monter en la moo dtttttr. 
. tagne de Hor. 26 Puis fay dclpouiUcr a Aaron les ; j.56. 
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veftemens, fi le$ fay veftir a Eleazar fon fils : $c At* 
ron fcrareduir,&mourra illec. 27 Moyfe done fit 
ainfi que le Seigneur auoit commande',& monterct 
en la-montagne de Hor , voyant toutela congrega- 
tion. i8 Et Moyfe fit defpouiller Aaron de fes ve 
ftcmetis,& les fit veftir a Eleazar fon fils : puis Aa- 
ron mourut illec au coupeau de la mot ague. Apres, 
Moyfe £r Eleazar defcendirent de lamontagne. . 
l>t**t. »9 *Er toute la congregation voyant qu'Aaron e- 
ftnit trefpaflir, ils le pfeurerent par trente iouri par 
toutes les maifons d'lfrael. 

CHAP. XXI. 
f-Let Ch*n*neens deftruitSyltftMfU mnrmure et* 
treMoyje. le Seigneur tmtfye des ferpens Mr tints. I* 
Jerpent ftirnin. l/i&toirt its TfyuySelMm 4? 0£. 

QVand le Chananee roy d\Arad,qui babitoit vers 
^ Midi, entedit Ifrael eftre-venu par la voye 
de ceux qui auoyet efpie,il fit guerre contre Ifrael: 
Sc print des captifs d'iceluy. a Adonc Ifrael voua 
vn vcru au Seigneur,difant,Si tu mets ce pcuple en 
tre mes mains,,ie deftruiray fes villes. 3 Et li Sei 
gneur cxauf a la voix d'lfrael, 8e luy donna les Cha- 
naneens,!efquels il deftruifit, & leurs citei, dont il 
t Ar appela le nom du lieu'Hormah. 4 Puis ils marcbe 
rent de la motagne de Hor,vers la raer rougc,pour 
ff" e * circuit la terre d'Edom, & le peuple Te fafcha en la 
la voye: c Lequel parla contre Dteu,& contre Moy 
tttom.j (ttdifimtt Pourquoy nous as-tu fait montlr d'Egy- 
pte pour mourir au defert rCar il n'y a point de pain 
tie d'eau : & noftre ame eft fafchee.de ce pain • tant 
leger. 6 * tors le Seigneur enuoya fur le peuple 
Sdpif. des ferpens ardens, qui mordovent le peuple,tellc- 
t. ment que plufieurs du peuple d'lfrael en tnoururfr. 
»r.xo. 7 Apres le peuple vint 2 Moyfe, & dit, Nous audi 
9' , peche , parlans'contre le Seigneur contre toy, 
Prie le Seigneur , St fay retirer de nous les ferpens. 
Et Moyfe pria pour le peuple: 8 Auquelle Seigar 
dit,Fay vn Jerpent ardcr, 8t le mets fur vne perch*, 
?. TffiV 6e quiennque fera mords , St le verra , il viura- 

9^ Moyfe done fit vn ferpent d'airain > 9e le mit fu r | 
'..y» vne perclte, Se aduint quand quelqtte ferpent auo» c 
jaards vn hojiunc , il segardou It icrpeot d'airai^, 
' At&oii 
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'& eftoit'gueri. x**Et le* enfans d'Jfrael partirent, $*u* 
9c afsirent leur oft en Oboth. 11 Puis department jj.f j. 
d'Oboth,& poferet leur oft en Ie-abarim, au defert 
qui eft deuant Moab,vers le foleil leuant, ix Et i)t 

Sartircnt d'illec, 8c afsirent leur oft vers le torrent 
e Zared ij Puis partirent d'illec, & afsirent leur 
oft outre Arnon , qui eft au dcfertfortant des fins . 
de l'Amorrkeen : *car Arnon eft es fins des Moabi- - 
res 1 entre lefdits Moabites , 8t les Amorrheens. & 
14 Pourtant il fera dit au hure des batailles du Sei- * ** 
gneur , ce qu'ilfit en U mer rouge , 8c aux fleuues 
d'Arnon. 15 Etledecours des fleuues qui decline 
poor tirer en Ar , 8c attouche es fins des Moabites. 
x6 Et de la •vinirrnt en Seer. Ceft le puits duquel 
le Seigneur difoit aMoyfe,Aflemblelepeuple,« ie 
leur donnerayder-eau/17 Alors Ifrael cbanta ce 
Cantique, O puits monte:chantez de lujr. 18 les 
feigneurs ont cau^ le puits , les princes du peu- 
ple I'ont caul,auec le Legiflateur, de leurs baftoiw. 
19 Et du dcfert vindrent en Mathana: 8c de Matha 
na en Kahaliel , 8c de Nabaliel en Bamoth: 20 Et 
de Bamoth en la vallee qui eft au champ de Moab, 
au coupeau de Phafga, qui regarde contre Iefimo. 
at "Puis Ifrael enuoya des ambafladeurs a Sehon 
le roy des Amdfrheens , difant, 2 2 Que ie pafle Deute, 
partatcrre :nous nenous deftournerons point en 2.2*, 
tes champs, ni en tes vignes > 8c ne beuurons point iugtt 
les eaux detespuits:nouscheminerons parle che- u.ij. 
min royaljiufqu'acat que nous ayos patietes limi- 
tes. 23 Mais Seho nepermit point qu'lfrael paflaft 
par fcs fins.Et Seho aflembla tout fo peuple, 8c ifsit 
an deuant d'Ifrael au defert , 8t paruint en Iafa \6c 
gnerroya contre Ifrael. 24 * Mais Ifrael lefrappa nfui 
an trenchat de Pefpee, 8c conquefta faterre,depuis 24.8. 
Arnon iufques aIaboc,& iufques aux enfans d'Am 4»;o« 
tnon: car les frontieres des enfans d'Ammo eftoyet 2.9, 
fortes. 2c Er Ifrael print toutcs fes villes , lcquel ffra*/ 
habita en toutes les villes des Amorrheens, en He- ijtf.i?. 
Tebon & en tous fes villages. 16 Or Hcfebon e- 
ftoit la cite de Sebonleroy des Amorrheens>lcquel 
aanicbatailllparanant contre le roy de Moab,& 
atioit prist toutt la tenred'iceluy.de fa main iuf- 
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qu'en Arnon. 27 Au moyen de quoy difAyent 
ceux qui vfent de prouerbes > Venez en Hefebon, 
qu'on reditie 8c repare la cite de Sehon: a? Carle 
icu eft forti d'.Hefebon > & la ftamme dela cite de Se 
hon, & a confume Ar des Moabites , & les princes 
a.lfc" de Bamoth en Arnon. 29 * Mal-heur a roy,Moab: 
11. 7. A peuple de Chamos , tu es perdu. On amiseofui- 
te fes lils , Sffes fillcs cn'captiuite a Sehon roy des 
Amorrhees. $0 Et leur royaumeeit perdu depuis 
Hefebon, iufqu'en Dibon » nous les auons defolez 
iufqu'a Nophc,qui eft iufqu'en Medaba. jt ifrael 
doc habita en la terre des Amorrheens. Et Moy 
fe enuoyaefpier Iafer, de laquelle ils prindrenr Jes 
villages,* dechafleret les Amorrheens qui eftoyet 
&*<**• . illec. 11 y Aprcs fe retirerent , Sf raonrerenc par la 
j.t,(^ TO y C d e Bafan.Et Og le Roy de Bafan ifsit en Darail 
^•7« ».Iecn Edrai al'encontre d'eux , luy 8c tout fon pe«- 
• pie. )4 Lors le Seignr dit a Moyfe , Ne crain point, 
car ie te Tay donoe en ta main ,8c tout fon peuple, 
*PptdH. . 8e fa terre:* fi luy feras comme tu as fait a Sehon le 
*|tf.2». Hoy des Amorrheens qui habitoit en Hefebon. 
, 3? Ils le frapperent done ,duy 8c fes enrans, 8e tout 
fon peupley tellement qu'ilne luy en reftanul fauf. 
Ainii ils conquirent fa terre. 

CHAP. XXII. 
^De BaIac roy des Motbites , ir dm ftutx prapbet* 

PVis les enfans dlfrael departiret,cV afsiretleor 
oft en la plaine de Moab,outrele Iordajn <v*rile- 
richo. » Or Balac his deSephorvidtoutescescho 
fes qu'auoit takes Ifrael a rAmorrhee. $ Et Moab 
eut gradpeur du peuple,pourtat qu'ilseftayor bean 
coup:&ledir.Moabfut fafche pour les enrans d'lf- 
rael. 4. Dot il dit aux ancics de Madia,Mainrenat 
cefte multitude lechera tout ce qui eft a l'enuiron 
de nouj,comele baeu Heche l'herbe du chip. En ce 
temps-la Balac Bis de Sephor eftoit roy de Moab: 
/#yW c y Lequel enuoya fes mcifagers a Balaa (H$ de Beor 
Mif* Petor,(qui eft aupres du fleuue de la terre des en 
fans de fon peuple)pour l'appeler, difant, Votci>vn 
peuple eft forti d'Egypte, qui couure la terre, & fe 
dfea'ficotremoy. 6 Or main^enant yicn,ie tc pric, 

maudj 
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oiamli-inoy ce pcuple-ci : ( car il eft plus fort que - 
moy)fi paratteoture iele pourray frapper , & le de- 
chalfer du pays. Carie fay q celuy que tu beniras, 
eft benie:& qae celuy oue tu maudiras, eft maudit. 
7 Et les ancies de Moab s'en alleret auec les ancies 
ie Madii,ayas en leurs mains Ie prix de diuinatio: 
& vindret a Balaa, & luy diret les paroles de Balac. 
i Be il leur re(p6dit,Demeurez ici cefte nuift,& ie 
rousrelpodray felon que le Seigneur aura parlea 
noy. Et les princes des Moabites demeurerent a- 
jec Balaa. 9 Lors Dieu vint a Balaam, & dit, Qui 
one ces perfonnages auec toy? to Et Balaa reipo- 
lit a Dieu » Balac le fils de Sephor roy des Moabi- 
es»a enuoye vers moy, difant. it Voici,vn peuple 
jui eft forti d'Egypte,a couuertla terre: maintenac 
rf£,aiaudi-le moy,fi a 1'auerure ie pourray batail- 
et cotre lnyvBc le dechafler. 12 Et le Seigneur die 
i Balaa > Tu n'iras point auec eux , & ne maudiras 
>oint le peuple:car il eft benit. 1$ Et Balaa fe leua 
ie matin, & dit aux princes de Balac, Allezvous-en 
:n roftreterre.-car leScignr neme veut permettre 
iller auec vo*. 14 Ainu les princes des Moabites, 
e leu ere t, Sc vindret a Balac, & diret, Balaam n'a 
>ointvoulu venir auec nous, tj Et Balac enuoya 
:ncore plus de princes, & pi* honorable* qu'iceux: 
6 Et vindret a Balaa,auquel diret, Ainfi dit Balac 
Us de Sephor, Ne differ e point ie te prie, de venir a 
noy. 17 Car ie teferay de llioneur beau coup, & fe 
ay tout ce q tu me diras.Ie te prie doc,vien, mau- 
licepeuple. i8*Et Balaa refpodir,& dit aux ferui stm 
eurs de Balac,Si Balac me donoit fa maifon pleine t ±,n 
I'or &d'arger,ie ne puis pas trafgrefferla parole du 
eigneur mon Dieu,pourraire chofe petite ne gran 
le 19 Mais ievous prie demeurez maintenant ici 
efte nuicc,& ie fauray quelle chofe derechef le Sei 
;neur me dira. 20 Et la nuift Dieu vint a Balaa, & 
uy dit,Si ces perfonnages te viennet appeler , leue 
oy,& t'en va auec euxuoutesfois tu feras la chofe 
jue ie te diray. ai Et Balaa fe leua de ma tin, & em 
►afta foa afhefle, & s'en alia auec les princes de Mo 
tb. 22 Et Dieu rutcourroucl,pourtatqu'il s'en e* 
tait allc.Et l'Angc du Seigneur j'arr eft a,en la voyc 
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Balaam. Nombres; 

pour rempefcher:& iceluy eftoit monte" fur ton a& 
i.Pitr. nefle,Sr deux feruiteurs ettoyent auecluy. 2$ *Ec 
».t?, im l'afnefle voyant l'Ange du Seigneur s'arreftat en la 
4t ii. voye,& en fa main rnt efpee defgainee,fe deftour- 
na de la voye, 8e s'en alia par le chip.Et Balaa fra- 
poir l'afnefle pour la faire retourner en la voye. 
»4 Et PAnge du Seigneur fe tint en vn fcnrier de 
deux vigoe$,ayant vne clofture de|a , & vne autre 
clofture de la. 25 Etl'afnetfe voyatPAnge du Sei- 

5ieur,fe ferroit corre la muraiUe.dotfertoit le pied 
e Balaa contre la muraiUe:lequel la frappoit cnco 
re. 26 Et l'Ange pafla dereclief , & s'arrefta en vo 
lieu eftroir,auquel n'y auoitchemin pour decliner 
ni a dextre ni a feneftre. a7.Et Pafneffe voyat l'An- 
ge du Seigneur,fe coucha fous Balaa:& Balaa cour- 
rouce frappa l'afnefle d'vn baft on. 23 Adoc le Sei- 
gneur ouurit laoouche de l'afnefle , laquelle die a 
Balaa, Que t'ay-ie fait,que tu m'as ia bacu par trots 
fois? 29 Et Balaa refpondit a l'afnefle ^Pourt it que 
tu te mocques de moy; a ma volonte" que i'eniTe vn 
glaiue en roa mafn , car ie te tueroye maintenant, 
jo Et l'afnefle die aBalaa,N« fuis-ie pas to afnefie? 
Tu as toufiours mote fur moy iufques a ce iour-ci: 
ay-ie accouftum^ de te faire ainfi? Et U refpondit, 
N6. 31 Et le Seigneur ouurit lcs yeux de Balaa,d6c 
il vid l'Ange du Seigneur s'arreftant en la voye , & 
vn glaiue defeame en fa main. Lors il s'enclina, & 
feprofternafurfaface. j* Et l'Ange du Seigneur 
luy dit, Pourquoy as-tu ia batu to afnefle par trois 
fots?Voici,ie ftiis forti pour t'empefclier , car tu as 
founioyc en la voye contre moy: jj Mais Pafoefie 
me voyant s'e ft ia deftournee de deoant moy par 
trois foisrautrcmenr ft elle ne fe run deftournee de 
deuit moy,defia mcfme ie t'eufle oce^mais ie l'euf 
fe referuee. 54 Lors Balaa dit a l'Ange du Seigneur, 
1'ay peche\car ie ne fauoye point que tu te tinfies 
cotre moy en la voycSt ft maintenat il te defplaift, 
ie retourneray. jy Et l'Ange du Seigneur refpon- 
dit a Balaam, Va auec ces perfonnages : toutesfois 
la chofe que ie t'auray dite,tu la diras .Balaam doe 
a'en alia auec les princes de Balac. $6 Qjjand Bi- 
lac emendit que Balaaa vcnoit,il forth poor aUcr 

D g t zod by GoOgle 



att defiant delay eh la cite de Moab, qui eft aupres 
des limites d*Arnon,qui eft en la fin des frontiers. 
}7 Lor* Balac dit a Balaam , N'ay-ie point enuoy k 
vers toy pour r*appeler ? pourquoy n'cs-tu vcou 
▼ers moy ? eft-ce que ie ne te puilfe faire honncur? 

J 8 £t Balaam refpondit a Balac, Voici,ie fuh venu 
toy:pourray-ie jnaintcnantprofercr quclque cho 
fe? La parole que Dieu a mife eo ma bouclie , ie la 
pronoceray. jo EtBalaaVen alia auec Balac,&vin 
droit en la cite fpacieufe. 40. Et Balac tua des 
borufs,& des brebis , & en enuoy a a Balaam 8t am 

{•rinccs qai eftoyent venus auec luy. 4.1 Et quand 
e matin rut venu, il le fit monter es hauts lieu* de 
BaaJjdont il rid le bout du peuplc* 
CHAP. XXIII. 
fB*i**m Ufiruit de Dttn , Unit I ft del *» lieu ie U 
m**dirt. Diem ft'eS pviut ftnme Vhommt. 
C T Balaam dit a Balac, Edifie-moy ici fept autels ( 
*- 3c m'appareilleic) fept bouueaux, & lept mou- 
tons. » £t Balac fit corame Balaam auoit dit. Et 
oftrtrcnt Balac & Balaam va boeuf & vn mouton k 
ehacunautel. j Puis Balaam dit a Balac,Ticn-toy 
aupres de ton halocaufte,& ie m'en iray, A d'auen- 
ture le Seigneur viendra au deuant de moy : & ce 
qu'il me fera apparoiftre,ie re l'annonceray: ainfi il 
s'en alia a part. 4 Et Dieu rcncotra Balaam: & Ba- 
laam luy dit, Tay ordonne fept autels,& ay facrifie 1 
vnbouueau&vn mouton a chafque.autel. y Etle 
Seigneur mjcla parole en labouchedeBalaa,& dit» 
Retourne a Balac,& luy di ainfi. 6 1) s'en retourna 
doc a luy,& voici,il fe tenoit aupres de fon holocau 
fte,Sr tous les princes de Moab. 7 tors il leua fa'pa ' sftt* 
rabole, & dit, De Syrie m'a fait venir Balac Roy de ee *»- 
Moab,des inof agnesd'Ori£r*Vie,maudi-moy lacob: tdblu 

mets enmefpris Ifrael. 8 Que maudiray-iCjit 
Dieu ne le maudit?£t q detefteray-ie,fi le Seignr ne 
l'a deteftc? 9 Car ie le regarderay dn coupeau des 
rochcrs,& le cotlolcray des motagnes.Voici le peu 
pie habitera feul,& ne fera pas repute entreles its. 
1* QjjieoteraIapoudredeIacob,&len6bredeU 
quatrieme partie d'lfrael? Que ie meure de la mort 
dr» wttwA o^ua m6 dcrnierdepantmf t foil ftmbut 
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ble au leor. u Adonc J}alac dit a Balaam, Qu'eir- 
ce que tu me fai$? le t'ay prins pour maudire mes 
ennemis, 8e voici , tu les benis. 11 Et il refpon- 
dit, St dit, Ce que le Seigneur a mis en ma bou- 
che ne l'obferueray -ie poinr,afin de le dire? 13 Ec 
Balac hty die , Vien ie te prie auec moy en vn au- 
tre lieu , d'ou tu verras iceluy : & tout le moins 
' tu verra* Ton extremite , mais tu ne le verras point 
. totalemet:tu le me maudiras done d'illec. 14 Puis 
Pay ant conduit au champ de Sophim, furle eou- 

Kau de Phafga ,il edifia fept autels, & olFrit va 
uueau 8c vn mouto & cbafque autel. ly Apres il 
dit a Balac,Tie-toy ici aupres de to holocaufte,&Ji 
i'attedray la rencotrc. 16 Et le Seigneur rencotn 
B<tlaam,& mit la parole en fa bouche>& dit,Retour 
ne a Balacyparlant ainfi aluy. 17 Et il vim a luy: 
3c voici il Ce tenoit aupres de Ton holoc autre, & les 
•princes de Moab auec luy. Et Balac luy dit, Qu'eft- 
ce que le Seigneur a prononcl. 18 Et il produit 
/ fa parabole,difant,Ieue-toy,BaIac,&efcoute his de - 
Sephor , prefte-moy Poreille. to Dieu n'eft point 
comme Thomme qu'il mente : ne comme le nls de 
Phomme,qu*il ferepente.Iceluy dira-il,& ne le fera 
point? parlera-U,& ne le rati tier a point? 2* Voici, 
i'ay efte" amene' pour benir : puis qu'il a benit ie ne 
lepu is* point deftourner. 21 H ne voir point d'ini- 

Jmire en Iacob>ne de fauflete' en ifradJLe Seigneur 
on Dieu eft auec luy % & Ie ' triomphe du Roy en 
f*g»it* luy. 22 Dieu les a retirez d'Egyptc , * duquel la 
f- force eft femblable a la licorne. aj Car il n'y a 
mitit. point d'enchantemens en lacob, ne de deuinemens 
en Ifrael, Scion ce teps il (era dit a lacob & a Ifrael, 
.?f-8t Qu'eft-ce q^ue Dieu a fait? 24. Voici vn peuple qui 
ieleuera come le lion,& fehauflera comme Ie lion- 
ceau,lequel ne fe couchera point iufques a ce qull 
aura mage* la prove, & qu'il aura ben le fang des oc- 
cis. 2jr Alors Balac dit *Balaa,Ne le maudi point, 
& ne le beni point aufsi. x6 Et Balaa reipondit 8c 
dit a Balac , Ne t'ay-ie point dit que ie feroye tout 
ce que le Seigneur diroit? 17 Dereehef Balac dit 4 
Balaam, Vien maintenant,ie te conduiray en vn au- 
tre Jlcu.fi d'aucature il plairok a Dieu que tu le me 

mau- 
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m$a diffet dSUec. 28 Balac done conduit Balaam 
an fommet de Phogor, qui regarde contre Iefimon. 
29 Et Balaam luy dit Edihe-moy ici fept autels, & 
m'appareille ici fept bouueaux , & fept moutons. 
;» Et Balac fit comme Balaam auoit dit: puis offrit 
vn bouueau,& to mouton a chafque autel, 
CHAP. XX1III. 
^B*U*m bfttit les tnfAits ftfrtrt.Pnphtthy </« 
t*A»entrnent ie Chrift. Il fredit U ieftruffion its >A- 
mtltc'tus & stores. 

BAlaam royant qu'il plaifoit au Seigneur de be- 
nir Ifrael , n'alla point comme les autres fois aa 
deuant des enchantemens : mais il drena fa face 
vers le defcrt. 2 Et efleuant fes yeux vid Ifracl 
qui habitoit la, felon fes lignees, & Tefprxt de Diets 
fat fur luy. ? Et produit fa parabole difant , Ba- 
laam fils deBeor a dit,& Thome qui a 1'oeil ouucrt,a 
dk, a. Celuy qui a ouy les paroles de Dieu,Iequel 
a reula vifion du Tout-puiffant, qui dort ayaotles 
yeux ouuerts , a dit , < Corabien font beaux tea 
pauillons,& Iacob,& tes tabemacles,6 Ifracl! 6 lis 
font eftendus comme les fleuues , comme les iar- 
dms pres du fleuue , comme les tentes que le Sei- 
gneur a plantees,comme les cedres aupres de l'eau. 
7 L'eau diftillera de fa feille , & fa femencc fcra en 
beaucoup d'eaux , & fon Roy fera exalte* plus que 
Agab&fon royaumehaufte. 8 Dieu l'a retire hors 
d*Eeypte»*duquel la force eft femblable a la licor- Sut 
ne^il cofumcra les gens luy nuifans,& briferaleurs zi 
os,& les percera de fes flefches. 9 Ilgift&couche ' 
comme le lionceau & comme le lion : & qui le fera 
leuer? Ceux qui te beniffent,feront benits : & ceux 
qui te maudiflentjferont maudits. to Lors Balac fe 
courrouca contre Balaa,& frappa de fes mains.Puir 
Balac dit aBalaam,Ie t'ay appele pour maudire ities 
ennemis , tc voici tu les as ia benits par trois fois* 
n Or main tenant fuy-t'en en ton lieu : i'auoye dit 

2ue ie t*bonnoreroye,8r voici le Seigneur t'a priu^ 
eltioneur. 12 Et Balaa refpodit aBalac,N'auoye- 
iepas aufsi parle* a tes ambaftadcurs (que tuauois 
enuoyez vers moy) difant, tj Si Balac me donnoic 
iamaifon pleiae d'ot & d'argent , ie ne pourroye 
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Balaatti,Phinees.Nombr«. " 

point tranfgreffer lc mandement du Seigneur, pour 
frire bien ou mal de mon caeur : ce quelc Seigneur 
dira ielediray. t+ Maintenantdonciem'en vay 
versmnn peuple : vien , ie te confieilleray que fera 
re peuple Wn peuple au* dernier* temps- i* Et 
il mit en auant ion prouerbe, difanr, Balaam fih de 
Beor a dit : & Thornine qui a 1'aeil ouuert , a dit: 
i6 Celuy qui a ouy les paroles de Dieu, & qui fait 
la Science du Souuerain,qui a veu la vifio du Tout- 
puuTaott qui dort 8c a les yeux ouuerts, a dit, Ie le 
verrayrmais non point maiotcnant. 17 Ieleregar- 
deray , mais non point de pres : vne eftoille eft r»ro- 
cedee de Iacob,& vn feeptre s'eft fileue d*lfrael , & 
bleflera tons les coftez deMoab,&deftruira tous les 
enfans de Seth. 18 Et Edom fera en poffefsion , it 
Seir en heritage i fes ennemis. Et Ifrael fe portera 
Vaillamment. 19 Et celuy qui dominera fcra de 
Iacob,& abolira le refte de la cite. 20 Et quand il 
eut veu Amalec,il mit en auant fa parabolc,difant, 
Am alec cftle commencemet des gens: mais ion der 
nier perira I iamais. at Item , quand il vid le Ci- 
nern,il mit en auant fa parabole, difant. Ton habi- 
tation eft forte, & met* ton nid aii rocher. m Mais 
le Cineen fera dechafle, iufqu'i tat qu'Aflur te roe- 
neraencaptiuite. aj Derechef il profera fa para- 
bole,difant, Las qui viura puis que Dieu a ordone 
ceci? »♦ Et les nauires -uerutns des parties des Ci- 
thims, affligeront Heber, mais aufsi iceux periront 
a iamais, a? Puis Balaam fe leua,& s'en alia retour 
sant en fon!ieu:& Ealac aufsi s'en alia fon chemin. 
CHAP. XXV. 
%£«t enUns flfraet camtutnt idoUtrit, ey ptilUr- 
'Hehr. itt *uec Us Mo*bitts. Tons Us chefs des enfdns flfrttl 
Pehw, font pendia. Le \ele de Phinees . 
nets* de a Lors ifrael demenroit en Setim , Sc le peuple 
U mon **commcnca a faire fornication auec les filles de 
ugne Moab: a tefquelles appelcyent le peuple aux 
euefteh facrifices de leurs dieiix, & le peuple maneeoit , & 
fidmU. s'enclinoitdeudt leurs dieux. 3 Et Ifrael s'adioi- 
Jofui gnoit a Beel-*Phegor. Adonc le Seigneur fut cour- 
^ ■i7> roucecotre Ifrael, 4 Et dit a Moy fe,*Pr£ tous les 
4 4 1 chefs dd peuple,& les fay pendre denit le Seigneur, 
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centre 1e foleH , alio que i'ire de fa furettr du Sei- / e m 
rneurfedefUurued'Ifrael. 5 Moyfc done dit aux phytic* '■■ 
ttges d'ffraeUQuVn chacutvtuefes hommes qui f e * * 
one adiotnts a Becl-Phegor. 6 Et»yoicivn homme 
les enftns d'lfrael vint,& fit approcher vers fes fre- 
es vne M adianire deuanc Movie & dcuanttoutela 
:os*gregation des enfans d'lfrael , lefquels plcu- 
oyent a la porte du tabernacle de conuenance. 
> *Lors Phinees le tils d'£leazar , fib d 'Aaron fa- Pfe*u e 
:rifieateur,voyant ce,tl fe leua du milieu de la con- iotf.r«, 
rregation«& ayat prins vne lace en fa main, 8 Vint 1. mm. 
Serriere lliome liraelire,en i*habitacle, 8c les pcrca 3.54, 
ous deux : aflauoir lliomme Ifraelire 8c la famine 1. tor, 
>*r fan venrre.Et la playe des enfans d'lfrael ceffa. 10.8. 
9 J>c la quelle playe moururent vingtquatremille. 
to Et le Seigneur parla a Moyfe,difant, n Phi- 
nees le 61$ d'Eleazar His d 'Aaron facrificateur a de- 
toztrne sna fureur de deflus les enfansd'lfraelfquad 
1 a efte efmeu de mo zeleau milieu d'eux,afin que 
ie ne coufumafle les enfans d'lfrael par mon zele. 
i a Pourrant diluy , * Voici , ie luy donne mon ap- >• "Mtf t 
pointemenr de paix. ij £r feta tant a luy qu'a fa M4« 
femence apres luy , 1'alliance de perpetuene facrl* 
ficaeure : pourrant qu'ilaefte' raeu de zele pour 
fjn E)ieu,& a reconcile les enfans d'lfrael. 14 Ee 
le nom de l'liomme Ifraelire occis , qui fut frappe* 
auec la Madiantte:eftoit Zambri fils de Salu, prince 
de la maifon du pere des Simeonites. ij Mais le 
nom de lafemme Madianite qui fut frappee , eftoir 
Cozbi t fille de Sur, prince des gens de la maifon du 

f>ere des Madianites. 16 Derechefle Seigneur par- 
a a Moyfe,difaat, 17 *Afftigez les Madianites , cV Sou* 
les frappez: 18 tar iceus vous affligent par leurs ji.z, 
frau<Us,& vous ont furprins a caufe de Phogor, & 
a caufe de Cozbi 611e du prince des Madianites 
leur foeur qui a efte* frappee au iour que la playe a 
efte 7 zaite ai'occafion de Phogor. 

CHAP. XXVI. 
^ Le n*mbrt des enfant itlff*el> felon leurs ftmilleu 
Comment deuoiteflre ditdfee U terre. 

£T apres la playe , le Seigneur parla a Moyfc & 1 
£lcazar fils d'Aaro,Sacirfcateur)di&nt, > leucfi 
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le come de touteAa cogregation des tafani d*lfrael 
de l'aage de vingt ans,& au deflus, paries maifons 
de leurs peres , tous pouuas fortir a la rnerre entre 
IfracL j Moyfe done if. Eleazar Sacrificateur par- 
lerent auec eu* en la plain e de Moab anpres dd 
I ordain vers Iericho , difans, 4 Depuis l'aage de 
vingt aos,& au deflu$,-w»/*f cowrrrr^/rfifi^/r, cone 
le Seigneur a commande* a Moyfe , 4r aux enfans 
d'ifrael, qui fortirent du pays a'Egypte, comme le 
Graz/V Seigneur le comanda a Moyfe. 5 *Ruben premier* 
4<.0t nay d'ifrael. tes enfant dud it Ruben eftoy ent He- 
ex*. 6. nocli , duquel eftoit la famille des Henocbites: 
14, 1. Phallu > duquel eftoit la famille des Phalluites: 
chron. 6 Hefron,duquel eftoit la famille des Hefronitet: 
5.1. Charm i , duquel eftd*it la famille des Charmitcs. 

7 Ce font les tan. lies des Rubenites,defqucls fur& 
nombrcz quarante trois mille fept cens 6Y rrente. 

8 EtlesfilsdePhallu,Etiab. 9 Etles enfans d'E- 
SH4i6. liab, Namuel, Dathan & Abiron. * Iceux font Da- 
a,\ than & Abiron, renommez en la congregation , lef- 

quels fe mutinerent contre Moyfe & contre Aaron 
en l'aCTemblee deCore, quand ils eftriuerent contre 
le Seigneur, 10 Dont la terre ouurit fa gueule , & 
les deuora. Et Core mourur en la compagnie,quad 
lefeu cofuma deux cens cinquate hommes,Sr niret 
en figne. 11 Mais les enfans de Core ne moururerit 
point, xz Les enfans de Simeon par leurs families 
font , Namuel , duquel la famille des Napiuelites: 
lamin,duquel la famille des laminires: Iachin,du- 
quel la famille des lachinites: tj Zare , duquel la 
famille desZareites:Saul,duquel la famille des Sau- 
lites. 14 Icelles done font les families des Simeo- 
nites,defquels furent vingrdeux mille & deux cens. 
15 les enfans de Gad par leurs families font,Sepho, 
duquel eftoit la £amillcdesSephonitesrHagi,dnquel 
la famille desHagites:Suni,duquel la famille des So 
nites. x6 Ozni,duquel la famille des Oznite$:Eri> 
duquel la famille des Erites: 17 Arod , duquel la 
famille des Arodites : Ariel , duquel la famille des 
Arielites. 18 Icelles done font les families des en- 
Centfe fans de Gad felon qu'ils furent nombrez , quarante 
|8-j. mille cinq, cens. jo *Ie$ en£u» de Iuda,Er,&Ooa: 
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mals Er 8t On*n moururent au pays de Chanaan. 
20 Amfi Ies enfans de Ilida par leurs families furet * 
Sela,duquel la famille des Selaites : Phares, duquel 
U fenulle des Pharefites:Zare\duqucl la famille des 
Zareites: « Et les enfans de Phares, Hefron, du- 
Quel la famille des Hefronitcs: & Hamul.duquel la 
famille des Hamulites. 22 Icelles done font les fa- 
milies de Iuda, felon leurs denombrez, feptantefix 
mdle cinq cens. 2 } les enfans d'lfTachar, par 
l I m Jt f * n ? lJ,es » .Movent Thola , duquel la famille ' 
desTholaites.Phua^uquellafamilledesPhuaites. 
5 4 n b £ U<J V, el i a 6miUe des Iaf»W«e«: Semrah, 
duquellafamJle^desSemranites. 2? Icelles done 
font les families d»Iffcchar,feIon leurs denombrez, 
foixante quatre milletroiscens. 76 tes enfans 
de Zabulon.par leurs families eftoyent , Sared, diii 
quel la famille des Saredites : Elon , duquel la f a - 
nulle des Elonites rlahelcl, duquel la famille des 
Iahelelites. 27 Icelles done font ies families des * 
Zabulonires,felon leurs dcnombrez,foixante nuJle 
cinq cens. 28 tes enftns de Iofcph >P ar leurs famil- 
jS'JSSS^ Manafle &Ephraim. x 9 t eS enfans 
de Manaff* .eftoyent Macmr, duquel forth la fa- 
milledes Machiritcs;& Machir engendra Galaad, 
duquel form la famille des Gaiaa5ites. jo S en- 
fuyuentles enfans de Galaad , Iezcr , duquel la ft- 
miile des Iezerhes : Helec , duquel la famille de* 
Helecites: ji Afriel.duouel la famille des Afne- 
lites : Sechem , duquel la famille des Sechemites: 
II. j ' 1W 1 I**"*®* d « Semidaites : He- 
P u r 'AtV^ fam »HedesHepherites. » *Sal- 

1 f tles " omsdes fi"« d cSaIphaadfont,Maha- ' 
la,Noa 1 rregla,Melcl.a,&Tl.erfa. l4 'icelles 
done font les families de Manafle K & leurs de- 
nombrewinquantedeuKmille&feptcens. ;? Les 
enfans d'tphraim , p ar Jeurs families , furent , Su - 
thala t duouel f a famille des Suthalaitcs : BecUer. 

tttfn f°SS. e ?" * echerit « : Thchen, du uel 
iafr nulle des Thehemtes. z g les enfans de Su- ' 
thala.furent, Heren, duquel la&mille des »e- 
rewtcj. J; iceUe* font les families des enfe** 
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d'Ephraim felon leurs denombrez,trete deux mill* 
cinqcens. Iceux done Tone les enfans de Iofeph 
par leurs families. 38 Les enfant de Bcn-iamin, 
par leurs famillcs,fonc Bela , duquel la familtt des 
Belaires t AsbeJ,duquel la famille des Asbelites: A- 
cluram,duqucl la famille des Achiramites. 39 Su- 
pham,duquel la famille des Suphamites : Hupham, 
duquel la famille des Hupbamites. 40 Et les en- 
fans deBela , ettoyent Hered 8c Noeman. De Hrrti. 
eftoit la famille des Heredites: 8c de Noeman, La fa- 
mille des Noemanites. at Iceux done font les 
enfans de Ben-iamin par leurs families, & leurs 
denombrez , quarantecinq mille 8c fix cens. 
42 Les enfans de Dan , par leurs families font, 
Suham , duquel la famille des Suhamires. Icelles 
font les families de Dan » felon leurs families. 
4; Toutes les families des Suhamites , felon leurs 
denombrez , foixantequatre mille 8c quatre cens. 
44 Les enfans d'Afer, par leurs familles,font Iem- 
na,duquella famille des Iemnaites:Iefui,duquel la 
famille des lefuites: Brie\ duquel la famille des 
Brieites. 4; Les enfans deBrie, Heber, duquel la 
famille des Heberires : Melcbiel , duquel la famille 
des Melchielites. 46 Mais le nom de la fille d'A- 
fer,fut Sara. 47 Iceux done font les enfans d'Afer, 
felon leurs denombrez,cinqiiantetrois mille & qua- 
tre cens. 43 Les enfans de Neplithali par leurs 
families , font , lefiel , duquel eftoit la famille des 
lefielites : Guni , dnquel la famille des Gunires. 
40 Iefer,duqueIlafamilledesIeferites,Selem,du- 
quel la famille des Selemites. 5© Icelles done font 
les families de Nephthali > felon leurs families » 8e 
Jeurs denombrez, quarantecinq mille 8c quatre 
cens. ji Ainfi les denombrez des enfans d'l fracl, 
furent fix cens 8c vn mille , fept cens 8c trente. 
ya Et le Seigneur parla a Moyfe,difant, j} La 
terrc fera diuifee a iceux par heritage, felon le n om- 
bre des noms. 74 A ceuxqui fontle plus tu mul- 
tipliers leur heritage.-^ a ceux qui fontle moins, 
tu leur diminueras leur heritage , ^heritage fera 
donne* a vn chacun felon fon nombre. 55 Toutes- 
foit que la terrc foit diuifee par fort,fclon les noms 
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des Hgnages de leurs peres,laquellc ils poflederonr. 
56 Que rheritage d'icelle foit diuife felon Ie fort 
entrele plus & fe moins. 57 Item , ceux-ci font 
les denombrez de Leui,par leurs families >*Gerfon> E*#A 
duqucl la familledes Gerfonites :Caath , duqucl 6.16, 
la famille des Caathites : Merari } duquel la famille 
des Merarites. 58 Icelles /one les families de 
leui , La famille des Lebnites : la famille des He- 
bronites :1a famille des Maholitcs - la famille des 
Mufites : la famille des Corithes. Mais Caath en- 
gendraAmram. 59 *Etle nom de la femme d'Am ExoJt 
ram,Iochabed, fiUc de Leui laquelle fut nee a Leui 2.2, ir 
en Eeypte t 8f icelle enfanta a Amram , Aaron, 5.20. 
Moyft , & Marie leur focur. 60 it a Aaron 
aaiqitirent , Nadab , Abiu , Eleazar & Ithamar: 
6t *JDefquels Nadab& Abiu moururenr,en offrant i e uit. 
le feu eftrange deuant le Seigneur. 6z Er leurs IO<2 , 
denombrez furent vingt &■ rrois mille : tous mafles t . c hr*» 
de l'aage d'vn mois,& au deflus, lefouels nefurent 24.2. 

fioint contez d'enrre les enfans dlfrael. Car il ne 
cur fut point donnc d'heritage entre les enfans 
dlfrael. tfj Iceux font les denombrez quand 
Mt>yfe& Eleazar Sacrificateur denombrerent les 
enfans d'Ifrael en la plainc deMoab pres du Iordain 
Vers Iericho: 6$ •''Entre lefquels nul ne fut des r. Cor, 
denombrez de Moyfc & Aaron Sacrificateur,quand io.tf. 
fls contercnt les enfans d'Ifrael au defVrt de Sinai. 
6f *Car le Seigneur leur auoit dir qu'ils mourroyct Snt 14* 
au dcferr,& qu'il n'en refteroit nul>finon Caleb,fils 24. 
deIephonc,& Iofu^ fils de Nun. 

CHAP. XXVII. 
floy tottchant Ufuccrfiion dt ctux <y*i meurent f*nt 
tnfuns. I* Seigneur or dtmnt que lofue fuccede a M*yfe. 
2i»yfe prtfente loful k toute U congregation. 

A Done* vindront les filles de Salphaad , le fils Smig, 
d'Hepher , fils de Galaad, fils de Machir , fils dc j,, 
Manaffc , de la famille de Manafle , fils Iofeph. Les J f»i 
nom! des filles font,Mahala,Noa, Hegla,Melcha & 17.3. 
Therfa. 1 Icelles done fe prefeojlfret deuat Moyfc 
8c Eleazar Sacrificateur,& les princes & toute la cp 
gregatio, a la porte du tabernacle de couenance,en W 16. 
difanr, 1 Noftrtpereeftmort audefert, *lequcli,tr j: 
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n'a point jAe* en l'aflemblee qui conuint contrele 
Seigneur en la congregation de Core* : toutesfoil 
il eft mort en Ton peche,& n'a eu nuls fils. 4 Par- 
ouoy diode" le nom de n oft re pere du milieu de fa 
fAtnille ,pourtant qu'il n'a nuls fils. Donne-uous 
heritage au milieu des freres de noftre pere. 
5 Lors Moyfe refera le iugement deuant le Sei- 
gneur. 6 Et le Seigneur par la a Moyfe , difant, 
Si*/ 7 ¥Lcs ^' e$ ^ e Sa ^P« aa ^ parlent bien,donne-leur 
*6.'. poflefsion (Theritage au milieu des freres de leur 
' " * pere, & feras patter Theritage de leur pere a iceHes. 
8 Tu parleras aufsi aux enfans d'lfrael , difant, 
Quand l*homme mourra & n'aura nuls fils , vous 
fcrez pafler llieritage d'iceluy a fa fille. 9 Que s'il 
n'anulle fille 1 vous donnerez Theritage d'iceluy a 
fes freres. 10 Et s'il n'a nuls freres,vous donnerez 
Theritage d'iceluy aux fireres de fon pere. 11 Et fi 
fon pere n'a nuls freres , vous donnerez Theritage 
d'icelu v a fon parent qui eft prochain d'iceluy & de 
fa ramille * & le pofledera. Et ceci fera aux enfans 
d'lfrael pour ordonnance ludiciale , comme le Sei- 
Dettt. gneiir le commanda 4 Moyfe. it * Derechef , le 
51,48*. seigneur dit 4 Moyfe , Monte en cefte montagne 
d'Abarim , & regarde la terre que i'ay donnee aux 
enfans d'lfrael. 13 £t quand tu fauras regardee, 
tu feras aufsi reduitaton peuple , comme Aaron 
Su4 20. ton frere a efte* reduit : 14 *Pour autant que 
Um vou< auez efte* defobeitfans a ma parole au defcrt 
de Sin , tn la contradiction del'aftcmblee pour me 
fan&ifier Is eaux , deuantleurs yeux. Ce font les 
eaux de contradiction de Cades.au defert de Sin. 
iy Et Moyfe parla au Seigneur,difanr, \6 Le Sei- 

Sfieur le Dieu des efprits de toute cluir pouruoye 
*vn homme fur la congregation, 17 Lequel 
forte if entre deuant eux , & qu'il les face fortir & 
- entrer , & que la congregation du Seigneur ne foit 
comme les brebis qui n'ont point depafteur. r8 Et 
le Seigneur dit a Moyfe , Prcn Iofue fils de Nun, 
Thomme auquel eft Tefprit, 8t appuye tes mains 
furiceluy, 19 lequel tu prefentcras deuant Elea- 
zar facrincateur , 8t deuant toute la congregation, 
. & Iuy bailleras commandement ca leur prefence. 
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t* Etluy donneras de talouange, afin que toute 
Lacogregatioo des enfans d'lfrael l'efcoute. 21 Et 
afiiftcra deuant Eleazar , lequel interroguera pour 
luy en iugement d'Vrim deuant 1* Seigneur : &ils 
forrirontsc entreront felon la parole d'iceluy, tant 
luy que tous les enfans d'lfrael auec luy,& toute la 



gneur luy auoit commandc » 8c print Iofue* , & le 
prefenta deuant Eleazar Sacrificateur , & deuant 
toute la congregation. 13 Puis appuya fes mains 
fur luy » 8c luy donna commandement , conune lc 
Seigneur auoit park' par la main de Moyfe. 



^OritmnSUt totuhZt Us ptcrifices fim ehdctm temps, 

ET le Seigneur parla i Moyfe , difant , 7 Com- 
mande a the enfans d'lfrael , & leur di , Vous ear- 
derez mon oblation :mon pain,& mes facrifice* nits 
par feu en odeur paifible , pour m'offrir en leur 
temps. ) Aufsitu leur diras ,Voici le facrifice 
fait par feu que vous ofirirez au Seigneur: * deux £ X *Jt 
agneaux d'vn an fans macule pouriouren holo- 29.18, 
caufte continue!. 4 Tu facrifieras vn agneau au 
matin 8c l'autre agneau vers le vefpre: 5 Et la 
dixieme partie <TEpha de fine farine pour 1'ofierte, 
peftrieauec la quatri erne partie d'Hin d*huile ef- 
preinte. 6 Quel'holocaufte continuel/oft ttlfuU 
a efte fait en la montagne de Sinai,en odeur paiiible 
de facrifice fait par feu au Seigneur. 7 E t I'afper- 
fion d'iceluy foit la quatrieme partie d'Hin pour vn 
agneau : fay au fanctuaire I'afperfion de vin au Sci- 
gaeur. t Et l'autre agneau , tu le facrifieras vers 
le refpre comme le facrifice do matin , 8t felon fon 
afperbon, tu feras facrifice bruite* en odeur paifible 
au Seigneur. 9 Mais au iour du repos vou* »ffrire\ 
deux agneaux d'vn an fans macule , 8c deux dixie- 
mes de fine farine en ofFcrte, peftrieiThuilej& fon 
afperfion: 10 Et I'holocauftc du repos pour le 
Utrr du repos en holocaufte perpetuel, 8c fon afper- , 
lion, tr Et au commencement de vos mois oftri- 
rez fholocaufte au Seigneur de deux bouueaux, * 
dVn mouton, & fept agneaux d'vn an fans macule: 
u Et (roM dixiemes dc fine fariue en offertcpeftnc 




Moyfe done fit comme le Sei- 



CHAP. XXVIII. 
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a Thuilc pour vn bouueaut& deux dixiemes de fin$ 
farine en offerte , peftrie a 1'huile pour vn mouton. 
jj Et \-ne dixicme dc fine farine cn offerte , peftrie 
a Thuile pour vn chacun agneau en holocaufte 
d'odeur paifible de facrifice fait par feu au Sei- 
gneur. 14 Et leur afperfion foit de Ja moitie de 
Hin dc vtn pour le bouueau , & la troifieme partie 
dcMn pour le mouton, & la qnarrieme de Hin 
pour 1'agneau . C'eft l'holocaufte pour chafque 
mois , pour les mois de Tan. if Et vn cheureau 
des clieurcs fc facrifiera pour le peche au Seigneur, 
Exode r,nholo<:aufte continue!, 4rfon afperfion. \6 *Au 
12.18. quatorzicme iour du premier mois eft la Pafque 
leuit '. au Seigneur. 17 Et au quinzieme iourde ce mois 
r.' eft la folennite:& par fept iours on mangera du 
pain fans leuain. 18 Et au premier iour au quel 
ilyafainfte conuocation , vous ne ferez aucune 
cruure feruile. 19 Et offrirez le facrifice de l'ho- 
locaufte au Seigneur, dc deuxbouueaux , 8c d'vn 
mouton : Se aurres fept agneaux dVn an fans ma- 
cule: 20 Et leur offerte fera de fine farine peftrie 
a rhuile,& offrirez trois dixiemes pour bouueau,&- 
deux dixiemes pour mouton , it Vne dixieme 
pour vn chacun agneau, a fept agneaux, *^-£t 
vn bouc pour le peche , afin de vous reconcilfer. 
3 j Vous ferez ces chofes outre rholocaafte du ma- 
tin, qui eft pour l'holocaufte continuel. 24 Vous 
ferez felon ces chofes par chacun iour des fept 
ioUrs , pour l'entrerenement du facrifice qui fe 
fait par feu en odeur pajfible au Scigneur,lc faifant 
outre Tholocaufte continue!, & fon afperfion. 
2 j Etau feptieme iour vous aurez fainfte conuo*- 
cation , auquel ne fcrcz aucune oeuure feruile. 
16 Aufsi les iours des prcmices quand vous offri- 
rez offerte nouuelle au Seigneur en vos fepmai- 
rtes , vous aurcx fainfte conuocation , auquel vous 
ne ferez aucune oeuure feruile. 27 Vous offrirez 
aufsi- holocaufte cn odeur paifible au Seigneur 
de deux bouueaux , d'vn mouton , & de lept a- 
gneaux d'vn an. 28 Et Icur offerte fera de fine 
farine peftrie A Thuile : trois dixiemes pour chacun 
btfuueau , $t deux dixiemes pour chacun mouton. 

\ *9 Vne 
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39 Vne dixieme pour chacun agneau de* fcpt a- 
gneaux, jo Et vn cheureau des clieures pour vou« 
reconcilier. jr Vou5 les facrificrez outre Tholo- 
caufte continuel &fon offerte : lefquels feront fans 
znacule,auec leurs aiperfions. 

CHAP. XXIX. 
^Dtsfeftes dttptptitm* moU £r </* Umrt fiuri/ees, 
T E premier inur du feptieme mois vous fera fain* 
■^fte conuocation , auquel ne ferez aucune aeuure 
fernile: ce vous fera le iour du fon de la trorfipette. 
2 Aufsi vous ferez 1'holocaufte en odeur paifibleau 
Seigneur,d'vn bouueau,d*vn mouron, 8c de fept a- 

Sneaux d'vn an fans macule: j Et leur offerte fera 
e fine farine peftrie a rhuile,trois decimes pour vn 
bouueau, 8c deux decimes pour vn mouron, 4 Et 
vne dixieme pourchacun agneau de fept agneaux. 
y Et vn cheureau des cheures pour le peche,aiin de 
vous reconcilier, 6 Outre 1'holocaufte du mois, 
Sffon offerte,& 1'holocaufte cotinuel,& Ton offerte* 
9c leur afoerfion felon leur rcigle en odeur paifibJe 
de facrificefait par feu au Seigneur. 7 * Etau leufr. 
dixieme iour de ce feptieme mois ce vous fera fain- is.ji. 
&e conuocation, & afmgerez vos ames : lors ne fe- c jj. 
tea aucune aeuure femile» 8 Aufsi vous prefen- 17. 
terez 1'holocaufte au Seigneur en odeur pajfiblc,de 
vn bouueau,d'vn mouton, 8c fept agneaux d'vn an 
tans macule: 9 Et leur offerte fera de fine farine 
peftrie a 1'huilc , trois decimes pour vn bouueau,& - 
deux decimes pourvn mouton, 10 Vnedecime 
pour cbacun agneau des fept agneaux, 11 Vn che- 
ureau des cheures pour le peche' , outre l'offcrte 
pourle peche de la reconciliation , & 1'holocaufte 
con tin u el, &fon offerte, 8c leur a fperfion. 12 Et 
au quinzieme iour du feptieme mois , vous aureft 
Jainfte conuocation,auquel ne ferez aucune aeuure 
feruile , 8c celebrerez la folennite au Seigneur par 
feptiours. ij Aufsi vous offrirez 1'holocaufte, fa- 
crifice rait par feu en odeur paifible au Seigneur, 
affauoir,treize bouueaux,deux moutons,& quator- 
ze agneaux d'vn an fans macule: 14 Et leur offer- 
re fera de fine farine peftrie a 1'huile , trois decime* 
poor chacu bouueau des treize bouueaux, deux d«- 
oHGoo; 
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cimet pour chacun mouton des dew* moutons. 
«y Et vne decime pour chacun agneau des quator- 
ze agneaux, i<* Et vn cheureau des cheures pour 
\ le peche,outre Tholocaufte continuel,fon otferte & 
fon afperfion. 17 Etau fecond iour imm offrht\ 
douze bouueaux , deux moutons , & quatorze a- 

fneaux dVn an 6ns macule: 18 Et leurofterte & 
cur afperfion pour les bouueaux,& pour les molt* 
tons 8c agneaux , felon le nombre 8t reigle. T9 Et 
vn cheureau des cheures pour le peche,outre Tho- 
locaufte continuel, 8i fon offerre, & leur afperfion. 
20 Et au rroifieme iour v»m *ffrirt\ onze bou- 
ueaux,deux moutons,& quatorze agneaux d'vnan 
fens macule: 21 Et leur olferre, & leurs afperfion s 
pour les bouueaux,& pour les moutons, ou brebis, 
fir* felon leur nobre 8c reigle, 22 Et vn bouc.pour 
le peche,outre Pholocaufte cotinuel,3c fo offerte,* 
fonafperfio. 23 Etau quatrieme iour vnt •gritty 
dix bouueaux,deux mourons, & quatorze agneaux 
dVn an fans macule: 14 Leur offcrte,* leur afpcr 
non pour les bouueaux , 8c pour les moutons & a- 
gneaux,fclon leurnombre fcreiele, 2$ Et vn chf- 
ureau des cheures pour le peche , outre l'hoiocau- 
fte continuel, fon offerte ,& fon afperfion. a* Et 
au cinquieme iour wm 9ffrhtt\ neuf bouueaux, 
deux moutons , 8c quatorze agneaux dVn an fans 
macule: 27 Et leur offeree, Sc leur afperfion pout 
les bouueaux,pour les moutons, 8t les agneaux fe- 
lon leur nombre 8c reigle, 28 Et vn cheureau de* 
. cheures,outre l'holocaulte continuel,* fon offeree, 
ft fon afperfion. 29 Etaufuiemeiour-vwiitfri- 
re\ hui& bouueaux , deux moutons , quatorze a- 
gueaux d'vnan fans macule: 3© Et leur offerte,* 
leur afperfion pour les bouueaux, 8c pour les mou- 
tons & agneaux,fel6 leur nombre 8c reigle, 31 Et 
vn bouc pour le peche,6utre Tholocaufte cotinucl, 
' fon offerte & fes afperflons. 32 Et au feptieme 
iour v«u« offrire\ fept bouueaux, deux mqutons, & 
quatorze agneaux dVn an fans macule: 33 Etleut 
oflerfe , & leur afperfion pour les bouueaux , pour 
les moutons & agneaux. , felon leut nombre * fe- 
1 00 leur reigle. j* £t vn bouc pour lcpecht;, ou- 
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tre Tholocaufte continue], fon oflferte, Sc Con afper- 
fioo. if Et au huitieme iour vons aurez aflemblofc 
auquel ne ferez aucune ceuure feruile. j<5 Aufsi 
vous oftrirez Tholocaufte , facrifice fait par feu en 
odeur paifibleau Seigneur,d'vn bouueau,d'vn mop 
ton,de fept agneaux dVn an fans macule, 37 Leur 
offerte & leursafperfions pour vn bouueau,pour vn 
mouton j Sc pour les agneaux felon leur nombre & 
reigle, 38 Et vn bouc pour le peche^outre Tholo- 
caufte continuel > fon offerte , Sc fun afperfion. ' 
1$ Vous ferez ces chofes au Seigneur en vos folen- 
nitez , outre vos f voeus , Sc vos cbofes volontaires, 
felon vos holocauftes,vos oft*ertes,vos afperlions>& 
vos pacifiques. 

CHAP. XXX. 
f" Det vcetUytommtnt U dtutem eftrefaitr. 
\4 Oyfe done dit aux enfans d'lfrael felon toutef 
f^les chofes que le Seigneur luy anoit comman- 
dees. a Moyfe aufsi parlaaux chefs des lignees 
des-enfans <Tlfrael,difant,Voici la parole que le Sei 
gneur a commandee: 3 Quand Thomme vouera 
vn voeu au Seigneur, ou aura hire* vn iurement par 
obligation faite fur fon ame, il neviolera point fa 
parole : mais il fera felon toutes les chofes qui font 
pro ceded de fa bouche. 4 Et quandla femme 
vouera vn voeu au Seigneur , Sc qu'elle fe fera obli- 
gee en fa ieuneffe en u maifon de fon pere. $ Et 
ion pere entende fon voeu & fon obligation, par la- 
quelle elle s'eft obligee en fon ame , Sc fon pere s'en 
caifceous fes voeus ?ontratifiez:& toute obligation 
de laquelle elle s'eft obligee en fon ame , fera rati- 
fiee. 6 Mais fi fon pere la defaueue au iour que 
il a entendu tous fes vaeus,& toutes fes obligatios, 
defquelles elle s'eft obligee en fon ame,ils ne feronc 
point ratinees:& fi le Seigneur luy pardonnera : car 
fon pere Ta defauouee. 7 Et fi elle a mari, Sc que 
elle aic voue,ou profrrant de fes leures fe foit obli- 
gee en fon ame, 8 Et fon mari Tait entendu, & au 
iour qu'il Ta entendu, fe taife: fes vceus it fes obli- 
gations, defquelles clle s'eft obligee en fon ame, fe- 
ront rati/iea. 9 Et ft au iour que fon mari Toit, la 
4efauouc,& rompt foa voeu qui eftoie fur elle,* ce 
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qu'elle auoit profere* de fet leures , dont die s'eftoit 
obligee en Ton aine , le Seigneur luy pardonnera . 
jo Mais le voeu de la vefue , ou de la repudiee , 8r 
tout ce dequoy elle fera obligee en Ton ante, luy fe- 
fa cofermc. it Et fi en la maifon de Ton mari elle 
voueyou elle s'oblige en Con ame par iuremft, 12 Et 
fon mari 1'entede & fc taife,nc la defauouant point, 
tous fes voeus, & toute fon obligatio par laquelle et 
le s'eft obligee en fon ame, fcront ratifiez. 13 Que 
fi fon mari les rompt an iour qu'il I'a ouy , tout ce 
qui fera forti de fes leures pour fes voeus ou obli- 
gation de fon ame,oe fera point ratifie\Car fon ma- 
ri les a rompus , & li le Seigneur luy pardonnera. 
xa Tout vau y & tout iurement d'obligation pour 
affliger Tame, le mari d'icelle le ratifiera ou le rom- 
pra. 15 Et fi fon mari en fe taifaat luy confent 
d'vniour ar*autre>il ratifiera totts fes voeus, & 
toutes fes obligations qui font fur elle. Car il $'e» 
eft teuau iour qu'il l'a ouy. 16 Mais s'il les a rom 
pus apres qu'il les a ouys, il portera Tiniquite* d'i- 
celle. 17 Telles font les Ordonnances que le Sei- 
gneur comanda a Moyfe,d'entre l'h6me & fa fern- 
me,d'entre lepere & fa fille eftant en fa ieunefle en 
la maifon de ton pere. 

CHAP. XXXI. 
^La ve*gt**ce contre MniUn. B*l**m tui:U Jef- 
ptstilit xpfwrte* i Meyfe &k Eletijtrtft f>*r eux purge* 
iy difiributtylef femmts tMtes,& Us vierits except nr. 
Sm pTle Seigneur parla a Moylc , difanr, 3 *Fayla 
i7 •E'vengeance des fils d'lfrael furies Madianites, a- 
pres tu feras reduit a ton peuple. 3 Moyfbdonc 
parla au peuple, difant,Que les homes d'enrre vous 
s'armet a la guerre,afm qu'ils viennent contre Ma- 
dian,pour faire la vengeance du Seigneur corre ice 
luy. 4 Vous enuoyercz a la guerre mille decha- 
cunelignee, de toutes les lignecs d'lfrael. c, Ain- 
fi furent bailie* de la multitude d'lfrael mille pour 
lignee,douze milk armez pour combatre. 6 Puis 
Moyfeles enuovaen bataille , mille pour lignee: 
& aucc iceux Phinees fits d*Eleazar Sacrificateur, 
& les vahTeaux du fanetuaire, &V les tropettes pour 
tauter en & main. 7 a$ battillcrcnt done con- 
tre 
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tre Madiao,corame le Seigneur auoic command e" A , 
Moyfe, & occircnt tous les mafles. 8 *Ils occi- /«/*« 
rent auf&i les rois de Madiaa auec leurs occis, afla- ij.*r, 
uoir, £ ui , Recem, Stir > Hur ) &Rebe' ) cinq rois #*za. 
de Madiaa , & occireat Balaam lils de Beor a l*e- 
fpee. * 9 Et les enfans d'Ifrael prindrentcaptiues 
les femmes de Madian > & leurs peris , 8c prindrent 
tout leur beftail >& tome leur lubftance. re Et 
brufterent par feu toutes leurs villes auec leurs 
habitations , & tous leurs villages, it Et prin- 
drent routes leurs defpouilles,& tout le butin, tant 
des perfonnes que du beftail. ti Puis amene- 
rent a Moyfe 8c a Eleazar Sacrificateur, & a la con- 

Ecgation des enfans d'lfrael,ayans leur oftafsis cn 
pleine de Moab pres le Iordain vers Iericho , les 
capri/s, le buuo,& les defpouilles. ij Lors Moy- . 
Ce 8c Eleazar Sacrificateur , & tous les princes de 
la congregation fortirent au deuat d'eux hors Toft. 
14 Et Moyfe fe courrouca contre les capitaines 
de l'armce, les cbefsdes milks, & les centcniers 
qni venoyent de barailler de la guerre. 15 Et Moy- 
fe leur dit, Pourquoy referuez-vous toutes les 
femmes? x6 Nefont-ce pas celles qui par la parole, 
de ^Balaam ont fait preuariquer les enfans d'Ifrael Su$i«l 
contre le Seigneur , a caufe de Phogor , dont fut la j. 
playe en la congregation du Seigneur? 17 Or 
maintcnant tuez tous mailes d'entre les petits en- 
fans, & toutes femmes ayans cognu homme par co- 
pulation de mafle. 18 Mais vous lauTcrez viure 
ponr vous toutes lespetites d'entre les femmes,lef~ 

Su riles n'ont point efte cognuec par copulation de 
lafle. rp Puis vous dcmcurerczpar.fept iours hors 
de Volt. Quieoque occira la perionne on touchera 
I occis,fe purifieraau rroificme &feptieme iour,tit 
vous q voscaptifs. zo Aufsi purifierez tous les ve* 
ftemes & tous les vauTeaux,de peau, 8c tous ouura* 
ges de poil de cbeures , 81 tous vaifleaux de bois. 
21 Et Eleazar Sacrificateur dit aux homes de guer- 
re,qui eftoyent venus de la bataille, Voici l'ordon- 
nance de la Loy , que le Seigneur acommandeei 
Moyfe, ax Or,argent,airain,fer, eftain, plomb, 
2} Et tout ce qui peut porter leftu , vous it fere* 
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rsflfer par lefeu,& fera netrmaii il fe purifier* liiet 
eau de la purification , & touce chofe qui n'entre 



oint au feu,vou$ la feres paflerpar l'eau. a* Vous 
lauerez aufsi vos veftemens an feptieme iour,8r fe- 
rez 'nets. Puis apres vous entrerez en 1' oft. a; EC 
le Seigneur parlaa Moyfe,difant, *6 Leue la font 
me du pillage des captife,tant des perfonnes que de* 
beftes , coy & Eleazar > 9c les chefs des peres de Is 
cogfegation. 17 Et diuifele pillage entre les com- 
batant qui font fortits a la guerre * Sr enrre toute la 
congregation. i«Etfeparera$au>Seigneurletribue 
des homes de guerre:qui font fottis a la guerre:rne 
•me de cinq ces, tant des perfonnes que des boeurs, 
des afnes&des brebis. 19 Tu prcdras la moitU dl 
ceux,puis la doneras i Eleazar Sacrificatcur en olfer 
ce d u Seigneur, jo Mais de la mome" des enfans d*If 
rael } tu en predras vne portion pour cinquante,tant 
des perftnes que des bo?ufs,des afnes,des brebis 8z 
de tout le beftail.*puis les donneras aux Leuites qui 
Teillent fur la garde du tabernacle du Seigneur. 

{1 Et Moyfe St Eleazar Sacrificatcur firent co mme 
e Seigneur auoit commande audit Moyfe. J2 Et 
la utile, outre le pillage qu'auoit prins la multitu- 
de des combatans>eftoit en brebis fix cens feptante 
cinq mille: « En boeufs , feptante deux mille: 
24 Enafnes,(oixante ScYnmille: 3c Etlesames 
humaines desfemmes qui n'auoyent point eft** co- 
gnues par copulation de mafle , eftoyent en tout 
trentedeux mille perfonnes. }6 Et fut la moitie 
•our la portion de ceux qui fortirent Ma guerre du 
nombre des brebis ,troi» cens trentefept mille cinq 
*ens. 37 Et letribut pour le Seigneur touchant les 
brebis,futfix cens feptante cinq. }8 Et les bcevh 
furenttrentefix mille,defquelsle tribut pour le Sei- 
gneur eftoit feptante deux. 19 Et les aJnes,trente 
mille 9c cinq cens > defquels le tribut pour le Sei- 
gneur effort foixante 9cm. 40 Et les ames mi- 
maines feize mille, defquelles le tribut pour le Sei- 
gneur eftoitdetrentedeux perfonnes. 41 Et Moy- 
fe donna le tribut de l'ofterte du Seigneur a Eleaztf 
Sacrificateur,eommele Seigneur luy auoit com- 
mandc\ 4» Mais quit a l'autre noitii des enfan* 
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tflfrael* que Moyfe auoit depart! des homines qui - 
auoyent guerroye'. 43 Lamoitie' .qui fut pour la 
congregation, eftoit,les brebis,trois cens trentefept 
miHc cinq cens: 44 Etles bocufs, trcntclix mille. 
45 Etlesafnes,trentc mille cinq cens. 46 Etles 
ames hunaaines,feize mille. 47 Et Moyfe print de 
la mome* des enfans d'lfracl , vne portion par cin- 

3uante,tant desperlbnnes que du ocftail , lefquels 
I donna aux Leuites qui tiennent la garde du taber 
nade dn Seigneur* commele Seigneur auoit com- 
mande' audit Moyfe. 48 Et les capitaiaes qui e- 
ftovent fur la multitude de Parmee * les chefs des 
milles, & les centeniers s'approchcrent de Moyfe, 
49 Et lay dirent , Tes feruiteurs ont leul le coote 
des gendarmes qui font fous nos mains , & ne s'en 
taut point vnhommed'eux. yo Awfi nous offrons 
Toblationdu Seigneur , chacun qui a trouuc vaif- 
felle dV>r,bracdets,poigncts,anneaux,oreillettes 8c 
chaincs, pour reconciher nos ames deuantle Sei- 
gneur. * ft Et Moyle & Eleazar SacriHcateur receu 
rent d'eux Por,& tout mefnage fait d'iccluy. "\i Et 
tout Tor de l'oftertequ'ils offnrent an Seigneur, fut 
feize mille fept cens cinquante ficles ,des capital* 1 
nesfur iruile,& des centeniers. n Car les gendar* 
mes auoyent raui chacun pour toy. $4 Moyfe 
done ic Eleazar Sacrincateur prindrent l'or des ca- 
pitaiaes fur mille,& des centeniers , & leprcfente- 
rentau ubernacle de conucnance,en commemora- 
tion des enfans d'lfracl deuant le Seigneur. 
CHAP. XXXII. 
qUrtqmfttdtt tnfdnt de T(mbt» & AtG*A % ottrojn 
fur Moyfiylr k q**Ut c«»dithm, 
p T les enfans de Ruben , &. les enfans de Gad a- 
^uoyentibrtgrande quantirede beftail : it virent 
la terrc de Iafcir St la terre de Galaad : & voici e'e* 
Jtoitvn lieu propre pour le beftail. 2 Lon les en- 
fens de Gad it les enfans de Ruben vindrent it par* 
lerent a Moyfe, & a Eleazar Sacrincateur , & aux 
princes de la congregation, difans, 3 La terre A<* 
taroth,Dib6 ) Iazer,Nemra,Hcfebon,Elealc,Sabam, 
Nebo&Beon: 4 La terre que le Seigneur afrap- 
pee deuant la congregation dlfraef, eft pays de bc- 
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Hail , 9e tes ferniteurs onr du beftail. y Us dirent 
derechef,Si nous auons trouue grace vers toy, que 
ccfte terre foit donnee a tes fcruiteurs en poilefsion 
9t ne nous fay point pafler le Iordain. 6 Et Moy- 
Jerefpondit au* enfans de Gad , it aux enfans de 
ftubeo , Vos freres iront-ils a la guerre & vous de- 
sneurerez ici? 7 Pourqnoy deftournez vous le 
courage des enfans d'lfrael , de pafler i la terre 
que le Seigneur leur a donee? 8 Ainfi ont fait vos 
Drwf.T. -peres quand ie les enuovay de * Cades-Barne^pour 
aa. -voir la terret 9 Et mcoterent iufques a la valee 
d'Efcol,* virent la terre, puis diuerrirent le cou- 
rage des enfans d'lfrael, afin qu'ils n'entraflent 
point en la terre que lc Seigneur leur auoit donee. 
10 Et le Seigneur fe courrouca en ce iour la, 8c iu> 
$14414. radifant, 11 *les hommes qui font montez d*E- 
»t. gypre,deptiis t'aage de vingt ans,& au de(Tus,ne vet 
ront point la terre pour laquelle Pay iure a Abra- 
ham, a lfaac,& a lacob.Car nul n'a perfeuere de w 
Mir apres moy, 1* Sinon Caleb fill de Iephonc Ce- 
nezien,& lofue fils de Nun: car ils ont perfeuere a* 
presmoy. 1? Ainfi le Seigneur fut courrouce cotre 
lfrasl,& le fiterrer parle defert quarante ans , iuf- 

2ues a ce que route la generation qui auoit fait inal 
euantle Seigneur fe conlumaft. 14 Etvoici,vou$ 
vous eftes leuez au lieu de vos peres,come accroif- 
fement d'homes pecheurs,pour accumuler encore 
Curia fureurdu Seigneur conrrelfrael. 15 Quefi 
vous-vous deftournez de le fuyurc , il le delaiflcra 
encore au defert* if ferez deffairctout ce peuple-ci. 
t6 Lors s'approcherent de luy,3£ dirent, Nous edi- 
ficrons ici des eftable* de bergerie, pour nos trou- 
peaux,cV des villes pour nos petits enfans: 17 Et 
ftous arincronspour nous rrouuer incontinent ft- 
«unt les enfans d'lfrael r iufques a ce que nous les 
aurons menet en-leur lieu: mais nos petirs demru- 
rerqnt cs villes murees , a caufe des habit ans de la 
terre. 18 Nous neretoumerons point en nos mai- 
fons iufques ice qu'vn chacun des enfans d'lfrael 
sura prins poflefsion de fon heritage. 19 Et nc- 
antmoins nous n'heriterons point auec eux par de- 
la le Iordain & outre, pourtam que noftre heritage 
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nous eftrher "par defi lelordain, vers Orient. 
20 *Et Moyfe leur djt,Si vous fakes ceAe chofe,fr Iof»i 
que vous-vo* armiez deuat le Seigneur a la guerre. 
it £t qu'vn chacun de vous eftant arme pafle le lor 
dain deuancle Seigneur , tufqu'a cc qu'il aura de* 
chatfe fes ennemis de deuant foy, 22 Et que la ter 
re foit fubiueuee deuat le Seigneur:voui retourne- 
rez apres, 3c ferez innoces enuers le Seigneur, & en- 
uers Ifracl : & cefte terre vous fera en poflfcfsion 
deuant le Seigneur. 23 Mais ft vous ne fakes am* 
fi,voic»,vous pechez contrele Seigneur, & cognoi- 
ftrez voftre pechc, qui vous trouuera. 14. Or edi- 
fiez-vous des villes pour vos petits » 8c des eftables 
pour vos brebis, & faitcs ce que vous auez promis. 
2r Alors les enfans de Gad, & les enfans de Ruben, 
parlerent a Moyfe, difans , Tes feruitenrs fcront 
commemonfeigneuracommande. 26 Nospcrits, 
nos femmes,nos troupeaux,& tout noftre beftail fe 
rot illec e's villes dc Galaad. 27 Et tes fcruiteurs 
palleroot tous armcz enjjuerre deuat le Seigneur,, 
pour la bataille,come mo Seigneur aparlc.28*Lors iofui 
Moyfe commida i Eleazar Sacrificateur, Se a lofue 4.1a, 
fils de Nun,& aux princes des peres des lignees des 
enfans d'lfra el: 29 Et dit,Si les enfans deGad,& les 
les enfans de Ruben paffent aiiccvous le Iorciain 
tous armcz a la bataille, deuant le Seigneur,& que 
la tl-rrc foit fubiuguee deuant vous , vous leur 
donnerez la terre de Galaad en poflefsion. Mais 
s'ils ne paffent point armez auec vous ,ils auront 
poftefsion entrevous en la terre de Chanaan. 
ji Les enfans de Gad , & les enfans de Ruben ref- 
pondirent, difans , Commele Seigneur a parlc a tes 
feruireurs , ainfi en ferons-nous. ji Nous pafle- 
rons armez deuant le Seigneur en la terre de Cha* ' 
naan , afin que l'beritage que nous auons prinsde 
deca le Iordain nous deraeure. J|j * Ainu* Moy- j f u i 
fe donna aux enfans dc Gad , *t aux enfans de Ru- TJ .g 
ben, 6V a la moitiede lalignee de Manafle fils de ^.Yj. 
lofeph, le royaumc de Sehon roy des Amorrbccns, ^itu. 
Sr le royaumc de Og roy de Bafan , la terre auec ,. ilt 4 
les villes, * auec les termes du pay* a Tentour. 
1+ Lw$ lc* enfans de Gad edifiereat Dibon, 
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35 Ataroth, Aroer, Ruth, Sophan, Iafer , Iegbaa. 
3* Beth-memra,?eth-aran,vdlesrortes,aufsidese- 
ftables a brebis. 37 Mais lev enfans de Ruben c- 
difierent Hefebon.Eleaie^Chariathaim, 38 Nebo, i 
& Baal -me on, en changeant les noms , & Sabatna:& 
impoferent nouucaux nonts aux villes qu'ils auor- 
Ceneft ent cdifiees. 39 * Et les enfens de Machir fils de 
$•,23. Manafle aMerent en Calaad , Sc la prindrcnt & de- 
cbafleret rAmorrheen qui eftoit en icelle. 40 Moy- 
fe done donna Galaad a Machir fils de Manaffc, li- 
quet habita en icelle. 41 Item, lair fils de Manaf- 
fi s'en alia, & print les villages d'iceux , Sc les appe- 
la Hauoth-Iair. 41 Item,Nobc s'en alia , & print 
Canath, auec fes villages , & 1 appela Nobepar ion 
liom. 

CHAP. XXXIII. 
qZesdefitrttmcHsJes lieux Jesenfrns fTfrttl. 
Z>itu commwde dt iefirnhrt tout Us Chuuweens. 
otnfuruentlesdefpartemens des enfans d'lfrael 
^lcfquclsfomrentdupays dTEgypte felon leura 
bades fous la main deMoyfe&r Aaron. 2 Et Moy- 
fe efcriuit leurs ifiues par leurs trains felon le com 
mandement du Seigneur. S'enfuyucnt done les de- 
c j partemens felon leurs uTues. 3 * les enfans d lf-, 
raclpartirentdeRamefles,au qninzicme iour Ju 
12,37 ' premier moisjelendemaindc la Pafque ,lefquels 
fortirentenmainefleueeenlaprefence de tous les 
Egyptiens. 4 tors les Egyptiem enfeuelirent 
ceux que le Seigneur auoirfrappez d'entre eui : af- 
fauoir tous ma{ies:aufsi le Seigneur fit iu gem ent cs 
dieux d'iceux. 5 Et les enfans d'lfrael eft an s par- 
£*•</« tisdeRameflcs,afsirentleuroftenSocoth. 6 *Et 
a zo. fe partirent de Socoth, & afsirent leur oft en Etha, 
qui eft en la fin du defer t. 7 Et eftans partis d'E- 
tham,fe poferent centre Phihahiroth,qui eft a Ten- 
droit de Beel'fephon,& afsirent leur oft deuanr Ma- 
Bxode gdal. 8 * Et eftans partis de Phihahiroth , pafle- 
14.22. rent parmi la mer d u defm, & cheminerent la voye 
de trois iours par le d efert d'Etham,& afsxrcnr leur 
Ex9de oft en Mara, o * Et eftans partis de Mara, vindrct 
15.27. en Elim,la ou eftoyent douze fontaines d'eaux , & 
fepcaate palmcs , & iJUcajjiremleui oft. 10 Et 
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eftans partis d*Elim,afsiretleur oft fret h mer rou- 
ge, ii *Et eftans partis de la mer rouge > afsirenr Extjg 
feur oft an defert dc Sin. iz Et eftans partis du de- hT.t. - 
fertde Sin, afsirent leur oft en Daphca. ij Et e- 
ftans partis de Daphca, afsirent leur oft en Alus. 
14. *Et eftans partis d'Alus, afsirent leur oft en Ra- £x,j 4 

frbidim , 11 ou il n*y auoit point d'eau a boire pour , 
e peuple. ty *Et eftans partis de Raj>hidim,afsire"t £^ a j g 
leur oft au defert de Sinai. r£ Et eftas partis du de- J9 u 
fert de Sinai, afsirent leur oft en Kibroth-Hathaa- 
uah. 17 *Et eftans partis de Kibroth-Hathaauah, j w 1U 
afsirent leur often Haferoth. 18 * Et eftans par- 
ris de Haferoth,afsirent leur oft en Rethma. 19 Et s ^ n% 2 
eftans partis Je Rethma , afsirent leur oft en Rem- '* 
mon-phares. 20 Et eftans partis de'Remmon-pha- 
res, 'afsirent leur oft en lebna. 21 Et eftans partis 
de Lebna,afsirent leur oft en Refla. 22 Et eftans 
partis de Re(Ta,afsirent leur oft en Ceelatha. 2j Et 
eftans partis de Ceelatha,afsirent leur oft"en la nrnn 
tagne de Sepher. 24 Et eftans partis de la mon- 
tagne de Sepher,afsircnt leuroft en Harada. 2$ Et 
eftans partis de Harada, afsirent leur eft cn Mace- 
lotli. 76 Et eftans partis de Maceloth,afsirrnt Jeur 
oft en Thahat. 27 Et eftans partis dcThahar,afsi- 
rentleur oftenThare\ 28 Et eftans partis de Tha- 
re, afsirenr leur oft en Methca. 29 Et eftans partis 
de Methra,afsirct leur oft enHefmona. 50 *Et eftas 
partis de Hdfmona , afsirent leur oft eh Moferoth. • 
jt Et eftans partis dc Moferoth, afsirent leur oft en 
Bene-iaacan. $2 Et eftas partis deBene-jaacan,afsi 
retleuroftenHor-gadgad. $3 Et eftans partis de 
Hor-gadgad,afsiret leur eft en letebatha. $4 Et e- 
ftas parti* de Terebatha,afsiret leur oft en Hebrona. 
$S Et eftas partis de Hebrona, afsiret leur oft en A- 
ilo-gaber. %6 Et eftas partis d'Aiion-gaber, afsiret 
leur oft au defert de Sin,oui eft Cades. 57 *Et eftas Suno* 
partis de Cades, afsirent leuroft en la montagne de «. 
Hor,qui eft al>xrremiti dclaterre d'Edo. 58 *Et Sutio. 
Aaron Sacrificareur monta en la montagne de Hor, iy.</* w . 
felon le mandementdu Seigneur , & mourut illec v $2.50. 
en J'an quaramieme de la furtie dps enfans d'Ifrael, 
dc la terre d'Egypte,au premier iour du cinquieme 
□igji^iy Google 
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mois. 39 Et Aaron cftoit aage* de cent vlogt & 
trois an$, quand il mourut en la montagne de Hor. 
40 Et le Chananecn toy d'Arad , qui habitoit vers 
Midi en la terre dc Cluoaao , eotendic que les en- 
fans d'lGrael vennyeot. 41 £t eftans departis de 
la montagne de Hor, afsirent leur oft en Salmon*. 
42 Et eftans partis de Salmona afsirent leur oft en 
Sutli. Phunon. 4; *EtcAans partis de Phunon,afsirenc 
X«. leur oft en Obotli. 44 Et eftans partis d'Obotb. 
afsiret leur oil en Iea-barim,es frontieres de Moab. 
4? Et eftans partis delea-barim , afsirent leur oft 
en Dibon-gad. 4<S Et eftans partis de Dibon gad, 
afsirent leur oft en Helmon-deblathaim. 47 Et e- 
ftans partis d'Helmon-deblathaim , afsirent leut 
oft it montagnes d'Abarim contre Nabo. 48 Ete- 
ftans partis des montagnes d'Abarim , afsirent leur 
oft en la plaine deMoab,prcs le Iordain vers lericho 



timoth iulqu'a Abel-latim , en la plaine de Moab. 
50 Et le Seigneur parla a Movfe en la plaine de 
Moab>pres le Iordain vers Ierichojdifant. 51 Par- 
le aux enfans d'lfrael,& leur di , Quand vous pafle- 
rez le Iordain } tiras en la terre de Cnanaan . ji Vous 
dechaflerez de deuant vous tous les habitans de la 
terre, & deftruirez toutes leurs chap ell es , & toutes 
leurs images de fonte,& difsiperez tous leurs hauts 
ZH*t. lieux. 5) * Vous dechaflerez done its h*lit*mt 
fajtf, de la terre ,& habiterez en icelle. Cat ie vous ay 
li.ir. donne la terre pour la pofledcr. 54 Mais vous he- 
riterez la terre par fort , felon vos families : a ceax 
qui font 1c plus > vous donnerez plus grand fierita- 
ge,8r aceux qui font moins^ donnerez moins d^he- 
ritagcrou le fort efcherra a chacun , cda fera aluy, 
& heriterez felon les lignces dc vos peres. Mais 
ft vous ne dechaflfez de deuant vous les habitans 
de la terre > iladuiendra que ceux 'que vous aurez 
delaiiTez d'eux , feront pour cloux en vos yeux , & 
pour efpines k vos cofte? , afin qu'ilvous tourmen- 
tent fur la terre en laquelle vous ferez habitans. 
?<? Ercommei'auoyepourpcnff de leur faire,ainfi 
r©us feray-ie. 
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CHAP. XXXIII I. 
^Det limitet (rftnt JtU terre d* Ch*nA*n , & it 
rtarx qui I* Aemjent fwtir. 

ET fe Seigneur parla a Moyfe,difant, 2 Coraande 
aux enrans d'Ifrael,& leur di, Quand vous vien- 
drez a.u pays de Chanaan , voici la terre qui vous 
efcherra en heritage: *ff"tm^r , la terre dApSanaan, 
avec fes fins, j * Et voftre terme dl&tyldj , fera Ufmi 
depaisle defertdeSin, iufques es quarters d'E- 15.1, 
4om:& voftre terme de Midi, ferade Iamerfalee, a 
Orient. 4 Et le terme de Midi vous cnuironnera 
cormne le tour des fcorpions,& paftera Sin,* fes if- 
fues feront dr Midi en Cades-bame. Aufsi il forti- 
ra i Hafar-adar , & paflera A firm 6 . j Et le termo 
enuirunera depuisAfemo iufqu'au fleuue d'Egypte* 
& fes itTues feront ala mer. 6 Et pour le terme 
<TOccidcnt,vous auret la grand' mer: ainfi ce terme 
vous fera Occidental. 7 Et le terme d'Aquiloa 
vous fera tel • de la grand' mer vous circuirez la 
snontagne de Hor. 8 JDela montagne de Hor,vo« 
circuirez venanr en Hemath , 8c fes 1 flues ferot iuf- 
ques es fins de Sedada* o Et le terme fortira iuf* 

5|u*a Ebron,& ferot fes termcs Hafar-enan.Ce vous 
erale terme d'Aquilon. 10 Puis vous circuirez 
le terme vers Orient , de Hafar-enan i Scphama. 
n Et le terme defecdra de Sephama a Reblata,crO- 
rient a Ain : 8c le terme descendant rabbatra fur le 
coftede lamerde Cenereth vers Orient, is Etle 
terme defecdra au lordain,&* fes iflfnes ferot la mer 
talee.Vous aurez cefte terre auec fes fins a I'entour. 
ij Et Moyfe commanda aux eofans d'lfrael,difanr, 
Cell la terre que vous beriterez par fort , laquelle 
le Seigneur a commandc de donner aux neuf li- - 
fnees, & avne demielignee. 14 Carlaligncedet 
enrans de Ruben ont prins leur heritage , felon les 
families de leurs peres:& lalignec des eofans dcGad 
lil 6 les families de leurs peres: aufsiJa moitic de la 
ligncc de Manaflev iy Deux lignees 8c vne demie li 
gnee ont prins leur heritage deca le lordain vers Ie- 
richo,ala partieOrietale. 16 Et le Seigneur parla A 
Moyfe,difant, 17 * S'enfuiuet les noms des inerfon lefiti 
naget lefquels vous departiront la terre , affauoir, 14. 1 . 
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EJeazar Sacrificateur, & Iofu<? filsde Won. t& Si 
prendrez vn prince de chacune lignee pour faire le 
partage de la terre. 19 Et les nom des perfonna- 
ges font dela lignee dc Inda,Calcb fils de lephone*. 
20 Ite de la lignee des enfans de Simco, Samuel fils 
d'Ammiud 21 Ite,dc la lignee de Ben-iamin , Eli- 
dad fils de Chafeloo. 22 Itemle prince de la lignee 
des enfans de Dan,Bocci fils de Iogli. 2} Item » le 

Srince des enfans de Iofeph,de la lignee des enfans 
eManaflc,Hanielfils d'F.phod. 24 Itemle prin- 
ce dc la lignee d'Ephraim, Camuel fils de Sephthi*. 
2c Item,le prince de la lignee des enfans deZabu* 
len,Elifaphan fil? de Pharnach. 76 Item,le prince 
de la lignee des enfans d'lflacba^Phalatiel fils d'O 
fan. 27 Item>Ie prince de la lignee des enfans <PA- 
fer,Ahihud fils de Salomi. 28 Item »le prince dela 
lignee des enfans de Nephthali, Phedael fils d'Am- 
miud. 29, Ce fontceuxaufquelsle Seigneur com- 
manda de deparrir l'heritage des enfans dlfrael eo 
la terre de Chanaan. 

CHAP. XXXV. 
qlts <v\Utt dtnnets aux leuites. Utile t dejrdnebi- 
fe. La toy de ["homicide, le tc[moign*ge ftm fenl eft 
de nttlie vniettr. 

C T 1c Seigneur parla a Moyfe en la plaine de Mo- 
Ufui ^ab ,pres le Iordain vers Iericho > diiant > a *Com- 
ai.it mande aux enfans dlfrael , que de {'heritage qu*ib 
poflederont,ils donnent aux Leuites des vines dov 
nabiter. Aufsi vous donnerez aux Leuites les faux* 
bourgs des villcs a Tentour d'icelles. j Ainfi Us 
aurontles viiles pour habiter : 8c le* faux-bonrgs 
d'icelles ferotpour leur beftail,& pour leurs biens, 
ic tous leurs animaux. 4 £t les faux-bourrs des 
villcs que vous dpnnerez aux Leuites, depuis la ma 
raille de la ville par dehors,/rro»t de milie condees 
a J'cntour. 5 £t mefurerez au dehors de la ville le 
cofre* d'Orient de deux millc coudees: & le cofte* de 
Midi, dc deux milie coudees: 8c le cofte d'Occideur 
7#/W de deux milie coudees:& le cofte' d'Aquilo de deux 
ai.sr, milie coudees , & la ville au milieu. Ceferontles 
icutcr. faux-bourgs deleur ville. 6 *Et des villes que vo* 
donnerez aux Le uites, il y aura fix villes de refuge, 
lcfqucl- 
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lefquelles baillerez,afin que l'homicide s'enfuye il- 
lec. & outre icelles donnerez quarantedeux villes. 
7 Toutes les villes que vous doncrez aux Leu ire?, 
feront quarantc huidt villes, &r les faux bourgs d'f- 
celles. 8 Etdes villes que vous donerez de la pof- 
fefsion des enfans d'Ifrael,ccux qui en auront plus 
en donnerot beaucoup:&r ceux qui en aurot moins, 
en departirontpeu. Vnchacun felon fon heritage 
qu'il polfedera,donnera de fes villes aux Leuites. 
9 Et le Seigneur parla a Moyfe , difant, 10 Parle 
aux enrans d'Ifrael,& leur dt,*Quad vous ferez paf T)tut. 
fezle iordain en laterre deChanaan, n Coftytuez 
villes qui vous feront villes de refuge , & que I ho- iofui 
micide qui frappe la perfonnepar ignorance > fuye jo.z. 
illec. sa Et les villes vous feront pour le refuge , a 
caufe du prochain: & l'homicide ne mourra point, 
jufqu'a ce qu'il afsiftcra deuant la congregation 
pour en faire iugement. i$ Des villes done que 
vous donnerez, ily aura fix villes derefugepour 
vous, 14 Defquelles en ordonnerez trois villes de- 
la le Iordain, & les trois autrcs ordonerez en la ter- 
xe deChanaan , lefquelles feront villes de refuge. 
i% Ccs fix villes fcrot aux enfans d'Ifracl,& a l'eftra 
ger,& a eel u y qui habite entre vous oour refuge,a- 
fin que quicoque aura frappe la perfimne par igno- 
rance s 'en fuye illec. 16 Et s'il I'a frappe d'vn inftru 
ment de fer , dontil foit mort , il eft homicide . 8c 
l'homicide mourra de mort. 17 Et s'il a frappe de 
vnepierre qu'il emft en f* main (delaouelle tlpeut 
mottrjr ) & foit mort, il eft homicide,& l'homicide 
mourxa 4c mort. 18 Ou s'il .Pa frappe* d'vn inftru- 
znet 4e bois qu'il tenoit en fa main ( duquel il peut 
jnourir ) fir foit mort, il eft homicide,^ l'homicide 
mourra de mort. 19 Etceluy qui eft prochain du 
fane,metcra a mort ['homicide: quad il le rencotre 
ra,illepourra tuer, 20 *Ite,fi par haine ilTapouf- 
ic,ou a iette quelque chofe fur luy par aguet , 8c eft 17.11. 
morn 21 Ou l'a frappe par inimine auec fa main,& 
./bit roort,ceIuy qui Pa frappe mourra de mort : car 
il eft homicide : le prochain du fang le pourra met- 
tre amortquandillerencontrera: 12 Mais fi par 
cas fyrtuit fans miraitic, il l'a poufl'c > ou a iettc fuc 
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luy quelque inftrument fans aguet, jj Ou aueuoe 
picrre,j>ar laquelle il meure, tans le voir , & I'a fait 
tober fur luy,& meure>& qu'iceluy ne luy ait point 
efte ennemi, 8t n'ait point ccrchc fon mal: 14. Lor$ 
la congregation iugera entre le fVappeur & le pro- 
chain du fang touchant ccfte caufe. ay Et la con- 
gregation deliurera 1'homicide de la main d u pro- 
chain dn fang,& le fer*. retowrner a la ville de refu- 
ge,ou il s'en eftoit fuy , & demeurera en icelle iuf- 
qu'a la mort du grand Sacrificateur qui eft oinft de 
la fainfte huile. 26 Mais fil'liomicide Tort les lirai- 
tes de h ville dc fon refuge a laquelle il s'en eft fur, 
27 Et le prochain du fang !e trouue dehors les luni 
tes de la ville de fo refuge,le procbain du fangponr 
raoccir 1'homicide ,& ne fera point coulpable d» 
fang. 18 Car il doit deme'urer en la ville de fon re- 
fuge iufqu'a la mort du grad Sacrificateur. Et apm 
la mort du grand Sacrificareurl'homicidc retoume- 
nera en la terre de fa poffefsidn. 29 Et ccs chofes 
vous feronten ordonnance de iugement par vosaa- 
ges en toutes vos habitations, jo Qujcon que trap* 
perala perfonne,parle die* des tefmoins onToccirc: 
jnais vn feul tefmoin ne porrera point tefmoignage 
contre la perfonne pour lafairemourir. ji Vons 
ne predrez point de prix pour la vie de l'homicidej 
qui eft mefchant , digne de mourir : a ins il moiirra 
demort. ?i Aufsi neprendrez point le prix de ee- 
luy qui eft fuy a la ville de fon refuge :afin qu'il rc- 
tcurne habiter en la terre,iufqu°a la mort dn Sacri- 
ficateur. jj Etne poftuerez point la terre en b- 
quelle vous eftes : car le fang pollue la terre: 8e ne (e 
fera point reconciliation de la terre pour le fang 
refpandu en icelle, finon par le fang de celuy quiP» 
refpandu. J4 Vous ne fouillerez point done la ter- 
re en. laquelle vous eftes habitans, au milieu de la- 
quelle i'habite: Car iefuis le $eigneur qui habiu 
entre les enfans d'lfrael. 

CHAP. XXXVI. 
tits fillesdt SulphAAi. la lay de-m*rhigc. Dim 
*r*nf]>ortcr les htritngts tTvne ligntt k autre. 
T ° rt les chefs des peres des families des enfans «k 
- ^a)aad,lc fil« de Machir } fih dc Manafifir, de b fe- 

nuUi 
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mltle des enfans de Iofeph approcherent tt parlerce 
eo la prefence de Moyfe,& des princes, Be des chefs 
desparentez des enfans d'Ifrael,difans, a *LeSei- Siuijl 
gueur a comaode a moo feignear de donner aux en t-hfui 
nnt d'lftaelja terre en heritage par fnrt.Etriio fei- 17.4* 
gneur a comande de par le Seigneur de donner l'he- 
ricage de Salphaad noftre frere a fes filles. } Si elles 
>fontmariees aaucu des fils des)igaeesd'lfrael,rh« 
ritage d'ic elles fera fouftrait del'heritage de nos pe 
res, Sc fera red u it a 1'heritage dcla lignee a laquelle 
eiles ferot.Ainfi fera fouftrait d 11 fort de noftre he* 
ritage. 4 Quad aufsile Iubilc fera aux enfans d'lf- 
raei, 1'heritage d'icelles fe reduira a 1'heritage de la 
lignee a laquelle elles ferot.Ainfi 1'heritage Micelles 
fera fouftrait de 1'heritage denos peres. 5 EtMoy- 
fe coinandaaux enfans. d'lfrael* felon le mademene 
du Seigneur^ difant, La lignee des enfans de lofeph 
parle droit emct. 6 Voici ce que le Seigneur a com 
roande' aux filles de Salphaad, difant,Elles fe marie- 
ront a ceux qui leur phirom.-toutesfois elles feront 
mariees en la famiilede la lignee deleur pere. 7 Aim 
ft 1'heritage neferemucra point entreles enfans de 
Ifrael,de lignee en lignee. Car vn cliacun des enfans 
d'Ifrael s'adioindra a 1'heritage de fes peres. 8 Et 
route fllle qui obtiendra heritage des families des 
enfans d'Ifrae),fera mariee a quclqu'vn de fa fatnil- 
le , de la lignee de fon pere,ann que les enfans d'If- 
rael ayent en poflfefsion vn chacun 1'heritage de fes 
peres. 9 L'lieritage done nc fe franfmuera point 
tie lignee en autre lignee: mais vn chacun s'adioin- 
dra a fon heritage d entre les lignees des enfans de 
Ifrael. 10 Comme le Seigneur auoit commandc a 
Moyfe,ainfi lirent les filles de Salphaad. 11 EtMa- 
hala,Therfa,Negla,Melcha, & Noa , filles dudit Sal- 
phaad , fe mirierent aux enfans de leurs oacles. 
ia Ainu" furent femmcs d'aucuns de la lignee des 
enfans de ManaflV fils de Tofeph , Et 1'heritage d'i- 
celles fut en la lignee de la famille de leur pere. 
M Cc font les comnaandemens & iugemens que le 
Seigneur commanda par la main de Moyfe anv en- 
tans A Ifrael , en la plaine de Moab , pres le Iordain 
verslcricho. 
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VR£ DE MOYSE, DICT 
Deutcronome: 

^XGZfMEN T. 
» ^Celiurecontient U publication del* loy , reittret 

'p*r Moyfe en U pluinc de Moab y pres It fieuue I ordain, 
ran quardntieme Apres,que It peuple forth d'Egypte .La 
€4ufe de cefte feci de pm%licAt ion ejtait i d > OMt*nt que tout 
teux qui V*uoytnt ouye U premiere foit pres It mont 
de Sinjii^eftoyent torn n*orts m* defert , depuit CitAge dt 
•vingt *ns &• au dejjuti* cuufe de leur incredHlite>exce- 
fte lofue V C*leb;commeil :ft efcrit Kom.r+.Cinfcri- 
ptton du lime eft Deuieronome\ qui eft un mot Crec.fi- 
gnifiAnt xutant comme feconde Loy: non point quil foit 
icipttrlc d 'autre loy que celie* mtfme que Dieu dona* 
*u mont sin*i:mxit (Tuutunt qu*elte* efti devechef pu± 
bliee-iComme ficcuft eSli -vne nouucUe Loy. 

CHAP. I. 
^ Brief rectteil de ce qui nduint am peuple d*IfrAel, 
iepui* quil pxrtit d'Horeb, iufques a ce qu'il foit veim 
in Cade s-b ami. 

jNKfcfrg*i3 'E»fuyuent les paroles que Moyfe dit 
^ref^j^k a tout ifrael, outre le I ordain au de- 
Slj^^^P ^ ert » en ^ a pl^ine contre la Mer rou- 
Sjfgfc^vCil S e > eatre Pharan & Tophel,& Iabao,& 
'W ^W /ffj Haferoth, 3c Dizahab. 2 Ilyaooze 
i£^Ztm iournees de Horeb } par la voye du mot 
de Seir iufques a Cades-barn^. 3 Etaduinten 
la quarantine* anuee , au premier iour de Ponzie- 
me mois que Moyfe parla aux eofans d'lfrael , fe- 
lon tout ce que le . Seigneur luy auoit commandc 
7ft mb. de leiir dire, 4 . *Apres qu'il eut defconfit Se- 
**.*+» hon Roy des Amorrheens » qui demeuroit en Hefe- 
ifll^ bon: & aufsi Og Roy deBafan , qui demeuroit en 
Aftaroth, l^enEdrai. y Aiuft Moyfe outre le 
Iordain en l^tcrre de Moab > commenja A declarer 

cefte 
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-cefte Loy>difant. 6 Le Seigneur noftre Dieu a par- 
te a nous en.Horeb,difant,Vous auez aflez demeurc 
«n cefte motagne: 7 Tournez-vous, & partez,afm 
que venicz en la montagne des Ainorrlieens , & en 
tous les lieuxcirconuoiiii)s ) en laplainefur lamon 
tagne , & es lieux bas vers Midi , & fur la riu'e de la . . 
tner,au pays deChanaa, & au Libaiufques au grid 
fieuue Euphrates. 8 Regardez, i*ay inis deuant 
vous la terrerentrez , &pofledez cefte terrequele 
Seigneur Dieu a iure de doner a vos peres Abraha, 
l€aac,$c Iacob,& a leur femence apreseux. 9 Et 
*n ce temps ie parlay a vous , difant , * le ne vous Exod. 
puis porter moy feul: io le Seigneur voftre Dieu i8.i$. 
vous a fait multiplier. Et voici, vous eftes auiour- 
d'huy en multitude come les eftoilles du ciel. it le 
Seigneur,lcDieu de vos peres vous face croiftre mil 
le fois autant que vous eftes,& vous benuTe,come il 
vous a dit. n Content porteray-ie feul voftre faf- 
•eherie, voftre charge>& vosproces? 13 Baillez-moy * 
d'entre vous,hommes fages,entendus , & bicn ani- 
fcz felon vos lignees : & ie les ordonneray pour vos 
chefs. 14. Lors vous me refpondiftes >& diftcs > Il 
eft bon de faire ce que tu as dit. if Adonc ie prin 
les chefs de vos lignees hommes fages & bien aui- 
fez>& les coftituay chefs fur vous^gouuerneurs fur 
miliers,cenreniers,cinquanteniers,dixenicrs,&pre- 
uofts felon vos lignees: 16 Et commanday lors a 
vos iuges,difant > Efcoutez vos frcres:*& iugez iu- i t g» 
ftement entre l'liomme & fon frere,& entre l'eftran- 7 . 2 ,, 
ger qui eftauecluy. 17 Vousnaurez regard a la 
perfonne en iugement:mais orrez autat le petit co- . 
me le grand. * Vous ne craiodrezla face de per fon- Leuit. 
ne,car le iugement eft a Dieu.Et fx l'affaure vous eft xo.ij, 
4ifiScilc } faites-le venir deuant moy , & ie l'orray. ^0.24. 
>8 En ce temps-la ie vous commanday toutes les 24,143. 
chofes que deuiez faire. 10 Lors Partifmes d*Ho- 2.1. 
»eb, Sc cheminafmes par tout le defert qui eft grand 
tt temble,comme vous auez veu , par la voye de la 
montagne des Amorrheens > ainfi que le Seigneur 
noftre Dieu nous auuit comande:&vinfmes iufqu'a 
^Cades-barne. 20 Etievous di , Vcnez lufques a 
la monragnedes Amorrheens , laquelle le Seigneur 

Digitized by G00gk 



Remonftrances.Deuteronome. 

noftre Dieu nous donne. 2t Regarde, le Seigneul 
cou Dieu met deuant toy la terre:monte Sc la pofle- 
de.ainft que le Seigneur.le Dieu de tes peres t'a dit, - 
Ne crain pas,& n'aye point de peur. az Lorsvous- 
Xomb. vous approchaftes tous de moy>& diftes, * Enuoy- 
13.J. ons des homines deuant nous , afin qu'ils efpient 
laterre pour nous, &nous rapportent nou utiles 

1>ar quel chemin nous monterons en icelle , & aufsi 
es villes efquelles nous entrerons. aj Et ccfte pa- 
role me fembla bonne.-pourrant ie prins douzehom 
mes d'entre vous , vn homme de chacune lignee: 
Homb* >4 * E l il* fe m " ent cn ctutnnni & monterent en la 
Mai. montagnej& vindrcnt iufques an fleuue d'Efcol, & 
efpierent la terre. 25 Et prindrent en leurs mains 
des thrifts de la terre,& defcendiret a nous,& nous 
en rapporterent nouuelles:& dirent,La terre,1aquel 
lele Seigneur noftre Dicu nous donne , eft bonne. 
16 Mais vous ne vouluftes pas monter , ains fuftes 
Tebelles au commandement du Seigneur voftre 
Dieu. 27 Si murmuraftes en vos tabernacles , Sc 
dites,Pourtant quele Seigneur nous hait, il nous a 
fait fortir hors du pays d'Egypte,a6n de nous liurer 
en la main desAmorrhees,pour nous faire deftruire. 
28 Ou monterons-nous?. Nos freres ont fait faillir 
nos coeurs,en difant , Lepcuplceft en plus grand 
nombre , & plus haut de ftature que nous : les vil- 
les font grandes 8c murecs iufqu'au ciel : & aufsi 
nous auons la veu lcs en fans d'Enacim. 29 Mais 
ie vous di , Ne foyez point cfpbuuantez, & n'ayci 
crainte d'eux. jo Le Seigneur voftre Dieu qui 
chemine deuant vpus bataillera pour vous , tout 
ainficommeil a fait auecvous en Egypre deuant 
vos yeux: jt Et au deferr,auquel tu as veu com- 
ment le Seigneur ton Dieu t'aporte\fi come Thorn- 
me porte fon fils,par toute la voye,en laquelle vous 
auez chemine' iufques a ce que vous eftes venus en 
celieu. ja Et en cefte chofe vous n'auez pas creu 
Exile au Seigneur voftre Dieu, jj *Qui pour vous pour- 
ij.ir. uoir de lieu a afleoir voftre oft,alloit deuat vous en 
la voye par feu de nuid,afin que vifsiez en la voye 
par laquelle vous alliez: &de iourpar la auee. 
; \ LqtsU Seigneur ouit la vou dc vos paroles , & 

fac 
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fut courroucl.fi iuradifant, jy *Perfonne de ces K«mU 
homes de cefte generation mauuaife neverra cefte 14.224 m 
bone terre,laque(1e i'ay iurt de doner a leursperes, 
jo* Fors que Caleb filsde Iephone^lequel la verra:& 
ie Iuy doneray la terre fur laquelle il a marche*, 8c a 
fes enfansrpourtat qu'il a fuyui perfeueramment le 
Seigneur. 37 Auf$i le Seigneur Dieu fe courrouca 
cotre moy a l'occafio de vo*,difant,*Toy aufsi n'en Ifemfc 
treras pas illee: j8 Mais Iofiie fils de Nun,qui t'af- 20.12. , 
fifte y entrerarfortifiele,car il partfra 1'heritage aux fotni\» 
enfant d'Ifrael. jo Vos mefgnies defquellcs vous 4, 
auez dit qu'elles feroyet donees en proye,& vos en 
fans lefquels auiourdHiuy ne cognoitfene ne bf e no 
ma!,y entreront, 8c leur donneray cefte terre , 8c la 
poffederont. 40 Mais vou*,retourner-vous en » & 
tirez au defert par la voye de la tner rouge. 4.1 Lors 
vous refpondires, & me diftes^Nous auons peche' 
conrre lc Seigneur. Nous monterons > & bataille- 
rons tout ainfi que le Seigneur noftre Dieu nous a 
comnfande.Et vous armaftet vn ckacun de fes liar- 
nois de guerre) 8c vouluftes monter la montagne. , 
42 Et le Seigneur me dit,Di leur,Nc montez point, 
& fi ne bataillez point: (car ie ne Aiis pas au milieu, 
de vous,) afin que vous ne foyez defconfits deuant 
vos ennemis. 43 Quand ie le vous di , vous ne 
m'ouiftes pas,mais rebellaftes cotre le comandemee 
du Seigneur, & fuftes prefomptueux & monraftes 
fur la montagne. 44 Lors L'Amorrheen , demett* 
rant en cefte montagne,fortit 1 rencontre de vou*» 
8t vous pourfuyuit , ainfi que font les * es : 8t vous ' t. >A- 
battrt en Seir iufques a Horma. 45 Et quand vous beittet, 
fuftes rerournez,vous pleuraftes deuat le Seigneur: «« thoh 
mats Ie Seigneur n'ouit point voftre voi* , 8c n'en- cites k\ 
clina point fes oreilles versvous. 4* Ainfi vous de* mitU 
meuraftes en Cades plufieurs iours,come nnmflrent 
les icurs que vons y auez demeure\ 
CHAP. II. 
fit eft e«mm*nde am f tuple <TIfr*fl de pd/ferpar U 
terre des tnftns fEdem f*nt leur mei-f*ireJ>itu 4 be- 
nit fan feu fit flfrtel. 

LOrs nous toumafmes 8c tirafmes au defert par la 
voye dc la mcr rouge , cdmck Seigneur m'auou 
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dit : & tournoyafmes a l'entour «le la montagne de 
Seir par -plufieurs iours. 2 Et lc Seigneur parla a 
snoy,didint, j Vous auezaflez tournoyc a l'entour 
de ceftc mootagne : tournez-vous vers Aquilon. 
4 Et commanda au peuple, difant , Vous paflerez 
paries finsdevos frercs les enfans d'Efau qui de- 
meurent en Seir,& ils auror pcur de vous. 5 Mais 
d6nez-vous bicn garde de les irriter. Car ie ne vous 
donneray point deleur terre iufgu'avn feul pied. 
Ca i'ay donne a Efau en pofseuion la montagne 
deSeir. 6 Vous acheterez d'eux les viures a prix 
d*argent:& mangerez,& aufsi acheterez d'eux l'eau 
i prix d'argent , it beurez. 7 Car le Seigneur ron 
Dieu t'a benit en toutes les ceuurcs de tes raains.il 
a cognu ton chcmin par ce grand dcfert. Et le Sei- 
gneur ton Dieu a efte auec toy ces quarate ans: tel 
lenient qu'il ne t'a ricn falu. 8 Adoc paflafmes par 
nos freres les enfans d'E/au, tc demeuras en Seir de 
la voye de la plaine d'Elath,& d'Afion-gabcr , nous 
tournafmcs , & paflafmes en la voye dti defert de 
Moab. 9 Lors le Seigneur me dit,Ne moleft e point 
]ttoab,& nele prouoque point a bataille. Car ie ne 
te donneray ricn de fa terre en poflefsion, pourtant 
que i'ay donne' Ar en poflefsion aux fils de Lot. 
xe Les E miens parauant habitoyent en icellerquie- 
ftoyent vn peuple grand, & en grande multitude,& 
haut comme Enacim. it Erics Raphaims ontaufi 
ft efte reputez comme Enacim : & les Moabites les 
ont appelez Emim. 12 Aufsi en Seir demeuroyent 
auparauant les Horiens.Mais les his d'Efau les de- 
chaflerenr>& deftruirent de deuant cux:& y babite- 
rent en lieu d'eux , ainfi que fit Ifrael en la terre de 
fa poflefsion } que le Seigneur leur donna. 13 Lors 
it 4ft,Mainrenant doac leuez-vous,& paflez le fleu- 
ue de Zared. Et nous paflafmes le Aeuue de Za- 
red. 14 Et le temps auquel nous auons chemine' 
de Cades-barne , iufqu'a ce que nous auons paAe* 
Je fleuue de Zared » a dure trentehuit ans , iuiques 
a ce que toute la generation des hommcs de guerre 
a efte abolie du milieu de 1'oft > comme le Seigneur 
I iruleurauoitiure*. 15 Aufsi la main du Sei- 
■ air fuc contr'cux, pour les deftruke du milieu 
dc 1'oft* 

Digitized by GoOgle , 



Dcuteronomc. 1^7 

it Toft 1 iufqu*a ce qu'il les confumafh tg Ainfi 
fbrent confumez par more tout les homes de guer- 
re du milieu du peuple. 17 Puis le Seigneur paHa 
i moy,difant j 18 Tu pafleras auiourd'huy les fins 
de Moab aupres d'Ar: 19 £t approcheras vers les 
enfans d'Ammon, lefquels cu n'afiailliras point , it 
audi ne les irriteras. Car ie ne te donneray enj>of- 
fefsion rien dela terre des enfans d'Ammo , pource 
que ie Pay donnee en pofTefsion aux enfans de lot. 
30 Cefte terre aufsi a efte reputee terre des Rapha- 
ims. Car les Raphaiins parauant habiroyent en icel 
le:&les AmmoniesappeUoy&iceux'Zomzomim: *e. f e lS 
at Vn peuple grand & en grand nombre,& haut co *mcms % 
me Enacim.Mais le Seigneur les fit deftruire de de- mef- 
uant iceux.Etpar ainfi la pofl'ederet, & y habiterlr tb^ns, 
en lieu d'eux, 22 Ainfi qu'il auoit fait aux enfans *Umi- 
d/Efau demeurans en Sen*, quad il deftruit les Ho- n*hl«t % 
riens dc deuant cux.Er par ainfi la po(Tederent,& y brigZs 
habtcerent en lieu d'eux iufqu'a ce iour. 23 Et les tr w* 
Caphthorins fortans deCaptithor, deftruirent les Umst 1 
Heuiens qui habitoyet en Haferim iufqu'en Gaza, 
te habiterent la au lieu d'eux. 24 PuU It Seigneur 
dfr ,Sus, leuez-vous partez, & paflez le fieuue d'Ar 
non. Regarde, i'ay liure en ta main Sehon Royde 
Hefebon Amorrehen, auec fa terre. Commence de 
lapofTeder, &lepTouoque a'bataille. 25 Auiour- 
d'huy ie commenceraydedonoer la crainte & la 
peur de toy fur les peuples qui font deflous tout le 
ciel:afin que quand ils orront ta ren6mee,ils rrem- 
blent 8c foyent en angoiffes pour ta prefence. 
16 *Lon du defert d'Orient i'enuoyay des metis- Tfomhi 
gers a Sehon roy d'Hefebon, aucc paroles de paix, ax.ai. 
difant, 27 Queie pafTe par ta terre , 8r iray tout 
au long de la voye , fans me deftourner a dextre ni 
a feneffre. 28 Tu me vendras des viures pour ar- 
genr,afin queie mange .Tu me donneras aufsi de 
reau pour argent, afin que ieboyue.-feulemcnt que % 
faye le paflage de mes pieds » 2/ (Ainfi que m'ont 
fair les enfant d'Efau qui demeurent en Seir, & les 
Moabites qui demeurent en Ar ) iufqu'a ce que ie 
pafTe le Iordain, en la terre q le Seigfir noftre Dieu. 
oousdone. j© MaisSeonroy d'Hefeboane nous 
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wouliit pas laifler pafler par dcuers foy ? car Ie4 
eneur ton Dieu auoit endurci fon efprk, « obftine 
fon cocur, a6n qu'il le donnaft en ta main , corome 
U tfpert auiourd'huy, 31 Et le Seigneur Dieu me 
\Am*t dit*Rcgarde,i'ay commence de donner (tenant toy 
Sehon iuec fa terre. Commece done a predre pour 
9 heritage fa terre. » Et Sehon form a Pencotrede 
neus.fuy & tout fon peuple,pour .bataUier en Iafa: 
« Mais le Seigneur noftre Dieu le liura deuat no*: 
& le defcofifmes luy,fes enfons,& tout fon peiiple. 
34 En ce tips nous prinfmes toutes fes villes, 8c de 
ftruififmes homes, fcmmes,& enfas d;icelles: & n y 
laiflafmesrienderefidu, J5 Eircepte feulementle 
beftail que pillafmes pour nous:& la defpouUle det 
villes.que prinfmes pour nous. $6 Depuis Aroer, 
qui eftfurla riue du fleuue d'Arnon , it depuis la 
3ffle qui eft fur le fleuue , iufqu'a Galaad , n'y eut 
pas vne des vUIes qui fepeuft defendre de no*. Car 
fe Seieneur noftre Dieu fes nous auoit toutes don- 
ees en noftre main. $7 Tat feulemet tu n'as point 
approchi de la terre des enfans d'Ammo, ni a tout 
ce quittetau fleuue deIaboc,ni aux villes des mo- 
tagnes,niatoutce que le Seigneur noftre Dieu 



nous auoit defendu. 

CHAP. III. 



'Stttt 



^0g royde B*f*» eft dtifidt. lofui erdtnni ctn- 
AuUtur. Moyfe »«}x»t inifttrer d'entrtr en U terre de 

A*Donc nous tournafmes 8r montafmes par la 
voyedeBafan. EtOgleroy de Bafan form a 
2$. rencontre de nous,Iuy & tout fon pcuple>pour ba- 
%T taillerwEdrai. * Et le Seignr me dit, Ne le cram 
* J point: car ie l'ay liur^ en ta main auec tout fon peu 
Ttomb. ple,& fa terre: & luy fcras 'come tu as feu a Sehon 
31.24. roy desAmorrheens,quidemeuro« enHefebon. 
Xomb. ? *Ainfi le Seigneur noftre Dieu liura en nos mains 
Og roy de Bafan , 8c tout fon peuple , & tes battif- 
' mes,tellement qu'il ne luy demeura rien. 4 En ce 
mefme temps nous prinfmes toutes fes villes:* n y 
eutville que nous neleur prifsions , affauoir loi« 
xante villes, toute la region d'Argob , du royaume 
d'Og en Bafan. 5 Toutes le* villes eftoyent ma- 
» ' rees de 
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rtes de faautes murailles , de portc* & de verroux, 
outre beaucoup d'autres villes non murees. 6 Et 
les deftruififmes ainfi que nous auions fait a Sehon 
roy d'Hefebon,en exterminaateouces villes, horn* 
mes,fcmmes,& eofaos: 7 Mais toutlebeftail & la 
defpouille des villes , no* les pillafmes pour nous. 
% En ce temps-la nous prinfmcs la terre de la main 
des deux rois des Amorrheens,qui font outre le lor 
dain, depuis le fleuue d'Amon , iufqu'en la monta» 
gne d' Heart on. y Ltoud Hermon les Sidoniens 
appellent Sarion: mats les Amorrheens le nomment 
Sanir: 10 Toutes les villes de la pleine,& tout Ga- 
laad,& tout Bafan,iufqu'a Selcha & £drai:les villes- 



Geans ceftojt feuleme't Og Roy de Bafan. Voici,fon 
lift qmi eft vn lift de fer , n'eft-il point en Rabbath 
des enfaas d'Ammon?fa longueur eft dcncuf cott- 
dees,& fa largeur de quarre coudees, felon les cou 
dees dVn home, ta *En ce temps-la nous pofle- . 
dafmes cefte terre,depuis Aroer , qui eft Air le fleu- 3>*>J» 
ue d'Arnon. Et donnay la moirie de la montagne 
deGalaad auec fes ville$,aux Rubenites ScGadites. 
rj Et la refte de Galaad , & tout Bafan qui eftoic 
du royaume d'Og , ie la donnay a la demie lignee 
de Manage* : aflauoir , tontela region d'Argob , 8c 
tout Bafan , qui eft appele la terre des Geans. 
14 lair fils de Manafle print toute la region d'Ar- 
gob iufqu'aux fins de Gefluri, & de MacTuti.Etlec 
appela de fon nom,Ba(an,Hauorh-Iair,iufqucs au- 
iourd'huy. 15 Mais a Machir ie donnay Galaad. 
76 Et aux Rubenites & Gadites ie donay vne par- 
tie de Galaad ,& iufqu'au fleuue d'Arnon,lc milieu 
du fleuue,& la fin.iufqu'au fleuue Iaboc,les fins des 
eofaos d'Ammon. 17 Etlaplaine,&leIordain, & 
les fins depuis Ccnereth lufques i la mer de la plai 
ne, c*cft aflauoir ,1a mer falee> deflous'Afdod Phaf- 9 ~4n± 
ga vers Orient. 18 Et en ce temps-la ie vous com- cuns, 
mandtfy , difant , Le Seigneur voftre Dieu vous a ruif- 
donne cefte terre pour la pofleder. Vous tous gui ft*»xdt 
tikes enfans vertueux, paflez armez deuant vosfre- /* "*o» 
fee les enfans d'lfrael: 19 Excepte vos femes, vos i*&»<> 
enfans, & voftre beftail(ie fay que vous auez beau- 




ti Car de la refte des 
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coup de beftail)qui demeureront en vos ville$,leP» 
queiles ievousay donnees: 20 Iufqu'iceque le 
Seigneur aura donnc repos a vos freres comrae & 
tous , 8f qu'ils pofledent aufsi la terre > laquelle le 
Seigneur voftre Dieuleur donne outre lelordain: 
lors retourncrez vnchacun en fapoflefsion » que ie 
ft onto, yrtus av don nee. 21 *En ce temps-la ie commanday 
27.18. a lofue > difant , Tes yeux ont tout veu ce que le 
Seigneur voftre Dieu a fait ices deux rois.,Ainfi 
fera le Seigneur a tous Ies royaumcs par lefquets 
tu pafleras. 22 Ne lescraignez point: car le Sei- 
gneur voftre Dieu eft celuy qui bataille pour 
vous . jj En ce temps-la ie fi pricre au Sei- 
gneur) difant, 14 Seigneur Dieu , tu as com- 
mence de demonftrer a ton feruiteurta grandeur 
9c tamain forte. Car qui eft le Dieu au ciel Sr en" 
terre qui puifle faire felon tes oeuures > & felon 
tes puiflances? 25 Ie prie que ie paflc , 8e voye 
la bonne terre qui eft outre le Iordain , fc cefte 
Sau4 bonne montagne,& le Liban. 36" *EtIe Seigneur 
31.2, & Dieu fe courrouca contre moy £ caufe de vous , 8c 
34 .4. ne m'exauca pas:mais il me dit,Il te fuffife,ne parle 
plus deceft affaire. 27 Mote au fommer de Phaf- 

fa,& leue tes yeux vers Occident,Septcntrion,Mi- 
i , ir Orient:* regarde de res yeux, car tu ne paf- 
feras pas ce Iordain. 28 Maif donne charge a Io- 
ful,& lefortifie & confortercar il paflera deuant ce 
peuple, & leu r departira par heritage la terre que 
tu as veuc. 29 Ainfi nous demeurahnes en la val- 
lee contre Beth-phegor. 

CHAP. II II. 
q" De g*rier U toy de Dieu. De ne rien tdioufler X 
fk parole. L* •vrayefinfience det hemmes. De nef*mt 
imnge on fembUnce.le Seignetrr a ejlen lesperesrfwrce 
qu'il let « *ime\. 

A/1 Aintenant donc,Tfrael,efcoute mes ordonnan- * 
■* ces&droirsjlefqtielsievousenfeigncde faire: 
afin que vous viuiez & entriez en fa terre laquelle 
Ie Seigneur Ie Dieu de vos peres vous donnc,& que 
vouslapoffediez. 2 Vous n'adioufterez rien a !a 
parole que ie vous commanded n'oftercz rien d'i- 
celle: afin que gardiez les commandemens du Sei- 
gneur 
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gnenr voftre'Dieu , lefquels ieArous commande. 
j * Vof yeux ont veu ce que le'Seigneur a fait con- 
ore Beel-phegor.car lc Seigneur to Dicu a extcrmi- 25.4* 
nl du milieu de toy tout homme qui a diemine* a- W*»' 
pres Beel-phegor. 4. Mais vo» qui auez cfte" ioin&s n* l 7» 
an Seigneur v ftre Dieu , Vous eftes tous viuans 
auiourd'huy. c Rcgardez , ie vous ay enfeigne 
les ordonnances & droi&s , ainfi que le Seigneur 
iron Dieu m'a commande : afin que faciez ainfi au 
znilicu.de la terre> en laquelle vous entrerez pour 
la poffeder. 6 Vous les garderez done & Us fe- 
rcz. Car e'eft voftrc fapience & voftre intelligence 
deuant les peuplcs, lefquels orront tomes ces or- 
donnances, & diront,Certes ce peuple eft fage & 
cntendu,c'eft vne gent grande. 7 Car qui eft la 
gent^i grande,qui ait les dieux ainfi approchas d'el 
Income le Seigneur noflre Dieu apprnche de nous 
en tout ce que nous Pinuoquons? 8 £t qui eft U 
gent fi grande,qui ait ordonnances & iuftes droicts, 
come toutecefteLoy>laquelle auiourd'huy ie pro- » 



ibngneufement,que tti n'oubfies les chofes que tes 
yeux ont veues : afin qu'elles ne partem de ton 
cacur tous les sours de ta vie,& que tu les donnes 
a cognoiftre a tes fils,& aux fils de tes filsJ 10 x>ue 
tu n'oMits lc iourauqueltu as afsiftc deuant le 
.Seigneur ton Dieu en Horeb,quand le Seigneur me 
■ dit , Aflemble-moy le peuple, & ie leur feray ouir 
mes paroles, lefquelles ils apprendront: afin ou'jls 
mecraignent tous Icsiours qu'ils viuront fur la 
terre , & qu'ils enfeignent leurs enfans. 11 Alors 
vous approcha (les, & vous tinftes au bas de la mo- 
tagne , laquelle brufloit cn feu iufques au milieu 
du ciel: &iay auoittencbres , nuees & obicurite. 
• iz Et le Seigneur voftre Dieu pnrla a vous du mi- 
lieu du feu. Vous auez ouyla votx de fes paroles: 
mais vous n'aucz point veu de fimilitude , fors la 
voix. x? Lors il vous dcrlara fon alliace, laquelle il 
vous comada de faire.-e'eft aflanoir,les dix paroles* 
& les efcriuit fur deux rabies de pierre. 14 Et en 
ce temps le Seigneur me commanda de vous en fei- 
gner les ordonanccs & droits, afin que les fifsiez t* 



pofe deuant vous? 9 




Digitized by < 



Ordoniunces. Deuteronome. 

la terre en laquelle vous paffez pour la pofleder . 
if Vous prendrezdoncbien garde pour vos axnes, 
que vo» n'auez veu aucune fimilitude au iour que 
le Seigneur voftre Dieu a parle* a vous en Horeb, 
du milieu du feu: x6 Afin que vous ne vous corro 
piez,& que ne vous faciez image taillee>reprefenta 
tion de toute pourtraiture, foit efpece de made ou 
defemclle: 17 Efpece de toute befte q eft fur la ter 
re,ou efpece de tout oileau ayat ailes,qui vole fous 
le ciel: 18 Ou efpece de tout beftail fe trainit fur la 
terre,ou efpece de tout poiflon qui foit en I'cau def 
fous la terre. i^Aufsi qu'efleuant tes yeua au ciel, 
& voyat le foleil & la lune,& les eftoilles,auec tour 
l'exercite du ciel : que tu n'erres , & t'enclines de- 
uant , Si leur ferues , veu quele Seigneur ton Dieu 
les a departis a tous peuples qui font fous le ciel * 
niuerfel. 20 Orle Seignr vous a prins Se tirez hors 
de la fournaife de fer d'Egypte, afin qvo» luy fojex 
vnpeuple hereditaire, comme vot*4 eflts auiour- 
Sm u d'huy. it *Et le Seigneur fc courroucacontre moy 
37> & pour vos paroles:* lura que ie nepatferoye pas ou- 
3.2*, tre \ e lordain , Si que ie ne viendroye a la bonne 
fern 34. tetre laquelle le Seigneur ton Dieu te donne en he- 
4* ritage. 21 Car ie mourray en cefte terre, fans que 
ie pafle outre le lordain : mais vous y paflferez , St 
potfederez cefte bonne terre. jj Donez- vous gar- 
de que n oubliez Talhance du Seigneur voftreLieu, 
laquelle U a traittee auec vous : Sc que ne vous fa- 
ciez image taillec j ne femblance de tout ce que k 
Hrbr, Seigneur voftre Dieu vous a defendu. 24. *Car le 
Seigneur ton Dieu eft vn feu confumat,& vn Dieu 
ialoux. 2; Quand tu auras engendre des enfans, & 
les enfans de tes enfans,& auras demeure en la ter- 
re,fi lors vous-votis corropez,& faites images tail- 
lees , feinblances dechofes quelconqucs, 8c faciez 
mal deuant le Seigneur ton Dieu * pour le prouo- 
queraire, 16 Tappelleauiourd'huy en tefmoi- 

fnage le ciel Se la terre cotre vous,quevous perirez 
ien toft de la terre, a laquelle paflez par le lordain 
pour la pofleder:& neprolongerez vos iours fur i- 
celle , car vous ferez deftruits. 27 Et le Seigneur 
Dieu vous difperfera entrelcs peuples,, 3c refterez 
o g t zod by Google vn oem 
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m petit nombre entre let gens,efquellet le Sei- 

Jneur voift menera. a8 Etlavous feruirez au* 
ieux qui font aeuures des mains dc rhomme,bois 
it pierre,qui ne voyentjn'oyentjne man get, & n'o- 
dorent point, z« *Et de latu cerchcras le Sei- $*J>ic* 
gneur ton Dieu , & le trouueras, fi tu le cerches <le 
tout ton ccrur , 8c dc toute ton ame. j© Quand tu 
auras efte en angoifle , 8c que toutes ces choies te 
ieront aduenucfl , finalement tu retourneras au Sei 
gneur ton Dieu , & obeiras a fa voix. ji Car 
ie Seigneur ton Dieu eft vn Dieu mifericordieux? 
il ne t'abandonnera point, 8c ne te deftruira , & 
n'oubliera pas l'alltance detes peres qu'il leur a 
iuree. jz Car demande maintenant des iours 
pafleZ) qui ont efte auant toy ,depuis le ionrque 
Dieu a creeThomme furlaterrc, 8t depuis vn bout 
du ciel iufques a 1'antre , y a il rien eu de fi grand 
cfue cefte cliofe? Ou , a-il eite ouy rien femblable 
a ceci? jj Y a-il aucun peuple qui ait ouy la 
toix de Dieu ,parlant du milieu du feu , comment 
1'as ouye , 8c fi es viuant? 34 Ou eft-ce que 
Dieu a eflayed'enrrer > 8c prendre a Toy vnegent 
du milieu de Pautre gent , par tentations , par (i- 
gncs 8c miracles > par bataille & par main forte, 
par bras eft end u , 8c par grafndes viuon*, felon tou- 
tes les chofes que Ie Seigneur voftre Dieu vo* a fai- 
res en Egypte deuant vos yeux? j? Il te les a fait 
veoir ahn q tu cognoifles q le Seigneur eft Diru,& 

3u'il n'ya autre qluyfeul.;* Ilt'ifaitouyr favoix 
u ciel, pour t'inftjruire,& t'a moftre fur la terrefon 
grand feu,8f as ouy fes paroles du milieu du feu. 
J7 Pource qu'il a aime res peres, 8c a efleu leur fir- 
mece aprrs cux,*il t'afait /ortir-d'Egypte,en fa pre EksJt 
fence par fa grade vertu: ?8 Pour dcchafler de ra Xit 
prefence ges plus grades 8c pl # fortes quetoy,pour 
te faire entrer , 8c te doner leursterres en heritage, 
ainfi quildpp*roiji auiourd'huy. $9 Cognoy doc au 
iourd'huy,&r reduyento coeur, que le Seigneur eft 
Dieu du ciel la fus,8r forlaterreen bas : 8t n'en f 
a point d'autre. 40 Et garde fes ordonnances, 8c 
commandemens qu'auiourdlmy ie t'ay comman- 
der,ahn qu'il te foit bic,& a tes enfans apres toy ;$c 
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afin que tu faces prologer tes iours fur la terre que 
7(»mb. ton Seigneur to Dieu te done a toufiour* 41 *Lor» 
jy.tf. Moyfe Tepara trois vdles outre le Iordain vers le fo 
leillcuat, 41 Ann qu'illec fuift lliomicide, qui aa 
roit tuc ton procham non a foo efciet,& ne l'ayant 
nay auparauat,lequel fuyant en I'vne de ce$ villes 
lefttl fuft a fauuete, 4} y Boror au delert, enJa 

2e.S. terre-plaine,entre les Rubenites: & Ramoth en Ga- 
laad,entreles Gadites:& Golan en Bafan entreles 
Manafsies. 44 C'eftlaLoylaquelle Moyfe mit de- 
uatlesenfansd'lfrael. « Tels font les tefraoigna- 
ges,ordonaces& droits,lefquels Moyfe dectaraaui 
enfans dlfrael, quand ils fureut fortis d'Egyppte, 
46 Outre le Iordain, en la valleecontre Beth-pho- 
gor,en la terre de Seho roy des'Amorrhecs, qui de- 
meuroit en Hefebo:lequel Moyfe & les enfans dlf- 
rael frappcre't,quad ils furSt fortis dTtgy pte, 47 Et I 
~ poflederet fa terre , & la terre d'Og roy. de Balia, 
des deux rois des Amorrhees,q eftoyet outre lei of 
dain vers le foleil leuat: 48 Depuis Aroer,q. eft for 
la riue du fleuue d'Arn6>iufqu'en la motagne deSe 
h6,laquelle eft Hermo, 49 £t toute la plaine outre 
le Iordain vers Orient,infques a la mer , qui efteo 
la plaine deuous £ fdoth de phafga . 

CHAP. V. 
T{fp*thio» dt U L*yt& comment etie fat ML- 
Ut.Qt que Diet* requiert de n»t*t. 

ET Moyfe appela toutftrael,& leur dit,Efcoute if 
raet les ordonnances & les droits , lefquels aa- 
iourd'huy ie vous propofe > & les apprenez , & gar- 
Fvd* dez pour les faire. 2 * Le Seignr noftre Dieu a trait 
jar, ti vne alliance auec nous en Horeb, 3 Le Seigneur 
Dieu n'a point fait cefte alliacc auec nosperes>mais 
auec nous>qui fommes icy auiourd'huy tousviuas. 
4 Le Seigneur Dieu aparte* auec vo* face a face far 
la montagne»du milieu, du feu. 5 En ce temps-la 
i'ay efte entre le Scigneur>& entre vous, pour vous 
annoncer la parole du Seigneur. Car vous auiex 
F.xode crainte de la prefence du feu, & ne montaftes point 
aci, en la montagne:& il dif, eJ*Ie fuis le Seigneur ton 
Pfexu. Dieu , pui t'ay faitjfortir de 4a terre d'Egy pte , de 
iT.n. la maifon de feruitude , 7 Tu n' auras point 
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ffsutres dieux deuant Ma face. 8 * Tu ne te feras Ltwt* 
image taHlee, ne femblance quelconque dc ce qui 26.U 
eft an ciel en haut , ne de ce qui eft en la terre en 
bas , ne de ce qui eft es eaux deflbus la terre. 
9 Tu ne t'enclineras point a icelles,& ne les ferui- 
ras**Car ie fuis le Seigneur ton Dieu,Dieu ialoux, Exode 
vifitant l'lniquitl desperesfurles enfant , iufques j+-7» 
11a troifieme 8c qnatricme generation de ecu x qui itrem. 
mehayflent: to Etfaifant mifericorde en miller* 31.18. 
«»mi a ceux qui m'aiment 8c gardct mes coraan- 
demens. ti *Tu ne prendras point lenomdu Sei- ji^fa 
gneur ton Dieu en vain : carle Seigneur ne tiendra JO 
point pour innocent celujr qui prendra fon nom 
en vain. 1* * Garde leiour du repos pourle fan- ,^ 
fiifier , ainfi que le Seigneur ton Dieu t*s comma n- Z^f,; 
de. 13 Tu laboureras fix i ours, & feras toutcs 
tes amnrcs: 14 * Mai$/le fepticme iour eft le re- mj£j a 
pos da Seigneur ton Dieu. Tu neferasaucune ecu- j8< 
ore en iceluy, toy, ton fils,ta fille, ton feruiteur,ta 
feruante, ton bauf, ton afne, & tout ton beftail, 2 * 
& ton eftranger qui eft dedans tes pbrtes , afin que 
ton feruiteur 8f ta feruante ayent renos cbmme 
toy. ly Aye memoirc quetu as efte ferf en la 
terre dTEgypre , 8r que le Seigneur ton Dieu t'a 
fait fortir de la par main forte, & bras eftendu. £c 
pourranr le Seigneur ton Dieu t'acomande' degar- 
derle iour du repos. i£*Honore ton perc 8c ta me £ X§ j € 
re,comme!e Seigneur ton Dieu t'a commandetafin j . Ta# 

2ue tes iours foyent prolongez , 8c afin qui*! te foit mMtt l 
ien fur la terre laquelle le Seigneur ton Dieu tc . * 
done. T7 * Tu ne feras point meurtrier. 18 Tu ne fe JpfoC. 
ras polt adultere. 10 Tu ne feras point larro. 20 Tu 
nediras point faux tefmoignage cotre to prochatn. , 
at * Tu ne conuoiteras point la femme de ton pro- _ M# 
chain , 8c ne defireras point la matfon de ton pro- ^v ^ 
chain, ne fon champ, ne fon ferf, ne fa feruante, ne ^^V 
fonboruf,ne fonafne,ne chofe quelconque qui 
foit a ton prochatn. 22 Ce font les paroles que le 
Seigneur a dites a toute voftre aflemblee fur la mo t 
cagne,du milieu du feu , de la nuee 8c obfeurit^- ' 
uec vne grande voix.Et n'y adioufta rien,& les ef- 
eriuit fur deux tablet de pierre , 8c me les donna 
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23 Et quand vous ouiftes la voix du milieu des te- 
nebres,d'autatque lamontagnc bruQoit» vous ap- 
prochaftes dc moy toys les chefs de vos hgnees & 
vos anciens. 24. Lors vous ditcs, Void, le Seigneur 
ttoftre Dieu nous a monftre^ fa gloire & fa gradeur, 
& auons auiourd'huy ouy favoix du milieu du 
feu: auiourd'huy nous auons veu que Dieu a park 
auecrhqme,& eft demeure viuant. 2$ Etmainte- 
nat pourquoymourros-nous?Carfinousoy6s de- 
rechef la voix du Seigneur noftreDieu,ce grad feu- 
ct nous deuorera , 67 mourrons. 16 Car qui eft la 
chair qui ait ouy la voix dc Dieu viuat,parlant du 
milieu du feu comeno ff ,& viue? 27 Approche-roy> 
' & efcoute tout ce que le Seigneur noftre Dieu du-a: 
puistu nous diras tout ce que le Seigneur noftre 
Dieu te dira,& nous l'orx6s>& le feroi._ 2i Lors le 
Seigneur ouit la voix de vos paroles quad vous par 
lie* a moy:dontle Seigneur incdM'ayouyla voix 
des paroles de ce peuple qu'ils t'ont dites : tout ce 

Jiu'Js t'ont dit eft 06. 29 A ma volonte qu'ils euf- 
ent tel coeur pour me craindre » & garder a touf- 
iours tous mcs commandemens : afin qu'il leur foit 
bic,& aleufs enfas a toufiourf-mais. jo Va,di-lcur, 
Retournez en vos tentes. ji Mais toy,demeure ici 
auec moy:ie te diray tous les comandctnens,ordo- 
nances & droits,le(quels tu leur enfeigncras : afin 
qu'ils les facent en la terre laqucDe ie leur donne 
pour la poffeder. 52 Anifez doc defaire ainfi que 
ie Sci«neur voftre Dieu vous a commandc.Vous ne 
declincrez ni a dextre ni a feneftre. 2$ Mais chemi 
nerez en toute la voye que le Seigneur voftre Dieu 
Vous a coramandee , afin que vous viuiez , & qu'il 
vous foit bien , & que vos iours foyent prolonges 
en la terrc que vous poflfederez. 



^De cruindre Dieu. X>e tdimer.de tout fen creur. De 
mediter continuetlement en U £«y. De nc U tenter. 
"l/Oici les commandemens , ordonnances 8c droits 
V que le Seigneur voftre Dieu a commandez pour 
vous inftruire : afin que vous les faciez en la ter- 
rc en laquellc vous entrercz pour la poflcder. 
2 Afin que tu craigncs 1c Seigneur to Dieu, en gar- 



CH A P. 



V I. 



Digitized by G00gk 




Deuteronome. 171 

tot tons les iours dte ta vie, toy, ton fils, & les fils 
de ton fils, toutes fes ordonnances & fes comman- 
demens,lefquels ietecommanderafin que tes iours 
te foyent prolongez. 3 Tu efcouteras donc,lfrael, 
it aduiferas de les faire , afin qu'il ce ibit bien , & 
que ibis fort multiplie en la terre ayant affluece de 
latft &de miel,ainnquele Seigneur Dieu detes pe- 
res r'adit. 4 *Efcoute lfrael,le Seigneur noft re 
Dien eft le feul Seigneur, y *Tu aimeras le Sei- "M*** 
gneur t»nDieu de tout ton coeur,de totfte ton ame, 
& detouteta force. 6 £t ces paroles lefquelles ie M*tth» 
teconaandeauiourd'huy feront en toncaeur. 7 Si 22 -J7- 
les reciteras a tes enfans,&parleras d'icelles quand '** 10 • 
tu demeureras en ta maifon , quand tu chemmeras *7« 
en la voye,& quand tu te coucneras,& quand tu te 
leueras- 8 Et les lieras pour figne fur tes mains, & 
ferot come fronteaux efcritt entre tes yeux. 9 Aufsi 
tu les efcriras fur les entrees de ta maifon & en tes 
portes. to £t quand le Seigneur ton Dieu t'aura 
fait entrer en la terre laquelle il a jure" a tes pcres, 
Abraham, Ifaac & Jacob, afin de te donner grandes 
villes & bonnes , lefquelles tu n'as point edifices, 
11 Etmaifons pleines de tous biens , lefquelles tu 
n*as point rcplies:&puits que tu n'as point creufez: 
vignes & oliuiers lefquels tu n'as point plantez , & 
mangeras & ferasfaoule: 12 tors don ne- toy gar de 

Jiue d'auenture tu n'oublies le Seigneur qui t'a fait 
ortir de la terre d'Egypte,de la maifon de feruitu- Sou* 
de. ij *Tucraindras le Seigneur ton Dieu , &luy ro.2». 
feruiras:& lureras en fon nom. 14 Vous ne chemi- muttb. 
nerez point apres les autres dieux des peuples , lef- 4.10, 
quels font a l'entourde vous; ij (Car le Seigneur luc+.$. 
ton Dieu eft Dieu ialoux au milieu de toy)de pcur Mttth. 
quel'iredu Seigneur ton Dieu ne foit enflammee 4-7,/h* 
centre toy,&qu'il ne t'extermine dedeflusla terre. 4.12, 
itf Vous ne tenterez point le Seigneur voftre Dieu: 1x0 At 
*comme vous l'auez rente* en'Mafla. 17 Vous gar- 17.?, 
derez les commandemes du Seigneur voftrc Dieu, nomb. 
& fes tefmoiguages, & fes ordonnaces qu'il vous a 20.4. 
comandees. 18 Tuferas cequi eft droit & bo deuat * dim 
les yetix du Seigneur : afin qu'il te foit bien, & que de tcn- 
tu entre* en cefte bonne terre, laquelle le Seigneur tar/on. 
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. a tare* a tes peres,Sr que tu la poffedes: f 9 Et qu*il 
repoufTe tous tes, ennemis deuant toy rtomme le 
$eigneur a dit. 20 Quand ton enfant te demande- 
ra demain , difant, Quels font ecs tefmoignages 9c 
•rdonnances, 8c droits que te Seigneur noftre Diea 
roiis a commandez? zt Lors tu diras a ton enfant, 
Nousauons efte f|rfs a Pharaoen Egypte : m aisle 
Seigneur nous a retirez d'Egypte en main forte, 
aa Etle Seigneur fit fignesfc miracles grans Srtnaa 
uais fur Egypte, fur Pharao 8c toute fa maifon, de- 
uant no* yeux. 23 Etnousfitfortirdela^endc 
nous introduire, 8c nous donner la terrc laquelle il 
auoit iure a nos peres. 24 Et le Seigneur nous a 
eommande de faire toutes ces ordonnaaces,& crain 
dre le Seigneur noftre Dieu:afin que toufiours il 
nous foit bie\*que nousviuios come auiourd'huy 
se Et nous fera rtputi a iuftice , quand nous auros 
garde 8c fait tons ces commandemens deuant le 
Seieneur noftre Dieu,comme il nous a eommande". 
6 CHAP. VII. 

WDtne Utre *!ti*nc< I** CtntUs. Velt&itn du 
ptupleflfrAtldtpend deP*m**r gr*tuht dt Diem, 
l'txperitnce dt U puijptnct dt Dit* not* doit tnftr* 
Vter. D'euiter toute occafiott JtidoUtrit. 
r^i Vand le Seigneur ton Dieu t'aurafait entrer en 
Vc! la'terre en laquelle tu vas pour la pofleder* 
J"*** * & qu'ii aura deiefte* beaucoup de gens de deuant 
v , toy :>rj? «/T*«««V , les Hethiens , Gergefiens, Amor- 
* * rheens, Chananeens , Pherenens , Heuiens, Iebu- 
fiens , fept peuples , en plus grand nombrc » plus 
forts que toy: 2 Et que le Seigneur ton Dieu le* 
aura llurez deuant toy:tu les frapperas & les exter- 
mineras , & ne feras alliance auec eux , 8t ne leur 
Kfdt feras era"- 5 *Tn ne les allieras point par ma- 
riaecauectoyrtunedonneraspomttafillealeurs 
*r 34. fils , Se ne prendras leur fille pour ton fils. 4 Car 
»2. clle fcroit aller ton fih arriere de moy , pour ferutf 
aux autre* dieux : 8c Tire du Seigneur s'enflambe- 
roitcontrevous,&tedeftruiroitfoudain. c Mais 
*4"i vous leur ferez ainfi , Vous demolirezleurs autels, 
*~ vousbriferez leurs ftatues,vous eouperez leurs 
* kois,& bruflerez leurt images au fen, 4 *Car tu t*> 
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tft peuple fainct au Seigneur ton Dieu te Seigneur 
con Dieu t'a efleu pour luy eftre vn peuple fingu- 
lier,fur tout autre peuple qui eft furia terre. 7 Le 
Seigneur ne s'eft point adioint par amour a vous,& 
ne vous a pas efleus,pourtat que vousfufsiez plus 
grandnombre que tous les peuples , veu que vou« 
eftes moins que tous les peuples: 8 Mais nour- 
tant que le Seigneur vous a aimez,& a fin qu'iil gar- 
daft ^le iurement qu'il a iure a vos peresde Seigneur 
vous a tire* par main forte,& vous a deliurez de la 
maifon de fcruitude,dc la main de Pharao roy 
d*Egypte. 9 Cognoy maintenant que le Seigneur 
con Dieu, eft Dieute Dieu fidele^ardantl'alHance 
& beneficence eu mille generations a ceuk qui rai- 
ment 8r gardent fes commandemens: 10 £t ren- 
dant loyer a ceux qui le haiflent deuant fa face, 
pour les faire perir. £t ne tardera point qu'il ne 
rende a celuy qui le hayt en fa face, n Garde 
done les commandemens 3c ordonnances eV droits 

2ue ie t'ay auiourd'hy commandez, afin que tu les 
ices. ia Et aduiendra,pourtant que vous aures 
ouy ces droits , & let aurez gardez & raits , que le 
Seigneur ton Dieu te gardera l'alliance & la benefi- 
cence qu'il aura iuree i tes peres. t; Et il faimera 
& benira,8r te multipliera,* benira le firuift de ton 
ventre, & le trui& de ta terre) ton grain, ton moufty 
& ton huile,& l'engeance de tes vaches,& les trott 
peaux de tes ouailTes,lfur la terre qu'il a iure a tes 
peres de re donner. i+ Tu feras benit fur tout 
peuples,* & ne fera en toy made ne femelle fteriles, EitoiU 
n'entre ton beftaii. ic Le Seigneur oftera de toy 2 j.2tf« 
routes langueurs,fr ne mettra point fur toy toutes 
let mauuaifes maladies d'Egypte ,'que tu as co- 
gnues:mais illes mettra fur tousceuxqui te hayrot. 
x6 Tu confumeras tous les peuples que le Seigneur 
con Dieu te donne. Ton fleil ne leur pardonnera 
point , & ne feruiras a leurs dieux : car ce te feroic 
vne ruine. 17 Si tu di* en ton corur > Ces gens-la 
font en plus grand nombre que moy » comment let 
pourray-ie dechafler? 18 Tu n'auras point crainte 
«Teux : ains te fouutendra de ce que le Seigneur 
ton Dieu a fiut a Pharao , 8t a tous let Egyptians: 
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i? SeUn les grandes experieces lefquelles ttt yen jc 
on? veuts,& les fignes , & les miracles , 8c la main 
forte , & le bras eftendu , auec lequel le Seigneur 
C0n Dieu t*a fait fortir. Ainfi en fera le Seigneur 
ton Dieu a tous les pctiples , defquels tu trains la 
Extde 30 *Et aufsile Seigneur ton Dieu leuren- 

sj.i8. uorera des guefpes, iufques a ce qu'il aura deftruit 
icftte demeurant , 8c ceux qui fe feront cachez de ta 
JU.12. prefence. 21 Tu ne craindras point deuant eux. 
Car le Seigneur ton Dieu eft au milieu de toy, " 
Dieu grand 8t terrible, 22 Et le Seigneur ton Dieu 
deietteraces gens de deuant toy,petit a petit: tune 
les pourras mettre incontinent a fin , de peur que 
les beftes des champs ne fe multiplient contre toy. 
35 Et le Seigneur ton Dieu les donnera deuat toy, 
&les eftonnerade grans eftonnemens,tant qu'il les 
aura difsipez. 24 Et te donnera leurs rois en tes 
mains , 8c aboliras leur nom de deflbus le ciel. Et 
perfonne ne pourra refifter deuant toy , iufqu'a ce 
q>u e tu les auras exterminez . 25 Or bruli e a u feu 
les images de leurs dieux. Et ne couoite,& ne pren 
pour toy ni or ni argent qui y foit.-de peur que cela 
ne te foit en ruine , car telle chofe eft abomination 
au Seigneur ton Dieu. - \6 Ainfi tu n'introduiras 
point d'abomination en ta maifon , afin que tu ne 
ibis execration comme cela.Mais tu rauras en hor- 
reur & abominationrcar ceft chofe in terdite. 
CHAP. VIII. 
^Lt Seipetnr tent tie ceemr des hontmts. Li Seigneur 
tune cbaftiecwmm* fes enfiou. T^tcagncijjAnce des biemt 
de Diem Menaces centre ceux qui rotMient. 

GArdez tous les commandemens , lcfquels ie 
vous ay auiourd'huy commander pour les faire: 
afin que riuiez 8c foyer multiplier , 8c entriez en la 
cerre laquclle le Seigneur a iuree a vos peres , 8c la 
pouediez, 2 Et aye memoirede tout lechemin par 
Sou* lequel leSeigneur to DieuVa fait cheminer par ces 
2?. quarante ans au defert , afin de t*affliger 8c tenter, 
pour cognoiftre ce qui cftoit en ton ecntr t f*ur •voh 
Erode h tuearderois fes commandemens ounon. 3 ll 
' < H» t'a afflige^&t'a fait auoir faim,*& t'a repeu de Man: 
lequel tu n'auoix point coguu 9 ne us pert* aufsi: 

ana 
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afin qu*il te donnaft a cognoiftre,*que l'homme ne Mttth. 
vie point de pain feulement: mais que l'homme vit 4.4,/** 
de rout cc qui fort de la bouche dn Seigneur. 4 Tes 4.4, 
veftemt's n'ont point efte vfez deflus coy, & to pied 
n'a point efte defchaufiV durant ces quarante ans. 
5 Cognoy done en ton coeur , que le Seigneur Dieu 
t'a inftruit , ainfi comme Phomme inftruit Ton en- 
fant. 6 Garde les commandemens du Seigneur 
ton Dieu:aiin que tu che mines en fe$ voyes,ar que 
ru le craigoes. 7 Car le Seigneur ton Dieu te 
meinc en fa terre bonne,en vne terre oiifont fieuues 
d'eaux > fontaines & abyfmes , lefquels fortent des 

Srairics 8c montagnes. 8 Terre de froment , 8c 
'orge, 8c de vignes , St de figuicrs , & de grenades: 
terre •« /•»* oliuiers,huile & miel. 9 Terre ou tu 
mangeras le pain non en pourere : fi que rien ne te 
defaudra an icelle:terre en laquelle les pierres font 
fer, & ou tu coupperas Pairain de fes montagnes. 
10 Tu maogeras 8c feras raflafic 8c benlras lc Sei- 
gneur ton Dieu en la bonne terre qu'il faura don- . 
nee. n Donne-toy garde que tu n'oublies le 
Seigneur ton Dieu , ne gardant point Tes comman- 
demens , droits & ordonnances que ie te com- 
mande auiourd'huy. 12 A/in Que quand cu man- 
geras & feras faoule, & auras edme" Mies maifons 
8c j demeureras; ij £t que tea boeufs & tes bre- 
bis feront inultipliees,& que l'argent & Tor te fera 
multiplic 8c tout ce Que tu as: 14 lors ton cocur 
ne s'efleue * 8c n'oublies le Seigneur ton Dieu qui 
t'a rait fortir hors de la terre d'Egypte,de la maifon 
deferuitude, if Qui t'a men 6 par le grand 8c hor 
rible defert , ou ejlojtnt Terpens iettans feu , 8c fcor- 
pions,fecheretTe fans eau: *lequel fa fait fortir eau Tfomk, 
d'vn rocher dur. 16 *Qui t'a donnl a manger le 20.11. 
Man au dcferr,lequel tes peres n'auoyent point co- Exode 
gnn:afin de t'affliger &tenter,pour te bien faire puis 16 .14. 
apres. 17 Qije tu ne dies point en to coeur, Ma puif- iy ij. 
unce Sc la force de ma main oVa donnl ces biens. 
18 Et afin que tu eufles memoir* du Seigneur ton 
Dieu. Car c*eft celuy qui t'a donne cefte puiuance 
pour auoir ces biens , afin qu'il ratifiaft fon allian- 
ce , laqueile il a iurec a tes peres, comme U *$ttft 
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auiourfhuy. to Mais fi cu mets en oubli le Sel«* 

Sueur ton Dieu,& que tu chemines apres les autre* 
ieux,& ferues a iceux,& t'enclines deuant eux, ie 
vous affie auiourd'huy que tous perirez. 10 Tone 
ainfi que Ie Seigneur a fait perir les gens de deuant 
tous, ainfi vous perirez : pourrant que n'aurez pas 
obei a la voix du Seigneur voftre Dieu. 

CHAP. IX. 
f le Seigmeur eftvm fern en fknumt . Ct »V/f f*v*t 
femr leur inflict fue Dieu fitit bit* tux htmmes.tfrtd 
eft theriuge dm Seigneur. 

EScoutelfrael,tu paffcras auiourd'huy le Iordafn* 
pour entrer a pofleder gens pins grandes 8c pins 
fortes que toy, 8c rilles grandes 8c murees iufques 
auciel, a Vn people grand &haut,fihd*Enacini, 
leiquels tu a cognus,8r defquels tu as entendu dire* 
Qui eft celuy qui pourra rehfter ana enfans d'£na» 
cim? j Sache done qu'auiourdliuy le Seigneur 
ton Dieu eft celuy qui pafle deuant toy emme fed 
bruflant: il les deftruira 8c fubiuguera deuant fa 
face, & les dechaflera &perdra (oudainement,ft 
comme le Seigneur r*a dit. 4 Nepenfepasen ton 
coeur , quand le Seigneur ton Dieu les aura debou- 
tez de deuant ta face , difant , Ie Seigneur ponr rati 
iuftice m'a fait entrer pour pofleder cefte terre: vett 
que le Seigneur a extirpe ces gens de deuant ta face 

Eour leur mefchaneete. j Car tu n'cs pas venu i 
eriter leur terre par ta iuftice 8t droiture de ton 
coeur. Car e'eft pour la mefchaneete cfe ces gens 
que le Seigneur ton Dieu les adechafTez de deuaar 
ta face : afin qu'il confermaft la parole laqueUe le 
Seigneur to Dieu auott iuree a tes pere$,Abrahanh 
Ifaac,& Iacob. 6 Sache done que ce o'eft point 
Extde pour ta iuftice que le Seigneur toa Dieu t*a donnl 
>4'' r > cefte bonne terre pour la poflederrcar tu es vn peu- 
& 16. p]e de dur col. 7 * Aye fouuenance 8c n'oublie 
**& pas que tu as courronce le Seigneur ton Dieu au 
17.*. defcrt. Depuis le iour que vous eftes fortis dela 
ExeJe terre d'Egypte, iufqu'a ce que vons eftes venus en 
ce lien-ci , vous auezefte' rebelles contre le Sei; 
' tneur. 8 *Aufsi en Horeb vousauez prouoque 

< : 9. Ie Seigneur a courroux : done le Seigneur fe cour- 
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ouca contre vous pour vous deftruire, $ Quand 
e montay en la montagne pour prendre les tables 
e pierre , les tablet de Talliance , laquelle le Sei- 
neur Dieuauoie traitreeauec vous,*& demeuray Ex»A 
n la montagne quarante iours & quarante nui&s, 24.189 
ans manger pain , ne boire eau: 10 *Lon le Sei- Cr $4. 
neur me donna des tables de pierre , efcntes do 18. 
oiec de Dieu,fur lefquelles tftiit conttn* felon tou £-W« 
es les paroles quele Seigneur auoit declareesfur Ji.18. 
1 montagne du milieu du feu , au iour de 1'aiTem- 
lee. 11 Et aduint en la fin de quarante iours 8c 
luarante nuifts , le Seigneur me donna les deux 
ables de pierre, les tables de l'alliance. u Puis 
e Seigneur me dit, Leue-toy , defcen fubitement 
i'ici : car ton peuple que tu as retire tFEgypte s'eft 
orrompu.Ils ont tantoft decline dela voye queie 
eur auoye commandee , 8c one fait vne image de 
onte. 13 Parquoy le Seigneur parla a jnoy,difant 9 
'ay regardl ce peuple , 8c voici, e'eft vn peuple de 
lurcerueau. 14 *Laifle-moy,& ie les aboliray,& Pft*»» 
ffaceray leur nom de deflbns le del , 8c te feray i*6.t%» 
roiftrt en vne gent plus forte & plus multipliee 
[u'icelle. if Ie me tournay done, 8c defcendi de 
a montagne, & la motagne brufloit en feu:& auoye 
es deux tables de ralliance en mes deux mains. 
6 tors ie regarday,& voici vous auiez peckc con- 
re le Seigneur voftre Dieu , 8c auiez fait vh vea« 
lefonte , 8c vous eftiez bien toft'deftournez dels 
'oye que le Seigneur voftre Dieu vous auoit com- 
□andee. 17 Adonc i'empoignay les deux tables, 
V lesiettay hors de mes deux mains , & les rompi 
leuant vos yeuxr 18 Et me profternay deuant le 
eigneur quarante iours 8c quarante nui&s,comme 
•arauanr,fans manger pain,ne boire eau,pour tons 
•s pechez que vous auiez com mis, en faifantmal 
leuant les yeux du Seigneur , Ie prouoquant aire. 
9 Car ie craignoye l'ire & fureur de laqnelle le Sei 
neur eftoit indignt contre vous pourvous deftrui- 
e. Et le Seigneur m'ouit aufsi ccfte fois-la. ao Pa* 
eillement le Seigneur fc courrouca mout contre 
laron pour le deftruire : mais en ce temps iepriay 
ufsi pour Aaron, it Puis ie pria voftre pechi 
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que vous auiez fait nffkmir, Ie v<au , & lc bruffaf 
au feu : 8c le brifay en le bien broyant, iufqu'a ce 

3u'il fuft menu comtne poudre , & iettay la poudre 
'iceluy au fieuue qui defcend de la montagne. 
22 Aufsi vous le prouoquaftes i* courrou* en 
Tfomb. *Tabera> * & en Mafla,& * en Kibroth-HatUaauah. 
ii. i. 21 Quand le Seigneur vous enuoya de Cades-bafc- 
Exide ne, difant , Montei 8c pofledez la terre que it vous 
7.17. ay donneerlors votis-vous rebellaftes contrele man 
Xotub. dement du Seigneur voftre Dieu, & ne creuftes pas 
«. a. lluy,& n'obeiftes point a fa voix. 24 Vous auez 
efte rebelles au Seigneur dc's le temps que le vous 
aycognus. if Lors ie me profternay deuant le 
Seigneur qnarance iours & quarante nni&s , ef- 
quels ie fu profterne : pourtant que le Seigneur a- 
uoit dit qu'il vous deftruiroit. 26 Et ie priay le 
Seigneur , & di , Seigneur Dieu ne gafte point too 
peuple & ton l»eritage,que tu as rachete par ta gran 
deurtlequeltu as fait fortir d'Egypte en main forte. 
27 Aye Touuenace de tes feruiteurs,Abraham,lfaac 
& Iacob.Ne, regard e point a la duret^ de ce peuple* 
Xomb* ni a fa mefcreance , ni a fon pecheY 28 *Dc peur 
14.1^. que let habitant de la terre,dont tu nous as lait for- 
tir,ne difent,Le Seigneur ne les pouuoit introduirc 
en la terre de laquefie il leur auoit parle:maispour- 
tant ou'il les hayoit,il les a fait fortir pour les met- 
tre a mort au deferr. 29 Voici.ils font ton peuple 
8c ton heritage Jefquels tu as fait fortir par ta gran- 



f let tablet ie U loj.U mort £ ^4*r«n,M»yfe eji en 
U montagne <pt*r**te hurt & qttartme w»i£is. 
Exsdt rK*ce temps-la le Seigneur me dit , Taille-toy 
34.1. *- deux tables de picrre comme les premieres , & 
monte a moy a la montagne : it te fay vne arche de 
bois. 2 Lors i'eferiray fur les tables les paroles 
qui eftoyet fur les premieres tables,lefquelles tu as 
rompucs:& let mettras dedis l'arche. ? Ainfi ie ft 
vne arche de bois de Setim,8rtaillaydeux rabies de 
pierre come les premieres: & motay en la motaene, 
*y*nt les deux cables en ma main. 4 Adonc ilef- 
criuit fur les tables felon ce qu'il auoit cTcrit au 
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commencement , les dix paroles , lefquelles le Sei- 

Saeur vous auoit dires fur la monragne du milieu 
n leu, au iour de l'aiTemblee. Puis le Seigneur me 
lesbailla. % Etmetournay,&defcendi delamon 
tagne, & mis les tables en 1'arche que i'auoye fake: 
& ont efte la , ainfi quele Seigneur m'auoit com- 
mande. 6 *Et les enfans d'lfracl fe partirent de Notnfc 
Beroch des enfans de Iaca vers Mofera,*ou mourut Jj.jo. 
Aaron, &yfutenfeuelr.Et Eleazaribn filsfutfaic Nomi. 
Sacribcateur en fon lieu. 7 De la tirerent vers 10.28. 
Gadgad,& de Gadgad vers Gctebatha,au pays oil il 

J' a riuieres couranccs. 8 En ce temps le Seigneur 
eparala lignee deLeui pour porter 1'arche de dal- 
liance do Seigneur & fe tenir deuant la face du Sei- 
gneur,pour luy minifhrer 8c benir en fon nom , iuf- 
• qu'auiourd buy. 9 *Pourtant Leuin'a point eu de Komi. 
portion 8c heritage auec fes freresrmais le Seigneur 18.20, 
eft fon hcritagr, ainfi que le Seigneur too Dieu luy fou4 18. 
adit. 10 *EtmcrinsenlamOntagne,conuneainr 2 . 
premiers iours , quarante iours & quarante nuids. sm4 o« 
Et le Seigneur a nisi m'ouyt ceJte fois-la : 8c le Sei- x g. 
gneur nete voulut pas deftruire, 11 Mais le Sei- 
me dit,Lcue-toy,va,cliemine deuant le peuple,a/in 

3u'ils viennet &poffedet la terre>laqueue i'ay iuree 
e dinner aleurs peres. 12 Or,maintenant,lfrad, 
que demande le Seigneur ton Dieu de toy,fin6 que 
ra craignes le Seigneur to Dieu,& que tn chemincs 
ea toutes fes voyes,& que tu raimes,& que tu fer- 
ues au Seigneur ton Dieu de tout to c<rur,&de ton 
te ton ame, ij Et que tu gardes les comandemens 
do Seigneur, & fes ordonoaces lefqtielles ie te com 
mande auiourd'liuy,ann qu'il te foit bien? 14. Voi- 
ci,les cieux,& les cieux des cieux font au Seigneur 
ton Dieu : 8c aufsilaterre , 8c tout ce qui eft en i- 
celle. 15 Ce neantmoins le Seigneur s'eftaccointe 

I»ar amour a tes peres , & les a aimez , & elleu 
eurfemence apreseux > e'eft tfl'Autir vous fur tous 
les peuples : comme appert auiourd'huy. 16 Cir- 
eoncifez le prepuce de vos toeurs , 8c n'e/idurciflea . 
d'orefenauant vos cols. -17 Car le Seigneur 
roftreDieu eftle Dieu desdieux , & le Seigneur 
des feignenrs > lc Dieu grand , puiffaut 81 terrible; 
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3 .Chro. * lequel n'accepte point U perfonne , 8c ne prend 
19.7* nulsdons. tS Lequel fait droit al'orphelu^&ala 
job 34. vefue, & aimel'eftranger, pour luy donner pain 8t 
191 vehement'. 19 Aime done l'eftranger : ear vous 
ram. 2. auez efte eftrangers en la terre d'Egypte. 20 *Tu 
H*£<</. craindras le Seigneur ton Dieu , 8c luy feruiras , tc 

adhereras aluy>&iureraspar fon nom. 21 Icelof 
S**4 6. efttalouange,iceluyefttonDieu,Iequelafaitauec 
xj, toy ces grandes & terrible* chofes que tea yeai 
m*tth. ontveues. 2* *TesperesfontdefcedusenEgyp- 
4.10, te,en nombre de foiaante & dix ames : 8c mainre- 
/MC4.S. nant le Seigneur ton Dieu fa mis en multitude 
Centft comme les eftoilles du ciel. 
46\J7» CHAP. XI. 

^ Exhort etUn k timer Diet*, C girder fit eemmuah 

dement. De ne decliner efret Us diemx eftr*»ges. Dt 

mediter continueUement U f Artie de Die».D*r*ftirwr 

let enfant. 

TV aimeras done le Seigneur ton Dieu , 8c g*rde> 
ras fes obferuations ) fesordonnances,fes droits, 
8r fes eommandemens a toufiours. a Et vous, 
fachcz auiourd'huy que vous n'eftes pas comme itt 
• enfans lefquels n'ont feu neveu l*inftructton it 
Seigneur voftre Dieu, fa grandeur, fa main fbrr*,Sc 
fon bras eftendu, j Et fes Agnes & fes aeuurrs 

3u'il a faites au milieu d'Egypte , a Pharao tor 
'Egypte,& a toute fa terre: 4. Et ce qu'il a fait a 
1'armee des Egyptiens,a leurs chcuaux 8c chariots, 
quand le Seigneur efpandit les eaux de la mer rot- 
ge fur leurs races , lorsqu'ils vous pourfuiuoyeat, 
& les perdit iufqu'auiourd'huy. 5 Et ce qu'u' 
vous a fait au defcrt, iufbu'ace qu'eftes vennscs 
Tfetnb. tt lieu: 6* Et ce qu'il a fait a *Dathan 8c Abiros, 
J^-3 r » enfans d'EJiab ills de Ruben,coment la terre tuuru 
ffe*H. fa gueule , 8c les engloutit , auec leurs families A 
jotf.17. leurs rentes , 8c auec toute la fubftance qui eftott 
deflbus leurs pieds,au milieu de tout Ifracl. 7 Car 
vos yeux ont veu tbutes Irs graodes oruures dn 
Seigneur , lefquelles il a faites. 8 Gardea done 
tousles eommandemens que ie vous commandc 
auiourd'huy: a fin que foyez fort i fie*, 3r qu'entram 
vous poffediez la terre, alaqudle von* oatfer m*ut 
la pofledd 
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lapoffeder. 9 Aufsi afin que vos iours foyet pro~ 
longcz fur la terre,laquelle Ie Seigneur a iure a vos 
peres de leur donner, & a leur femence : c'eft afla- 
uoir , vne terre ayant affluence de lard & miel. 
xo Car la rerre en laquelle tn va« pour la pofleder, 
xi'eft point comme la terre d'Egypte, de laquelle tu 
es forti : la ou tu femois ta femence , & laquelle tu 
arroufois de tes pieds , corame vn iardin a porees. * 
« Mais la terre en laouelle tupafles pour la poiTe- 
N «Jer, eft vne terre ou iont montagnes, 8c plain es, & 
eft abreuueedes eaux delapluyedu ciel. n C'eft 
vne terre, laquelle le Seigneur ton Dieu re garde* 
ley yeuxiu Seigneur ton Dieu font continuelle- 
ment fur elle , depuis le commencement de I an 
sufqu'a la fin. ij Et fi vous , en oyant ,, obeiflez 
a mes comraandemens , lefquels ie vous comman- 
de auiourd'huy , en aimant le Seigneur voftre 
Dieu , & le feruant de tout Voftre coeur , & de rou- 
te voftre ame , 14 tors ie dooncray fur voftre 
terre lapluye en Jon temps ,pluye baftiuc& tar- 
diue : afin que tu .puifle* aflembler tes grains , tort 
xMoiift,<& ton huile*. ic Aufsi ie donneray en ton 
champ de l'herbe pour ton beftail. Si mangeras , & 
feras rafiafil. 16 Donnez-.vous garde que voftre 
coeur ae foit feduit , & que ne vous deftourniez & 
ieruiez aux aurres dieux, 8c vous encliniez deuant 
«ux: 17 Afin one l'irc du Seigneur Dieu ne foit 
cnflambee contre vous , 8c qu'il ne ferme le ciel,& 
n'yaitnullepluye, & que la terre ne donne point 
Jon fruia : 8c que foudainement ne perifsiez de la 
bonne terre que le Seigneur vous tlonue. 18 *Met- Sm €.6 
*ez done ces paroles en voftre coeur , & en voftre 
ame,& Ies liez pour figne fur vosmains, & qu'ellcs 
Soyent «omme fconteaux efcrits entre vos yeux. 
ip Et les enfeignez a vos enfans , leur en pariant 
quand tu demeureraren taJna5fon,& chemineras 
en la voye-i 8c quand tu te couch eras & leueras. 
ao Si Jes efcriras fur les entrees de ta maifon , & co 
tes portes: ai Afin que vos iours & les iours de 
vosjcnfens foyent multiplies fur la terre , (laquelle 
le Seigneur a iur^ a vos peres Jeur donner) tandis 
que les cieux ferontiurla terre. aa Car fi vous 
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gardez eeus ees commandemeiw que ie vous com* 
mandc de faire , Sc que vous aitniez le Seigneur vo- 
ftre Dieu , Sc que vous cheminiez en routes fes 
voyes &adheriezaluy: ij Adoncle Seigneur de- 
chaflera routes ces gens-la de deuant vous, & vous 
foflederez gens plus grades &plus fortes que vous. 
iofui ^To" 1 l* eu OM marehera la plante de voftre pied 
] fk < fera a vous.Vos iimites feront depuis le defert & le 
Xiban,& depuislecoursdu fleuuefuphrates^uf- 
qu'ala dermeremer. ay Kul ne red ft era contrc 
vous. Le Seigneur voftre Dieu mettra peur St rer» 
reur de vous fur la face de toutela terre en laquel- 
le vous marcherez , ainfi qu'il vous a dir. 24$ Re- 
garde, ie donnc auiourd'huy deuant voftre /axe be- 
«edi#ion Sc maledi&ion. 17. La benediaaon , li 
vous obeiflez aux-commandemens du Seigneur 
voftre Dieu, lefquels ie vous commande auiour- 
d'huy. 28 Aufsi la maledi#ion,(i vous n'obeiflez 
aux commandemens du Seigneur voftre Dieu, & ft 
vous vous deftournez de la voye , laquclle ie vous 
eommande auiourd'huy, pour cheminer apres let 
autrcs dieux lefquelsvous ne cognoiflez pas. 29 Et 
quand le Seigneur ton Dieu t'aurainrroduit en la 
$$us terre , en laquelle tu vas pour la pofleder, * lors tu 
37.12. donneras la benedi&ion fur la montagne de Gari- 
aim,8f maledidtionfurlamontagned'Ebal. $0 Ne 
iont-elles pas outre le Iordaiu,apres la voye du fo- 
icil couchant en la terre du Chananeen,qai demeu 
re en la plainecoatre Gatgri, aupres du boTcage de 
More? j' Car vous pafterezIelordain,pourveair 
pofleder la terre que ie Seigneur voftre Dieu vous 
donne : & vous la pofleder ez &Uabiterez en icelle* 
32 Vous gardcrce done Srferez toutes les ordon- 
nances & les droids que ie donne auiourd'huy ea 
voftre prefence. 

CHAP. XII. 

VZfthlh fu* may*** fideUttie* 4? it ftrutr Diem 
«>*lit»pArlMychoift.Dt»tfjdrt<equin<M4ftmU<i>9*: 
mtuce q*t Dieu vent. Dene manger futg . 
•yoiei le$ ordonnances & droifts que vous garde* 

rez , pour les taire en la terre que le Seigneur le 
Dieu de tes percs t'ajdonnec pour la pofleder tout 
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Iteioursqtte ru viuras fur la rerre. j Vous de- 
ftruirez tous les Heex efquels les gens qqc vous 
poffederez a»ront ftrui aleurs dieux, fur Us mon- 
tagnes hautes > 8c fur Jes coftaux fows tout boi* 
verd. ? Aufsi yen? demohrez leurs autels,& def-' 
romprez leurs ftatues,3r bruflerez au feu leurs bois. 
Vous defpecerez les images dc leurs dieux , 6c per- 
drezleur nom decelieu. 4 Vous ne ferez point 
ainfi an Seigneur voftre Dieu. y *M»i* au lieu l.Chr: 
que le Seigneur voftre Dieu eflira de toutes vos li- 7.11. 
gnees,afin demettrclafonnom, 8r pour y demeu- 
rer, livouslecercherez,* vviendrez. 6 Vousap 
portercz vps holocauftes , 8c vos facrifices $ * vor 
difraes,& refleuation devos mains, & vos vocus>« 
vos oblations volontaires , & les premiers-nais de 
vos vaches 8c brebis: 7 Et illec vons mangerez, 
deuant le Seigneur voftre Dieu} 8c vous efiouircz, 
vous 8c voftre famille, en tout ce en quoy vous met 
trez voftre main , en quoyle Seigneur voftre Dieu 
vous aura benits. 8 Vous ne ferez point felo tout 
ec que nous faifonsici auiourd'huy : e'eft aflauoir 
vn chacun tout ce qui femble droit a fon aduis. 
9 Car iufques amaiarenant vous n'eftes pas venns 
an repos 8c a Pherirage que le Seigneur to Dieu te 
donne. to Vows paflerez leIordain,& demeurcrcs 
en la terre » laquelle le Seigneur voftre Dieu vous 
fera pofleder en heritage. Et vous donnera repos 
for tous vos ennemis qui font a I'enuiron , 8t de- 
meurcrez en feurete. it Et quand le Seigneur v«t $ 
Jre Dieu aura la efleu vn lieu , * pour y colloquer -jfa 
fon nom , vous apporterez la tout ce que ie vous g.j^. 
commander e'eft aflauoir,' vos holocauftes , vos fa- 
crifices, vos difmes, 1'efleuarionde voftre main , & 
route eleftion de vos vo?us,qu*aurez vouez au Sei- 
gneur, ij Et vous refiouirez deuant la face du Sei- 

Eeur voftre Dieu, tant vous que vos fils 8c vos hl- 
vos feruiteurs 8c vos feruantcsraufsi le Leui- 
te»qni eft dedans vos portes : * cat il n'a point part Sut i» , 
ni heritage a uec vous. tj Donne-toy garde que m 
ne facrifies tes holocauftes en tous lieux que tu vcr 
ras': t+ Mais au lieu que le Seigneur eflira en Pvne 
des ligneesjlatu facrincras tes holocaufteSfScyfcras 
□ gtzfeijCoogle 
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tout ce que ,ie te commande. 15 Toutesfoit £»- 
tous les defirs de ton ame tu pourras tuer & man* 

{er cliair en toutes tes portes, felon la benedi&ion 
u Seigneur ton Dieu , laquelle il t'a donnee : tant 
! net que celuy qui n'eft point net , en pourra man, 
tteuefi 8 er > commc ^'vn daim, on dVn cerf. 16" *Neanr- 
- - moins vous ne mangerez point de fang : mail vous 
Pefpandrez fur la terre comme eau. 17 Tu ne 
pourras manger en tes portes les difmes de tes 
grains, & de ton mouft , & de ton huile , 3c les pre- 
miers nais de tes vaches , de tes brebis', 8r tous let 
vosusquetu voucra»,& les oblatios voIontaire*>& 
I'etyeuation de tes mains: 18 Mais mangeras cela 
dtuant la face du Seigneur ton Dieu,au lieu que Iff 
Seigneur ton Dieu eflira pour Toy , toy , ton ms , ta 
fille, ton ferf, ta feruante, & le Leuite qui eft en tes 
portes. Et r*efiouiras deuantton Seigneur tonDieo* 
en tout ce en quoy tu mettras ta main. 19 Gar* 
de-toy que tu nedelaifles le Leuite, tout le tempt 
que tu ferasfurla terre. so Quand le Seigneur 
Gc».iZ ton Dieu aura eflargi tes fins, * comme il t'a dir, 8t 
13. Que tu diras , le manger ay de la chair : fi ton ame 
f*u*\$, defirc de manger de la chair , felon tout le defir de 
$. ton ame mange de la chair, at Si le lieu que le 
Seigneiir ton Dieu eflira pour mettre fon nom , eft. 
loin de toy : lors tu tueras de tes bceufs , 3c de re* 
brebis , lefquclles le Seigneur t'a donnees > comme 
ie t'ay commande 8c en madgeras en tes portes* 
felon tous les defirsde ton ame. aa Voire comme 
I'on mange le daim , & le cerf, tu le mangeras . le 
net , & celuy qui n'eft point net, en pourront man- 
ger femblablement. 33 Seulemet contregarde-toy 
que tu ne manges point de fang : car le fang eft Ta- 
me : & tu ne mangeras point l'ame auec la chair. 
24 Pourtant tu ne le mangeras point,mais 1'efpan- 
dras fur la terre comme eau. 35 Tu n'en mange- 
ras point donc,afin qu'il te (bit bien,& a tes enfant 
apres toy , quand tu auras rait ce qui eft droit de* 
uanr les yeux du Seigneur. 26 Mais \es chofet fan 
fiifiees qui font a toy,& tes voeu$,tu les charger**, 
4t apporteras au lieu que le Seigneur aura efleu: 
a? £t fcras tes holocauftesauec chair St fang fur 

l'autel 
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Faatei da Seigneur ton Dieu. £c efpandras Ie fang 
^etes (acrifices fur l'autel du Seigneur ton Dieu, 
<& snangeras la chair. 18 Garde & efcoute toutes 
ces paroles que ie te command e , afin qu'il te fotc 
bten , & a tes enfans apres toy a iamais , quand ta 
fin-as ce qui" eft bon & droit deuant les yeux du 
Seigneur ton Dieu. ></ Quand le Seigneur ton 
Dieu aura ext ermine de deuant ta face les gens 
aufquelles tu vas pour les pofleder, & les auras en 
potfefsion , St d emeu r eras en leur terre, j© Lors 
donne-toy garde que tu ne fois prins aux laqs a- 
pres eux, quand ils auront efte' dcfconfits dc de- 
uant toy. £t ne t'enquier point de leurs dieux , di- 
fant , Comment ont ces gens ferui a leurs dieux? & 
ie ferayainfi. ji Tu ne feras point ainfi au Sei- 
gneur ton Dieu. Car ils ont fait a leurs dieux tout 
ce qui eft abomination au Seigneur , & qu'il haitt 
car ils ont brufle' au feu leurs tils & leurs fiUes a 
leurs dieux. 32 Tout ce done que ie vous com- 
mSde>vous legarderez pour Ieraire,*& n'y adiou- Sta 4. 
ftercz rien,au(si n'en ofterez rien. 2.i>r«». 

CHAP. XIII. jo.tf. 
qttftux frofhttt oh It fongeur doit eftre mU « mart. 
Koftrt fry eft eftrouute f*r mtrtcle. Id j>u»ition de U 
tnBe fui duvd deelini k idoUttrie. 

S'll fe leue au milieu de toy vn prophete ou fon- 
geur de fonge , lequel te donnefigne ou miracle, 
a Et que le figne ou miracle qu'il t'a dit aduienne, 
9t qu'il te die , Cheminons apres autres dieux * lef- 
quels vous n'auez cognus , 8c feruons a iceux: 
$ Tu n'efcoureras pas les paroles de ce prophete, 
ou de ce fongeur de fonge. Car le Seigneur voftre 
Dieu vous tente , pour iauoir fi vous aimcz le Sei- 
gneur voftre Dieu de tout voftre coeur, & dc toute 
voftre ame. 4 Vous cheminerez apres le Seigneur 
voftre Dieu,&'le craindrcz } & garderez fes coman- 
demens, & obeirez a fa voix: & le feruirez, & vous 
adioindrez a luy: c Maisce prophete ou ce fongeur 
de fonge fera mis a mort , car il a parle pour vous 
deftourncr du Seigneur voftre Dieu (lequel vous a 
tirez hors du pays d'Egypre, & t'a racnete de la 
jnaifon dc ftruitiide) & t'a voulu pouflcr hors de 
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]a voye, laquelle !e Seigneur ton Dieu tVcoramaiJ* 
dee>pour y cheminer . Et ainfioRens le m*l <iu mi- 
lieu de toy. 6 Quand ton frere fils de tamere, 
•u ton fils , ou ta fiUe , ou ta femme qmi efi ,« eon 
i~ein,ou ton prochain , lequel t'eft comme ton arae, 
te vottdra inciter , difant en fecret , Allons , & fer* 
lions aux autres dieux , lefquels tu n'as cognus toy 
netesperes. 7 Ctf dff*mir 9 des dieux despeu- 

{dcs , qui font a l'enuiron dc toy , foyent pres on 
oin de toy , depuis vn bout dc la terre , lufqu a 
lViutre: 8 Ne luy confen point , & fi ne Tefcoutt 
pasraufsi que ton aeil ae luy pardonne point ; * »e 
luy fay mifericorde ne le cache point, 9 Mats 
S,ut tu roccira$:*ta main fera fur luy la premiere pour 
a 7 7 le mettre a mort:S? aprcs,la main de tout le peuple. 
jo Et le lapideras de pierres, & ainfi mourra : (car 
il acerche de te ietter arriere du SeigneurronDteu 
qui t'a tire Iiors du pays d'Egypte , de la marfon de 
fcruitude: ti Ann que tout Ifrael oyc 8e craigne, 
it ne face plus vne fi mefchante chofe au milieu de 
toy. it Quand tu orras en Tvne de tea villes, (lefc 
quelles le Seigneur ton Dieu te,donne pour y it- 
meurer) quVrn dira, 13 Aucuns liommes peruers 
font fortis du milieu de toy , & ont feduit les habi- 
tans de leurs villes , difans , Allons,& fcruons aux 
autres dieu x.lefqu els vous n'auez cognus. 14 Lori 
tu cercheras,& t'enquefteras, & demanderas a boo 
efcient. Et fi e'eft chofe vraye & certaine^ue cefte 
, abomination ait efte* faite au milieu de toy: 15 Ta 
defconfiras les habitans de cefte ville a u trenchant 
de 1'efpee , & extermineras de ladtte ville * & tout 
ce qui y eft , 8e le beftail d'icelle au trenchant da 
irlaiue. \6 Etafiembleras au milieu de la place 
de la ville toute la defpouille : & brutteras par fa 
cefte ville au Seigneur ton Dieu , & toute fa del- 
pouille entierenient , & fera en vn monceau perpe- 
tuel,&nefereedificraplus. 17 Et rien ne demeu- 
rera en ta main de 1'execratiotn afin que le Seigneur 
Dieu deftourne la fureur de ton ire , & tc donor 
mifericordefc ait merci detoy,8t te multiplie,coia 
me ilaiurcitesperes. t8 Pource que tu auras 
obti a la voix du Seigneur ton Dieu, en garda* 
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tout fes eommandemens, lefquels iete commande 
auiourd'htiy > afin que tu faces ce qui eft droit de- 
fiant les yeux du Seigneur ton Dieu. 

CHAP. XII 1 1. i 
qjfrdel eft tmf*upUf*in& iff pcculifr k t>\tu> Itt 
n/utndts tuttes , tufrmUtts. Dt ntmrir PttyMin & 
Ll wfut. 

VOus eftes enfans du Seigneur voftre Dieu: pour- 
tant ne vous faires nufles incifions , & ne faites 
nulle rafurecntre vosyeux pourlemort: 2 *Car JW 7 
ru cs vn pcuple fain& au Seigneur ton Dieu. Etle 6 ,fou* 
Seigneur Dieu t'a efleu de tous les peuples qui font 16 .18. 
furki face de la terre , pour luy eftre vn peuple pe- 
culier. j Tu nemangeras detoute abomination. 
4 *Ccfont-ci le* beftes que vous mangerez , afla- ttntt, 
uoir , Ie bceuf, la brebis > la cheure, 5 Le eerf , le . 
<uim,le buffle,le cheureul, la licorne, le boeuf fau- 
uage,le chameau-pard: c Et tonte befte laquelle % . 
1'ongle diuifec,& 1'ongle fendu en deux,&aufsi ru- 
mine d'cntreles beftcs , vous la mangerez. 7 Mais 
voici dequoy vous ne magerez pas:aflauoir de cclles 
qui ruminent r ou de cellcs qui ont leurs ongles de* 

r art is feuiement : aifauoir le chameau,le licurc, 8c 
e connil. Car pour tant qu'ils ruminent , & n'ont 
point leur ongW diuifc , ils vous feront fouilleiv 
i Aufsi le pourceau, pourtar qu'il a Tongle fendu, 
3c ne rumine pas , vous fera fouille. Vous ne man- 
gerez point de leur chair , & ne toucherez point a 
teurs charongnes. 9 Voici que vous mangerez de • 
tout ce qui eften l'eau:aflauoir,tout ce qui a nagcoi 
res &efcailles. 10 Mais vous ne mangerez point de 
tout ce quin'a point de nageoiresne d'efcailles:ain* 
cela vous fera fouille. 11 Vous mangerez tout oi- 
feau net. 12 Voici ceux defquels vous ne manse* 
rez point:l'aiglc,rorfrav, le faucon. 11 Le tercelet 
d'autour, l'aiitour , & Iemilan, felon Ion efpece: 
I* Et tout corbeau felon fon efpece: ij L*autru- 
che,la Uulote,le cocu,& l'efpcruic^fclo fon efpece, 
16 Et la chuette,le hibou,le eigne, 17 Lecormo- 
ran,lc pellican, le plungeon, 18 La cigongne , & let 
heron , felon fon efpece, & la huppe, & lacliau- 
Ut-fouris. \$ £t tout oifcau rampant vous /era 
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fouille,8r fi n'en mangera-on point. 20 Mais vont 
snaugerez rout oifeau net. 21 Vous ne mangeres 
nuls corps morts : mais les donneras a l'eftrangcr 
qui eR dedans tes portes > afin qu'il le mange > on 
le vendras a rn forain.Car tu<s vn peuple fainft an 
£x«de Seigneur ton Dieu.*Tn ne cuiras point le cheureau 
2j, T9t 'ay lai£t de fa mere. 22 Tu donneras ladifmede 
54.. tout le renenu de ta femence, qui forttous les ans 
26. d^ton champ. 2; Et mangeras deuant le Sei- 
* At.* It gneur ton Dieu , au lieu lequel il eflira pour y col* 
qtiil lowlier Ton nom , la difme de ton grain % de ton 
(lit en mouft,deton huile , les preraiers-nais de tes va- 
e ft At ches , ic de tes brebis: afin que tu apprenes a crain- 
d'efire- dre le Seigneur ton Dieu atoufiours. 24. Mais 
nmnii, S uan< ^ ^ e chemin tefera fi grand , que tu neles 
pourras porter , pource que le lieu que le Seigncuf 
ton Dieu eflira pour mettre la fon nom , fera trop 
loin de toy , & que le Seigneur ton Dieu t'aura be- 
Mdtth. n " : J * *- ors tu * e bailleras en argent:*& empaoue- 
2 It j 2 , ' teras ledit argent en ta main » & viendras au lien 
lequel le Seigneur ton Dieu aura efleu pour foy. 
26 Et donneras l'argent pour tout ce que defire ton 
ame , foit boeuf ou brebis, foit vin ou ceruoife , ou 
toute autre chofe aue ton ame appete.Si le mageras 
illec deuat la face du Seigneur ton Dieu,& t'efioui- 
ras tov & ta maifon. 27 Et aufsi tu ne laiflferas 
point le Leuite qui eft dedans tes portes : car il n'a 

Joint de part ned'heritageauec toy. 28 A u bout 
e trois ans, tu retireras toutes les difmcs de to re- 
uenu d'icelle annee,& les poferas dedas tes portes. 
29 Lors viendra le Leuite , qui n'a part ni heritage 
auectoy,aufsi l'eftrangcr ,1'orpbelin if la vefue,qui 
font dedans tes portes,& mangcronr,& ferot rafla- 
fiezrafin que le Seigneur ton Dreu te beniife en ton- 
ic l'ocuure de ta main que tu fcras. 

CHAP. XV. 
^t*n de remifihn.De fnbuenlr tut f9trrt.De n\ffrb 
•bUthn qui air quelque titcbe. 
A V bout de la fepneme annee tu feras Tan de re- 
"**mifjion. 2 Et la facon de rcmifsion fera telle, 
Tout credireur quittera le preft de fa main qu'il a 
r^ftc* a fon procluin , & ne pourra contredire fon 
prochain 
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prochain ne fort frere: car il eft appele F*» dela re- 
mifsion du Seigneur. 3 Tu pourras cotraiodrc l'e- 
Jtranger : mais celuy qui eft ton frere , quirte-lc. 

4 Quoy que ce foit qu'il n'y ait en toy aucu poure: 
<ar le Seigneur te bcnira en la terre quele Seifcneur 
ton Dieu te donnc en heritage pour la pofleder. 

j Voire fi tu obeis a la voi* du Seigneur ton Dieu, 
pour garder & faire to us fes commandemens que 
»e te commande auiourd'huy: 6 Carle Seigneur 
ton Dieu te benira , ainfi qu'il t'a dit. Si prefteras 4 
plufieurs gens,& n'emprunteras point. Tu domine- 
ras fur p lu/ieurs gens, & elle< ne domineront point 
fur toy. 7 Quand vn de tes fireres fera poure en 
me dc tes portes , en la terre laquellc le Seigneur 
ton Dieu te donne,tu n'endurciras point ton coeur, 
& ne clorras ta main a ton frere qui eft poure: 

5 Mais ouuriras ta main, 8e luy prefteras fuffifam- 
nent pour Ton indigence , de laquelle il eftprefle. 
9 Garde-toy qu'en ton coeur ne foit cefte parole 

5eruerfe,de dire, La feptieme annee, qui eft Tannee 
e remifsion efrprochainci&que ton ail foit ma u 
oaiscontre ton poure frere, pour ne Iuydonner: 

6 que lors il crie contre toy au Seigneur Dieu, 
tellement qu'il y ait peche en toy. 10 *Tu ,luy M*tth. 
donneras, Be ton coeur ne fe defpitera point en luy y.^i, 
donnant : car a caufe de ce,le Seigneur ton Dieu te luc g, 
benira en toute ton ocuure , t\ en rout ce en quoy jc. 
tumettrastamain. 11 *Car toufiours il y aura Ttfttth. 
quelque indigent au milieu de la terre.Et pourtant 26.11, 
ie te commande, difant, que tu ouures ta main i 

ton frere,a ton aflhge, & a ton poure en ta tetrc. 
ia *Quand ton frere Hebrieu, ou Hebrieuefc fera ExoJe 
rendu a toy,il te feruira fix ans : mais en la feptie- 2T . 2> 
me annee tu le lauTeras aller frac d'auec toy, ij Et ierem. 
quand tu le laifferas aller franc d'auec toy,tu ne $4.14, 
le laifferas point aller vuide: 14 Mais tu luy char- 

Seras quelque chofe de ta bergerie , de ton aire, & 
c ton prefloir : tu luy donneras dc ce en quoy le 
Seigneur t'aura benit. ij Aye memoire que tu as 
efte ferf en la terre d'Egypte,& que le Seigneur ton 
Dieu t'a rachete , & pourtant ie te commande ceci 
auiourd'huy. 16 Ets'il ad uient qu'il tc die, Iene 
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veux poinr forrir d'auec toy, pourtant qu'il t*aim# 
it ta maifon, pource qu'il le trouue bien auec coy: 
17 tors tu prendas vne aleftic , 8t luy perceras l'o- 
reille contrc la porte , &* te (era ferf a iamais. Et en 
fL-ras aufsi autant a la feruante, 18 Qu'il ne re foit 
point grief de le laifl'craller franc d'auec toy : car il 
t'a ferui fix ans come mcrccnaire de double loyer. 
Et le Seigneur ton Dieu te benira en tout cc que ta 
pYodt feras. 19 * Tou$ let prcmiers-nais mafles qui 
54.J naiftront de too omail & de ton bercail , tu les fan- 
ftifieras au Seigneur ton Dieu. Tu ne labour eras 

Joint auec le premier-nay de ton bocuf : 8t ne ton- 
ras le premier-nay de tesbrcbis. 20 Tu le man- 
geras toy 8c ta maifon d'an ea an deuaot la face da 
Seigneur ton Dieu ,au lieu que le Seigneur eftrra* 
at Mais s'il a aucune £aute,«eMemcnt qu'il foit boi- 
teux,ou aueugle,ou ayant aucune mauuaife tache, 
tu ne Toffriras point au Seigneur to Dieu. aa Mais 
tu le mangeras en tes portes,foit fouille ou net,c*eft 
tout vn,comme le daim & le r erf. 23 Tant feulc- 
mcot tune mangeras point le fang d'iccluy , matt 
. 'cfpandras fur la terre comme cau. 
1 CHAP. XVI. 

f I a fitUaniti de P*fq»tei. Pentect/ie. Des ultnutlts. 
D\rJonntr m*tiftr/tts. Lesfre[e»t Aueuglent Us f*{*s, 

T m v gardcrasle mois des nouueaux frui&s , alia 
que tu celebres la Pafque au Seigneur ton Dieu. 
Carau mois des nouueaux fruits le Seigneur ton 
Dieu t'a fait fortir de nuift liors d'Egypte. a Et 
tu facrifieras la Pafque au Seigneur ton Dieu , bre- 
bis & boPufs,au lieu que le Seigneur ton Dieu efli* 
*a,pour y colloquer ton nom. t *Tu ne mange* 
fas pointdeleuain encefte fe(te:fept iours tu y man 
hxode gef s pa* fa QS leuain » pain d'afm&ion : * car tu 
12.14, t » lorti en l ,afte nors <*e terre d,£ 8yp tc » 
^57. quetu ayes memoire du tour de ton part erne nt 
de la tcrrc d'Egypte tuus les iours de ta vie. 
4 Et on neverra chez toy leuain dmtnt les fept 
iours en toutes rc$ Has. Aufsi on ne laifl'era demc ti- 
ter la chair qui a eftc facrifiee au foir , du premier 
iour iufqu'au matin, c Tu ne pourras facrifier la 
Pafque en aucune de te» fortes* que It Seigneur 
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ott "Dieu te donne* 6 Mais au lieu que le Seigneur 
;on Dieu eflira^pour y colloqncr Ton oom t ilTec tut 
facrifieras la Pafque au Coir , au folcil couchant, 
irpitement au temps que tu iortis d'Egypte, 7 Et 
le cuiras , & mangeras au lieu que le Seigneur ton 
Dieu aura efleu pour ,foy. Et au matin t'enietour- 
neras, 8c t'cniras en tes tentes. 8 Tu mangeras 
fix iours pain fans leuain > & au feptieme lour, 
qui eft la folennite du Seigneur ton Dieu, tune 
feras aucune oruure. 9 *Tu te cooteras fept fep 
niaincs: depuis quetu auras commence k romrt :].>;. 
la faux en la moifTon* tu.commenceras a corner 
ieptfepmaines: 10 Etferasiafefte desfepmaines 
aU> Seigneur ton Dieu , oblation volontaire de tes 
mains , laquelle tu donneras > ainfi que le Seigneur 
ton Dieu t*aura benit. ti Et t'efiouiras deuant 
la face du Seigneur ton Dieu, toy , ton Sis , ta fille» 
con (erf , ta feruante, 8c 1c Leuite qui eft en tes 
-porteS t 8e l'eftrawfer , Torphelin,, 3c la vefue qui 
ibnt au milieu de toy , au lieu que le Seigneur 
eon Dieu«mra,poury colloquer fonnom. 12 Er 
jjiatis memoire que tuas efte ferf enEgypte: 8c 
card eras , 8t feras. ces ordonnauces. rj Tu feras 
Ta folennite des tabernacles par fept iours , apres 
jque tu auras rccueilli de ton aire,& de ton prefioir. 
14 Et t'efiouiras en ta feftejtoyjton fils,ta nlle, ton 
ferf & feruanteje Leuite,l'eftranger , l'orphelin, 8t 
la vefue qui font en tes portes. i f Tu feras par 
fept iours la fefteau Seigneur tonDicu,au lieu que N 
le Seignr aura efleu. Car le Seigneur to Dieu te be- 
.niraenaoiK tes rcuenus, 8t en toute Pucuurede 
_ses mains, Et par aiofitu feras. ioyeux. 16 *Trois Exodk 
ipis en l'an tout raafle d'entre toy apparoiftra de- 34.23. 
juant la face du Seigneur ton Dieu,aulieu qu'ilef- 
|ira:c'eft aflauoir cn la fefte des pains fans leuain,en 
la tefte des fepmaines , & en la fefte des taberna- 
cles. *Et nul n 'apparoiftra vuide deuant la face £*«di» 
du Seigucur xy Mais vu chacun .felon le don de fa J J»»f» 
puiflance, felon la benediction du Seigneur toft 
Dieu,laquelle il t'aura donnee. it Tu conftitue- 
ratiuges & preuofts en toutes les villcs, Icfquelles 
le Seigneur ton Dieu te done pour tes liguets: afla 
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Stu t. qu'ils iugent le peuple par iufte iugement. to *Tit 
17, U*. ne renuerferas point le droid, 8c n'auras refpec> au* 
ajj.iy. perfonnes. * Si neprendras aucun prcfent. Car le 
Exvdt prefent aueugle les yeux des fages , & peruertit let 
2J.8. paroles des iuftrs. 20 Tu pourfuiuras en tout ft 
par tout iufticerafin que tu viue$»*poflcdcs la terrt 
que le Seigneur ton Dieu tedonne. 21 Tune plan 
teras point dc bofcage de quelques arbres aupres 
l'aurel du Seigneur ton Dieu , lequel tu feras. 
22 Aufsi ne t'efleueras image ? car le Seigneur toa 
Dieu hait cela. 

CHAP. XVII. 
f le tefmaignAgt J"vn {ttd. D^bthrkftdit & **• 
tUinntnct du Stcrifictttur & dm iuge. Le T(oy durd k 
Hurt de U Loyt&r y lira, tout let hurt. 

T~ V ne facrifieras point au Seigneur to Dieu boeuf 
ou brebis, qui ait en foy tache, ou quelque cho- 
fe mautiaife : car e'eft abomination an Seigneur 
loir Dieu. 2 Quaud il fe trouuera au milieu de 
toy en l'vne de tcs portes que le Seigneur ton Dieu 
t< donne,hoinme,ou femme , qui face mol deuanc 
* les yeux du Seigneur ton Dieu,en tranfgreflant foa 
alliace: J £t qu'il aille & ferue aux autre* dieux, 
& s'cncltne deuant eux,foitau foleil , ou a la lune, 
ou a tout l'exercitedu clel,que ie n'ay point com- 
mander 4 Et te foit annonce , & l'ayes ouy : lots 
tu t'enquefteras bien : 8c fi e'eft chofe vraye & cef- 
taine,que cefte abomination ait efte faite en Ifraefc 
y Adonc tu feras forth* hors de tes portes ceft^ 
homme, ou cefte femme qui auroat fait ce mef-~ 
' St4f*i' chant a&e,&*lesJapiderontdepierres& monrrot. 
9 6 la parole de deux ou trois telmoins , ce- 

S4*i ftuy qui doit mourir , meure : mais iT ne mourn 
jy.ij, point a la parole dVntcfmoin. 7 La mais des tef- 
7W4*.t8 mains feraprcmierement fur luy pour le mertre i 
i£,2.r» mort : & apres, la main de tout le peuple. Et ain- 
rimh. fi purgeras ce mal du milieu de toy. 8 Quand 
tyi. la chofe te feratrop difficile, pour iuger entre fant 
& fang , entre caufe 8c caufe , entre playe > « 
playe, 8c qu'il y aura paroles de contention en re« 
portes : lors tu te leueras & monteras au lieu que 
icSeigqeur ton Dieu efli»« o - viendras aux 
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Sserificateurs 8c Leuites , & au iuge qui feta en cef 
Sours, Sc t'enqueftcras, & ih t'annonccront la paro- 
le de droi&. io Et ainfi feras felon le contcnu de 
la parole qu'ils t'annonccront de ce lieu que le Sei- 
gneur eflira: &gardcras pour faire felon tout ce 

Si'ils t'enfeigneronr. n Selon l'edict de la Lor, 
quelle ils t'enfeigneront , 8c felon le droid qu'ils 
tedirpnt,tuferas:tu nc te deftourncras point dela 
parole laquelle ils t'annonccront, n'i dextre n Y a fe- 
neftrc. is L'bomme qui par arrogance rie vou- 
dra obeir an Sacrificatcur , eftant la pour miniftrer 
au Seigneur ton Dieu , ou iuge , cefthomme monr- 
TV.y.&c purgeras le mal d'lfrael: ij Afin que tout 
le peuple t>ye Sc craigne , & ne foit doreienauanf 
orgueilleux. 14 Quand tu viendras en laterre 
que le Seigneur ton Dieu te donne,& que tu la pof- 
fcderas,& y demeureras,& diras, ic mettray vn roy 
furmoy, commetoutes lesgens qui font a Pen- 
tour de moy: ■ 15 Lots tu conftitueras fur toy le 
roy que le Seigneur ton Dieu t'efliradu milieu de 
tcs freres:tu conftitueras iceluy fur toy,& ne pour- 
ras mcttrefur toyhommeeftrangerjeqiiel ne fera 
point ton frcrc. 16 Toutesfois iceluy nc fe fera 
amas de cbeuaux, afinqu'en multitude de cheuaux 
il ne remene le pcuplc en Egypte : veu que le Sei- 
gneur vous a dit , Vous nc rctournerez iamais plus 
par cefte voye. 17 Et fi ne prendra point beau- 
coup defemmes fon cocur ne fe deftournera 
point.Aufsi il nc s'amaflera point beau coup d'or nc f « f°* 
d'argent. t8 Quad ainfi fera qu'il fera a is is fur le f »*r »« 
throne dc fon royaume , lors il efcrira pour foy ce- /We- 
lle loy en vn liure , de par les facrificatcurs leuiti- fiomn* 
ques. 19 Laquelle il aura aucc foy , & la lira tous * MeU~ 
les iours de fa vie : afin qu'il apprene a craindre le » *- 
Seigneur fon Dieu,Sr qu'il garde toutes les paroles ft**tJt 
He cefte Loy Sefes ordonnaces pour les faire. 20 A- ctu f*r 
fin qu'il n'efleue point foncoeurfur fcsfrcres,& UtUtt* 
qu'il ne fe deftourne de ce commadement a dextrf 
n'k feneftre , aiin qu'il dure longuemcnt en fon roy- 
aume,luy & fes fils,au milieu d'lfrael. 

CHAP. XVIII. 
f UinUMt SKryk*ttmt-I.*S<>g>H»rf remit *»* 
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t nift quilt ntferZt paint futt Prophetes.Zx marque in 
l/ray Prtphett. » 

LEs facrificateurs leuites , & toute la Jignee de 
Leui n'auront point de part ne d'heritage aucc If. 
St* io. rael. * Maisils manger 5 1 les facrifices du Seigneur 
9 .nem. faits par feu>& l'heritage d'iccluy. a Pourtant iU 
i8.2«> n'auront point d'heritage au milieu de Ieurs freres, 
s.cvr.?. * carle Seigneur eft leur heritage, comme il leur a 
ic. dit. j Ceferacile droift des facrificateurs fur le 
J{»mt' peupleifVyf que ceux qui facrifient ou boeuf,ou bre* 
U.10. bis.ieur donnent l'efpaule,les machoires,5< la frcf- 
fure. 4 Les premier* fruifts de ton grain , dc ton 
mouftjde tes liuile*. Er aufsi tu luy donneras les 
premiers firui&s de la toifon de tes brebls. c Car 
le Seigneur ton I>ieu l'a cfleu de routes les lignccS 
afin qu'ilafsiftaft 8e adminiftraft au no du Seigneur 
luy & fes fils itoufiours. 6 Quand vn Leoite vien 
dra d'vne detes vijles de toutifrael , H ou il eft e- 
ftranger,* vienne felon toutle defir de fon ame,au 
lieu que le Seigneur eflira: 7 Et qu"il miniftre 
au nom du Seigneur fon Dieu ( comme reus fes 
frercs Leuites , qni afsiftent la deuant la face du 
Seigneur.) 8 Us mangeront chacun par eeales 
portions, outre ce oh Us ont de la vendition deieurs 
peres. 9 Quand tu entreras en la terre que le 
Seigneur ton Dieu te donne , tu n'apprendras de 
Faire felon les abominations de res gens. 1© Nul 
en toy nefera trouue qui facepafler fon fil* out* 
fille par le feu,ne magicicn vfant d'art maeiquc , ni 
bomme ayant regard au temps , & aux oifeaux , ne 
Zfuh. forcicrs, 11 *N'enchanteur quiencliante,n1iom- 
a».J7. me demandant confeil aux efprits familiers, ne dc- 
uins,ne demandant amU aux morts. « Car tous 
ceux qui font telles chofes , font abomination au 
Seigneur, 8c a caufc de telles abomination* , le Sei- 
gneur ton Dieu les exterminera de deuant tafece. 
Soisparraitauecle Seigneur ton Dieu, 14. Car 
*4Rts ces gens-ci,lef«jue!les tu poflederas, dies oyct ceux 
j.Ji.O* nauont regard au temps* 8c les magiciens :mai« 
7-J7- toy, le Seigneur ton Dieu ne t'a pas ainfi enfeigne. 
if*» T. ij *te Seigneur ton Dieu te fufcitera vn Prophete 
<t S • : £ 6nic nioy>du jnilieu de Its freres ve* luy ob*tf*i| 
P „ y Goo< JrfSeloa 
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In* Sdoa tout ce que tu as demand e* au Seigneur 
ton I3ieu en Horeb,auiour de I'aflcmblee , difant, 
* D'orcfenauat ie n'orray plus la voix du Seigneur Extdt 
moo Dieu,& ne verray plus ce grand feu , de peur ao.io. 
que iene meure. 17 Et le Seigneur me die , lis 
one bien fait d'ainfi dire. 18 * Ie leur fufciteray lc*n *• 
vn Prophete comme toydu milieu deleursfreres: 4 J. 
& meet ray mes paroles en fa bouche, & ft leur dim 
tout ce que ie leur commanderay. to Etaduien- 
dra quequiconque n'obeira a mes paroles,lefquel- 
les if diraen mon nom,ie demanderay content luy. 
2* Mais le prophete qui prefumera d'aanoncer pa- 
roles en mon nom,lefqueiIcs ie ne luy auray point 
commandees de dire , ou qui pari era au nom des 
autres dieuoiceluy prophete mourra. 2iEtfitu 
dis en ton eoeur, Comment cognoiftrons-nous la 
parole laquelle le Seigneur ne luy aura point dite? 
ax Quandie Prophete parlera au nom duSeif neur, 
& que la parole n'aduiendra point , e'eft la parole 
que Ie Seigneur ne luy a point dite: mais le Prophe- 
te a parle par prefomption. Et pourtant tu n'aurat 
crainte deluy. 

CHAP. XIX. 
q* tts t/iliet it refuge. De nt trunftorter its limit* 
LApunitien Jufduxtefmeht. 
/~%Vand le Seigneur ton Dieu aura exrerminc les 
V^^, gens , dclquels le Seigneur ton Dieu te don- 
ne la terre,8r que tu la poiTcderas,& demeureras en 
leurs villes,& en leurs maifons: 2 * lors tu fepa- ExoJt 
reras pour toy trois villes au milieu de ta terre que 21.15. 
le Seigneur ton *Dieu te donne pour la pofTeder. iofu* 
; Tu ordonneras le chemin > & diuiferas en trois 2:7, 
limitesde la terre, laquelle le Seigneur ton Dieute 
don n era en heritage": afin que tout homicide puifle 
la fair. 4 Voici ie cas de rhomicide , lequel s'en- 
fuira la,ai1n qu'il viue, Celuy quifrappera Ion pro- 
chain par ignorance , & ne l'ayant point hay au 
pafTe: j .Celuy qui ira auee fon prochain a la fo- 
reft pour couper du bois , & qu'ayant ictte fa main 
furfacoignee en couppant 1c bois, leferhiy ef- 
chappe hors du manche , &att*igne fon prochain, 
tcUemeot qu'il meure , iccluy s'enfuira en vnc de 
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ces villcs,8c viura. 6 Afin que lc prochain du fang 
nepourfuyueapres rhomicide,cependant que (on 
coeur eft cfchauffe , & l'acconfuiue C pourtant que 
la voye fera grande)& le mette a mort: combie que 
il ne foit coulpable de mort , veu qu'il ne Ta point 
hay dc's le paffe\ 7 Pourtant ie tc commande , & 
di,que tu te fepares trois villes. 8 Et quad le Sei- 
gneur aura eflargi tes limites,ainfi qu'il a iurc a, tes 
Geneft P c r e s : & qu'il t'aura donne toute la terre * qu'il* 
28. tj, pfomis de doner a tes pcres: 9 (Mais que tu gar- 
CtJ 12. ^es tous f es commandemens en les faifant>lefquelf 
2o , ' iete commande auiourd'huy,& quetu aimeslcSei 
gneur ton Dieu > & quetu chcmines en fa voye a 
lofut toufiours:)*lors tu t'adioufteras encore trois villes 
2o> - a ces trois: 10 Afin qu'il ne foit efpaadu fang inno- 
cent au milieu de la terre , laquelle le Seigneur ton 
Dieu te donne en heritage,& que le fang nc foit fur 
H«mb. toy. it * Mais quand vn homme aura hay fonpro- 
3J.20. chain,& I'aura cfoie, & fe fera efpic contre luy, & 
I'aura frappe , tenement qu'il meure , & il s*en foit 
fuy en l'vne de ces villes, -12 Lors les ancies dece- 
fte ville-la,enuoyeront , Se le prendront dela, & le 
donneront en la main du prochain du fang, & mour- 
ra. ij Ton oeil ne luy pardonera point:mais ofteras 
le fang innocct d'lfrael,afia qu'il te foit bie. 14 Tu 
ne tranfporteras point les limites de ton prochain, 
lefqutlles auront limir^ tes predecefleurs en ton 
heritage, laquelle tu pofleJeras en la terre laquelle 
le Seigneur ton Dieu te donne pour„ la pofieder. 
Suti7' *5 *Qu'vnfeultefmoinnes'cfleue contre pcrfon- 
€.m*t. ncquclque iniquite 8c peche que ce foit , contre 
18. 1 5. quelque peche qu'6 face.* Mais a la parole dedeut 
it*n 8. ou trois tefmoins,la chofe fera arrcftee. \C Quad 
17, vn faux tefmoin s'efleuera contre aucun pour por- 
a .Cor. tcr tefmoignage de trafgrefsion contre Imy: 17 A- 
xj,t, dune ces deux hommcs qui ont debar entre eux 
heh.io. afsifteront deuant le Seigneur, en la prefeocedei 
a8. Sacrificatenrs St iuges, qui feront en ces iours-la. 
Ptom. 18 Lors les iuges s'enquerror bien: & s'il eft cognu 
19. j, que ce faux tefmoin ait redu faux tefmoignaee con 



jj.tf 2. foit faire a foa frere. £t ainfi pfteras le mal du mi- 
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peuple qui fera trouui en die te fera tributaire, $L 
te feruira: 12 Mats 11 elle ne veut faire paix auec 
toy>ains face la guerre cotre toy:tu metrras leiiege 
contrc elle: ij £t le Seigneur to Dieu te la don eta 
en tes mains. Tu occiras tout made eftant enicellf 
au trenchaut du glaiue. 14 Mais les femmes,Ies en 
fans,le beftail , 8c tout ce qui fera en la ville , toute 
la defpouille , tu la pilleras pour toy 8c maageras la 
defpouille de tes ennemis, laquelle le Seigneur ton 
Dieu te done, ij Tu enferas aipfi a toutes les vil- 
les qui font fort loin de toy , lefquelles ne font pas 
- des villes de ccs gens-ci, 16 Mais des villes de ces 
peuples> lefquelles le Seigneur ton Dieu te done ea 
heritage , tu n'en laiflcras ame viure, 17 Ains let 
eitermineras.-alTauoirjHetlucnsjAmorrheens.Cha- 
tumeens s Pherefiens>HeuienSjIe4mfiens , comine lc 
Seigneur ton Dieu t'a commands: 18 Afin qu'ilf 
ne vous apprenent de faire fdo toutes leurs abomi- 
nations qu'ils ont faites a leurs dieux , 8c que vouf 
i>e pechiez cotre le Seigneur vonre Dieu. 19 Quad 
tu auras par plufieurs lours afsiege vnc ville euba- 
taillant contreicelle pourlaprendre,tu ne gafteras 
pas les arbres d'icelle,mettant la coignee delfus:cai 
tu pourras manger d'iceux, & pourtant ne les cou- 
peras : comme to l'arbre des clumps fuft vn hommc 
pour venir contre toy au fiege, 20 Maistantfeu> 
lement tu gafteras & couperas les arbres que tu fait 
n'eftre arbres pour manger: 8c en edifieras baftillos 
contre la ville,laquc11e fair guerre cotie toy > iufqu , a 
tant que tu l'auras fubiuguee . 

CHAP. XXI. 
5"/4 toy de ? homicide Jmquel r**th*itr eft mesgwk 
r*nf*m defobeijjknt k fere v 4 mere. De me UiJJbrf* 
eerps At* filet iufqu'au lenitmzin. 

QVand en latcrreque le Seigneur ton Dieu te 
donne pour la pofleder>iile tjrouuera vn carft 
•ccis , gifant au clump > & on ne If aura qui rants 
tuc, 1 Lors fortiroat tes anciens, & tes iuges , 8t 
niefureront Jes villes qui font a l'entour de Toe* 
cis: 3 £t quand on aura cognu laquelle ville fe- 
ra la plus prochaioe del'occis , lors les anciens d'i* 
cclle viUc prendront vne genice du beicail,laquelk 



zed by GoOgle 



Dcuteronomc. i8£ 

^•a point labour? , & qui n 'a point tiri au iouer 
4 Et les anciens de rtfte ville fcront defcendrc la 
gemcefur vne dure vaUee,en laquelleon ne labou- 
xt ne feme, & decollerontillec en la valleela geni- 
te. s Anfsi les Sacrificateurs ,enrans deLeui fe 
approcheront:carle Seigneur ton Dieu les aefleus 
pourluyminiftrer,&beniraunom du Seigneur* 
T*» ? eur P arole fcra ton " cau^- & toute play© 
diffinie. 6 Et tous les anciens decefte ville s'ap. 

};rocheront de ceft occis , laueront leurs oiain» 
urlagemcedecolleeenla vallee, 7 Etrefpon- 
dront,& diront, No» mains n'ont point efpandu co 
fang-c:,aufsi nos yeux ne Pont point veu. 8 O Sei- 
gneur,fois propice itonpeuple Ifrael, que tu as ra- 
chete : & ne mets point le fang innocent au milieu 
detonpeuple Ifrael. Etl'homicide leur ferapar- 
donnc. 9 Et aufsi tu ofteras le fang innocent du 
milieu de toy:car tuferasce qui plaift aux yeux du 
Seigneur, to Quand tu fortiras en bataille contre 
re* ennemis , & quele Seigneur ton J>ieu les aura 
donnez en tamain.Sr les auras inenez en captiuite*: 
11 tors fi tu vois en cefte captiuit^ vne femrne bel- 
Iriregarder,* quetul'aimes,* la vueilles predre 
afemmepour toy: 12 Alors tit la mcneras dedani 
ta maifon,* elle raira fa tefte,arrognera fes ongles, 
tj Et oftera de deffns foy les veftemcns lcfquefs el! 
le auoft quand elle futprinfe,8r s'aflcrra en ta mai- 
fon,& pleurera fon pere 8r fa mere vn mois durant. 
Et « e ,u « tr *'M a elle , 3c aufti tu luy feras 
mari,& elle te fera pour femme. 14 Et s'il aduienc 
Ou elle ne te pJaifc plus , tu la pourras enuoyer a 
Too vouloir. Mais tu ncla pourras vendrepourar- 
gent,nemarchanderd'elle,pourtantque tuPas hu- 
toUiee. if toand rn homme aura deux femrnes, 
i>ne aimee,&Tamrehayc, & qu'elles luy auront 
enfant* enftns , tantPaimee que la haye , & quele 
premier enfant fbit a la hayei 16 Et quele iour foit 
reou qu il vu«lle partir a fes enfcns en heritage ce 
-qu d a,alors il ne pourra faire Paifn«J du fill de Pai. 
fnee deuant lc fils de la haye , qui eft premier-nav. 
lr ¥ a i S * " r « co g no »ft" le 6U de la haye pour fon t. 
air«t,*I«#donnantla portion dedeux, detoutce 5 ., 
«a4fo Google 
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qui fe trouuera cher. luy : car" iceluy luy eft com* 
mencement de fa force, auquel apparticnt le drotft 



enfant deiHaigneux & rebclle,lequel n'obeira point 
a la yoix de Ton pere, ni a la voix de fa mere , & ils 
i'inftruifent,&neles vueilleouir: 19 Lorsle pe- 
re & la mere le prendront , & lcmeneront aux au- 
ciens dela ville,& alaporre Jeceheu. m £t di- 
ront aux anciens dela ville, N oft re fill ici eft per- 
uers 8t rebelle,& ne veut obeir a noftfe voix , il eft 

Sourmand & yurongne. 21 £t tous les hommet 
e la ville le lapideront dc pierres » Sc mourra. Et 
ainfi ofteras le mal du milieu de toy » afin que toot 
Ifi-ael oyant cela , craigne. 21 Quand rhomme 
aura fait vn peche digne de mort , & qu'il fera mil 
a mort,& que tu 1'auras pendu en vn bois, aj Sod 
corps mort nc demeureca point la nuift fur le bois, 
Gd*t. mais en ce mefme iour tu l'enfeueliras:* car celoy 
j. ij. qui pend,eft malediction de Dieu.Et ainfi ne conta 
mineras point la terre, laquelle le Seigneur too 



fDe rtctttiliir U chofe d» prachnin tfg*rff.Z*ftmmt 
»'««r« point Vbubit {Thome. La peine de ceil* <imi »'*»• 
rn e/ie troume yierge.L* peine del'udmltere. ^ 
Exoit npv *ne verras point feboeufou la brebis de toa 
*i frere efgarez,& te each eras d'eux-mais cu les ra- 

meneras a ton frere. a Et fi ton rrere n'eft point 
tonvoHin,& nelecognoispoint:lors rules recued 
liras dedans ta maifon,& feront auec toy iufques a 
cc que ton frere les demaode : & ad one cu leslut 
rendras, 3 Tu en feras ainfi a fon afne , 8c ainfi * 
fon veftement, & ainfi a toutes leschofes perdue* 
de ton frere Iefquellesil aura perdues, &que tu les 
trouueras:ru ne les pourras cacher. 4 Tu ne Ter- 
ras point l'afoe de ton frere , ou fon boeuf tombex 
en la voye, & te cacheras d'icenx : mais les leneras 
auec luy. y La femme n'aura point les liabits de 
I'hommc&Phommcne veftira point les veftemeas 
de la femme.Car quicoque lefait,il eft abominario 
• 1 Seigneur ton Dteu. 6 Quad en la voye cu ree 
ucrcras cn aucira arbre,ou fur la terre, vn nid it 





CHAP. XXII. 
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oifeau auec les petirs , ou les oeuft , & que la mere 
rouue fur les petits,ou furies oeurs,tu ne prendras 
point la mere auec les petits. 7 Mais tu laifl'eras 
.aller la mere , & prendras les petits pour toy , afin 
qu*i\ te foit bien , & que tu prolonges tes iours. 
H Quad tu edifieras vne maiion nouuelle, tu fera* 
a I'entour de to toift des appuisrafin que tu ne met 
tes point de fang fur ta maiion, quand aucun tobe- 
roit d'icelle en bas. 9 Tu ne femeras point en ta vi 
gne diuerfes efpeces meflees,afin que tu ne pollues 
la plenitude de la femence que tu as femee auec le 
-reuenu detavigne. 10 Tu ne laboureras point a- 
nec vn afne & vn boeuf enfcmble. jt Tu ne vcfti- 
*as point le drap tiflu de laine & de Jin enfemble. 
Zi* Tu te feras des franges aux .quatre coins de to 
njateau,duqucltu te couures. 13 Quad aucun aura l 5>l*» 
prios vne ffme,& qu'il fera entre a elle, & la haira, 
14 Etluy mettra fus paroles de blaimc,& luy don- 
11 era vn mauuais nom,& dira,I'ay prins cefte feme, 
8e quad ic fuis approchc d'clle,ie n'ay trouuc en el- 
le fon pucelage. if tors le pere & la mere de la icu 
ne fille predront les fignes de fa virginite',& les pro- 
■duiront deuant les anciens de la ville a la porte. 
X6 Et dira le pete de ieune fijle aux ancics , l*ay 
donne ma fille a ceft home-cipour femme, Sc ilia 
hait.. 17 Etvoiciil luy amis fus paroles diffama- 
t©ires,difanr, le n'ay point trouuc en ta fille de pu- 
eelage. Toutesfois voici le figue du pucelage de ma 
* fille. Et eftendront les veftemens deuant les anciens 
de la ville. 18 Lors les anciens de cefte ville-la 

Srendrontl'homme,* le chaftierot. ip Etle con- 
amneront a cent pieces d'argent , & les donneront 
•u perede la ieune fillerpourtant qn'il a mis fus vn 
mauuais nom a la pucclle dTfrael: & luy fera pour 
femme , & ne la pourra renuoy er tant qu'il viura. 
zp Mais fi cefte parole eft veritable,* que le puce- 
lage ne foit trouuc en la ieune fille: ji Lors fe- 
ront fortir la ieune fille a la porte de la maifon de 
fon pere , eV les homines de la ville l'auommeront 
de pierres , & mourra:car elle a fait lafcherc en II- 
»ael , en commettant paillardifc en la naaifon de 
fon pert. £t aiofi ofterasle m^l du milieu de toy. 



Droits. Deuteronomc. 

Ztnit. 22 * Quand vn homme fen trouue' concha auee r. 

2o,io. ne femme mariee i vn homme , ils mourront aufsi 
tous deux, ceji Ajfkucir^ 1'homme qui a couchc* auec 
la femme) & iccllc femme. Ainfi ofteraslemal d'lf- 
raeK *2j Quad vne ieune pucellefera fiancee am 
homme , & qu'aucun 1'aura tfoiiuee en la ville,& 
couchc auec elle: 24 tors vo» les ferez fortir tout 
deux a la porte d*icelle ville,3r les laptderez de pier 
res , ir mourront.la ieune fille , a caufe qu'elle n'a 
point cricjveu qu'elle eftoit en la ville:& rhotntne, 
a caufe qn'il aliumilie' la femme de fon prochain. 
£ttu ofteras cemal du milieu detoy. 2c Si vnhfr* 
sne trouue eYchamps vne ieuue fille fiancee, * que 
il luy face force,& qu'il dorme auec elle: lots I*no- 
me qui a dormi auec elle,mourra luy feul: 26 Mais 
tu nt feras rien a la ieune fille. Car en la ieune fille 
il n'y a point de pechede mort:fi come l'home quid 
il fe leue contre fon prochain, & tue fon ame, ainfi 
eft-ceencecas. 27 Caril l'atrouuee es champs. 
La ieune fille fiancee a eric , & nul ne Pa deliuree. 
a8 Quad aucun trouuera vne ieune pucelle qui ne 
eft point fii*cee,& la predra,& couchcra auec cllc,& 

Pxodt fcront trouuez: 20 *Lors 1'homme qui a couchc a- 

21.16. nee elle* donnera au peredela ieune fille cin quire 

fieees d'argct, & luy fera pour femme, pource qn'il 
a humiliee:& ne la pourradclaifler tat qu'il viura. 
jo Nul ne prendra la femme de fon pere , & ne dcf> 
couurira le pan it U robbt de fon pere. 

CHAP. XXIII. 
^ Clux tufjutls il ifefltit fermit tntrrr en tEglift dm 
Stign91tr.De fair tomte pA$U*rdift.Den€ frtfier k vf* 
rr.De rendrefon v<r». 

CEluy qui eft defrompu par greueure , & le cha- 
ftre,n'cntreront point en I'Eglife du Seigneur. 
2 ZVbaftard n'etrera point en TEglifedu Seigneur, 
ni aufsileur dixirme gerieration. J L' Ammonite 
&le Moabite n'entreronr point en I'Eglife du Sei- 
gneur, ni aufsileur dixieme generation a iamais: 
+ Pource qu'ils ne font venus au deuantde vous 
auec le pain 9e 1'eau en la voye , quand vous fu^cs 
X*mb. fortis d'Egypte : *& pource aufsi qu'ils one loc Ba- 
5 i-5> Jaam contre vous , Ms de Beor , de Pctfaor ea Me- 

fope- 
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fbp^ramie> pour vous maudire. y It le Seigneur 
to Dieu ne voulut ouir Balaa, mais Ie Seigneur ton 
Dieu te conuertit la malcdiftion en benedi&io : car 
Je Seigneur ton Dieu r'aimoit. $ Tu ne cerche- 
rasnc leurpaix J ne leur bien tous tes iours eter- 
aellement. 7 Tu n'auras point en abominatio l'l- 
dumeenxar il eft ton frere. Tu n'auras point en a- 
bominatio r£gyptien:car tu as efte eftranger en fa 
terre. 8 les enfans qui leur feront nais en la tierce 
feneratio>entreront en la cogregation du Seigneur . 

5 Quand tu fortiras en cap cotre tes enuemis,lors 
tu te garderas de toutechofemauuaife. 10 Quand 
entre vo* il y aura quelqu'vn qui ne fera point net, 
pource que quelqne chore luy fera aduenue de 
nui&Jors il fortira hors de l'oft,& ne retrera point 
dedans le camp, 11, Et Air le foir fe fauera en cau, 

6 quand le foleil fera couche, il rentrera dedans le 
camp. 11 Tu auras vn lieu dehors de l'oft, auquel 
tu iras dehors. 11 Et auras vn'clou entre tes vtcfi- 
les.Et quand tu ieras aTsis dehors^tu fouyras auec. ww#- 
Jitapres que tu auras efte" afsis,tu couuriras cequi ^fct** 
eft forti de toy. 14 Carle Seigneur to Dieu chemine Sm. 
au milieu de to cap pour tedeliurer } & te doner tes Py^ou* 
ennemis deuat toy.Ain/i doc,que to cap foit faind, houytft 
afin qu'il ne voye en toy chofc vilaine , & qu'il ne 

le deftourne de toy. tj Tu neliureras point leferf 
£ fon fcigneur.lequel le/era fauue" chez toy d'auec 
fon /eigneur: 16 Mais ildemeurera auec toy au mi- 
lieu de toy,au lieu qu*il eflira en l'vne de tes por- 
tes>la ou bo luy fcmblera.tu nelc cotrifteras point. 
*7 Entre les filles dTfrael qu'il n'y ait aucune pail- 
larde, ni entre les fils dlfrael aucun paillard. 'it Tu 
a'apporteras point en la maifon du Seigneur ton 
Dieu pour aucun voeu le Ioyer de la paillarde,ne le 
ptix d'vn chien : car ces deux chofes font parcille- 
ment abomination deuant le Seigneur ton Dieu. 
X9 Tu ne rongcras point ton fVere d'vfure, foit yfu- 
»e d'argct,ou vfure de viures>foit vfiire de quelque - 
Chofe en laouelle on comet vfure. 20 Tu pourras 
donner a vfure a l'eftranger : mais tu ne donneras 
point arvfure a to frcre.afin q le Seigneur to Dieu 
te benifle en tout ce cn quoy tu roettras ta main 
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Airla^erreenUquelleru vas pour 1* pdlfeder. 
21 Quad tu voueras vceu au Seigncurton Dieu,ttt 
ne tarderas point del'aceoplir : car Ie Seigneur tan 
Dieu requerra iceluy de toy,& ainfi il y aura peeked 
en toy. 22 Mais quandtu t'abftiedras de vouer, il 
n'y aura point de pech£ en toy. 2; Tu garderas & 
feras ce qui eft forti de tes leures, amfi que tu Fan- 
ras volontairement voile* au Seigneur ton Dieu , 8c 
come tu 1'auras dit de ta bouche . 24 Quand tu en- 
treras en la vignede ton prochain,tu potirras man- 
ger desraifms felon ta Volbnte,tat que feras fouler: 
Mttth . mais tu n'c mettras point en to vaifleau. 2 j ■♦'Quid 
mi. 1. to^ntreras en la moifioh de ton prochain,tu pou*» 
ras arracher des efpics en ta main: mais tu ne met* 
ens la faux en lamohTon de ton prochain. 
CHAP. XXIII I; 
fD» UbeSe ie refue. let nout$e*ux m*nt\ exempts 
tTntier k I a guerre. De ne retenh legnge 4u f>os*rei»ft»tt 
ah lendemain.le loyer it* merctiuurt. 
I** Vand quelqu'vn prfdra vne femme, 8r fe-marie- 
yj^^ ra aelle,s'iladuienr qu'elle ne rroune gra* 
ce deuant lesyeux d'iceluy, pourtant qull atrou- 
JjAtth! ue cjuelquelaidetacheenelle , * il luy efcrirav* 
y.jt, 4y ne lettre de diuorce » & luy donnera en la main, 
16.7, Sd'enucyeYa dfefa maifon. 2 £t quand elle fe« 
nutrc ra forrie de fa maifon, i 8c quelle sen eftant allee, 
i*.*. fera a vn autre man, j Si ceft autre mari la hair, 
. & luy efcrit vne lettre de diuorce , £ luy bailie ea 
fa main , &l'enudye defamaifen r pu que ceft 
autre mari qui l'auoit prinfe pour femme mcure: 

4 tors fon premier rnari qui Pauoit rcnuoyee , ne 
Ja pourra derechef prendre pour fa femme , apres 
qu'elle eft fouillee : car e'eft abomination deuant 
le Seigneur: & ne feras point pecher la terre, la- 
quelle le Seigneur ton pieu te donne en heritage. 

5 Quand Ihomme prendra nouuclle femme, il 
n'ira poiht a la guerre: aufsi ne luy fera jmpofe 
aiicune charge': mais vn an durant fera exempt eri 
fa maifon , &V e fiouira auec fa femme labelled 
aura prinfe. fi Oh ne prendra point pour gage 
Ja meule d'embas , ne U meule d'erihaut:car ce gaj 
ge eft la vie. 7 Quand vn Homme fera trouue* 



Dettteronotf e* • n&p * 

J' nf a«ra defrobe* quelqu*vn de fes freres des £Js 
*lfra«l * & en aura abuft, & J'aura vendu: ce 
larron monrra , & ofteras le mal du milieu de 'toy: 
8 Garde-toy de la playe de lepre,en gardant foil-* 

Sneuferaent , & faifant felon tout ce que les Sacri- 
cateurs Leuites vous enfcigneront : * ainfi que ic Itult, 
leor ayeommandc , vous y prcndrez garde pour jj.j. 
ftefaire. 9 *Aye iouuenance dece que le Set- Nomb. 
gneurtonDieu a fait a Marie-en la. voye , quund n.xo. 
Vous foreites d'Egypre. to .Quand tu prefteras i v 
ton prochain vn prcft de quelque chofe , ttf o'en* 
tferas pas" en fa maifon pour prendre vn gage: > 
it Mais tu demeureras dehors , & 1 home auquel 
tu preftes , t*apporterale gage dehors; » £t (| 
rhomme eft poure y tu ne te- coucheras point en 
ayant encore fon gage: 13 Maistuluy rendras le 
gage a foleilcouehant.-afin au-'ri couch e en fon ve- 
ftement,& te benifle , & cera rc feraiuftice deuant 
le Seigneur ton Dieu. 14. *Tune feras fraude au leuU* 
loyerdu poure mercenaire ic fouflfreteux d'entre i 9 1 h 
tes freres»ou de ton eftranger,qui eft en ta rerre,en 4% 
tes portes. Tf A fon iour tu luy-donerns fon Ioycr ij« 
auaat le foleil couche* : ear ii eft poure , Se c'eft ce 
dontitfouftientfoname* A fin qu'ilne crie point 
contretoy au Seigneur, & qu'il y ait pcche' en toy* 
\6 *Ees pere* ne ferotmis a mow pour les n*f$,3r]«s i.ffcrr* 
fils -ne-mourfot point pour leuf* peres:mais Vncha aj.4. 
tim fera mis amort pour ion pe*he\ rj Tu ne per 
uertiras le droit de Feftranger, ne de l'orphelin : 8(. 
he prendras pour gage le veftement de la vefue: 
. 49 Ains auras fouuenance que tu as efte* ferf en E- 
gypte ,& que le Seigneur ton Dieu r*a<deliuri de 
14. Pourtant ie te commande de faire cefte chofe. 
19 Quand tu moitfonoeras la moiflun de ton chap', 
fir oublieras Vnc poignee d*e4pics au champ , tu ne 
Tetourneras pour la prendre, main cela&ra pour 
rcltranger, pour l'orphelin , &pour la vefne: a- 
fin quele Seigneur ton Dieu tt benie en toute Vtfii- 
ure'detMnain. »a Quandtu recueilliras tesoti- 
ttrs^u ne reeourras point derriere : mai* celaiefa 
jour reftraagerji'orpbelin &*la refue. »r Quand 
ta vemfengera* ta vigoe, tsr**gmpperas point lea 
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raifins demeurez apres toynnais Us ieront a 1'eftra 
ger,rorpkelin & la vefiie. as Tu auras fouuenao- 
ec que tu as efte ferf en la terre d'Egypte : pourtant 
ic ce command e de&ire cefte chofe* 
CHAP. XXV. 
f Vtfftt ties utgts tmdumt Its delmqutns. Dt me 
rtttnir ft Uytr dm nrnttrndhf. Dt fmfektr ftmcnct 
kftn frtrt. £* rtuufi* dmfitd defchdmx. I* fctntnt 
pnmsmtvnhvmtMpsrUsPtrtittheattmftt. Dt 
mir dimtrs fids % & dimtrftt mtfmres. D'mmmt mtmti- 
*td**Anudt€* 

f\ Vad il y aura' contention entre quelqucs lionn- 
^V„^mes;Us conuiendront en iugemenr,ou on les 
iugera, en iufttfiant le iufte,& condamnant le mef- 
chant. a Et ft lemeiehanteft trouuldigne d'eftre 
batuje iuge lefera ietter « ttrrt^Sc batre deuant Toy 
2.frr. feldfon mesfait,par nombr edec»«fi. j *H lefera 
21.24. batre de-quarante cmpt t & non plus, de peur qu'en 
adiouftant baturc fur cefte multitude de playes, to 
x.f«r. frcre nefoit deuant tesyeuxvilenc. d.*Tunefer* 
*;9> T » meras point U bmcht au boeuf qui fouie ieirdin. 
timtt. j *Qijand il y aura des frcre* demeurans enfcmble, 
S.tU. ic aduiendra que l'vn d'entre eux mourra fans en- 
Jtittth. fiuft.lors la ferame du defend ne s'alliera dehors 4 
22.14, vn eftrange r,mais Ton beau-frere viendra a elle, ic 
la predra a foy pourfemme,& fe mariera auec elle. 
22.19, e £ t i e premier-nay qu'clle en&ntera , fuccedera 
iue i«.*au nom de Ton feu frererafin que le nom d'icelir^ 
22' ne foit efface* d'Ifrael. 7 Et s'ilne plaift point a 
l'home de predre fa belle-four, lors fa bclie-faeur 
Huth motera a U pone aux Anciens, & dira, *Le fir ere de 
f in oh mari refufe de fufciter a fon firere nom en if- 
rael,& ne me veut auoir en mariage. 8 tors les An- 
ciens de fa ville lappellerontjdr parleront aluy. Et 
•'il perfeuere & dit,Il ne me plaift point de la pren- 
dre: 9 lors fa belle-foeur s'approcncra de luy dc^ 
uantles Anciens* &luy defchaufferale foulier de 
ion pied , & crachera en fa race , & refpondra di- 



snaifon de fon firere. 10 ,Etferafon nom appele* 
cn Ifrael,Lamaif«ndu pied defchaux. 11 Quad 
^uctyucs hommcs auront dcbat enfenUc T*vn 
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:ontrel*antre,filafetnme delVn s'approche pour , 
leliurer Ton mari de la main de celuy qui le bat, 
if qu*atiancant fa main le prenne par fes parties 
lontcufcs: n tors tu lujr couperas la main , & 
on ail tic Inv pardonnera point, 13 Tu nau- 
as point en s ton fachet deux manieres de poids: 
'eft a/fiunir , grand & petit. 14 A ufsi en ta mai- 
on n'y aura deux manieres d'Epba : c'tft nff*utir t 
jrand & petit. iy Mais tu auras poids entier 8c 
ufte: aufii Epha entier & iufte : afin que res iours 
byent prolongez furda terre, quele Seigneur ton 
5ieu te donne. *6 Ca*qu icon que fait cela, eft en 
ibomination deuatlc Seigneur to Dieu:aufsi tout ■> 
lomme qui fait iniquite*. 17 *Aye memoire de ce ExoJe 
ine t'a fait Amalec en la voye, quand vous forties 17.8. 
i'Egypte: i8C6ment il vmt a 1'encontre de toy au 
henain, &tuaenlaqueue tousles debiles qui te 
uyuoyenr,quand tu eftois las & trauaille, & ifeuc 
rainte de Dieu. 19 Quand done le Seigneur ton 
Dieu r/aura donne* repos detous tes enncmis qui 
*ont a l'entour,en la terre laquelle le Seigneur ton 
>ieu te donne en heritage pour la pofleder , lors tu 
•ffeceras la memoire d'Amalec de deffous le ciel. , 
•Jel'aaiblie point. 

CHAP. XXVI. 
' ^Veklxtion des premiers fruits. Proteflntlon da 
nfiens ftfrtel en offrunt leurs premiers fruits y&d* 
*'difme*i» tiers *n. 

r^Vandtu fcrasentrecn la terre laquelle le Sei- 
gneur ton Dieu te donne en heritage, & la 
'oflederas , & y demeureras 2 Lors tuprendras 
les premiers fruits de tons les fruits dela terre 
rn laquelle tu entreras : t'efttfruoir, dela terre la- 
juelle le Seigoeur ton Dieu te donne , & les met- 
rasenvne corbeHIe:fi irasanlieu lequel le Sei- 
;n eUr ton Dieu eflira pour vcolloquerfon nom: 

Et viendras au Sacrincateur qui fera en ces 
ours, & luy diras, le protefte auiourd'huy au Set- 
raeurton Dieu, que ie fuis venu en la terre la- 
jueUe le Seigneur auoh lurl a nos peres de la nous 
iorener. 4 LorsleSacrificateur prendra la corbeil- 
e de tes mains > & la pofera denanc l'autel du SCl- 
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fa face du Sejgneur ton Dieu,Mon pere eftoit Syri*» 
Ctnefe poure liomme , *8c del'cendit en Egypte , & fit la 
+6 i. eftraftger cn petit nombre degens > & la deuint en 
grande gent , forte Sr peupleafe: 6 Et lcs Egy- 
ptians nous affligercnt,6Y humilierent, 8c nous mi- 
rent fns vne dure fcruitude. 7 Et quand nous cri- 
£xodt a ** mes 311 Seigneur,Dien de no* pcres, *Ie Seigneur 
2 - o'uit noftre voix,& vid noftrc afflicUo, 8c noftrela- 
benr,& noftre opprefnion. 8 Et le Seigneur nous 
tirahorsd*£gypteenrnainforteJ& cn bras eftendn, 
auec grande crainte , 8c en ftgqes & miracles: 9 Et 
nous fit venir en celieu-ci,& nous donna cefte ter- 
re , terre diftillante laid & micl. 10 Et mainrenat 
,*oici,i'ay apporte* les premiers fruits de la terrt»la- 

3uelle,toy Seignenr,tu m as donnce.Et les poferas 
euantle Seigneur ton Dieu,& r'tnclineras deuaat 
le Seigneur ton Dieu. u Ett'efiouirascn tousces 
biens que le Seigneur ton Dieu t'a donnez , & in 
maifon,toy & le Leuite,& I'eftranger qui eft au mi- 



route la difme de to rcoeriu au tiers an,qui eftl'aa 
de difmer , lors tu la donneras au Leuite,a I'eftran* 
ger, i 1'orphelin, & a la vefue, 8c manger on t en tes 
portcs , 8c ieroBt raflafiez. 1$ Lors tu diras de- 
want la face du Seigneur ton Dieu , I'ay feparc ce 
qui eftoit fan&ifie de la maifoo, & aulsi ie I'ay do* 
nc" au leuite,& a Teftranger>& al'orphelin , Sc a la 
vefue,*8r felon tout ton commandement que re 
m'as commande. len'ay rien tranfgrefle de trt 
commandemens , 8c nelesay pas oubher. 1+ le 
n'en ay point mange en mon dueil,& n'en ay point 
retire en fouil1eure,& n'en ay point donne pour le 
mort. Mais i'ay obei alavoix du Seigneur moa 
Dicu:i*ay fait felon tout ce que tu m'as comande. 
ty Kegarde de ta fainfte habitation du ciel,& 
beniton peuple ifrael, 8t la terre laquelle tu nous 
«s donnee , ainfi que tu as jure* a nos peres : la ter- 
re ayant affluence de laid * de miel. 16 Aa» 
iourd'huyle Seigneur ton Dieu tc commande de 
r - ire ees ordonnances tc droits , 8t cue tu les far- 1 
> » le»focctdc tout ton cceur 6c de toute ton 
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me< 17* asmagnific auiourd'huyle Seigneur* Su* 7. 
fin qu'il foitton Dieu , & que tu chemines en fes tf, ir 
oyes, & gardes fes ordonnanccs & comandenves, 14.1. 
f fes droits, & obeifles a fa voix. 18 Et le Seigneur . 
araagniite auiourdUuty,pouf luy eftre peuplefinr 
ulier, ainfiqu'tf t'atdir,ajm.que tu gardes tous fes 
omandemens: 19 *Ec qu'il tcraertetreshaut, en sm 4* 
mange, & en nom,& en gloire fur toutcs ges qu'il ?t 
faites:& que tu fois vn peuple faintt au Seigneur 
Jn Dicu,ainfi qu'fl a dit. 

CHAP. XXVII. 

f D* Atfcrbr* U Loy em ceruitus pierres , £o»r m <« 
olr pouuenAnce.htntdiftionS) isr nuUediSlhns. 
' Ors Moyfe & les anciens dlfracl commander 
"rent au pcuple,en difant, Gardez tous les com- 
landemensqueie^ous commande auiourd'huy. 

Et auiourqu'auraspalfqlelordain en la tene 
uele Seigneur ton Dieu te done, tut'efleueras de 
randes pierres ,& les plaltreras dc chaux. 5 Et e- 
:riras fur icelles routes les paroles de cefte Loy, 
uad tu auras pafle:a/in que tu vienncs en la. terre 
uele Seigneur ton Dieu te donne, la terre diftiUa- 
; lai& & miel,ainfi. que le Seigneur,le Dieu de tea 
srest'adit. x*Qijad vous aurez palTe' le lordajn, r X6 j s 
ous dreuerez les pierres que ic vous commande JO S c 
jiourd'huy en la montagne d'Hcbal,3r les plaftre- :J U /* 
is de chaux. j Puis edifieras vn autel au Sei- J„ 
leurton Dieu : aflauoir vn autel de pierres , fur * ' 
fquelleslefernefera point leuc. c Tu edilie- J 
is 1'aueeldu Seigneur ton Dieude pierres entie- 
:s, & (acrifieras fur iceluy holocaufte au Seigneur 
>n Dieu: 7 Et facrifieras les pacifiques, & man - 
?rasla , 3c t'efiouiras deuant la race du Seigneur 
>n Dieu. 8 Et efcriras fur les pierres. toutcs les * 
aroles de cefte toy , le$ diftinguant bieu:. 9 Et 
[oyfe parla,& les facrificateurs Lcuitiques a tout 
rael, en difant, ifrael, enten,& efcoute. Auiour- 
huy tu es rait vn peuple au Seigneur ton Dieu. 
> Obeidonc a la voix du Seigfaeur ton Dieu , & 
y tous cec cotnmandemens , 8c ces ordonnances 
ue ietecommade auiourd'huy. xi Encciour-la 
ioyfir camtnanjia au peuple, difant, u Ccux-ci fo 
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tiendront fur la montagne de Garixim , poiir benxf 
le peuple quand vouaaurcz paflc lelordain: afla> 
Uoir,Simeon,Leui,Iuda,Iflachar,Iofeph , & Bcnia- 
min. it Et ceux-cife tiendront pour maudiie fur 
la montagne d'Hebal:afl'auoir,Rube,Gad,Afer, 2a* 
bulon,Dan,& Nephthali. 14 Etles leuites refpo- 
dront,& diront a haute voix a tousles homes d'lf- 
rael, 15 Maudit foir Thome quifera image de tatt- 
le ou de tonte,qui eft abominatio au Seigocurjl'au 
ure de$ mains d*vn ouurier , St le mettra au lieu fe- 
cret.Et toutle pen pic refpodra,& dira,Ainfi foit-il. 
jtf -Maudit foitl'hommc qui maudit fon pert 3c 
fa mere. Et tout le peuple dira , Ain/i foit-il. 

17 Maudit foit celuy qui tranfporte le* bornes de 
fon prochain. Et tout le peuple dira, Ainfi foit-il. 

18 Maudit foit celuy qui fait dcfuoyer 1'aueugle 
en la voye.Ettoutle peuple dira, Ainfi foit-il. 

19 Maudit foit celuy qui peruertit le droit de l'e- 
ftrager,de rorphehn,& de fa vefue. Et tout le peu- 
ple dira, Ainfi foit-il. 20 .Maudit foit celuy qui cou 
che aucc la femme de fon perc: car il delcouure le 
paaV/a r»W*de Co pcre.Et tout le peuple dira, Ainfi 
foit-il. 21 Maudit foit celuy qui couche auec au- 
cunebeftc. Et tout le peuple dira, Ainfi foit-il. 
31 Maudit foit celuy qui couche auec fa foeur,fille 
de fon pere,ou fille de fa mere.Et tout le peuple dt 
ra, Ainfi foit-il. aj Maudit foit celuy qui couche 
auec fa belle-mere. Ettout le peuple dira,Aum 
foit-il. a+ Maudit foit celuy qui frappe fon pro* 
chain occultemet.Et tout le peuple dira, Ainfi fan- 
U. sy Maudit foit celuy qui prld dons pour firap- 
per l'ame du fang innocent. Et tout le peuple dira, 

Cafcf Ainfiifoit-il. 36 "Maudit foit celuy qui ne ratine 
j.ii. ' point les paroles decefte toy pour lesfaire.Et tout 
le peuple dira,Ainfi foit-il. 

CHAP. XXVIII* 

m*ndtme»s du Seigneur. Menaces s'ils Us UAjpeffent. 

SI*tu obeis a la voix du Seigneur ton Dieu en gar 
dant & faifant tous fe« commandemens lefquels 
ic te commande auiourd'buy, lors le Seigneur ton 
Picu tc conftituen le fouucraio-furtotttesles geas 
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At la terre. 2 Et fur toy vlendront toutes ees be- 
nedi&ions,& t*enuir6neront > quand tu obeiras a la 
voir dn Seigneur con Dicu: j Tu feras benit 
en la ville > 8c pareillemenc benit es champs. 
4 Le fruift de ton ventre fera benit , ir le fru'kt de 
ta terre, & lefiruift de ton beftail»lefrui& de tes va- 
cfaes,& destroupeauxdetesbrebis. y Tacorbeille 
fera benite,& tes reliefs. 6 Tu feras benit en ton 
entree,& pareillcmet benit en ton ifluc. 7 le Sei- 
gneur fera rober deuaorjoy tes eanemis qui s'efie- 
ueront contre toy. Si par vne voye ils fortent eon- 
*re toy,ils s'enfuiront deuant toy par fcpt voyes. 
8 Le Seigneur comandera que la ben edition foit ' 
auectoyen tesceliersy&en tout ce'en quoy tu 
meteras ta main:& te benira en la terre laquelle le 
Seigneur to Dieu te donne. 9'Lc Seigneur to Dieu 
feftablirapour foy en vn peuple fain& , ainfi qu'il 
s'aiure,quadtu garderas les comandemens du Sei- 
gneur ton Dieu,& chemineras par fes voyes. 10 Et 
tous les peoples deia terre v error* que le now du 
Seigneur eft rechme Air toy * 9e auront crainte de 
foy. tx £r lc Seigneur tonvpieute fera abonder en 
bien,enfrui& deton ventre>& enfruift de ton be- 
ftail>& en fruidt de ton tcrritoire , Airla terre la- 
quelle le Seigneur Dieu a hire a tes peres te doner. 
« Le Seigneur t'ouurira fon bon threforjc'eft af- 
lauoir le ciel: afin qu'il donne pluye fur la rerre en 
fon temps * &qu'J beniffe toute Topuure de tes 
mains. Ettuprcfterasa beaucoup de gens , ieb 
aVmprunteras point. 13 Le Seigneur Dieu te met- 
tra pour cbef,& non pas pour queued feras feule- 
mcnt en haut»& non point en bas, quad tu obeiras 
buy coniandemcs d-u Seigneur ton t>ieu>l«fquels ie 
re conwnaodeauiourd'huy pour 1c* gat-der & fairc: 
14 Etqucdetouteslgs paroles lefquelles levous 
remap de auiourd'huyjnevous defuoyerez n'a dex- 
tre n'a &neftre,ea chemttiat apres let autres dieux, le*4t.\ 
& Les fcruant. ty *Que fi tu n'obeis a la voix du 16.14. 
Seigneur ton Dieu en gardanr & faifant tous fes Umen. 
commandemeas 8c fes ordonnances , lefquelles ie 2.17) 
te commandeauiourd'huy : lors viendront fur toy ffw/.;.-, 
Koutesccsmaledidionst&tcfaifirunt. 16 Tuft- 1,? 
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ms maudit enla cite, 8c pareillement nraudh' ail 
champ. 17 fa corbcillc fera maudite & tes re* 
heft. 18 Mam'n fera lefrui&de ton ventre,&le 
t>ui& de ta terre , Jes frni&s detes vaches > & des 
troupeaux de tes brebi*. ' 19 Tu feras maudit ea 
ton entree, it feras maudit en '■ ton iffue. 20 Le 
Seigneur t'ehnoycra malediction? trouble 8c difsi- 
pation enrout ce a quoytu mertrastajnain>& que 
tu feraSfinfoues a ce qu'U t'aura deftruit,& bif toft < 
perdu a caufe de tes mauuaiies inuentions,par lef- 
quellestu m^uira$delaifle. 21 Le Seigneur atta- | 
chera la pefte en toy,iufqu'a ce qu'il t'aura confn- 
me dedeflusla terre en laquelle tu vas pour Is 
pofleder. 22 I e Seigneur te frappera d'enfleure, 
& de fieure 8c de chaut-mal,^ de maladie brudao- 
te,& de fecherefTe,& deglaiue,& de rent ardenr,& 
de iaunifle,& re perfecutera iufapet a ce qu'il te h- 
leutt. ceperir. %\ *Etton citlqui fera fur tatefte fera 
2tf.i9*. d'airainySr la term quieft deffous-toyifera de fer. • 
24 £e<Seigneur*e doiMreray oar lapluye de la ter- 
re', poudre 8rcendrC r. 8c detcendra fur toy du ciel 
iufqu*acequetufoisdeftruit. 15 Erie Seigneur 
teferarrebufchef deuanttcs-ennemis.Si tu for* pat 
vne voye contfeux ,fufehruiras deoant eox par 
fept voycy,& feras tranfmue en tou$ les royaumes 
de la terre. 16 Etferatacharongne en viandea 
tows les oifeaux du ciel,& aux be/res de la terre, & 
rt'y ,a\ira perfonne qui les eflarouche. 27 Et le | 
Exode Seigneur te frapera*d'anoftumc d'Egypre, & d'he*- 

morrhoidcs,de^lagratelle/&delaTogne,telleinct , 
que tu o*en pourras efffe gueri. 28 w4»/0 le Sei- 
gneur tc frappejra de forcertefiev 3f tPaueuglemeot, 
%c cPefpouantement deco&Br.' Et feras taftant 
en plcin midi,ainfi corrime vn aueugle tafte en teoe 
bres:&ra voye neWofperera poinr.Anfsi feras foaf 
frant iniures & pillcr ics a ro(ifiours,8r u'auras qn 
tefauue. 30 Tu efpo 11 feras femme, mail vn an- 
v tre la violera. Tu 1 cdifieras maifon * mai* tu ne de- 
meureras point en icellc.Tuplateras ta vii»ne,mari 
rn ne la vendegeras point. Ton baeur fera rue 
<! ' ii.int tes ypux,mais tu n'en mangeras point. Ton 
' n c kraraiii dcuat tes y«ux*& »c few joint reds. 

T« 
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Deuteronomc. 

Tes brebis feront donnees a tes enncmts , & n'y au- 
ra perfonnc qui les fauue. Tes fils & tes hlles 
feront . donnez a vn autre peuplc , & tes yeux Jet 
verront,& dcfaudroot Air eux toufiours:&n'y aura 
aucune force en ta main. 33 Et lepeupleque tu 
ji'as point cQgnu,tnagera lefcuid de ta terre,&rout 
Con labeur. Et feras aufsi fouffraot calomuies & op 
prefsions.a toufiours. 34 Et feras forcene pourla 
vifion q verront tes yeux. 35 Le Seigneur te frappe 
ra 4'apoftume mauuaife fur tes genoux , & fur tes 
tabes , dequoy tu ne pourras eftre gueri , depuis la 
plante du pied iufqu'au fommet de la tcftc. $6 Le 
Seigneur menera toy & ton Roy quetu auras cofti 
tue fur toy«aux gens que tu n'as cogneues , toy ne 
tes peres, & la tu ieruiras aux autres dieux de bois 
ft de picrre: 37 Etlatu feras en eftonnemet,en di- 
66,& en farcerie a tous peuples eAjucls leSeignr te 
menera. 38 *Tu ieneras beaucoup de femence au Micha 
chap>& en recueilleras peu: carles fauterelles la ga tf.iy, 
iterot. 19 Xu plateras la vjgne & la cultiueras>&' n'c Aggu 
beuras point du vin,& n'c recuillcrasrif rear lesvers 1.6, * 
laraageront. 40 Tu auras des oliuicrscn toutcstes 
fins,& net'oindras point dePhuilercar tes oliues fe* 
rotefcoufles. 41 Tu engedreras fils & filles: mais ils 
ne feront point vers toy : car ils iront en captiuitl. 

J 2 la vermioe degaftera tous tes arbres,& le fruift 
e ta terre. 43 L'eitranger qui e/t au milieu de toy, 
snontera fur toy bienhaut,& tu defcendras bien 
bas. 44 11 te preftera , & tu ne luy prefteras pas: 
il fera en chef, if tu feras en la queue. 4; Etvien- 
drom fur toy tomes ces malcdic\ions,& te pourfuy 
uront, 9c te faifiront iufqucs a ce que tu fois extcr- 
mine , pourtant que tu n'auras pas obei a la voix 
du Seigneur ton Dieu , en gardant fes commande- 
mens & fes ordonances que ie t'ay commandees. 

16. Et ces chofes te feront pour figncs &■ miracles, 
toy 9c a tafemence a iamais. 47 Pourtant que 
tu n'as pas ferui au Seigneur ton Dieu en rove & 
de bon cccur, pour I'abondance detoutes chofes. 
48 Tu feruiras a ton ennemi que le Seigneur Dieu 
enuoyera,en faim,en ioif,en nudite>6Ven toute in.li 
|£ce:& jnettra vn ioug defer fur ton col,iufqu'.i c r 
bb.j. 
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Maledi&ions. Dcuteronome. 

7 u'il t'aura exterminc. 49 Le Seigneur efleuer* 
ur toy vne gentle loin & du bout de la terre , la- 
quelle auolera come l'aigle:vue gent dc laquelle tu 
n'Cntendras point la langue: 50 Gent impudente 
de face * laqutlle n'honorera point la face de Pan- 
eien, & n'aura point merci de 1'enfant. 51 Icelle 
mangera les fruits de ton beftaii,& les fruits de ta 
terre , iufqu*a-ce qu'elle t'aura exterminc : laquel- 
le ne teiainerarien de reftdu du grain , du Tin , 3c 
de Thuile ne des fruit* de tes baeufs , ne des trou- 
peaux de tes brebis , iufqu'a ce ,qu'elle t'aura per- 
du. 51 Eet'affaillira en toutes tes villes, iufques 
a ce qu'elle aura mis bas tes murailles hautes & 
fortes,efque11es tu auras mis ta fiance en toute ta 
terre : 8c rafsiegera en toutes tes villes , par toute 
la terre que le Seigneur ton Dieu fa donnee. 

Tu mangeras le trniSt de ton ventre , la chair de 
tes fits 8c de tes lilies qne le Seigneur ton Dieu Y* 
donnez, au fiege 8c en la deftrette dont ton ennemi 
t'angoiflfera, 54 Tellementquel'hommequi eft ea 
toytendrc 8c delicat grand craent , regardera d'vn 
mauuais ceil fur fon were , & fur la femirte de fon 
fein , 8c furle refte de fes fils qu'il aura referue*. 
5 ? Et ne donnera point a l'vn d'iceux AcJa chair de 
les enfans.laquelle il mangera , icaufe qu'il neluf 
fera rien demeure du tout,pour le fiege de I'angoif- 
fe dont ton ennemi t'angoifiera en toutes tes villes. 
$6 Celle qui eft en toy tendre 8c delicate , quin'a 
point eftaye demettre la plante de fon pied fur la 
• terre, a caufe de fes delices & tendrete" , regardera 
d'vn mauuais ceil furle mart de fon fein, 8c fur fon 
fils,& fur fa fille, S7 e *y« de *° n P etil en r 

rant qui fortira d'entre fes pieds, & fur les enfans q 
elle enfantcra , car die les mangera fecrettemet par 
fautc de toutes chofes , au fiege 8c en 1'angoifle par 
Icfqiicls ton ennemi te moleftera en tes villes, 
58 Si tu ne gardes 8c fais toutes les paroles de cefte 
toy , lefquelles fontefcrites en ce hure , 8c que tu 
ne craignes ce nom-ci glorieux 8c terrible,c>ft afla- 
uoirle Seigneur ton Dieu: ro tors le Seigneurfe- j 
ra tes playes mcrueilleufes,& les playes de ta fem€ 
«*>playesgrajides Sccmaines | langueurs maimai- 

fes* 
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fes Srcertaines. 60 Et couertirafur toy tomes 1<* 
maladies d'Egypte , defquelles tu as craint la pre- 
fence,& s'arracheront atoy. 61 Aufsi toute lan- 
fueur Sc come bature,qui ne font point efcrites au 
fiure de cefte Loy , le Seigneur les fera monter fur 
toy,iufques ace qu'il t'aura deftruic. 6x Etde- 
metirerez en petit nombre,au lieu qu'eftiez en 
multitude comme les eftoilles du ciel, pource que 
tu n'as obci a la mix du Seigneur ton Dicu. 6j Et 



fur t»y en vous bien-faifant, & en vous multi- 
pliant , femblablement le Seigneur Dieu refiouira 
far tous , en vous perdant Sc deftruifant. Et ferez 
desfaits dedeflusla terreen laquelle tu vas pour 
lapofleder^ 6+ Et le Seigneur t'efpardra entre 
tousles peuples , depuis vn bout dela terre iuf- 
quesaTautre. Etlatufcruirasauxaurrcs dieux, 
queroynetesperesn'auezcognUsrau bois & a la 
pierre. 6$ Aufsi entre ces gens tu n'auras nul re- 
pos,& n*y aura aucun repos k la plante de to pied. 
Et le Seigneur te donnera la vn coeur tremblant, & 
des yeux dcfaillans,& vne ame trifte. 66 Et ta vie 
ferapendate deuant toy:tu craindras nuift & iour, 
& feras incertain de ta vie. 67 Tu diras au matin 
Qgi me donnera le foir-Er an foir tu diras,Qui eft - 
ce qui me donnera le matin?! caufe de la crainte de 
ton cortir,de laquelle tu craindras: Sc a caufe dela 
vifion detc*yeux,laquelletuverras. 62 Etle Sei- 
gneur te fera retourner en Egypte par nauires , par 
favoyedont iet'auoyedir que tune pretendifTes 
de la reuoin& la feras vendu a tes ennemis en ferft 
& en feruanteS)& n'y aura nul acheteur. 



^ Exhortation « gtrier U Liy % ie ne p-,*t$*qttcr 
the ie lAen . let feerets it • Diet* Ytnele\ 4 fin 

ptmflt. 

CE font les paroles dePallianceJaquelle le Sc igntr 
Dieu comma n da i Moyfe defairc auec les cn- 
fans.d'Ifrael en la terre de Moab, outre l'allian- 
liance qu'il auoit faiteaueceux en Jgorcb. a Et 
Moyfe appela tout Ifracl ,■' & leur dit , * Vous 
aucz veu tout ce que Jt Sf ignemr a fait deuant vo< 




CHAP. XXIX. 



Exhortations. Deuteronomc. 

ye,nx en la terre d'Egypte a Pharao,& a tons fes fef 
uitcurs,& itout fon pays: j Les tentations eran- 
des lefquelles tes yeux oat veues,& les gras fignes 
&r miracles: 4 £t le Seigneur ne vous a point don 
ne coeur pour cognoiftre,& yeux pour voir,& oreil 
8. les pour ouir iufqu'au tour prefent . y *Combiea 

4. que ie vous ay menezquarate ans par le de(ert,(an? 
que vos veftemens foyent enuieillis fur vous ,ue 
que ton foulier fe foit vfe* deflous ton pied. 
6 Vous n'aucz point mange de pain , Sc aufsi n'a- 
uei point beu de vin ne de biere : afro que vous co- 
gnoifsiez que ie fins le Seigneur voftre Dieu. 

yftmb. 7 * Apres vous vinftej en ee lieu: & lors Sehon roy 
d'Hefebdn,& Og roy de Bafan, fortirent a rencon- 
tre de nous pour batailler , & nous les barifmes. 
S Et prinfines la terre d'iceux , 8c la donnafmes 
aux Rubenites , 6c Gadites, & a lamoitie' de lali- 

{;nee de Manaffe. 9 Vous garderez done les paro- 
es de cefte alliance, Sc les ferez, afin que foyet pru- 
dens en tout ce que vous ferez. 10 Vouteftesan- 
iourd'hy afsiftans deuant la face du Seigneur vo- 
ftre Dieu , vos chefs de vos lignees , vos ancient, 
vos preuofts.fc tout homme d'lfrael: it ^u/Srot 
enfant vos femmes, & l'eftranger qui eft au' milieu 
de ton oft,depuisle bocheron de ton bois.iuiques 
au puifeur deton eau, 12 Afin que tu patTes en 
l'alliance du Seigneur ton Dieu , 8c en ton iure- 
ment.lequelle Seigneur ton Dieu fait auec roy au* 
iourdlmy. ij Afin qw'il t'eftablilfe auiourd'buy 
en peuple a foy,& qu'il te foit pour Dieu, ainfi que 
il t'a <ht, Sc ainfi qu'ii a iure a tes peses , Abraham, 
lfaac,& Jacob. 14 Er ie ne traitte poiot cej>aft 8t 
re ferment auec vous feulement: 1 j Mais tat auec 
celuy qui eft auec nous, fe tenant auiourdliuy de- 
uant le Seigneur noftre Dieu , qu'aufsj auec celuy 
qui n'eft point ici auec nous auiourd'huy. 16 Car 
vous fauez que nous auos demeure' en la terre d'E- 
gypte^ que nous auos pa/fe au milieu des ges par 
Jrlquelles auex pafle, 17 Et auez veu leurs abomina 
f ons & leurs images bois & pieire,argent 8e or,qni 
'■'t.iyententr'eux. 18 Afin qu'il n'y aitentre vous 
: e ou femjne,ou famile,ou lignee qui deftourne 
auiear- 
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Deuteronome. 

nviomfhuy fon coeur do Seignr noftrc Dieu,pour 
aJIer & feruir aux dieux de ces gens, & qu'il n> aic 
«nrrcvousracJne'£erma'rnel&aluyne: i 9 Etad- 
nieneqnequelqu'vn oyatles paroles dece icrmet 
le benifte en fon coeur difant,I»auray paix , encore 
oue le chemwe felon Pentreprifede mon eceurrafin 
d adioufter J'yurongnerie auec la foif. 20 te Sei- 
eneur ne condefcendra a luy pardonnerrmais alors 
1 ire du Seigneur & Ton it\t fumera contre cett h6- 
inc,* fera couchee fur luy toute malediftio qui eft 
eft eftrite en celiure.Et le Seigneur effacera le nom 
d iceluy de deflbus leciel. 21 Et le Seigneur le fe- 
parera de toutes les lignees d'lfrael en malheurete, 
ielon toutes les malediaions deralliance qui eft ef 
crite an liure de cefte toy. 22 Voici que dira la ge 
iteration a vemr.^i« # / r> vos enfcns,lcfquels fucce- 
deront apres vous , & le forain qui viendra de terre 
Iointaine,quand ils verrontles playes de cefte tcr- 
" » *"* ,a, »g«e«« d'icelle, defquelles le Seigneur 
Dieu lafcralanguir. 2} te foitlfre, & lefel bhifllt 
toute cefte terre , tellcmft qu'elle ne fera point fe- 
mee,& n<J gerraera point,* nulle herbe ne prouien- 
dra fur eUe»*ainfi come en la fubuerf.6 de Sodome Geneft 
« Gomorrhe,Adama & Seboitn.que Je Seignr Dieu 10.2*. 
deftruit par fon ire, & par fa fureur. 24 *Dont di- i.Tfoir 
< n *\T°™y><>Y « f ™ ™& le Seigneur ,.87i^ 
a cefte terre? quelle eft I'ardeur de cefte grancfe ire? 
ay Et on refpondra , tfourtant qu'ils ont laitTe 1'al- 
fiance du Seigneur le Dieu deTcurs peres : Iaquelle 
ilauoirfaiteauec eux,qtfand illes fir fortir de la 
terre d Egypt*. 2 g Car il« font al!ez,& ont ferui 
aux autres dieux , & fe font encline* deuant iceux 
dKUXjlefquelsils n'ont point cognus,5rqui ne leur 
ont fait nulbien. i 7 Ainfi 1'iredu Seigneur a eftc 
enflammee contre cefte terre, pour faire venir fnr 
JceUe toutes les malediftioni efcritcs en ce li- 
ure. 28 Et le Seigneur les a deftruitsde leur ter- 
re en ire,en fureur^ en indignation grande r & Jes 
a deietrez en vne autre rerrccomme il *fptrt en ce 
lour. 29 tesfecrets du Seigneur noftre Dieu nous 
font reueler,* a nos enfans aiamais pour faire ttui 
Ms les paroles dc cefte toy. 

Dgitzodby^O^gle 
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CHAP XXX. 
f Prtmtffis mx rtftnttns.lt Stigntmr ehrfneh let 
ceeurstfti ctmmmitmtns fiteilts,U Gr U m«rt • ' 

QVand toutes ces chofes feront venues fur toy» 
foit benediftion ou maledidion » que i*ay 
mifes deuant ta face , & qu'en rctoumant a ton 
coeur entre tontes )esgens,efqueUesle Seigneur to 
Dieut'aura deiette, aTu retourneras au Seigneur 
ton Dieu, 8c obeiras a fa voix , felon tout ce que ie 
te commade auiourdhuy*foy,& tes fils,detout too 
PfrnM. coeur » 8c de toute, ton ame. ; *lors Ie Seigneur 
ton Dieuramenera res captifs, Sraura merci de 
toy , 8c fe retournera pour te raffembler de tous les 
pcuples»efquels le Seigneur to Dieu t'auott efpars, 
4 Quand tu auras efteiette' au bout du ciel,de la le 
Seigneur ton Dieu teraflemblera,8r delate prcdra. 
$ Le Seigneur ton Dieu done te ramenera en b 
terre laquclleres peres auront poft r edee,& tu la pof 
- fed eras, if ilte fitra du biefi, 8e t'augmentera en 

{>lus grand nombre que n'ontefte' tes peres. 6 Et 
e Seigneur ton Dieu circoncira ton coeur, & le 
coeur de tes fuccefteurs pour aimer le Seigneur ton 
Dieu,de tout ton caur, & de toute ton ame, afin q 
tu viues, 7 Et le Seigneur tort Dieu mettra toutes 
ces nralediftions-ci fur tes ennemis>& fur ceux qui 
tehayct,& quite perfecutent. 8 Ainfituteretout 
neras>& obeiras ala voix du Seigneur,* feras tous 
fes commandemensjlefquels ie t'ay comm£dez au- 
iourdtiuy. 9 Etle Seigneur ton Dieu te feraabon 
der , en route 1'oeuure de ra main, au fruivt de ton 
ventre,au fruift de ton beftail , 8t au rruift de ra 
terre en bicn. Carle Seigneur Dieu fe retournera 
pours'eiiouir fur toy enbien,ainfi qu'il s'eft efiowy 
fur tes pere*. 10 Quad tu obeiras ala voix du Sei- 
gneur ton Dicu,engardantfes comandemts, & fes 
ordonnances efcriresau liure de cefteLoy:qnad tu 
retourneras au Seigneur t6 Dieu de tout ton coenr, 
8c detoute ton ame. n Car ce commandemet que 
ie te commande auiourd'huy , n'eft point cache de 
toy,& n'en eft point loin. i» II n'eft point an ciel, 
donttu puiftcsdire, v Qui eft*ee qui nous mnn- 
x tsra au cicl 1 8c le nous ptendra , pour It-nous f*i- 
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Dcuteronome. 

re ottir,afin que nous le facions? ij Aufsi Veft- 
jl pat outre mer, dont tu puiifcs dire > Qui eft-ce de 
nous qui paflcra deli la mer,& nous l'apportera, a- 
fin que nous Poyons,& le facions? 14 Car cefte pa- 
role eft fort pres de toy , en ta bouche , & en ton 
coeur pour b faire. xy Regard e, i'ay auiourdtiuy 
mis deuanttoy la vie 8t le bien > la mort 8c le mal. 
16 Car ie te commande auiourd'huy d'aimer lc Set 
gneur ton Dieu, 8c de cheminer en fes voyes .• & de 
garder fes commandemens, 8c fes ordonnances, 3c 
fes droits: a£n que tu viues, & que tu fois multi- 
riplie * 8c que le Seigneur ton Dicu te bentifc en la 
terre en laquelle tu v»s pourla porfeder. 17 Mai» 
fi ton corur fe deftourne* 8c que tu n'obciffes, tu fe- 
ras deboute , & t'cnclineras aux autres dieux v 
8c leur feruiras : 18 Ie vous arfnonce auiour- 
d'huy que vous perircz, Se ne prolongerez vos 
jours en la terre > en laquelle paflant le lordain 
tu vas pour la pofleder. 19 le^pren auiourd'huy 
en tefmoin ciel & terre contre vous , que fay mis 
deuant toy la vie 8c la mort : IabenediAion » 8c la' 
jnalediAio.Efli done la vie,afin que tu vities, toy 8c 
ta femence. so En aimant le Seigneur ton Dieu>en 
obeiflant a fa voix, & en adherant a luy.Car ieeluy 
eft ta vie,& la longueur de tes iour$,afin que tu de- 
meures fur la terre laqncllele Seigneur a jure* a tc,» 
percs, Abraham, lfaac,&Iacob> de leur donner. 
CHAP. XXXI. 
17*«yff fit prepare k U mort. liordenne Itfmi end* 
£icnr dm pemple.il eferit ttn C Antique. 
T ors Moyfes'en alia , 8c dit ces paroles a tout if- 
^raeU a Leur difant,Ie fuis auiourd'huy aaglde 
fix vingts ani,ie nepuis plus aller ne venir: aufsi Ie 
Seigneur nVa dit,*Tu ne paneras point ce lordain. Su*l* 

I Le Seigneur ton Dieu parfe deuant toy , 8c luy- j<J, 
ftteime deftruira ces gens de deuant ta face , 8c tu »om&. 
Jes poflederas. Iofuc fera eel 11 y qui paflera dc- 27.38 • 
uant ta face,ainA comme le Seigneur adit. 4 Et K**»b» 
le Seigneur leur fcra * ainfi qu'il a fait a Sehon , & 2t.^4* 
iOgrois des Amorrheens , 3c alenrs payslefquels jj. 

II a deftruits. $ Et Ie Seigneur les liuAra deuant s** 7* 
vous, afin qlie vous leur faciei * felon tour lc com- >. 

1 bb.iiij. 
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Promcfles. Deuteronomy. 

so and em en t que ie vous ay commanded 6 Soye* 
cofortez,& fortin'ez.ne craignez,& n'ayez. peur de-« 
uant leurs faces :car le. Seigneur eon Oieu chemine 
auec toy :il ne t'abandonnera point, & ne te delai£« 
fera point. 7 £t Moyfe appela Iolue',& luy die era 
la prelence dctout IiraeI,Suis coforte 8c tefortifiet 
car tu viendras auec ce peuple on la terre laquelle 
Ie Seigneur a iurc a leurs peres de leur donner. £c 
tu la leur departiras eu heritage. 8 Et le Seigneur 
chemine deuant toy, 8c luymefme fera auec toy, 
11 ne t'abandonnera point, 8c ne te delaiflcra: n'aye 
done point de crainte ne de frayeur. 9 Et Moyfe 
. efcrhiit ceite Loy,& la donna aux Sacrincateurs filf 
deLeui, quiportoyent I'arche de dalliance du Sea* 
gneur>& a tous les anciens d'jfrael. to Et Moy- 
fe leur commanda , difanr, Au bout de fepc ans, an 
temps de Tan de remifsiun en la fefte des taberna- 
cles, it Quand tout ifraet fera veou pour appa« 
roiftre deuant la face du Seigneur ton Dieu, au lien 
qu'il eHira •• lors tu annanccras cefte toy deuant 
tout lfraei,eux oyan$. u Tu fcras aflfembler lepeu 
pIe,homes 8c femmes,& enfaos,& ton eftranger qui 
eft eu tes portes,atin qu'ils oyent , 8t a/in qu'ils ap- 
premient, 8c craigneot le Seigneur voftre Dieu,-, fie 
quns gardent toutes les paroles de cefte loy pour 
les faire: ij Aufsi que les enfant qui ne rone 
cognue , l'oyent 8c l'apprennent , a/in qu'ils crat- 
gnent le Seigneur voftre Dieu tous les lours que 
Teres viuans fur la terre, pour la quelle poffeder 
vous parte z le lordairu 14, lors le Seigneur die 
a Moyfe, Voici,lcsiours deta mort font prochams: 
appelle lofue , 8c afsiftcz au tabernacle dc conue- 
nance,a.finque ie luy donne commandement. Si 
allerent done Mcyfe 8c lofue , 8c fe tiodrcnt au ta- 
bernacle de conuenance. tc Adonc s'apparut le 
Seigneur au tabernacle , en la colomne de nuee, fit 
la colomne de nuee s'arrefta furlaporte du taber* 
nacle. if, Et le Seigneur dit a Moyfe , Voici , tu 
vas dormir auec tes peres,& ce peuple feleuera , Sc 
commettra fornication apres les dieux k eftranges 
de la terre en laquelle ilva:fir ft laiOerafif rom* 
pramon alliance que i'aytraittce aiHC luy 17 Eo 

t cn ce 
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en ee lour-la mon ire fera enfiamee cotre luy, 8c le 
dclajlferay,&cacheray ma face deluy,afin qu'il foit 
en proyc:maints roaux 8c tribulatios le trouuerot: 
dont dira en cciour-la , NTeft-ce point pource que 
Dteu n'eft pas dedas moy,que ces maux m'ont troa 
uc? 18 Mais en ce i our- la ie cacheray ma face,pour 
le mat qu'il aura fait : c'eft qu'il fe fera vire aiix au- 
tre* dicux. 19 Maintenant done efcriuez pour vons 
ce Carique,Sr 1'enfeigoez aux enfans d'Ifrael,le met 
taot en Ieurs bouche* , a/in que ce Cantique me fovt 
en tefmoignage cntre les enfans d'Ifraei. 10 Car 
ie les introduiray en h terre laquellt iay iuree 4 
Ieurs peres , ayant affluence de laid & de miel. Er 
ils mangeront, feront rauafiez, 8c engraiifez, & lora 
ft tournerontaux antres dieux, 8c leur feruironr, 
&- me blafphemeront, & rompronc mon alliance, 
at Et quand mout de roaux 8c de tribulation* 
les auront trouuez , lors ce Cantique-ci refpondra 
a leur face pour tefmoignage: caril ne fera point 
oublie* de la bouchede Jeursfuccefleurs.Carie fay 
leurs penfees,& ce qu'il s fbntdefia auiourd'huy 
auant que ie les aye inrroduits en la terre pour la- 
quelle fay iure. 22 Ainfi Moyfe efcriuit ce Can- 
tique en ceiour-la , & 1'enfeigna aux enfans d'lf- 
racf » 2; Et Dieu commanda a Iofue* fils de Nun, 
if dit,Sois fort,& de bon courage , car tu inrrodui*' 
ran les fils d'Ifraei en la terre de Iaquelle ie leur 
ay iure,& feray auec toy. 24. Et adumt que Moy- 
fe acheua d'efcrire les paroles de cefte toy au liure, 
& fit tant qu'il les ache ua. ay Puis Moyfe com an- 
da aux Leuites portans l'arcke de I'alliance du Sei- 
gneur,difanr, %6 Prenez le liure de ce/te toy, &le 
rnettea au coAe* de l'arche de Talliace du Seigfir vo 
ftrel>ieu,afin qu'il foitla en tefmoignage cotre toy: 
27 Car ie fay ta rebellion 8c ton dur col. Voici,moy 
eft ant encore auiourd'huy viuant auec vous , voux 
auez efte" rebelles contre leSeigneur rcobien done 
le ferez-vous apres ma mon? 28 Faites aflfembler 
a moy tous les anciens de vos lignees , 8c vos pre- 
nofts,a(in que ie profere ces paroles eux oyans , 8c 
que i'appelleen tefmoignage contr'eux le ciel 8c 
la terre. 29 Car ie cognoy qu'aprcs ma roort vous 
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vous corromprez,& declinerez de la %-oye taquell* 
ie vous ay commandee.Er finalcment mal vous ad 
uieridra, pource qu'aurezfait ce mal deuant les 
ycux du Seigneur, enleprouoquant airepnr.l'ttu 
uredcvos mains, jo Ainfi Moyfe pronon^a aui 
oreilles de toute I'Eglife d lfrael,lct paroles de ce 
Cantique>iufqucs ales acheuer. 

CHAP. XXXII. 
^"Mcyfrrteitt f«» txctHrnt Omtiqtt*. 
f~\ Cieux, efcoutez * * xe parleray : 8c que la terre 
^oye lei paroles de ma bouche. 2 Ma do&rioe 
degouttera clmme pluye: ma parole diftillera com* 
me rofee:comme la pluye dcliee furl'herbe y Se com 
me la forte pluye Air la verdure, j Car i'tnuoquc* 
ray le nom du Seigneur Dieu:donnez magnificence 
a noftre Dieu.^ Les cruures du Dieu puifsat font 
parfaites:car toutes fes voyes font iugement. Dieu 
eft veritable, 8c fans iniquite, il eft iufte 8c droit. ' 
j lis fe font cnrrompus enucrs luy en leurs macu- 
les: ceux, di-ie, qui nc font point fei enfans , mais 
rnegeneration peruerfe & deprauee. 6 EnVceainfi 
que tu rccompcfes le Seigneur>peuple fol,3r mal>a* 
uifc?N'f It -il pas ton pere,& ton pofletTcur? ne tVil 
pas fait & forme? 7 Aye memoire du temps iadts, 
enten aux ans de tant de generatios.Demade a. too 
pcre,& il le t*annoncera:& ates anciens,& ilsle te 
diront. 8 Quand le Souuerain diuifoit les gens 
come heritage, & quand il feparoit les ills des hom- 
mcs , lors il conftituales (ins des peuples felon le 
n ombre des enfans d'ifrael. 9 Car la portion du 
Seigneur eft fon peuple , & Iacob eft le cordeau de 
fon heritage 10 II Pa trouue en la terre du defett, 
& en la fofitude , en hurlement du lieu fauuage. il 
J'a conduit ca & la, 8e luy a donnc entendement, 9c 
J'a garde comme la prunelle de fon ue.il. 11 Com- 
me 1'aigle cfmeut fa nichee volti*cant fur fes petis 
& eftendant fes ailes , les prend & les porte iur fes 
ailes: n Le Seigneur feftl l'a mene,& aiiec luy u'e 
ftoit point de dieu eftrange. tt ll l'a fait montcr 
furteshaurslieuxde la terre :8c luy a fait manger 
les fruits des chamn«t: 8t luv a faitfucccr le miel da 
Jocuer t 8c Phuile de la dureficrce. i + ie beurrc 
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^des rache$,lf le laid des brebis, auec la graifle des 
agneaux 8c des moutons gra*,& des boucs , auec la 
graifle du fromet,& t'a fait boire leius duraifin tref 
bon, ly Et eeluy qui deuoit efirt droit,s'eft eiigraifle, 
& a rcgimbl.Tu t*es fait gras,gros>& efpez: & ainfi 
il a delaifft Dieu qui Pa fait,& n*a tenu cote du fort 
Dieu de fonTalut. trf "lis Pont prouoque" pal les 
dieux eftranges : & Pont incite a. indignation par a- 
Dominations. 17 lis ont facrifie' aux diables : 8c 
non pas a Dieu > aux dieux lefquels ils n'ont point 
cognus , dieux nouueaux , qui prochainement font 
verius,lefquels vos peres n'ont point eu en crainte. 
18 Tua*oribUe^e-fortDieuquit'aengcndre,&as 
mis «n oubli le Dieu qui t'a forme*. 19 Et le Sei- 
gneur Pa veil , 8c a efte* exafperl , pour Pirrita- 
tion de fes fils & de fes filles. 20 St a dit > le ca- 
cneray ma face d'iceux : 8c verray qu'il leur ad- 
uiendra : car e'eft vne generation peruerfe , enfans 
efquels n*y a nulle fby. at *ll« m'ont efmeu a Tfem. ' 
ialoufie en eeiuy qui n'eft point dieu , & m'ont in- ic.ij. 
cite A indignation par leurs vanitez : mais ie les 
efmouueray a ialoufie par celuy qui n'eft point 
peuple ) 8t les conriteray a indignation par la gent 
folic a J * Car le few eft aUume* en mon ire , & Ierem, 
bruflera iufqu'au fond d'enfer , 8c deuorera la terre 15.14. 
& le fruift d'icelle , 8c embrafera les fondemens 
des montagnes. aj I'aflembleray fur eux des 
manx , 8c employeray toutes mcs Aefches fnreux. 
3 ^ lis feront bruflez de famine, 8c ennfumez d'ar- 
deur, 8c d'extermination amere. Sileurenuoyeray 4 
les dents des beftes auec le venin des ferpens qui fe 
trainer en la poufsiere. 2? Le glaiue les de«fera par 
dchnrs,&en leurs chabres la rerreur,enfeb!e le ieu- 'c.letti 
ne fits &la vierge,l*eufantaUaitaf,auecl'h6me che- rxy <» 
nn. *6 l'ay dit,Ie les 'aculeray,& feray eefler leur torn** 
memoire d'ehtre les homes. 17 Si ie ne craignoye gUtt, 
Pindignatto de Penhemi^n'il aduinft q-parauentu- commt 
re leurs 4<lucrfaires ne s'eftrageaiTenr, 8c qu'ils dif- tinech* 
fentjNos mains font)iauraihes,fr leScignr n'a polt fe Jt»t 
fait tout ceei. i8Car e'eft vne ge*t delnnee de cfifeil, an ne 
8c n'y a en eux intelligence. 19 Or s'ils euflent eft^ t'u»t 
fag**, ils fcroyft prude't enccci:& eufsft entcMu Us 1. 
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choCcs avenir* jo Comment vn en pourfuyuroit 
il mille, & deux en mettroyent en fuite dix milled 
leur Dieu fort ne les auoit vfdus , & le Seigneur ne 
les auoit enferrez? ji Car noftre Dieu o'eft pas come 
leurs dieux:& nosennemis en font les iuges. 31 Car 
leur vigne eft la vigne de Sodome du terroir 
de Gomorrhe t & leurs grappes font grappes de 
rlel,oV leurs raiftns amers. # Leur vin eft venin 
de dragon » & cruel fiel d'afDid. J4 Celan'eft- 
il pas cache ches moy , 8c feele en mes threfors? 
T»m. j 5 *La vengeance m'appartient , 8f la retribution. J 

Quand il fera temps, leur pied gliuera : car le ionr 
hebr. de leur perdition eft pres : 8c le temps qui leur doit 
20.30. aduenir fe hafte, j6 Carle Seigneur iugera fon pea 
ple»& fe repentira fur fes feruiteurs : pourtant qu il 
verra que u force s'en fera allee, 8c qu'il fera come 
reduit arienjtantPenfermeqiiel'abandon^. 37 £t 
Ton dira, Ou font leurs dieux,le dieu auquel ilsfie 
/ioyent, 38 Defquelsils mangeoyentla graifledes 
facrifices , 8t beuuoyent le vin de leurs aiperfioas? 

Jiu'ils fe lcuenr,& qu'ilsvous aident,& qu'ils vous 
oyent vne retraite. js> Regardez maintenant que 
ce fuis-ie , moy qui fuis Dieu , & n'y a point de 
x.frm. Dieu auec moy.V le fay mourir , iefay viure :ie 
a.6", M naure & gueri , & n'y a nul qui puute. dcJiurer de 
jj.2, ma main. 40 Car ie Icueray ma main au ciel , 8z 
Up. 1 6 . d iray, Moy, ie vi eteruellement. 41 Si f aiguife le 
«. ' taillant de mon glaiue, & que ma main apprehende 
' iugement, ieferay vengeance fur mes aduer£ure«, 
8c rendray Ie loyer a ccux qui me hayiTent. 41 Ie 
enyureray mes fleches en. fang', & mon glaiue de- 
uorera la chair,& ce pour le Tang des occis,& de I* 
captiuiteau commencement de la vengeance des 
ennemis. 45 Gens, louez le peuple d'iccluy.ear il 
vengera le fang de fes feruiteurs, 3c rendra la ven- 

?;eace a fes aduerfaires,& fera propice a la terre & a 
on peuple. 44 tors Moyfe vint 8t recita routes lea 
paroles de ce Catique aux oreilles du pcttplejuy St 
Hofea His de Nun. 45 Et quad Moyfe cut acbeue 
de reciter routes ces paroles, 4$ Il leur dit, Vettex 
vos cocurs i toutes ce* paroles , lefqueiles ie vous 
proteAc auiouxd'iiuy : lcfqueUci vous comma n de- 
ist 
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Kz a vos enfans de garder & faire:c'eft aflauoir,tou 
tes les paroles de cefte Loy. 47 £c la parole ne vous 
fera poiot en vain, car c'eft voftre vic:& en cefte pa 
role vous prolongerez vos iours fur la terre , en la- 

3uelle vous paflez outre le Iordain pour la poue- 
er. 48 *En ce mefmeiour Ie Seigneur parla a 
Moyfe,difant, 49 Monte fur cefte montagne d'A- 2 7«*** 
barim,m6tagne deNebo,q.ui eft en la terre dcMoab, 
contre la face de lericho: puisregardela terre de 
Chanaan,laquelleiedonne aux enfans d'Jfrael en 
pofiefsion. $• Etmeur fur la montagne a laqueUe 
tu montes,& fois aflemble auec tes peuples , *ainfi K§mb. 

Iu'eft mortAaron tonfrere en la montagne de Hor, 27.13 , 
r a efte* aflemble auec fon petiple: yi * Pourautat & jj. 
que vous auez efte' tranfgrefleurs cotrc moy au mi- 38. 
lieu des enfans d'Jfrael pres les eaux de contradi- Komb> 
Stion en Cades au defert de Sinrcar vous ne m'auez 20.12. 
point fanftifie au milieu des enfans d'Jfrael. 
5* Pou rtant tu verras decant toy la terre: mais tu 
n'y entreras pas:anauoir en la terre laquelleie don- 
oe aux enfans d'Jfrael. 

CHAP. XXXIII. 
W2i»yfe detunt f* mart benit uutet les ligntts flf- 
YMti. Tm$ts Us ptitsiisfont en U msin de Dieu* 1 1 n y y 4 
a* «/ Diet* ftmhlMe k celttj d'Ifniel. . 
^•£nfuit la benediction dont 1'homme de Dieu 
^ Moyfe benit les enfans d'Ifrael deuant fa mort,& 
dir, 2 Le Seigneur eft venu de §inai,& de Seir leur 
eft leuc* : il s'eftapparu clairement de la montagne 
de Pharan * & eft venu auec dtx milliers de faincts, 
ayant a fa dextre le feu de fa Loy pour eux. j En- 
core aime-il les peuples , & to us fes faincts font en 
tes mainsuls s'abaifTent a tes pieds,afin qu'ils pren- ' c'e- 
nent de tes paroles. 4 Moyfe nons a command e fioit i/- 
la Loy en heritage de la congregation de Iaco1>: .ne ptr- 

5 Et a efte roy entre les droits en afl'tmblant les tie de 
chefs du peuple , & enfemble les lignees d'Ifrael. r*ccou- 

6 Vine Rube,&nemeurepas,&quefes homes (oyet.flre»>et 
en quatirc. 7 Quataluda,ildit,0 Seigneur Dieu, Au few 
eTcoute la voix de Iuda, & l'introduy a fon peuple: utrain 
fes mains luyfufnfent,fitu luy es enaidecotrefes 54f A 
ennemis. 8 UditaufsiaIcui ) To'7unuin ) & Vrim i-- 
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ont efte ,a ton debonnaire , leqnel tu as etfaye* ea 
MaA'a, la on vous cuttes debat par let eaux de con- 
tradt&ion. 9 Qui a dit a fon pcrc Sc a fa mere: 
le ne I'ay point veu : 8c n'a point cognu fes freres, 
& aufst n'a point cognu fes enfans. Car ireux gar- 
deront tes paroles, & obferueront ton paft. to ll* 
enfeigneront tes iugemens a lacob, & ta Loy i 
Ifrael : ils mettront du perfum en tes nartnes , Sr 
ltiolocaufte fur ton autel. it O Seigneur, beni fa 
faculte , Sc fay que Toeuure de fa main re foit plai- , 
iante. Froifl'e les reins de ceux qui s'elieuent coo- 
tre luy , & de ceux qui le haiflent : afin qu'ils ne t'c 
leuent. ra Item , il dit a Ben-ininin , L'aime in 
Seigneur habitera feurement fur luy. ll fera ombre 
furluy tout le tour , Sc habitera entre fes efpaulej. 
tj Item , il dit a Iofeph , Sa terre eft benite du Sei- 

Fneur , pour la douceur celette de la roufce , & de 
abyfme gifant en bas: 14. £t pour la douceur det 
fruifts du Soleil , & la douceur de l'influence de la 
lune: 15 Etpourlecoupeau des montagnes ancira 
nes 5r pour la douceur des montagnes eternelles, 
x6 Et pour la douceur de la terre, 5c de la plenir»- 
Ex$Je de d'icelle : Sc le bon plaifir de celuy '* qui habiro:t 
j. a. au buiflbn, riendra fur le chef de Iofeph , & furlc 
**. ftp* fommet du chef du * Nazarien d'entre fes frcrcs. 
ti. ~4f- 17 Son honnenr eft comme le preinier-nay d'vn taa 
ft$4cir> reau,8c'fes cornes comme les comes d'vne licom. 
coin le D'icelles il heurtera. les peuples cnfemble, iufqnes 
flwt ho is fins de la terre . Cefont les iniliers d'Epbraim, 
ntrA- Sc les miliers de Manafle. 18 Item , il dit a Zaba- 
Mt. Ion , Efiouy-toy, Zabulon, cn ta fortie : & toy Ma- 
' e. f «- char,en tes tabernacles. 19 lis appelleront les pea 
fort*, pies en la montagne, on ils facribcront facrifice de 
tuftice : car ils fucceront I'abondance de la mer , Sr 
les threfors cacbez au fablon. 20 Item , il dit a 
Cad) Benit foit celuy qui fait cflargxr Cad, il habire 
comme vn lion,& rautt les bras auec la telle. 21 II 
a regard e" au commencement pour foy , pource 
qu tflec eftoit la portion pour cacher le Legillateuc 
toiitesfois il viendra auec les princes du peuplc > & 
frra la ruftice du Seigneur, Sc fon iugemcnt aurc 
li'rael. aa Item,il dit a Dap^Dan come vn feon da 

hoo, 
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lion/ameradeBafan. ij Item,il Hit a Nephthali» 
Nephrh ili raflafic da bon plaifir, 8c rcmpli de la be- 
nediction du Seigneur aura poflcfsion a Occident 

6 Midi. 24. ltem,i1 dit k Afer, Afer fera benit en 
enfans, & fera plaifant a fes freres, 8c trempera Ton 
pied cn huile. 25 Te5 clufturcs fcront (crSe airain, 

&*ta vie fera felon tes iours. 26 II nV a point out ' c . t*n% 
fait commc le Dieu dlfraei, lequel eft mote fur les q ut t t* 
cicux pour to aide, 8f fa magnificece es nues. 37 Ta viura4 
d emeu re eft le Dieu eternel,& feras toufiours (bus tu ferM 
fes bras.Ilchafleradedeuattojrte»ennemis,Sfdira, t n vi- 
peftruy-les. 28 *Ifraelliabiterafeul en afleuran- gtttur. 
ce. L*oeil de I a cob fera fur la terre de firoment & de Jer. 2;. 
vin. Aufsi fon ciel diftillera roufee, r>j Tu ei bien- s , tir 
heureux Ifrael: qui eft comme toy, 6 peuple,qui es jj.i^. 
fauue parle Seigncur,bouclier de ton aide,& glaiue 
Ac ta magnificence ? Tes ennemis feront attoiblis 
vers toy, or marclieras fur leurs hautefles. 

CHAP. XXXIII I. 
^La mtrt Je Moyfe. V**ge dt Moyfe qtuni H mow 
rm.VexcelUnct it Moyfe. 

LOrs Moyfe monta de la plaine de'Moab, en la 
montagne de Nebo au fommet de' Phafga , qui 
ell contre lericho. *Et le Seigneur luy fit voir tou- *."Mde. 
te la terre de Galaad iufques a Dan. 2 Ettoute 
la terre dc Kephthali, 8c route la terre d'Ephraim, J>*7* 
Sc de Mana(Tc } &toutela terre de Iuda, iufqu'a la 
derniere mer: j Et le Midi, 8c la plaine des prai- 
ries de lericho , ville des palmes , lufqti'a Soar.' 
4 Et le Seigneur luy dit, *C'eft la terre.de laquelle Gentft 
i'ay iure a Abrahatn,a Ifaac,& a Iacob,en difanr,Ie ri -7, 
la donneray a ta femence : ie re Tay fait voir de tes O" tj. 
yeux, mais tu n'y pafleras point, y Et Moyfe fer- if > <f 
tiiteur du Seigneur mourut la, en la terre de Moab, if-»8> 
felon la parole du Seigneur. 6 *Etfur enfeueli cn <F *6- 
la vallee en la terre dc Moab,contre Beth-phcgor:& 4- 
aul n'acognu fon fepulchre iufques auiourd'liuy. Ii*dt$. 

7 Moyfe eftoit aage* Je fix vingts ans quand il mou 
rut : fa veue n'eftoit point obfeurcie , 9c fa vigueur 
n 'eftoit point pafl'ee. 8 Et les enfans d'lfrael plcu 
rerent Moyfe trente iours cn la plaine de Moab. Et 
sinfi Parent accompli* les iours du pleur&dueil 
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de Moyfe. 9 Lors Iofue* fils de Nun fut rempli 
de l'Efprit de fapience.car Moyfe auoit mis fa main 
fur luy. Et les enfans d'Ifrad fuy obeirem,& firent 
ainiiquele Seigneur auoit commande a Moyfe. 
io Etdepuitnes'cft leuc Prophets en I frael com- 
me Moyie, lequel ait cognu le Seigneur face a face, 
zi En tous rlgnes & miracles , pour lefquels le Sei- 

5neurl*auoit enuoye' , afin qu'il les fift en la terre 
'Egyptcdeuant Pharao, 6c tous fes ieruiteurs , & 
route la terre: 12 En toute cefte main forte , & 
toute vifion grande , lefquelles Moyfe afjaites de- 
tiant les yeux de tout Ifrael. 
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LE LI VRE DE IOSVE. 

%Ce Hurt eft intitule du nam de Pautheur , Prophet* 
ie Dteu excellent^ f*r luy ordwnt cXdufieur & MM 

I entree dudtt peufle en U terrt de Chvuun , *u<c U 
:onqmefte <r desfaite des habiuns ficelle : & fin*le- 
ment comntent Indite terre nefti diuifet *»xlit ntt » 
V rr ttt 0re fi Uk ™» en timbre 
ie eefte htftotre , que comme Iofui *f*it entrer le leu. 
>le de Dte»en U terre fremife, tinfiltfu* no M fj^. 
rer en Ufelktti eternttte j«i neut eft refrefentee p*r 



U 

fend de 




CHAP. I. 
f Ze Setffteur ordeme nfut cSdu&eur du 
Uigne^fremet fin *jtift*n<e k Iofui. H luydejeni 

" R apres la mort de Moyfe fer- 
uiteurduSeiweur^e Seigneur 
I ParlaaloAirWsdeNun.minU 
ftredeMoyfcdifant, 2 Moy- 
1 le mon feruireur eft mort. Or 
\ ««aintcnatIeHe-toy ) &pafle ou- 
Jtre ce Iordain , toy & tout cc 
I,T^J - ^ W, ^> , **. P eu P ,e > a 'a terre laquelle ie 
eur d„„„e: alTauo.r aux^nfans d'Ifracl. I?vous ay 
ai]ie,comme 1'ay dit a movO > *t^.,.i v 
lantedev 0?re p 7 ie dn : a TS. \ Suu 
epuis ledefert & leliban , d'ici iufquc, au W 9 ' 
cuueEuphMtesrtoutclatcrre^ *>'«*- 

ourra refifter deua't to y> t.it que tu yiuras Car com 
"V '? ? aUec . M °y ft » feray-ie aTec toy'™ Hchr 
c te laifleray pomt & nc t'abanHonneray. Tie ? r 
oc fort & roWecartu diuiferas a ce P cupIe-ci cn ' " 
enrage la ten* Jaquellc i'ay iure a leur. percs de 
DgC€d.i,Google 



Rahab. Iofuei. 

leurdonner. 7 Seulementcororte-toy,8£ fois vatf- 
'tm y <le lane 'i bon cfcientrafin que tu gardes Sr faces felon 
flm ey toute la toy que Moyfe mon'feruiteur t'a comman- 
fl»4. dee : tu ne declin'eras paint d'icelle,M i dcxtre ni a 
fene Arc, a/in que tu te gouuernes prudemtnent par 
^ toutoutu iras. 8 Que 1c volume decefte Loyne 
bouge de ta bouche.ains mediterasen iceluy iour& 
nuict,afin que tu gardes,& faces felo tout ce qui eft 
efcrit en iceluy <€ar lors tu feras profperer ta voye, 
- & lorstegouuernerasprudemment. o Ett*ay.je 
point comande que tu ruffes fort & vaillant > & que 
tu ne t'efpouuatalfes ne craigniflcs?Car le Seigneur 
ton Dieu eftauec toy par tout ou tu chemines. 
i* Iofue' done commanda aux preuofts du peuple, 
difant, it Patter par le milieu du camp , fi com- 
mandeaau peuple,difant,Preparez-vous de la pro- 
^yifion:car apres trois iours vous palferez, le Iordain 
afin que vous entries & poflcdiez la terre , laquelk 
le Seigneur voftre Dieu vous donne pour laposTc* 
der. 12 lofue aufsi parlaaux Rubenires & Gadi* 
tes>& a la moitie" de lalignee de Manage* > difimr, 
Tfomb. xj *Ayez fouuenance de la parole que vous com- 
jj.jj. manda Moye feruiteur du Seigneur, difant, Le S«i- 

Sncur voftre Dieu vous a mis en repos , 8c vous a 
onuc cefte terre. 14 Vos femmes, vos enfans, 8r 
vos beftes, demeureront en la terre laquelle vous. a 
donnee Moyfc outre le Iordain: mais vous pafl'ercz 
equippez deuat vos rreres,tous gens de guerre d'en 
tre vou<,& leur fcrez en aide: if Iufqu'aceque le 
Seigneur aura done repos a vos freres come a vous, 
If qu iceux aufsi poffederat la terre que le Seigneur 
voftre Dieu leur donne. Puis voua rerournerez a la 
terre de voftre heritage , & la poffederes : aflauoir, 
celle que Moyfe feruiteur du Seigneur vous a don- 
nee par dela le Iordain vers Soleil leuant. 16 lors 
ils refpondirenc a lofu^en difant, Nous ferds tout 
ce que tu nous as commande , te irons par tour oa 
tu nous enuoyeras. 17 Comme nous auons obei 
en routes chofes a Moyfe,ainfi r/obeirons-nousique 
feulemet le Seigneur ton Dieu foit auec toy, come 
w a cfte auec Moyfe. 18 Tout horn me qui rebellera 
a ton jiundcment , den'obcira i tes paroles en twit 

ce que 
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tt que fit commmanderas, mourn : tant feulement 
fbrtifie-toy,& ce porte vaillamment. 



^Iofue enuoye dtnx hommes tfaier I trie bo. H*h*b 
Cdubtltsefties rafu nuifon.Lts efaitsluyfromettcnt dt 

T Ofue done , fil$ d« Nun , enuoya de Sctim deux 
■* hommes,qui fecretement efpiaiTen^difantjAllcz, 
& confiderez la terre,de Icricho: lefquels fe mirenc 
a chetniner, *& vindrent en lamaifon d'vne femme Uquts 
paillarde,laquelle auoit nomJUhab,& logerenc la. 
a Lors fut rapportc au Roy de Iericho > difant, hebr, 
Voici. des hommes qui font icivenus cefte niiift ir.jr. 
de la part des enftns d'Ifrael ,pour efpicr route 
ia terrc. j Adonc le Roy de Iericho enuoya vers 
Rahab , difant , Fa/ venir les pcrfonnages qui 
font venus \ toy, 8e font entrez en ta maifon: 
car Us font venus pour efpier route la tcrre. 4 Et 
la femme prenant ces deux perfonnages » les ea- 
cha : puis dit , Vray eft que des homines font ve- 
nus > mais ie ne fauoye pas d'ou ils cftnyent. 5 Et 
comme on fermoit la porte , qu'il faifoit defia noir> 
lrfdits perfonnages font fdrri?,& ne fay on ils fone 
allez: pourfuyuez-leshaftiuementjcar vous lesat- 
teindrez. 6 Mats elle les auoit fait montcr an 
toi&, St les auoit cachez decheneuotes de lin , qui 
eftoyent eftendnes for le toidt. 7 Eraucunes gens 
les pourfuyui rent par la voye dti Iordain iufques 
au paflage,&fermerent la porte,apres qu'ilsfurent 
fortis, arin qu'ilsles pourfuyuiflent. 8 Or dcuant 
qn'ils fuflent encores endormis , elle monta vers 



gneur vous a donnc la terre:car la rrayeur de vous 
eft tombee fur nous,& tons les habitans de la tcrre 
font efperdus pour I'amour de vous: to Pour au* 
tant qu'auos eiftedu que leSeigneur a fait defl'echer 
Jes eauxdela mer rouge deuant vous, quand vous 
fortites du pays d'Egypte,*& ce que vous auez raft KemL. 
aux deux roisdes Amorrheens,qui eftoyentdeli le 21. i+- 
lordain: nffnuoir, Sehon,& Og, lcfquels auez exter- 
rrtinez. it Lefquelles ch»»fe« ouyes , noftre coeur 
eft defailli; & depuisnc it lena efprit en aucu* 



CHAP. II. 




ETpieSjRahab. Iofue. 

homme,a caufcde vaus. Car le Seigneur voftrc 
Die* eft le Dieu du ciel en haut , Sc de laterre en 
bas. 12 Maintenanr done ie vou» prie, iurez-moy 
par le Seigneur, que commc »e vous ay fait mifcr i- 
corde , qu'aufsi rerez mifericorde a la maifon de 
moo pere,& que vous me donniez vn figne certain, 
i) £t que rous laifsiez viurc mon pere Be ma mere, 
mes fireres & mes fours, tout ce qui eft a eu», 8c 
deliuriez nos araes de mort. 14 Etlesperfonnages 
My refpondirent , Noftreamerr^Mfoc pout vous 
iufqu'a la morr,moyennat que ne reucliez point ici 
noftre cas: & quand le Seigneur nous aura bailie" U 
terre,nouste traitteros en mifVYicorde &loyaute. 
• i? Icelle done les fit defcendre auec vne corde par 
la feneftre rear fa maifon eftoit pres de la muraille, 
& habitoitprcsdesmurailles,Sileur dit, 16 Allcz 
alamontagne, de peur que les pourfuyuans ne 
vous rencontrent : i vous cacbez Ufcc trois iours, 
rant que les pourfuyuans feront de retour : puis 
apres vous irez voftrc chemin. 17 Et ces per- 
fonnages luy dirent , Voici comment nous ferons 
acquitcz de ton iurement que tu nous as fait iurer. 

18 Quand nous entrerons en la terre , tu lieras ce 
cord 6 de fii rouge a la feneftre,par laquelle tu nous 
as defcendus, & all'embleras en ta maifon toa pere, 
& ta mere, tes frercs Sc toute la famille de ton pere. 

19 Quicoque fortira hors de la porte deta maifon, 
fun fang fera fur fa tefte,& nous en ferons iunocct: 
mais quiconque fera auec toy en la maifon, fon 
fang fera 'ur noftre tefte,fi aucune main l'attouclie. 
ao Que ft tu deceles noftre cas,nous ferons quittcs 
de ton iurement, que tu nous as fait iurer. zi La- 

Juclle refbondit, Ainfi foit-il comme vous Tauez 
it.Ajnfi elleles enuoya, afin qu'ils s'en allaffent,& 
lia le cordon de fil rouge a la Feneftre* 2) Et eux 
cheminans paruindrent a la motagne,ou ils demeu 
rerent trois iours, tant que les pourfuyuans fureot 
rctournez, & les pourfuyuans cere her en t par tout 
le chemin , Sent les trouuerent point. 2; Ainfices 
deux prrl'onnages s'en retournerent frdefcendirent 
de la niontagne : fi pafferent & vindrent a lofue^ Ms 
de Knn, & luy racoatcrtt toiites les chofes qui letir 
eftoyent 
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eftoyent furoeniies. 24 Us dirent done a Iofue. 
Or ale Seigneur mis toute la terre en noftre main. 
Et de fait , tous les habitans dc la terre font cfper- 
dus deuant nous. * 
CHAP. III. 
1 1ofue fa.it comm**dtmtnt ah peuple de ft tenir 
prefi fm ptrtfr. Its mm d* fieuut 4«rd*t» i'*rr«- 
Jte nt t & It feu fit pdfft. 

TOrs Iofue fe leua de matin , 8e partirent de Se- 
tim,8r paruiudrent iufqu'au Iordain , & tous les 
enfans d'lirael, 3c logeretla deuat qu'ilspaiTanent. 
2 Et aduintau bout de trois iours,quelespreuofts 
paffereat par le milieu du camp, 3 Etcommande- 
rent au peuple,en dtfant,Quand vous verrez larclie 
de 1 alliance du^eigneur voftre Dieu,& les. Leuitea 
Sacrincatcursla portans, vons departirez de voftre 
heu,& cheminerez apres elle. a Toutesfois il y au- 
ra diftance entre vous & elle, delamefure dedeuv 
imlle coudees , & n'approcherez point d'elle,afiii 
qxic vous cognoifsiezla voye par laquelle vous die 
minerez :-car vous n'auez point ci deuant pafle par 
telle voye. c Puis Iofue dit au peuple,Faites que 
Joyez fanftifiez : car lc Seigneur fera demain entre 
vous chofes merueiUeufes. 6 Parcillement lofui 
paria aux Sacrificatours , difant , Portez Tarchcde 
ralhance , & pafl'ez deuant le peuple. Lefquels pre- 
nansrarche dc l alliance , allerent deuant le peu- 
ple. 7 tors le Seigneur dit a Iofue , Ce iour-ci 
cemmenceray-ie a te magnifier deuant les yeux 
de tout lfrael , afin qu'ils cognoiffentque comme 
> ay efte auec Moyfe,ainfi feray-ie auec toy. 8 Si 
commanderas aux Sacnficateurs portans l'arche 
de 1 alliance , difant , Quand vous paruiendrez 
au bout del'eau du Iordain , voui-vous arrefterez 
au Iordain. 9 Iofue done dit aux enfans d'lf- 
rael, Approch«-vous en ca, & cfcoutez les paroles 
du Seigneur voftre Dieu. i«, Derechcf Iofue dit^En 
ce vous fcaurez que le Dieu viu£t eft entre vous,& 
qu'il dechaflera de deuat vous le Chananeen , l'He- 
tiien, te Phereficn, le Gergeficn, l'Amorrheen, & le 
Icbuhen. 11 Voici l'arche del'alliance du Domioa- 
teur de toute la terre paflaht deuat vous le Iordain. 



PalTage An Iordain /Iofile. 

n Maintenarir doncques prenez douze homnfet 
des lignees d'lfrael, vn homme de chacune lignee. 
H £t quad les plantes dcs pieds des Sacrificateurs 
(qui portent l'archedu Seigneur dominateur del* 
terre vniuerfelle) feront pofees dedans les eaur 
du Iordain, les eaux du lordain fe decouperont: 
*flku»ir , les eaux qui font au deflus redefcen- 
Tfeut. dront * 5c fe tiendront debout com me ?n mon- 
Z14.J. ceau. 14 *I.c peuple done partit de fes pauil- 
+AEitt Ions pour patter lc Iordain ,« les Sacrificateurr 
7*tf« portans l'arche de l'alliance deuant le peuple. 

ry Et quanJ ceuxqui portoyent Tarche paruin- 
drentiufqu'au Iordain,& que les pieds des facri6- 
cateurs portans Par chc,fu rent mouillezau bord de 
1'eau : (or le Iordain eftplein par deflus toutesfes 
riues tout le temps de moilfoii) 16 A done les eanx 
qui defcendoyent d'enhaut , eftans arreftees, s'eHe- 
uerent en vn monceau fort loin des homines dela 
ville qui eft a cofte de Sarrhan : mais eelles qui e- 
ftoyent en bas vers la mer du defert, qui eft la mer 
falee } defaillirent > & s'efcnulerent.Adonc le peuple 
pafla vers I ericho. 17 Mais lei facrificateurs (qui 
portoyent l'arche de l'alliance du Seigneur) s'arre- 
fterent au fee dedans le Iordain , difpofez : & tout 
Ifrael pafla, tant que tout le peuple euft acheue dc 
patier le Iordain. 

CHAP. Ill L 
<ff*fne dteffe dam\e fierres ah milieu dm lord*in.Ln 
t/utx du Imrdtia retomttcnt en Urn lieu.Iofui cSmd*dt 
** peuple dUnfeignet k lemt enftns ce minute. 
t?Tquand tout le peuple eut acheue depaflerle 
^Iordain^e Seigneur parla a Iofue*,difant, 2 Pre* 
nez du peuple douze perfonnages , vn homme de 
chacune lignee, % Si leur cornmandez, en difanr, 
Prenez d'ici dedans le Iordain (du lieu ous'arre- 
ftenr les pieds des Sacrificateurs difpofez) douze 
pierrcs, lefquelles port ere z auec vous , it les pofe- 
rez au Iogis,oi- vouslogerez ceftenuid. 4 loCai 
done appela douze homes,lefquels il ordonna d'en 
treles enfans d 'Ifrael, vn home de chacune lignee, 
* Aufqucls il dit,Paflcz deuant l'arche du Seigneur 
vwe parmi le lordain , & qu'rn chacun de 

vout 
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tovs leue vne plerre fur Ton efpaule, felon le nom- 
bre des lignees des enfans d'llracl. 6 A celle fin 

S&c ce foil vn figne entre vous \ que quand vol en- 
irs interrogucront demain ou apres demain Ieurs 
peres , en difant , Que \o\i% figniftnt ces pierres? 
7 Vous leur refpoiwliez, Comment les eanx da 
Iordain ontefte' entre-coupees de' deuant I'arche- 
de ralliancedu . Seigneur : car quand elle pafl'ale- 
dit Iordain ,1eseaux du Iordain furent entre-cou- 
pees : & lors ces pierres furent mifes en memorial 
aux enfans d'lfrael a toufieurf-mais. 8 Lei en- 
fans done d'Ifraelfirentcomme Iofue* auoit com- 
mande, &prindrent douze pierres du milieu du 
Iordain, comme le Scigneurauoic commande* k lo- 
iue,feloi» le n ombre des lignees des enfans d'lfrael* 
& les apporterent auec eux au logis > fi let pofe- 
rent la. 9 Iofue aufsi drefla douse pierres au mi- 
lieu du Iordain , au lieu ou s'eftoyent arreftez les 
pied* des Sacrificateurs porrans I'arche de 1'alliice. 
£t one eftc illec'iufqu'au iour prefent. to Les Sa- 
crificateurs done qui porroyent I'arche s'arrcfte- 
rent au milieu du lor Jain , tant que tour ce que. 
le Seigneur auoit commande a Iofue' fuft accompli, 
pour parrer au peuple * felon toutes les chofes que 
Moyfe auoit commande* a Iofultmais le peuple s'a- . 
uanca incontinent , &paffa. it Et quand tout le 
peuple eut acheae* de pafler, lors I'arche du Sei- 
gneur patfa , & les Sacrificateurs deuant lepeuple, x«ml. 
ix * Aufsi les enfans de Rube,&les enfans de Gad, , 31.33. 
& la moitic dela lignee de Manaffe paflerct equip- 
pez deuant les enfans d'lfrael , comme leur auoit 
ditMoyfe. ij lis pa(Terent par la campagne de leri 
cho enuiron quarante mille hommcs en equippa- 
gede guerre, deuant le Seigneur, prefts a batail- 
ler. 14 En ce iour-la le Seigneur magnifia Io- 
iW en la pre fence de tout Ifrael , & le craignirent 
comme il*auoycnt craint Moyfe tons les iours de 
fa vie. 15 Puis lc Seigneur parla a Iofue, difanr, 

16 Commande aux Sacrificateurs , Qui portent 
I'arche du tefmoignage,qu'ils montent du Iordain. 

17 Iofue done commada aux Sacrificateurs,difant, 
Moatez du Iordain. 18 Et quand lefdits Sacrii- 

cc.iiij. 
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cateurs furent montez portans l'arche de Palliance 
du Seigneur du milieu du Iordain , & que les plan* 
?es des picds des Sacrifice tenrs furent retirees en 
terre feche , les eaux du Iordain retournerent en 
leur licii,cn deeoulant commc parauant par toutes 
fesriues. Adonc le peuple montadu Iordain 
le dixieme iour du premierinois,& afsirentleur oft 
en Galgal,au bout Orictal de Iericho. ao Aufsi lo 
fiie* dreffa en Galgal ces douze pierres qu'ils auoyet 
apportees du Iordain. it Etparla aux enfans d'lf- 
rael, d ifant , Quand vos enfans interrogueront de- 
main ou apres demain leurs peres,& diront,Quejf- 
fnifient ces pierres? iz Vous le donnerea a cognoi 
ftre a vos enfans,en difant,Ifrael eft pafle par le lor 
dain a fee. 2; Car le Seigneur voftre Dieu a de- 
feche* les eauxdu I ordain de deuant vous, taut que 
Exodt fufsiez paflTez , commc le Seigneur voftre Dieu * a- 
14.22. ifoitfeit a la mer rouge, laquelle il deflecha deuant 
nous , iufqu'a-ce que fufmespaflez: 24 A fin que 
tous les peuplesdela terre cognohTcnt la matndu 
Seigneur,commct elle eft forte: a ce que vous crai- 
gniez le Seigneur voftre Dieu a toutiours. 
CHAP. V. 
^Lt crtintt its ^Ammrheens £r Cbxrumtentyk cam- 
ft its enfuns tTlfrtel. It Seigneur cemm*nd* « lofni 
dt eire99cirltftupie.lt 7M*» ceffe. 
"C T quad tous les rois desAmorrheen«,qiti eftoyet 
*- outre le Iordain vers Occident , & tous les rois 
des Chananeens qui-eftoyent aupres de la mer,oui- 
rent quele Seigneur auoit feche les eaux du Ior- 
dain deuant les enfans d'lfrael, iufques a-ce qu'ils 
fuflent paflez , le coeur leur defaillir,& n'y auoit 
plus efpriten eux, a caufe des enfans d'lfrael. 
2 En ce temps-la le Seigneur dit a Iofue, Fay-toy 
des coufteaux rrenchans , & eftant retourne , cir- 
eonci pour la fecondefois les fils dlfrael. j Iofue 1 
'done fe fit des coufteaux trenclians,& circoncit les 
6h d'lfrael en la montagne des prepuces. 4 Et la 
caufe pourouoy Iofue" circoncit tout lepeuple qui 
eftoit forti d'Egypte,«^««*fYles mafles , tut pourtat 
que tous les gens de guerre eftoyent rnorts au de- 
ft" «n ch«uin,quandils^Q/ttr«^^ 5 Car 

tout 
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term le peuple qui eftoit forti , auoit efte" circoncis': 
inais tout le peuple qui rut nay au defm , au che- 
min quand ils fortirent d'Egypte , n 'auoit point e- 
fti circoncis. 6 Car lesenfans dliraelchemineret 

Ear le defert quarante ans,tat que toutela gent des 
ommes de guerre qui eftoyent fortis d'Egypte, fut 
defaite,pourrant qu'ils n'obeiret point a la voix du 
Seigneur : dont le Seigneur leur mra > qu'il ne leur 
monftreroit point la tence quele Seigneur auoit iu- 
rc a leurs percs,pour la nous donner, terrc affluen- 
tedelaitt &dcmiel. 7 Or leurs filrqn'il auoit fuf 
eitez pour cux, Iofue' les circoneit. Car eux ayans 
encores le prepuce , n'auoyent point efte circoncis 
auchemin. 8 Et quand ils eurent acheue decir- 
roncir toutecefte gent , lis demeurerent chez eux 
au camp tant qu'ils fuuent gueris. 9 Puis le Sti- 

f;neur dit a Iofue, Pay atitourd'huy ofre de voua 
'opprobre d*Egypte: dont lenom de celieu futap* 
pclc Galg^],iurqu , auiourd'huy. io Et les enfant 
d'ifrael } le poferenten Galgal,& celebrerent la Paf- 
que le quatorzieme iour du mois , au ve/pre » en la 
capagne de Iericho. it Et le lendemain de la Paf- 
que mangerent du troment de la terre , Se des pains 
Jans leuain , & des efpics roftis en cemefme iour. 
11 Or le Man cetfa le lendemain) quand ill conaen- ' 
cerent a mager du fromeftt de la terre: & les enfant 
d'lfrael n'eurent plus de Man , oiais mangerent des 
frui&s de la terre de Chanaan cefte aonee-ia. ij Et 
eomme Iofue eftoit ptes de Iericho v ileileuafes 
yeux: * & vid lors quelqu'vn qui fetint cotreluy, Exodt . 
ayant en fa main vne efpee defgainee.Et Iofue' s'en *3-s$» 
allant vers luy>luy dit,Es-tu des noftres,ou de nos 
a<luerfaires> 14 Lequel refpondit, Non, mais ie 
iuis le Prince de l'exercite du Seigneur:vien main- 
tenant. A done Iofue fe profternant fur fa face en 
terre,l'adora,& luy dit, Qji'efr-ce que mo Seigneur 
dit a fon feruiteur? ry Et le Prince de Parmee du 
Seigneur dit a Iofue^Deflie ton foulier de tes pieds: 
car ie lieu fur lequel tu te tiens,eft fainft : & loCut 
leiuainfi? 

CHAP. VI. 
f U phft isr d*ftr*ah* <tV/m>6». mtifond* 

Digitized by G00gle 



Icricho. Iofue. 

Tfecfofc fAtmee.Ufui mtuJH ctt*y qui rftiifin* tenth* 

OR lericho eftoit fermee tc fcrreepour les enfant 
d'lfrael , tellement que nul ne pouuoit fortir ni 
entrer. a Et lc Seigneur dit a lofte" , Void » i'ay 
donne en ta main Ierkho,& fon roy,Sc fes hommea 
de guerre, j Vous tous done homines de guerre, 
emiironirerea la vilJe > tournant *ne fbis i Tentour 
de la vilk , Sc ainfi fcrei par fix iours. 4 Pareillc- 
went fept Sacrincaieurs porterontfept com de be- 
lter deuant 1'arche, & au feprieme iour enuironne- 
ret la vtlle par fept raw, St les Sacriricateurs Tonne- 
ront les cors. $ Et quad ce viendra qu*on prolon* 

Sera le fon auec le cornet de belier,& orrea la voiz 
u cor, tout le people criera pargrand triomphe, 
& la tnuraille de la viile combera fous foy,& le pen 

Jriemonteravv) chacun a Ten droit defoy. 6 lo- 
ue done le fih de Nun , appela les Sacrificateuri, 
& leur dit , Portez Parche de l'alliance » 6V que fept 
Sacrificateurs prennent fept cors de beliers , de- 
uant 1'arche du Seigneur. 7 Mais au peuple il 
dir,PafTez,enuironnez la ville:& qui eft antic, pafle 
deuant 1'arche du Seigneur. 8 Et quand lofue^ 
cut parleau peuple,les fept Sacrificateurs porteret 
fept cors de belier, &|paffans deuant Tarche du 
Seigneur fonnerent auec lrscors,& 1'arche du Sei- 
gneur les fuiuoir. 9 Et les gendarmes alloyent 
deuant les Sacrificateurs fonnans les cors,& la flot- 
te de gens fuiuoit Parche:ils alloyent done ainfi, & 
fonnoyent les cors. 10 tors Iofue comada au pra 
pie, difant, Vous ne menerez nul bruit, & ne fern 
ouir voftre voix, fi que de voftre bouche ne fortira 
vn mot,iufques au iour que ie vous diray , Crier: 
lors vous crierez. n Done 1'arche du Seigneur 
circuit vne fois la ville a l'entour,& reuindrent au 
camp,3ry pafierentlanuiA. i» Puis Iofue fe le- 
ua de matin,& les Sacrificateurs porterent Parche 
du Seigneur. 13 Aufsi les fept Sacrificateurs por- 
rans les fept cors de belier , marcherent deuant 
1'arche du Seigneur, en cheminant toufiours,& 
fonnoyent des cors , Sc les gendarmes les prece- 
<Wcnr:puis la flotte du peupfe fniuoit 1'arche d« 
; neur,&ccux qui alloyent fonnans des cors. 
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14 Ainfi ils circuirent vne fois la rille au fccond 
iour,& retournerent au camp : fi fircnt ainfi par Ax 
iours. 1$ Eraduintaufepticmeiour, ques'eftans 
leuez matin an poind du iour,ilsenuironnerentla 
ville en cefte maniere par fept fois: tanc feulemenc 
ce i«ur-Ja ils enuironnerent la ville par fept fbis. 
16 Erquandles Sacrificateurs eurent fonne' dec 
cars pour la feptietne fois, loHie* ditau peuple, 
Crie?:carle Seigneur vous a donne la ville. 17 £c 
elle fera ittifc a fac,& tout ce qui eft en icelle au 
Seigneur.&ulemct Rahab h paillarde viura,& tout 
ceux Qui font auec elle enlamaifon : *Carelle a Sufi. 4 
cache* let meflagers que nous auotfs enuoyez. 
19 Toutesfots donocz vous garde de ce qui eft de- 
ftiuc a eftre mis a far, 'que ne Foyez excommuniez, 
& prcniez du pillage interdit, done vous mettiez le 
camp d'Ifrael en intcrdir,& le troubliez. to Mais 
tout Tor & rargent,lesvauTeaux d'airain 8c defer 
feronc fantfificzau Seigneur ,& paruieodront au 
thrcfar du Seigneur, a© Le peuple done s'efcria,&. 
fpnnerent dcrs cors : 8c quand le peuple ouit le fon 
des cors, il cria par grand'triomphe: * 6c la murail- HtftMl 
It trebufcha fousfoy,teUemetquele peuple mon- j . 
token la ville, vn chacun a Tendrott de foy : * 8c j, Mac* 
prindrent la ville. 21 Et defconfircnt tout ce qui tx,ij. 
eftoit en la ville au trenchant de l'efpce,tant Thorn- 
me que lafemme,tant lc ieune que ie vieil, iufques 
au boeuf, a I'ouaille 8c a Talhe. 22 Mais Iofue* 
dlt aux deux perfonnages * qui auoyent efpie* la Stu i t 
terre , Entrez en la maifon de la femme paillarde, x+Jub. 
& deli raites fortir la femine, 3c tout ce qui eft a el- n.jr. 
Ie , comme vous luy auez hire. 2) * Lcs compa- Htb.xu 
gnons done qui auoyent efpie , entrere/it , & firent ji, 
Fortir Rahab, fon per e, fa mere, fes freres, 8c tout ce 

3ui eftoit i elle, anfsi fa famille , 8c les mirent hors 
u camp d'Ifrael. 24. Puis bruflerent par feu la 
ville,& tout ce qui eftoit en icclle:feuleme't mirent 
Tor it Targct,les vahTcaux d'airain 81 de fer au thre 
for de la maifon du Seigneur, ay Mais Iofue laifla & 
viure Rahab la paillarde , & la maifon de fon pere, * 
8t tout ce qu'elle anoit, & icelle habita entre Ifrael 
iufqu au temps prtfent , pource qu'elie auoit 
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cache* les meflagers que Ioful auoir enuoyet pour 
clpicr lericho. \6 It en ce temps-la Iofue iura, 
y.Tfcir difant , * Maudit foit l'homme deuant le Seigneur 
qui reftaiirera & reedifiera cefte ville de lericho. Il 
mettra les fondemens d'icelle fur Ton premier-nay} 
9c colloquera les portes d'icelle fur Ton fils puif- 
ifay. 17 Ainfi le Seigneur fat auec Iofue* : & la re- 
Bommte d'iceluy eftoit partoute (a terre. 

CHAP. VII. 
f Voht le Urrtt'm <T^4chan, le Seigneur eft courrt*- 
ct : les enfant d'lfrael desfaits far ttmx de Hai. /•/it*' 
frit It Seigneur. lAchanlafUt. 
$»iu » \A A ' $ * cs c n fc ns d'lfrael preuariqueret en la cbo- 
ao< * v *fe interdite.Cat Achan le fils de Charmi,fils de 
i. 'chro. Zaddi,fiIsdeZar^ ,delaligneede Juda, print du 
J<7> ' pillage interdit , dont s'enflamma la fureur du Sei- 
gneur contre les enfans d'lfrael. 1 Et Iofue en- 
ooya des hommes de lericho en Hai,qui eftoit prei 
de Beth-auen vers i'Oriet de Beth-el, & parla a eux, 
difant, Monter, & efpiez la terre. Ces perfonnages 
done monterent, & efpierent Hai. j Et eftans re- 
tourncz a Iofue, ils luy dirent , Que tout le peupie 
nt-monte point > mais ennirvn deux mille ou troi* 
mille hommes,& qu'ils liurent la bat a ill e a Hai.Ne 
. fay point tVauailler iiifques la tout le peupie : car 
ils font peu illec. 4 Alors montereot la du peupie 
enuiron trois mille hommes , lefquels s'enfuyreot 
deuant les hommes de Hai. j Et les hommes de 
Hai ferirent d'iceux enuiron trentefix hommes : G 
, lespourfuiuirentdepuis laporte iufqu'aSabarim, 
& les frapperent en vne defcente, dont le caeur du 
peupie decoula coinmeeau. 6 Ad«nc Iofue" def- 
• rhira fes veftemens,* chcut fur fa face en terre de- 
uant larchedu Scigneur,iufques au vefpre , luy & 
les anciens d'lfrael, mettans de la poudre fur leurt 
chefr. 7 Et Iofue* dit,Helas, Seigneur Dieu,pour- 
quoy as-tu fait pa flier ce peuple-ci outre le I ordain, 
pour nous bailler en la main des Amorrheens , 9c 
. pour nous perdre? O ft nous eufsions voulu demeu 
rer an dela dulordain! 8 Helas,Seipneur,quedi- 
ray-ie,puis qu'Ifrael a tournc le dos deuant fes en- 
nemi^ ? Ca/lw Ctuwaueens , & tout le* habi- 
tats 
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tans <le la terje oyans ceci , nous affailfiront a l'en- 
tour,& exterminerot no ft re nom dc la terre,& que 
fcras-tu aeon grand nom? to Et le Seigneur dit 4 
Iofue , Leue-toy , pourqttoy te profternes-tu ainfi 
fur ta face? 11 Ifrael a peche , & ont tranfgrefle 
roon pa3,que ieleurauoye commande«Car us one 
emporte du pillage ioterdit,8rPont defrobbe',& ont 
neuti.Ie mectant en leurs raiffeaux. t i Par ce les 
enfans d'lfrael n'ont peu confifter deuant leurs en~ 
nemis , raais ont vire le dos deuant leurs ennemis> 
car ib ontefte en interdir. Iene feray plus auec 
vous , fi vous n'e*terminez l'interdit du milieu de 
▼ous. i) Leue-toy done &fan&ifielepeuple,& 
di,Sandifiez-vous demain: car le Seigneur le Ditw 
-d'lfrael a dit ainfi , II y a interdit entre ifrael , 8c 
pourtant ne pourrez confifter deuant vos ennemisy 
lufqu'a-ceque vous aurez ofte" l'interdit du milieu 
de vous. 14 Apnrochez- vous done demain felon 
vos lignees : & laiignee que Dieu aura faille , s'ap- 
prochera felon les families : Sc la faroille que le Sei- 
gneur aura faifie,approchera felon les maifons:& la 
maifon quele Seigneur aura faifie,approchera felor* 
leshommes. 15 tors celuyqui fcrafaifi en 1'iitw 
terdit,on le bruflera au feu, & tout ce qui appartict 
a luy»pourtant qu'il a trafgrefle le pad du Seigneur 
& qu'il a fait vnelaicbete en ifrael. 16 Iofue doc 
fe leuant de matin > fit approcher ifrael felon leurs 
lignees, & fut faifie la Iignee de Iuda. 17 Puis ay- 
ant fair approcher la fami Ue de Iuda,faifit la famillc 
des Zareiens. Et ayanr fait approcher la famille des 
Zamens,felonlet hommes,Zabdifutfaifi. 1? Et 
quand il eut fait approcher fa maifon felo les hom 
roes , Achan le fils de Charmi, fils de Zabdi , fits de 
Zarc,de la lignee de Iuda , fut faifi. 19 Adonc Io- 
fue dit a A«nan,Mon 6Is,donne,ie te prir.qloire au 
Seigneur Dieu d'lfrael > & luy donne confefsion: li 
me declare que tit as fait,ne me le cele pas. a » Ex 
Achan re/pondir aIofueVUfant>Verirableirtent i'ay 
peche conrre le Seigneur Dieu d'lfrael , & ay fait 
ainfi telle chofe 8r telle. it Ceftque ie vei entre 
les defpouilles vne manteline Babylonienne , prr- 
cieufc , & dcui cens fides d'argent , & vne bogu? 
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- d'or da poids de cinquante ficles:adonc les conuof- 
tay, 8c les prins > & les voici mucees en la terre , aa 
milieu de mon pauillon , & l'argent au deflbus. 
32 Iofuldonc enuoya des meffagers, lefquels con 
rurenr au pauillo d'iceluy:& voici ils eRoyent mu- 
cez en Ton pauillon, 8c Par gent deflbus. 23 Erics 
ayant prins du milieu' du pauillon , les apporrereot 
a Iofue & a to us les enfans d'Ifrael,les mettans de- 
uant le Seigneur. 24, Adonc Iofue print Achan 
•le fils de Zarl,& Par gen r ,1a mantetinc, 8t lalangue 
d'or,fes fils 8c fes filles,fes boeufs , fes afnes , 8c fes 
brebis:fo:i tabernacle 8c tout ce qu'il auoit: 8t tout 
» Ifrad auec luy les amenerent en la vallee d'A- 
chor. 25 Si dit Iofue* , puurtant que tunuusas 
troublez,le Seigneur te troublera amourdhuy. Et 
tousles Ifraehtes ayans lapide 1 iceluy de pierres, 
_ les bruflerent , 8c les aflbmmerent de pierres. 
26 Puis drcflerent fur iceluy vne monioye de pier- 
res iufqu'a ce iour-ci. Et le Seigneur fe retira de 
Tire de fa fureur. Au moyen dequuy le nom de 
ce lieu-la fut appell,La vallee d'Aclior , iufqucs au 
iour prefent. 

CHAP. VIII. 
f Id triBe dt H*i ift fkccMgtt. It *3fcy it Hu rfl pm- 
dH.Uful edifie v» A»ttt tuSrigntter. It lit toui* U Uy 

pvisle Seigneur dit a Iofue , Neerain poinr,&ne 
* t*elFraye de rien:pren auec toy tout le people fait 
a la guerre, & re leuant monrcenHai. Regarde, 
i'ay donne en ta main leroy de Hai, it ion peuple, 
JW 6. &faville,&farerre-. » *Si feras a Hai & a fon roy 
**• comme tu as fait alericho 8c a fon roy : finon que 
vous pillerez pour vous les dcfuottilles tPicelles, & 
fes beftes.Aulsi metrrasdes embtifchesalaviUeau 
derriere. 3 Iofue doc felcua,& tout lepoupleduit 
a la guerre , pour monter contre Hai : & Iofue ef- 
leut trente mill e homines forts 8c vaillans,3t les laif 
iaaller dcnuilt. 4 Mais illeur commanda>difant 
Voyer que vons metticz des embufches a la ville 
derriere icelle : fi ne vous eflongnerea point bcau- 
coup de la ville, & fere? rous prefts. 5 Touchant 
iQoy,& tout le people qui eft auec moy , nous at 

pro- 
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procheroas de la ville,& quand ils foitiront a Ten* 
conrre de nous, comme ils ontia fait au commen- 
cannr,nous-nous enfuiront dc deuant eux. 6 Aiiv- 
li ils fortiront apres nous', rant que les attire roos 
fcors dc la ville : car ils diront , Ils fuyeot deuant 
aous comme la premiere fois:& fuirons deuat eux: 
7 Mais vous-vous leuerez des embu&hes, & con- 
quefterez la ville,& le Seigneur voftre Dieu la bail- 
lera en vos mains. 8 Et quand vous Taurez prin* 
ie , vous y bouterez le feu : felon la parole du Sei- 
gneur vous ferez. Voyez , ie vous Pay command e. 
9 Iofue done les enuoyat lefquels allerent en em- 
bufchc,& demeurerent entre Bethel & Hai, al'Oc- 
cident de Hai. Mais Iofue' loeeaeefte nui&-la enure 
le peuple. 10 Puis Iofue leuant de matin^deno- 
bra le peuple, & iceluy & les anciens d'li'rael mon- 
terent deuant le peuple contre Hai: 11 Aufsi tout 
Ie peuple duit a la guerre, quieftoitauec luy,mon- 
ta.flf approcha,& vint contre la ville , mettant Toft 
deuers Ie Septctrion de Hai:& la vallee eftoit entre 
luy&Hai. ia Et print enuiron cinq mille hom- 
mes , & les mit en embufches entre Bethel & Hai>a 
1'Occjdent de la ville. ij Etle peuple mit tout 
le camp qui eftoit en Aquilon , contre la ville , 8e 
Ton aguet d'Occident contre la ville : & cefte nutr- 
ia Iofue fepourmena parmi la vallee. 14 Ce que 
voyant le roy de Hai,(e leua haJtiuement de matin, 
te lurtit auec les Jiommes de la ville a rencontre de 
Ifrael , pour batailler : tant luy que tout fon peu- 
ple , au temps ordonne , par la campagne , ne fa- 
chant qu'onluy euft mis des embulches derricre 
la ville. ij Lors Iofue & tout Ifrael, ctmmt batus 
deuant eux, 9'enruyrent par la voye du defert. 
16 Et tout le peuple qui eftoit en la ville, «ria pour 
pour future apres cux,& pourfuiuirent Iofur,& fu- 
rent attirez hors la ville. 17 Tellement quil ne re- 
fta point vn home en Hai,ni en Bethel,qui ne fortit 
apres Ifrael:& laifleretla ville ounerte>& pourfui- 
nirer ifrael, 18 Adonc le Seigneur dit a Iofue', £- 
ften la lace qui eft en ta main, cotre Hai: car ie bail- 
lerav icelle en ta main : & Iofue eftendit la lance 
qu'il auoit en faaaain contre la ville. 19 Etincon- 
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tinent les embufcbes fe leuer£ t de fair lieu,& com 
mencerenta courirquand il eftenditfa main:& 
vindrent en la ville,& la prindrent,& incontinent y 
mirentlcfeu. 20 Et les homines de la ville le re- 
tournans derriere eux, viret que la fumee de la vil- 
le montoit iufques au ciel:& n'auovent point e J pa- 
ce de fuir ca oula.&r 1c peuple qui fuyoit vers le de> 
fen fereuiracontrele*pourfuiuans. xi Et Iofue 
8c tout Ifrael voyant que les embu&hes auoyent 
prins la ville,& quela fumee dela ville montnit,re> 
tournerenc 8c fcrirent les homes de la ville. 22 Pa 
reillement les autres fortirent dela ville a l'encon- 
tre d'eux,ainfi furent enclos au milieu d 'ifrael: car 
\ les vns eftoyent en ci,3r les autres en la,3t les frap- 
perent , tellement qu'ils n'en laiflcrcnt nubqui de> 
meuraft en vie,ou efchappaft. 2; Quant eft du roy 
de Hai,ilsJ'apprchenderent vif,8f I'amenercnr a lo 
fue. 24 Et quand les Ifraelitcs eurent rait fin dt 
tuer tous les habitans de Hai , au champ du defert 
oil ils les auoyent pourfuiuis, & que tous eftoyent 
tombez par le trenchant del'efpee , iufques a eftre 
desfaits:tous les Ifrael ires retournerent en Hai,fi la 
defconfirent au trenchant del'efpee. 2$ Etlenom 
bre de ceux qui furent mis bas en ce ioitr-la , tant 
des hommes que des femmes i rut de douze mille, 
toutes les perfonnes de Hai. 16 Et Iofue ne reti- 
ra point fa main qu'il auoit eftendue auec la lance, 
iufques a ce qu'il eur mis a fac tous les habitans de 
Hai. 27 Toutesfois les Ifraelites pillerent poitT 
eux le beftail , & la defponille de cefte ville-la , fe- 
lo* la parole que le Seigneur auoit commandee a 
Iofue. 28 Ainfi Iofue 1 brufla Hai , 8c la mit en vn 
monceau perpetuel,8f en defert iufques au iour pre 
fent. 29 Apres on pendit le roy de Hai a vn ar- 
bre iufqu'au temps du vefpre : 8c com me le foleil 
fe coucnoir , Iofue command aaflu'on defpendift la 
charongne d*ieeluy, & qu'nn la icttaft a 1'enrree de 
1* porte de la ville,& qu'on dreflfaft defTns vne gran 
F.xidf de monioye de pierres , qui y eft hifqnes au Jrtur 
3o.2t, prefent. jo Alors Iofue edifiavn antelau Sei- 
*t»t.2 7 g ne u r Dieu d ., fracl en , a montagne d'Ebal. 
5- 51 * Commc Moyfe fesuitcardu Seigneur auoit 

command^ 
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Commandl an* enfans d'lfrael , & comme il eft 
efcrit aw liure de la toy de Moyfe,vn autel de pier- 
res entieres, fur lefquellcs nul n'auoit leue fer : i!s 
offrirent fur iceluy holocauftes as Seigneur , & f a - 
cufierentdes pacifiques. jj Aufsi ?! efcriuit il- 
tec fur des pierres la repetition de la toy de Moyfe 
laquelle il mit par efcrit ,j>refens les enfans d'jf- 
rael. 33 Ettoutlfrael & fcs an dens, preuofts, & 
iuges , afsiftoyent deca & dela de l'arche , al'en- 
droit des Sacrificateurs Leuites,portans l'arche de 
Talliancedu Seigneur: pareillementtantreftranger 
que celuy du peuple : vne moitie d'iceux eftoit 
contrelamontagne de Garizim, 8rl'aurre moitie 
contre la montagncd'Ebal, ain/i qu'au parauant 
Moyfe feruiteur du Seigneur auoit commande de 
benir le peuple d'lfrael. 34 Apres cc,il leut tou- 
tes les paroles dela toy : les benedictions 8c male- 
dictions , felon toutce qui eft efcrit au litir<Me la 
toy. 35 Tellement qu'il n'y cut point vn mot 
^e toutce que Moyfe auoit commande, que Io- 
fui ne leuft deuant route la congregation d'lfrael, 
tant les femmes & les uerits enfans , que les eflran- 
gers conucrfans au milieu d'eux. 

CHAP. IX. 
^^JJbnbUtdtfluJtetttsreU contre Iofue. ZesGd- 
l/unitts ohtiement paix & MllUncc amc Ioful ptrli- 
ntffiiUqtttlie eft defcottuerte Gr punie. 
rT quand rous les rois qui eftoyent dela le Ior- 
-^dain , montagnes , en la plaine , Se en tout le 
riuage de la grand* mcr , contre le Liban , ouircrit 
cela > a/rauoir] , Hethicn,rAmorrheen,lcChanancen, 
le Pherezien,l'Heuien, &• le Iebufien : 2 lis s'a- 
tnaflerentenfemble d'vn mefme confentem? t,pour 
bat ail I er contre Iofue,& contre tout Ifrael. 3 Mais 
1« habitans deGabaon ayans en tend u ce que Io- 
fue' auoit fait a Icricho & a Hai: 4 Eux aufsi vfe> 
rent de finefle,& s'en a1terenr,& contrefim les am- 
baiTadcurs,prenans des vieux facs pour leu rs afnes, 
8e des vieux barils de vin , defchirez & reliez. 5 les 
fouliers vfez &rataconez,& leurs veftemfs vieux: 
& tout le pain qu'ils auoyent pour la prouifion e- 
Boit fee k moifi. 6 Si cbeminerent vers Iofuc r.r. 
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camp <le GalgaU& luy dirent,& a tows let liommel 
d'Jlrael, Nous fommes reaus d'vne terre lointaine, 
* & maintenanttraittez auec nous alliance. 7 Lors 
les hoinmes d'lfracl refpondirent al'Heuien,A l'a- 
uenture que tu demeuxcs au milieu dc moy:&. coip, 
mentpaurroy-iefairealliace auec toy? 8 Etilsdi- 
rct a IofuCjNous fommes tes fcriiitcurs. Aufqaiels 
derechef dit Iofuc , Qui eftes-vous , Sc d'ou venes 
TousHls luy rcfpodirent, 9 Tes feruiteurs vienent 
d'vne terre fort lointaine, pour le 00m du Seigneur 
to Dieu. Pourautant que nous auos entendu fare- 
nominee , 8c toutes les chofes qu'il a faites en Egy- 
pte. to Ettoutcelaqu'ilafait auxrois des Amor- 
Ttemb. r hees J u i eftoyer dela le Iordain:*^4*<xV,a "Sehon 
toy d'Hefebon,& a Og roy de Pafan,qui cfteit en A- 
ftaroth- u Dot nous ontditnosancics,& tous les 
habitas de noftre terre, Preaez en vos mains proui- 
£on pour le chemin, 8c allez au deuat d*eux,& leur 
dites,Nous fommes vos feruiteurs: 12 £t mainte- 
nant faites alliace auec nous.Lejjain que nous audt 
ici eftoit chaut,duquel nous auos repeu depuis no- 
ftre maifon , des le iour qu'en fommes fort is pour 
renir a vousror maintenant voici,il eft fee 8c moid. 
xj Aufsi ces barils de vin qu'auions replis eftoyenc 
neufs;or voicijils font decheus,& nos veftemens,& 
nos fouliers font v fez pour le fort long chemin. 
14 Les homes done receurct ee qu'Us difoyent de leur 
prouoyanee n'interroguerer point la bouche du 
2*fm». Seigneur, ij *Airdi Iofu* fit paixaueceux:& trait- 
' ta alliace j>our leu* permettce de viure :& les prin- 
ces de I'anem Wee leur firent le fermct. 16 Mai&ert 
Ja fin de fry is iours , apres qu'ils eurent traittc Pal- 
lia nee auec eux, ils entendirent qu'ils eftoyct leurs 
voiGns,& qii'ils lubitoyeut au milieu d'eux. 17 Et 
les enfans d'lfracl fe partirent>& vindret lc troific- 
me iour aux villes d'iceux : 8c leurs villes eftoyenc 
Gabao,Caphira,Beroth,& Cariath-iarim. 18 Et Ie« 
fils d'lfrael ne les fraperenr point, pourtant que let 
princes de Paflemblee leur auoyent iure" par le Sei- 
gneur Dieu d'lfraehmais route Paifemblee en mur- 
rnura contrc les princes. 19 Lors tous les princes 
»e<podirc tt tJt©ute l'aucmblce,Nous leur auos iure* 

fit 
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J»arTe Seigneur 1e Dieu dlfr«el: dontmaintenat ne 
es pourrons pas toucher. 10 Mais voici qucnout 
kur fer6s,nous les Iaifferos viure,afin q lmdigna- 
tion nevienne fur nous,pour le iurement-que nous 
leur aiios iure\ 21 Derechef les princes leur dire*r> 
Qu'ils viuer,mats qu'ils coupctdu bois, & puifenc 
deTeaupour route la cogregati6,c6me leur auoyet 
die les princes. 12 Puis Ionic les appela,& pari a k 
ei)x,dilanr,Poiirquoy~nous auer-vous abufez>en dl 
Jsmt, Nous fo mines fort loin de'vous : attendu que 
vous Uabitezau milieu de nous? 23 Or mamtcnat 
eftes-vous maudirs: 9c n"y aura nul d'entrc vous qui 
ne demeure feruiteur a coupcr bois , & a puifer de 
J**au pour la maifon de Dieu. 24 Lelqisels refpon- 
dans a Iofue',dirent,Pourautat qu'il a efte fignific k 
tes feruiteurs aucle Seigneur ton Dieu auoit com- 
m^nde* a Moyfe fon feruiteur, de vous donner toil- 
te la tenre, 8c abolir tous les habitansdc la terre df 
deu at vous, nous auonseu gradernentpeur devout- 
pour nos perfonnes , & auons fait cefre chofe-ci, 
15 Or voici , mamtenant nous fommes en ta main: 
come il te femblera bon 8c droit de nous faire, fay, 
so* £t ainfi leur r?t,& les deliura de la main des en- 
fant d'J(rael,& ne les merer point. 27 Et en ceiour 
la 1 ofueles ordonna coupeurs de bois , Srjuifeur* 
d*eau pour la congregation , & pour 1'autel du Sei* 
gneur,tufqu'auiourtrhuy,au lieu qu'il efliroit. 
CHAP. X. 
qi»f*i iepnnft let rou.-gnjfe grefie les MCthleAef** 
leil Mrre/li.-les cinq roit tire\ ivytt c*ueme,font ftint t 
It Seifnenrb*t*ilUpoHrffrdcl. 
J? T quand Adoni-fedec roy de Ierufalem euit qui 
"-'lotuc auoit prins Hai,& I'auoit mis a fac : 8t 
«©mme il auoit fait a Iericho,& au roy d'icelle* 
ainfi auoit fait a Hai&au roy d'icelle:& qyelet 
habitans de Gabaon auoyenttraitte paix auec le* 
Israelites , 8c qu'ils eftoyent au milieu d'eux, 
a lis craignirtnt mout , car Gabaon efttrft vn* 
grande cire,commc vne d'entre les villes royales,* 
eftoit plus grande que Hai,& tous les homrooi 
d'icelle t res forts, 3 Ad*ni-fedec done roydelo* 
rufaJem , enuoya a oham roy d'Hebron v * fc i Phf* 
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ran roy de Ierimoth,fr k Iaphia roy de Lac his > 8r 1 
Dabir roy ("Eglon^ifant, 4 Montez vers moy,& 
me fecourez>ann que nous combations contre Ga- 
baon: carelleafaitpaix auecloful , & auec les 
enfans d'lfrael. 5 Lors s'aifemblerent > & mon- 
terent cinq rois des Amorrheens > le roy de lerula- 
lem, le roy d'Hebron, Ie roy de Icrimoth, le roy de 
JLachis, 8c le roy d'Eglon , iceux & tous leurs ofti: 
fi afsirent leur camp contre Gabaon^ & batailk- 
rent contre icelle. 6 Et les ges dc Gabaon enuoye- 
rent a Iofu^ au camp de Galgal > en di&nt , Nc re- 
tire tes mains de tesfcruiteursrmontehaftiuetne* 
vers nou$,afin que tu nous fauues , & nous dome 
aide. Car tous les rois des Amorrheens , qui habi* 
tent e's montagnes,fe fontaffemblez contre nous. 
7 Iofue done monra de Galgal , lay & tout foe 
peuple cobatant auec luy, & tous les vaillis perfoa 
nages. 8 Et le Seigneur dit a Iofue , N'aye point 
crainte d'eux,car ie les ay donez en ta main:nnl t 
reHftera a Tencontre de toy. 9 Iofue done vitf 
fnbitement i eux,& toute la nui& mota de Galgal. 
10 Et le Seigneur les eftonna deuant Ifrael , * ks 
ferit par grande oceifion en Gabaon>& les pourfui- 
uitparla voye qui monte en Beth-horon, fi ks 
combatit iulques en Azeca & Maceda. it Et coo- 
me iceux prenoyent la fuire de deuant Ifrael en b 
defcentcde Beth-horon , le Seigneur enuoya fat 
euxdegrandes pierresdu ciel iufqu'en Azeca: & 
moururent beaucoup plus grand nombre par let 
pierres de grefle , que ccux que les en fan < d'lfrael 
auoycntoccisparglaiue. tx A done parla Iofoe 
]ftiei% au Seigneur, au iour que le Seigneur Jiura I'Amor- 
2 1 . rheen deuant les enfans d'lfrael : fi dit en la prefes- 
'feio,** ce d'lfrael,* Solcil, arrefte-toy en Gabaon , * tvf 
cunsyde lune , en la vallee d'Aialon. ij Et le fbleil s'ane- 
Trtoyff) fta,aufsi s'arrefta la lune , iufqu'a ce que le people 
an de fe fuft veng^ de fes ennemis. Ceci n*eft-il pas efctk 
dvoi&m au liure *du droi&?Le Soleil doc s'arrefta au mUkn 
re: dti ciel , 8c de s'auanca point de le coucher par/V» 
ch*U. face d'vn iour entier. 14 Tel iour n*a point efte' de- 
de U oant iceluy » ni apres iceluy,quele Seigneur eot 
exauci la voix dc Thome ; car 1c Seigneur gucrroya 



Iofiie. 



in 



^..li *'!' V Puis Iofu * s ' en '"oiirna, 8c tout 
le peuple auec luy au camp , en Galgal. i<? Et eel 
cioq rois s'enfuyrenr,* fe 'cacherct en vnecauerne 

fan t , Les cinq row ont eft* trouuez mucez en vne 

I« de grandes pierres fur la gueule de la cauerne. 

les^dT,"" M iCe,,e aUCU " s Pannage, pouJ 
lesgarder. 19 Maisne vous v arreftcz p?int, ains 
pourAuuez vos ennemis , & frappcz fur ? la queu?, 
& neles nermettez point venir eitfeurs villes " car 

-cheue deles combatre par mout grande oceifion, 

S^H 5 fuffe0t d « fait O« demeuran,' 
? it L d'^eux^ntrerent ds villes nn.mes. 

« 1« 2fiSJ5?f fi I" C nul ne fa ,5 « u < cen- 
tre les enfans d'Ifrael. 22 Apresjofuc ditTouurer 

iof, UCU if IfV* C r U r nC ' *, m , ,amen « ho » «n q 
*ois. aj Et amfi n>cnt-ds,luy amenans hors de la 

£ >™TuL\ iatl roy de lerufalcm* 

i*!?Vi ^ J e r °y de Iwimoth , le roy de la- 
cfos,&leroyd*E g lon. a 4 Etqua'dils cure't ame- 

aiesdlfrael, & ditaux prjncipaux perfonnaees de 

approchans mircnt leurs picds fur les cols d'i- 

£i»V lo ™ l ™«<> VousnecratdrVz 

point, «r ne vous efponuanterez, ains portez-vous 
forts & vaillans: carle Seigneur fera ainfi a^ous 
vos ennemis, contre lefquels vous guerroyez. 
16 Et apres ce Iofu* les rVappa , & leslua^h Jet 
penditacinqarbresiufqu'aufoir. , 7 

T«£l*:*f: C T h °h 1M commandrqiS 
on les oftaft dts arbres , & qu'on les iettaft dedans 
la cauerne en laquelle Us s'eftoyenr cachez , met- 
tans des grande, picrrcs fur la gueule de ladire ca- 
serne , lefquelles y font iufqu'auiourd'huy. 
a8 Aufsi en ce iour4a Ioftc" print Maceda , & h 
trappaau trenchant dercfpce,& fon roy auec elle 
dd.iii. 

DigitizeS byGOOgle 



Rois defconfits Ioftc. 

II extermina iceux , Sc toute ame qui eftoit en icej 
le,tellement qu'il n'en laifTa aucun de refte. Et fit 
**( 6, auroy de Maceda * comme il auoit fait au toy da 
ai. Iericho. 29 DepuiSiIofue" pafla,8f tow Ifracl auec 
luy , dc Maceda en Lebna , & batailla centre icelle. 
30 Etle Seigneur bailla icelle en la main <nfrael,k 
lc roy d'icefle: & ia frapperentau trenchant dc I'ef- 
pec,& toute ame qui eftoit en elle : telleroent qu'il 
«'en larfla point dc refte : mais il fit au roy d'iceHe 
comme il auoit fait au roy de Iericho . 31 Apre»> 
lofue pafla,3t tout Ifrael auec luy,de Lcbna en La- 
chi$,& afsit I'oft cotre iceHe,& la combatit. j» El 
U Seigneur bailla lachis en la main dlfrael , frit 
print en la feconde iournee, Se la frappa au taO- 
Jant de l'efpee , Si tout* ame qui eftoit cn eBe , fa*. 
lanttotalcmentcommeaLebna. 33 Adonc He- 
ra m roy dc Gazer , monta pour.donner feroun i 
{.achistmais lofue le defconfit & fon peupte ? fi qu1l 
neJuy en refta rien . 34 Dauantage lofue pafa, 
8c tout Ifrael aucc luy , de Lachis en Eglon , ft «u- 
rent I'oft contre icelle , St luy liurerenr la b ataiO* 
ay Et 1'ayans prinft en cc iour mefme , la frapp* 
rent au trenchant d« l'efpee, & extermina tome a- 
me qui eftoit dedans » reiour-la faifant totalcmenf 
comme a Lachis. $6 En apre$,Iofuc montant,* 
tout Ifrael auec luy,d'Eglon en Hebron, luy done- 
rent l'affaut. 37 Etlaprindrent&larrappcrenral 
trenchant de l'efpee,* fon roy , 8t routes les nil* 
d'icelle , Sc toute ame qui eitoit en ellc , tellemect 
qu'il n'en laifla aucun de refte , faifant totalemrat 
comme a Eglon.fi la mita fac,& toute ame qui e- 
Aoit en icelle. 38 Alort lofue retourna > & toot 
Ifrael auec luy,en Dabir , Se gueiroya contre icel- 
le. 39 Et 1'ayant prinfe, Sc fon roy, Se tourts 
lesyillesd'icelJe, les frappcrent au trenchant de 
l'efpee , Sc exterminerent toute ame qui eftoit de- 
dan«,fi qu'il n'en laifla point rn de refte : comme i 
auoit fait a Hebron,ainfi fit il a Dabir & a fon roy, 
it comme il auoit fait i Lebna Sc a fon roy. 40 !©• 
fuc done frapoa *out le pays des montagnes Sc da 
MiJi.de lacapagne,& des coftaux,aufsi tous leim 
«is,tcUcmam qu'il u'ea Utfc point de re^e : A i 



Iofue. in 

extermina tout ce qui auoit refpitf»tion,comme le 
•Seigneur lc Dieu d'lfrael auoit commandc. 41 Ain- 
fi Iofue let frappa depuis Cades- barne iufqu'en A- 
2a j & toute la terre de Gofan iufqu'en Gabaon. 
41 Iofue* , di-ie , print tous ces rois-la , & leurs 

Eays a vne fois : car le Seigneur le Dieu d'lfrael 
atailJoir pour Ifrael, 4} Puis Iofue & tout It* 
rad retournaau camp qui eftoit ea Galgal. 
CHAP. XI. 
^ Ubm^roy f^foYyO- flmftttts AsrtriS nit s'tjjent- 
blent four Jm*< U gutrrt aux enfims flfrttl. Jtsftmt 
Jetfdhs p*r Iofue. 

£T quand labin roy d*Afor entetidit ce,il cnuoya 
a loab roy de Madon , Sr au roy Semeron , & au 
roy Achfaph, 1 Et aux roix qui eftoyent vera 
Aquilon montagnes , & en la plaine vers le Mi- 
di deCeneroth,&enlacampagnc,& en la prouin- 
cedeDordu cofte d 'Occident: 3 Et au Chana- 
neen,qui eftoit en Orient & Occident, ft a 1'Amor- 
rheenjl'Heihien,^ Pherezie,& le Iebtifif n,cs m&ra 
gnes,& a PHeuicn qui eftoit fous Heamo,en la ter- 
re de Mafplia. 4 Et iceux 8e toutes leurs armees a- 
nec eux fortirent vn grand peuple, it en telle abon- 
dance,comele fablo qui eft fur le nuage de la mcr: 
aufticheuaux & chariots en mout grand nombre. 
$ Ainu* tous ces rois s'aman*£rent,& vindrent , 3c 
afsirent Toft enfenble aux eaux de Meron * pour 
-barailler contre Ifrael. 6 Mais le Seigneur dit a lo* 
fue,Ne crain point pour eux rear demain enuiron ce 
temps-die les bailleray tous occis deuant Ifrael: 
tu couperasles nerfs de leurs cheuaux,& brufleraa 
par feu leurs chariots. 7 Iofue done & tout le 
peuple combatant auec luy,vint fubitement contre 
eux aupres des eaux de Meron: it ruerent fur eux, 
8 Et le Seigneur les bailla en la main d'lfracl , 8c 
les rrapperent, & les pourfuiuircnt iufques a U 
grande Sidon , te iufqu' a la bruflure des eaux, ft 
iufques en la prairie de Mafpha , qui eft vers 0» 
rittrfi fireot tant qu'ils n'en laiCTerent nul de refte. 
p Or Iofue leur £t comme le Seigneur luy auoit 
dit til coupe les aerft de leurs cheuaux > & bruits 
»ufeulettft chariots 10 Et Iofue retourna en c 
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temps-la, & print Afor, & firappa leroy Micelle par 
glaiue.Or Alar auoit efte parauanc chef de tous ces 
royaumes. n Etfrapperent par le trenchant de 
1'efpee toute ame qui eftoiten icelle , mettans tout 
a fac>fans delailfcr aucune ame , 8c b^ulla Afor par 
feu. 12 Aufsi Iofue print toutes les viiles de ces 
roi$ , 8c tous les rois d'iceUes : A les frappa au txen- 
Kw»i. chant de l'cfpee, & les extermina, commc * Moyfe 
3M*» feruiteur du Seigneur auoit commande. 13 Too- 
JtHt.-j. tesfois toutes les viiles qui eftoyent demeurecs 
2. en leurs fortereffes , Ifrael ne les brufla point , fors 
qu'Afor feuleJaquelle Iofue brufla. 14 Lorsles 
en fans d'lfrael pillerent pour eux toutes les def- 
pouillcs Je ces viiles , &)e beftail : feulement ih 
frapperent au trenchant de l'efpee tous les h$m- 
mcs,tant qu'ilsles exterininerent,fi qu'ils n'enJaif- 
Ewdc ftrent pas vne ame. rt * Ainfi que le Seigneur 
34.11. aHo j t commande a Moyfe fon feruiteur , *ainli 
Demt.-j £0 mmanda Moyfe a Iofue : & Iofue fitainfi , telle- 
2 * ment qu'il n'ofta point vn mot de tout cc que le 
Seigneur auoit command^ a Moyfe. \6 Ainh" Io- 
fue gagna toute cefte terre des montagnes » te tout 
le Midi , & toute la terrede Gofan , la campagne ft 
la plaine : & la montagne d'lfrael , 8c fa campagne: 
J7 Depuis la montagne d'HaieCjQui snonte en Seir, 
iufques a Baal-gad , en la vallee du Li ban , fousla 
motagne d*Hermon:Sr print tous les rois,& lesfra- 
pa,& tua. 18 Iofue fit lone temps la guerre con* 
trecesrois. 19 II n'y eutville qui filt Dais auec let 
enfant d"lfrael,excepte les Heuiens*qm habitoyeat 
en Gabaon. Ajnfi its gagnerent tout en bataille.' 
ao Car cela renoit du Seigneur, qui endurcirleur 
cueur pour les faire ibrtir en bataille a i'encontre 
des Ifraelites » afin qu'ils les mitfent a fac,fans que 
grace leur fuft faite:& qu'ib les externunafienr, co- 
me le Seigneur auoit commande a Moyfe. at Ec 
en ce temps-la vint Iofue, ft extermina le Enacims 
des monragnes,aflauoir d'Hebron , de Dabir, d'A- 
*ab, 3c detoutes les montagnes de Iuda , 8c de ton- 
• s les montagnes d'lfrael. Sites extermina Iofoe" 
n c leurs viiles. it Nul des Enacims ne fur de- 
le en la terre des enfant d'Lfrael/ors qVen Gaa 
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n Geth,fr en Arot, ou i] en Ait delaiflV. jj iofue* 
lone print touts la terre, felon tout ce que Dieu a- 
toit dit a Moyfe: & Iofue la bailla en heritage aux 
1 raelites:felon les portions & lignees d'iceux:& 1* 
erre fut a recoy fans auoir guerre. 

- CHAP. XII. 
f£tt fUtUsfditspur Ustnfamt tlfrttl ontrt It 
or Jain. 

^'Enfiiiuent les rois de la terre, que les enfans d'lf 
'rael frapperent , dcfquels its poflfederent la terre 
»utre le lordain , vers lc Solcil leuant , depuis le 
euue d'Arnon > iufques a la montagne d'Hermon, 
ic toate la plain e Oricntale: # 2 *4jpu$oir , Sehon 
oy des Amorrhecns,quihabitoiten Hefebon , ay- 
int domination depuis Arocr qui eft aupres du ri- 
lage du fleuue d'Arnon , 8e>des parties de dedans le 
leuue,& du milieu de Galaad iufques a Iaboc, qui 
ft le terme des enfans d'Ammon: 3 Et depuis 
a plaine,iufau'a la mer de Ceneroth contre Orients 
ic iufques a la merde laplaine,?** r/? enla mer * 
alee vers Orient , par la voye de Betk-fimoth , & 
le Midi, fous Afedoth-Phafga. 4 Et confthutrtn* 
es limites d'Og roy de Bafan , qui eftoit de la refte 
les Geans , lequel habitoit en Aftaroth & EdraJ: 
; Et auoit domination en la montagne d'Hermon, 
ic en Saiecha, & par rout Bafan, iufques aux fron- 
ieres de GefTuri tc Machati, tc de la moitie de Ga- 
aad , qui eftoit la firontiere de Sehon roy d'Hefe- 
>on. 6 Moyfe feruiteur du Seigneur, & les en* 
r ans dlfraelles ferirent: & Moyfe feruiteur du Sei- 
jneur bailla icelle terre en poflefsioo aux Ruben i— 
:es,Gadites, & a la moitie de la lignee de Manafle\ 
7 S'enfuiuent les rois de la terre que Iofue & les 
enfans d'lfrael frapperent deja le lordain vers Oc- 
cident , depuis BaaJ-gad , qui eft en la vallee du Li* 
b£,infques a la motagnedeHalac,qui mote cnSeir, 
laquellc Iofue bailla aux lignees des enfans d1(* 
rael en poffefsion ) pourleurs portions: 8 Tantls 
montagnes qu'es vallees,plaines, Sc coftaux,au de» 
fert Sci Mi Ji.ou eftoyent l'Hethien, 1'Amorrheen, 
[e Chananeen.le Pkereaien,l'Heuien,& le Iebufien. 
C Dclerkho ,Vn roy t dc Hfti , qui eft liofte dc 
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Beth-el , vn toy: io De Ierufalem,vn roy:de H%- 
broH>vn roy; n Dc Ierisnoth } vn roy.&e Lachis vn 
roy: 12 D'Eglo vn royjdc Gazer vnroy: ij DeDa- 
l>ir,vn roy>de Gader,vn roy: 14 DeHcrma»vn royi 
dc Hered,vn roy: ij DeLebna»vn roy:d'Adullam» 
vnroy. i5 Dc Maceda vn roy:de Beth-el,vn roy: 
l7l>*Taphua,vnroy:dV>phcr,vnrov; i£ D'Aphec 
vn roy:dc $aran,vn roy: 19 Dc Mada,vn roy:d'A- 
for, vnroy: a* DeScmcron,Mcron)Vn roy:d'Acfc- 
faph,vn roy: 21 De Tenach,vn toy :dc Mageddo,va 
roy: 22 DcCedesjvnroy.dtlachaoan dcCharmtl, 
rnroyi sj De Dor dc la prouiucedc Dor, vnroy: 
4cs gens de Galgal,vn roy: 24 De Thcrra,vn roy: 
ousfurenttrcntc & vnrois. 

CHAP. XIII. 
%lts fins is- limitcs dt toutt U terrt it ChuuumJA 
dinifion amx ntnfligncti V demie. Its fterifices ftm 
bcritMgt a la. Itgnte dt lent. 

OR lofuc deuint ancien &. pie in deiours : 8ck 
Seigneur luy dit , Tu es deucnu ancien Ar dc 
grand aage , & fi refte encore mout grande terre a 
polTedcr. 2 Cefte cftla terre qui rcfte^flauoir roa 
tes lea prouinces dcsPhilitthins,&tout ce qui eft dc 
Gefluri: j Depuis le Nile > qui eft parrni Egvpte, 
iufqu'autermed'Accaron contte Aquilon ,celaei 
repute dc Chanaan:aflauoir , cinq principautez dd 
Philifthins,Gazien,Azoticn , Afcalonicn , Gethicat 
Accaronien , & Heuicn: 4 Depuis Midi , toute 
Ja rerre des Cbananeens , & la caucrne qui eft au* 
prcs des Sidon!ens,iuiquesen Apheca>& lufqueies 
irontieres des Amorrheens: 5 Aufsi la terre del 
Gabliens * &coutlc Liban vcrsSoleil leuant , de« 
puis Baal-gad , fous la montagne de Hermon , iufc 
ques a venir en Emath. 6 Tous les habitans des 
xnontagnes , depuis ftrLibaniufqu'ala brufluredes 
eaux:& tous les Sidomenscmoy-melrne les dechaf- 
feray dedeuant les enrans d'lfrael : feulemem fay 
qu'elle efchee en heritage pour lfrael » cemmeie 
Tfomb* t'ay commandc. 7 Maintenant done, diuife ce&c 
32.;;, terre en heritage aux neuf liguccs » Sc a lamoitie 
' 22. dcManafle, 8 Outre celle auec laquelle les Ru- 
taoitci Si CaditM ont print leur heritage , * la* 

quel* 
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T relic Moyfe lettr donna delale IordaJn vers Oritt, 
commeleur auoic bailie Moyfe feruiteur du Sei- 
gneur, 9 Depuis Aroer, laquelle eft fur le riua- 

Se du Aeuue d'Arnon , 8c He la villequi eft entrele 
euue, & toute la plaine de Medaba, iufqu'en Di- 
bon: to Et toutcs tes villes de Seho roy des Amor 
-rhecns,qui regnoit en Hefebon,iufques c'sfrottere* 
ides enfans d'Ammon: it EtGalaad , &les fins de 
t3effuri,& de Machati,& toute la motagne de Her* 
mon,& toute la rerre deBafan iufqttes aSalecha, 
u Tour le royaume d'Og roy dr Bafan , lequel rev 

Snoit en Aftaroth,* en Edrai , quieftoit demeurc 
ela refte des Geans , lefquels Moyfe defconfit&r 
dlechafla. ij Et les enfans d'lfrael ne dechaflrrent 
point Geffuri 8c Macbati : mais GefTuri & Macha* 
?i ont habite au milieu d'lfrael > iufques au iour . 
prefet. lA'Toutesibis alaligneedeLeuiil ne bail 
la point dlieritage : mais les Sacrifices du Seigneur 
le Dieu d'lfrael furent fon heritage , cemme il lujp 
ouoitdit. if Moyfe done donna h'ttitttgt a laU* 
gnee des enfans de Ruben felon leurs families. 
16 Etleurtermefut depuis Aroer , qw eftaupres 
du riuagedu fieuue d'Arao»&deIacitc qui eft entre 
le fleuueflr toute la plaine qui eft aupres de Meda- 
ba: 17 Hefebon, & toutes les villes qui font en la 
plaine:Diboii & Bamorh-baal,& la inaifon de Baal- . 
tneo, 18 Etlaflat&Cedimotlit&Mephaarh, iy Ec 
■Cariathaim.&r Sabama,& Sarathafar en la motagne 
sVEina, ao EtBeth-pkogor,&Afedoth-Phafga,& 
Beth-iefimoth: xi Et toutes les villes de la plaine, 
& tout le royaume de Sehon roy des Amorrheent 
'qui regna en Hefebon,lequel Moyfc defconfit auce 
les princes de Madian,Heui 1 Reccm > Sur > Hur,& Re- 
t>e,icfquels furent les dues de Sehon habttans en U 
terre. xx Les enfans d'lfrael aufsi occirent parl'e- 
lpec,*Balaam fils de Beor diuinateur , auec les <au- jj 0m u 
tret qui fu rent oc cis. x$ Etle terme des enfans 
de Ruben fu tie lor dain auec fes fins. CefutTherita * ' 
ge des enfans de Ruben » felon leurs families > leurs 
viHes 8c villages. 24. Item, Moyfe donna btritngt 
a la lignee de Gad,afTauoir,aux enfans de Gad felon 
iewri families. 25 Et leurs limitci furent Xazer* 
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& touces lcs villes de Galaad,& la moitie de la ter- 
re des eufans d'Amm6,iufqu'en Aroer,qui eft cotre 
Rabba: 16 Et depuis Hefebo iufqu'a Ramoth,Maf- 
phe Se Betonim:& depuis Manaim iufques aux fro- 
ticres de Dabir. 27 Et en la vallee deBeth-ara, & 
deBethnera>& de Socoth,& de Sapho, le refidu du 
royaume de Seho roy de Hefebo vers 1c Iordain, & 
fes fins » iufqu'a u bout de la mer de Ceoereth dela 
ie Iordain en Oriet. 28 C'eft l'heritage des enfans 
de Gad felon leurs familles,leurs villes & leurs vil- 
lages. 19 Item Moyfe donna heritage a la moitie 
de la lignee de Manafle" : tc Theritage de la moitie 
delalignee des enfans de Manafle ,fel6 leurs famil- 
les,fut cefte-ci, jo Leurs limites furent depuis Ma- 
naim>tout Bafan , & tout le royaume d'Og roy de 
Bafan, 8c toutes les bourgades de lair, qui font en 
Bafan,foixate viDes: jt Et la moitie* deGalaad,A- 
ftarorh & Edrai,les vijles du royaume d'Og roy de 
Bafan furem ionnets aux enfans de Macliir fils de 
Manafle ,aflauoir,a la moitie des enfans de Machir, 
felon leurs families. }i Ces pays diuifa Moyfe en 
heritage, en la plain e de Moan delale Iordain vers 
Jericho,du cofte d'Orient. jj Mais Moyfe ne dona 
point d 'heritage a Leui:car le SeigneurDieu d'lfrael 

Komi, eft leur poflefsion* comme il leur auoit dir. 

xg.za. CHAP. XI III. 

f EUm.\4* fkcrifictutm & Ioftti dimifent U tern dt 
Ch*n*A» emtrt Us tnftau flfrttl. Htbmm eft danntt 
k Ctleb, 

S'Enfuit ee que les enfans d'lfrael eurent en heri- 
tage en la terre de Chanaan , qu*Eleazar facrifi- 
eateur , 8c Iofue fils de Nun , & les chefs des peres 
des lignees des enfans d'lfrael leur diftribuerent. 
Tftmb, a Leur heritage efcheut par fort,*commcIe Sei- 
3M4« gneur auoit commande* par la main de Moyfe , de 
la donner aux neuf lignees , & a la moitie d'vne li- 
gnee. f Car Moyfe auoit donne* l'heritage a 
deux lignees, Sea. lamoitie' d'vne lignee dela le 
Iordain :ma is aux Leuites il ne donna point d'heri- 
tage entre eux: 4 Carilsfe firent deux lignees 
des enfans deIofeph,aflauoir Manafle & Ephraim: 
■infi on nedonoa point depart aux Leuites en la 

terre, 
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erre > finon les villes pour habiter , auee Jeurs 
auxbourgs pourleursbeftes, & leur fubftance. 

Comme le Seigneur auoit commande a Moyfe, 
linfi firent les enfans <nfrael , diuifans la terre par 
leritage. 6 Or les enfans de Iuda s'approcherent 
le Ioiue en Ga)gal:& Caleb /Us de Iephone Cene- 
tien, *luydit, Tufaisce que le Seigneur a dita Xowk 
Moyfe, homme de Dieu , touchant moy & toy en 14.24. 
Cades-barn^. 7 I'eftoyc aage de quarante ans, 

SuandMoyfele feruiteur du Seigneur m'enuoya 
e Cades-barn* pour efpier la terre , & luy referay 
la chofe comme lel'auoye en moncoeur. 8 Mais 
snes freres qui eftoyent montez auee moy , firent 
pcrdre courage au peuple,neantmains ie fuyui le 
Seigneur mo pieu. 9 Et Moyfe iura en ce iour-Ja 
difant , La terre fur laquelle ton pied a marche te 
fera en heritage, pour toy, & tes enfans atouf- 
iours-mais , pource que tu as enfuiui per feu e- 
ramment'le Seigneur mo Dieu.^ 10 Or voici main- 
tenant le Seigneur m'aconferuc , ainfi qu'il auoit 
dit,par ces quarante & cinq ans,des lors que le Sei- 
gneur ditcefte parole a Moyfe, qtiand ifrael che- 
minoit par le defert.Maintenanr done ay-ie quatre 
vingts & cinq ans, ir Et fi fuis iufqu'a prefent 
aufsi robufte comme quid Moyfe m'enuoya:& tel- 
le eft maintenant ma force qu'elle eftoit lors , tanc 
pour batailler,que pour aller & venir. i* Donne - 
moy doc cefte motagne,de laquelle le Seigneur me 
par la en ce iour-la(car tu ouis en ce temps-la com- 
met les Enacim font illec,& les citez grades St mu- 
nies)fi paraueture le Seigneur eft auec moy,& que 
ie let pwffe dechaffer,ft comme le Seigneur a dir. 
x; Adonc Iofue le ben it , & luy bail! a Hebron en 
heritage. 14 Partit Hebron fut audit Caleb filsde 
Iepboni Cenezien,en heritage,* ufques au iour pre- 
fent,pource qu'il auoit perfeuere en fuiuar le Sei- 
gneur Dieu dlfrael. 15 Le nom de Hebron parauat 
eftoit dit Cariath-arbe,lequel *Arhk eftoit grid ho- 
me entre Enacim,& la terre fut en repos fans auoir 
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entrr let enfoms ie fuJu. 

X E fort iles ftifans deluda fat tel felon leurs &- 
^-'inillcs: «;#i«ons vers la fronriere d'Edom au de- 
fert de Sin c -ntre Midi , du dernier bout d'Auftcr. 
4 Et leur terme du coftrde Midi fut le bout de la 
*Cl «1 mer ^ et >^ qui regarde It Midi', j Et 

■Pierre vt " <lo ' r ' ,o|,$ ^ e ^ a P art > e Meridional* , a la mon- 
* - tee des fcorpions , paflaat en Sin , 8t moorant de 
*A*tit Mi< ^ rn Ca a e »-^ arn t>& paruenant en Hefron , 8t 
brat it moo?ant en Addar , 8c enuiwnnant Cariathaa. 

4 Puis pafloir en Afcmona>& fortoit au ffcuue d*E 
form* 8T* e ^' ^ urent ifl"«e" de ce terme en Occident. 
jgl^j^ Ici eft leur terme de Midi, y Itele terme d'Orient 
fut la mer falee iufqu'au bout dii Inrdain:& le ter* 
me du cofte d'Aquifon,dcpuis la lague de la mer, if 
depuis le bout du Iordain. 6 Et monte ce terme 
en Beth-agla:& pafle d'Aquilon en Beth-araba:pois 
monte a la pierre deBoen 61s de Ruben. 7 Item, 
ee mefmetermemonteen Debera , depuis la val- 
lee (J'Achor , 8c vers Amnion regarde Galgal > la- 
qnelleeftcontrerafcendant d'Adommin , laquel- 
le eft a Midi du fleuue,& pafle les eaux d'Enfames, 
& fes iflues font en la montagne de Rogel. X Puis 
il monte par la vallee des fiJs d'Ennon a cofte du 
lebufien vers Midi, laquelle eft lerufalem. I- 
tern , ce terme monte au fommet de la montagne 
qui eftdeuant la vallee d'Ennon vers Occident, 
•u bout de la vallee des Geans vers Aqnilon. 
9 Etce terme circuit depuis lefommetde la mon 
tagne , iufqu'ala fonrainedes eaux de Nephtboa, 
& Tort anx villes de la montagne d'Ephron. Puis 
3 tourne en Baala , laqudle eft Cariath-iarim. 
to Et tonrnoyant depuis Baala vers Occident iu£ 

3u*a la montagne de Seir , pafle a cofte* du mant 
c Iarin d'Aquilon , qui eftChellon, 8c defcend en 
Beth-fames, * pafle en Thamna. 11 item,ce terme 
fort a cofte d'Accaron vers Aqutlon : 8c s'ettend en 
Sechron , &pafle le mont de Baala , 8c fort en Jeb- 
neel,& les iflues d'iceluy font a la mer Occidtrale. 
1* Et le terme d'Occidcnt eft la grande mer.-cefiu 
c C t ^ mc des enfan$ I, 'da a Tentour felon leur* 
families, Mais Iofuc donoa a Caleb lib de le- 
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phone* part entreles enfans de Iuda , felon le man- 
dement du Seigneur : aflau oir, Cariath-arbe' du pe- 
rt d 'En ac , h juelle eft Hebron. 14 *Et Caleb lugtt 
defchaffad'illec rrois tils d'Enac , aflauoir , Sefai, n.a«. 
Ahiman Sc Thelmai , lcfquels furent enfans du- 
die Enac. \$ Et dela montaaux habitant de Da- 
bir , laquellc Dabir auoit nom parauant Cariarh- 
iepher. 16 Et Caleb dit , Qyi frappera Cariatb- 
fepher , & la prendra , ie luy donneray afcmme A-, 
xa ma fille. 17 Or Othoniel His dcCenez,frere de 
Caleb , la print : dont luy donna pour femme Axa 
Cx fille. tS Etaduintquandcllcentraaluy, elle 
Penhorta de demander a Ton pere vn champ: & elle 
defcendit del'afne : & Caleb luy dit, Qu'at^tu? / 
19 Et elle refpondit , Donne-moy benedi&ion* 
pourtant quetu m'a« donnela terre de Midi, tu 
me donncras aufsi les fontatnes. Et il luy donna 
let fontaines de deflus , & le* fontaines de deflous. 

10 Ceft la Pheritage delalignee des enfans de 
Iuda , felon leurs families, ti Et les villes det 
frontieres de la lignee des enfans de Iuda , vers les 
termes d'Edom a Midi,furctCabfeel,Eder, Iagur,. 

11 Cino,Dimona t Ada<Ja> 2} Cedes,Afor,Tethnan, 
24 Ziph,Teleia,Baloth, 2j A for, Hadatha,Ca- 
rioth,Hefron laquelle eft Afor, 16 Aman, Sanaa, 
Molada, 27 Afer-gadJa, HafTemon ,Beth-phe- 
leth, 28 Hafer-fual , Berfabee , Baeiothia* 
29 Baa!a,Im,Efem, jo F.ltholad,Cefil ,Harma, 

;x Siccleg,Medemena,Scnlenna, ji Labaoth,Se- 
fcin,Aen > Rcmon:toutes en fomme vingtneuf villes 
auec leurs villages, jj Mais les villes dela capagne* 
furetEftaoljSarca.Afena, 74 Zanoe,En-ganim,Ta~ 
phua,Enaim> Ierimoth,Adul1a,Sncho, Azecha* 
\6 Sartm,Adithaim,Gedera,GeJerothaim ) quator« 
ie villes & leurs villages. J7 Sanan>Hadaua,Mag~ 
dalgad, \% Delean,Mafepha,Ie£teI, $9 Lachis,Baf« 
chath, Eglbn, 40 Chebbon , Leheman , CethJis, 
4.1 Gileroth,Berh-dagon,Naama*Maceda:feize vU« 
les & leurs villages. +a btb^M, Ether, Afan. 
4j Iephrba,Efna,Nefib, 44 Ccii^Aclmb, Marefa: 
neufvilles & leurs villages. 4? Accaro & fesbour 
gades Sc villages, 4* Depuis A«ar©n * d'Qccidcc 
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tout ce qui eft pres lecofte d'Azoth auec fcs villa* 
ges. 47 Azoch auec fcs bourgades & fcs villages' 
Gaza auec fcs bourgades & fcs villagss,iufques au 
fleuue d'Egypte, &lagrandemer eftoit le tcrme. 

48 £t en la Montague, Samir,Iether, Sochoth, 

49 Danna,Cariath-fenna > laquclle eft Dabir, 

50 Anab,Ifthemo,Anim, 51 Gofen,Olon , Gillo: 
onze villcs & leurs villages. 5:2 Arab,Ruraa,Efaen t 
5j Ianuro,Beth-uphua > & Apheca, 74 Athmatha, 
Cariath-arbe,laquelle eft Hebro>& Seor:neuf villes 
& leurs villages. 55 Ma6,Carmel,Ziph,Iota, $6 la 
rael>Luccada,Zanoe\ 57 Accaim,Gabaa,& Tbani: 
dix villes & leurs villages. 58 Halhul,Bethfur,Ge- 
dor, J9 Mareth,Beth-anoth, & Elthecon fix villes 
& leurs villages. 60 Cariath-baal,laquelle eftCa 
riath-iarim,& Arebba.rdeux villcs &Ieurs villages. 
6*1 Au defert , Beth-araba , Meddin , Sacchacha, 
61 Nebfan la ville du fel , & En-gaddi: fix villes & 
leurs villages. 6\ Toutesfoisfles enfans de Iudane 
peurent icttcr hors les Iebufies,habitans de lerufc- 
lem:maislelebufien cftdcmeure auec les enfans de 
Iudaenlerufalem,iufques an iourprefent. 

CHAP. XVI. 

^ LepAYttge its tnf aw del oftpk. Les limitttitk 
ffftfion its enfans JEfhraim. 
"C T le fort des fils de Iofeph efcheut depuis le lor- 
■J-dain vers Tericho,iufqu*auxeaux de Iericho,v« 
Orient , & le defert qui monte de Iericho par le 
mont de Beth-el. 1 Puis fort de Beth-el en Iui,3c 
paflle leterme d'Archi en Atliaroth. j Puis def- 
cend vers Occident au terme de Ieph-leti, iufqucs 
«u terme de Beth-horon labafte,& iufqu'en Gazer 
de IaquellePiffue eft lamer d'Occident. 4 les 
enfans doc de Iofeph,aflauohr,Manau*eac Epbraim, 
prindrentleurhentage.Etfut leterme des enfans 
d'Ephraim felon leurs families. $ Et le tcrme de 
letir heritage fut,de la partie d'Orient , Ataroth-a- 
dar, iufques a Beth~horo la haute. 6 Et ce ter»e 
entre en Occideht ,?&a Machmcthah conrre A- 
*1 nilon , 8c ce terme retourne en Orient a Thanath- 

' o , & dela paffe d'Orient en lanoe. 7 Et def- 
iant de lanoe en AtUaroth & Naaratba , rust 

ICD- 
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rencdritrer Tertcho , & fort au Iordain. 8 Etc* 
tcrnie va dc Taphua contrc Occident au fleuue de 
Can.i,5r riflued'iceluyefta la mer Occidental. 
Ce futl'heritage de la lignee des enfans d'Ephraim 
felon Ieurs families. 9 II y eut aufsi les villes 
leparees pour les enfans d'Ephraim , entre Theri-^ 
tage des enfans de Manafle , les villes & les villa- 
ges Micelle . to Et ne dechafl'erent point 1c Cha- 
naneen habitant en Gazer :mais leChananeen ha- 
Bita au milieu d'Ephraim'} iufques au idur prefent, 
& fat tributaire. 

? CHAP. XVII. 

; • f le ftirtkge de U lignee de Munxffe. Les fiiles de Ski 
fhk*d.Lestermes dePberiUge des enfant de Td*n*j]e. 

S'Enfuitlefortde la lignee de Manafle , quieftoit 
. le premier-nay de Iofeph. Or Machir premier- 
nay.de Manaflc, & pere de Galaad» lequcl fut hom- 
me de guerre, eut Galaad &Bafan. 2 *Ainfi fut ir om {, 
effort pour les autres fils de Manafle , felon leurs i6 * * 
/amilles:<#i«»/r, aux fils d'Abiezer, & aux fils de * 
Helec,&aux fils d'£friel,& *ux fils de Srche,& aur 
fils d'Hepher,* aux fils de Semida : iceux cftoyene 
les enfas mafles de Manafle fils dc Iofeph,fclo leurs 
families, j Mais Salpbaad fils d'Epher, fils de Gala- 
ad, fils de Machir,fils de Manafle, n'auoit nuls fils, 
dins feulerott des filles rdcfquelles les uoms font, 
MaaIa,Noa,Hegla,Mclcha,&Therfa. 4 Lefquelles 
le prefenteret a Eleazar facrificaretir,& a Iofue fils 
de Nun,&r aux princes,cn difant,*Le Seigneur com }{ em t. 
manda a Moyfede nous doner lieritage entre nos 2 ~ T ^1 
freres. 11 leur donna done felon lecommandement .^' <x * 
du Seigneur,heritage entre les freres des peres d'i- 
celles. 5 Et div portios efcheurent a Manafle,fans 
la terre de Galaad & Bafan : laquelle eft outre le 
Iordain. 6 Car les filles de Manafle poflederet The- 
rirage entre les enfas d'iceluy: & la terre de Galaad 
fut aux autres enfans de manafle. 7 Etletcrmede 
Manaflqfut depuis Azeren Macbmathatb ? qui eft 
cotre Sichem:& ce rermc va a dcxrre,aux liabitant 
d'Entaphua. s 8 Or la terre de Taphua eftoit a Ma- 
na'fTeVar Taphua eft aupres du terrric de Manafl'e\& 
siupres du terme des enfaos d'Ephraim. 9 Puis lc 
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terme defced au fleuue de Cana , vers le Midr i* 
fleuue.Ces villes eftoyent d'Ephraim,& tftoytnt en» 
tre les villes de Manafle". En apres,le terme de Ma* 
nalTc paflfe depuis Aquilou iufqu'a ce fleuue, & foa 
iflue eft a la mer. i©^ Le Midi eft a Ephraim, Sc le 
Septctrion a Manafle,& la mer eft Ton terme. Et re- 
contre en Afer deuers Aquil6,& en Iflachar deuert 
Orict. ii Dauantage ee qui t y tnfmit eftat en Iflachar 
tc en Afer } appartict a Manaffi^ajfauoir Bethfan k 
les bourgades d'icelle: Ieblaam & les bourgades <Tl 
<elIe:lesTubitans de Dor & les bourgades d'icelle: 
les habitas d*Endor,&res bourgades d'icelle:lct ba 
bit as deTenac,& tes bourgades d'icelledcs habitat 
de Mageddo,& les bourgades d'icelle, trois regiot. 
ax Et ne peuret les enfans de Man arte dechaflerJo 
h«bitd»s deces villessmais le Chananeen voulutba 
biter en cefteterre. ij Et aduint quand les enfans 
d'Ifrael furent renforcez , il$ rendirent le Chant- 
nee tributaire.-touretfois ne Ten decharteret point, 
14 Et les enfans de Iofeph pari tret a Iofuc\en di/at, 
A raifon de quoy nf as-tu doni en heritage vn fc J 
fort & feule porrio,veu q ie Aiis grad peup1e,&qnt 
iufqu'ici le Seigneur m'a ainfi benit* 1$ Iofue lent 
»efpodit,Si tu es tat gros peuple, monte a la foreft* 
Jk te drefle luu illec en la terre des Pherefiens St lei 
Saphaims r ft la motagne d Ephraim eft trap eftrotf 
te pour toy ► 16 Lors les enfans delofeph rcfpon<a- 
rent, Cefte montagne ne nous luffit point >aui si 'A J 
a des chars de fer entre rous les Chananees Uabirit 
en pays de vallee , & entre ceux qui font en Beth* 
ian,& aux bourgades d'icelle, & a ceux qui font en 
la vallee de lezrahel. 17 Puts Iofue parla a lata* 
jnille,de Iofeph, a Ephraim & Mana(re,difant,Tae» 
yn grand peuple, & as grande force: pourtaar n'aa* 
aas-ru point vn feul fort. t8 Parquoy tu auras 
«eJtemontagne-la>aufsi laforeft,'laq«elle tu cowp* 
peras,& auras fe^Iimrtes , fi dechafleras le Chana- 
neen > iacok qu'il ait des chars de fcr , & <ju?U. £ak 
fort. 

CHAP. XVIII. 
f It ttbtmnelt it conttemutct eft p*ft ea S&: /•• 
n c/w#> tnm fwmmtifwtr diuifa kt rejht dt U tt+> 
T€C*f* 
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*t**trthse»f4*sflfr*<l. £e pattagt its cnftm d* 

FT to " te,a i °"^«garion djn enfans d'lfrael s'af- 
*-XeroMaenSilo,& poferertt iHec le tabernacle de 
eonuenancer&latmefutfuietteaiceux. a Et 
demeurerent de refte des enfans d'lfrael ( lefquela 
n auoyent point encores prins Jenr heritage ) fept 
hgnees. 3 EtlofoeVditau* enfcns d'Ifwel , lufc 
oues aquandchommerez-vousdevenir, & depoC 
federla rerre- que leSeigneur le Dicu de *os p«er 
v-ous adonacc^ 4 Bailie* d'entre-vous trow per- 
fonnages pour lignee , afin que ie les enuoye, 8t 
ft leuent,& cheamient parla terrei & qu'Hs la def- 
erment felon la relation d& ieur heritage , 8c qtfil* 
reuicnnent a moy . * £t ^j, J a diu.feJt en ' 
fept portions^ luda fe tiendi i ion termedeMi" 
j?» & . afarai,J e«*eIofephfetiendra ifon quartier 
dAqndon. tf Vousdefcrireidonclaterreenfept 
parties >,puureu,endre*ici imo Yt 8eie vousiet- 
teray iti le fort deuant le Seigneur noftre Dieu. 1 
7 Car ll n y a point de portion pour les Leuites en. 
m voiis,pourtant que la Sacrificarure du Seigneur 
eft Ieur heritage. Aufsi Gad & Ruben,* la nfoitie 
de la hgnreede ManaflV? , ont prins Ieur heritage d^- 
Jilelordam vers On*nt, que Moyfe feruiteur dft 
Seigneur lour a donnee. 8 tors les perfonna- 
* Querent, & »'en allerent, & lofti* com* 
fliaoda a ecu* qui s'en alloyent , de faire figu- 
re de la terre >difant, Allea,& cheminez par !*• 
terre^fi en fimei [figure, & retourne* amoy, 8c ie 
w« s otteray .« le fort en la prefencc du Seigneur 
«SUd. : 9 Ces perfonnages done s'en allerent, 
8c parent parla terrc;& In firent figure en vn \i 
urejeloles ville^en faifantfept partiestpuis ils re- 
lent ver, Iofu* au camp en filo. ,« Adone IoT 
VP'^lf/^Pour^Xen Silo deultle Seigneur! 
fctFiuifaillte la terre pouri les enfans d'Jfrafl, par 
leurs portion*. 11 lors ifsitle fort de lalignce de* 
enfans defieit.iamuifeloleurs families , & cfcheut 
Je terme de leur fort c ntre les enfans de Iuda>& en» 
rre Jes enfans de Iofephr. ti Et fur leur terme a vn 
Cot* d'AquUon du coftf dttlofdain, lequel mojite 
«e.y. "OOgfe 
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d'Aquilon a cofte de Iericho,& mote 1 la motagne 
cotre Occident:& fes iflucs font an deferr de Beth- 
auen. ij £t ce termcpaiTe de la en Luz y do cofti 
duditLuz vers Midi,laquelleeftBeth-el:puis le ter 
me defcend en Atharoth-adar,aupres du mont qui 
eft an Midi de Beth-horon la bade. 14 En apre* 
il tourne & enuirone le coin de la mer vers le Mi- 
di, depuis la montagnequi eft contre Beth-ho- 
ron a Midi. Et fes iflues font iufques a Cariath- 
Baal, Iaquelle eft Cariath-iarim , ville des enfant 
deluda re'eft la le coin Occidental, xy Mais le 
coin de Midi eft du bout de Cariath-iarim :Sc ce ter 
me fort en Occident , 8c paruiene a la fontaine 
des eaux de Nepthoa. 16 Pais defcend an boot de 
la montagne qui eft a 1'endroit de la vallee du fils 
de Enn6,qui eft en la vallee des Raphaims vers A- 
quiIon.En apres,il defcend en la vallee d'Ennon \ 
cofte" du Iebufien,vers le Midi,& defcend a la fon- 
taine de Rogel. 17 Et tournat a*Aquil6,fort en En- 
fames, & retort en Gelilothj q eft cotre rafcendant 
d'Adomin,& defend a la pierre de Boen fils de Ru- 
ben, 18 Et trauerfe a coft£ cotre la plaine d'Aqui- 
16,&r defcend e*s lieu* chapeftres. 19 Puis ce terme 
pafTc a cofte de Beth-hagla,vers Aquilon,& fes if- 
lues font dudit terme a la langue de la mer falee 
contre Aquilon au bout du Iordain vers Midi : ce* 
ftuy eft Ic terme de Midi. 20 Item le Iordain ter- 
mine icelu y au coin'd'Oricnt. Ce fut l*heritagje des 
enfas de Ben-iamin paries termes d'icelle,a Tctoar 
felon .leurs families, si Orles villes delalignee 
des en fans de Ben-iamin felon leurs families , fa- 
rent Iericho,Beth-hagla Ja vallee de Cafis, 11 Betb- 
araba,Samaraim,Betn-el, 7$ Auim,Aphara>Ophe- 
ra, 24. Chephar,Hemona,Ophni,& Gabee : dou- 
se villes &Ieurs villages, 25 Gabaon,Rama,Beroth t 
26 Mefphe,Caphara,Amofa, 27 Recem,Iarephel t 
Tliar ela, 28 Sela,Eleph,Iebus,laquelle eft IerufaJe, 
Gabaath St Cariath : quatorze villes Sc leurs villa- 
?es.Ce fut doc 1'heritage des en fans dc Ben-iamaia 
felon leurs families. 

CHAP. XIX. 
T *■* tot e»fiw to timnn, to ZnimUm ftf 



£Tiefecondfortifsit a Simeon,pour la lignee des 
*-enfin«dudttSi«eon,felonleur, families. 2 it 
leur heritage fut entrel-heritagedes enfasdeluda. 

2? t\i* Hafer - Su *I,BaIa,Afem, 4 El-tholad^e- 

luia, Beth-lebaaHijSarohemtreize villes & leurs 
TiUag«. 7 Ain, Remmon,Arhar, & Afan.quatre 
Villes adeur, villages. 8 Aufsi ecus les v3lag« 
qui ejoyee a 1'enuiron de ces vUles , iufqu'en Bia! 
lath,Beer,Rainath, vers le Midi. C'efl I'heritage de 
U lignee des enfans de Simeon,felon leurs families. 

9 L d« enfant de Simeon fut de la portio 
* cs ! n & n$ «Iuda:carlapa«iedes enfcnsdelu- 
da eftoit trop grande pour euxrparquoy les enfans 

10 Itemje troifieme fort ifsit pour les enfans de 
Zabulon f e on leurs families , &le terme de Ieur 
h«m,gerut,ufqu>enSarid „ Et kur terme mon- 
? 1° O c 5 ld , cn »»* en Merala, & paruient en Debba 
leth: puis il rencontre le fleuuequi eft 4 l'endroit 
deleconam: u Et retou rue de Sari d centre le 
Soled leuant , fur le terme de Cefeleth-thabor , & 
fort vers Dabereth,& monte en laphie. 11 Etde 
lailpaflea la region Orjentale en Geth-hepher,& 
en Tacaiin,* fort en Rem mon, Amthar, & tfoa. 
r 4 -J"" r C tCrm ? C1 > c "« ^'Aquilon Hanathon. Et 
fes iffues font en la vallee de Tephthael, 1 jCateth. 
Naalo ,Semeron,Iedala, Bethlehem douze villes, & 
i!V ,I i ag f $d, ; C , dle f- Itf C»eftrheritage des enfans 
de Zabu lon felon leurs families : 8c Utiles font lei 

2?T^i e T VlUa *^ l 2 U ?P> 'equatriemefort 
vwt a Iffacbarpour fesfils , felon leurs families. 
18 Et les frotieres d'iceux furent Ie*raeI>Cafaloth, 
Sunem. t 9 Hapharaim,$eho,Anaharatb, 20 Rab- 
^otb,Cerion,Abes, at Rameth, En-ganim,En-had 
da,Beth^Dliefes: 22 Et leur terme paruient en Tb» 
bor,8r Sehefima t &Bcthfemes : & les iftties de leur 
terme furent au Iordain ftize villes & les villages 
d iceJJes. *j Ceft I'heritage designee des en- 
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fans dluacllar , felon leurs fiinHles,viTles«rvilk4 
rcs d'icelles . 14 Item , le cinquieme fort ifstt 
pour la Hence des enfans d'Afer, felon leuts famil- 
ies i< Et furent lenrs fVontieres Halcath , Cha* 
li^etcnvAxaph, 26 Elimelech,Amaad, & Mef- 
fal, 8c parntent en Carmel, vers Occident, 8c en Si- 
-hor, *• Labanatli. 17 Et retournanl contre le id- 
Jeil leuant en Bcth-dagon , il p.armem en Zabaloni 
* eh la vallee de Ieph-thael,vers Aauilon en Betn- 
*mec& »ehiel,*fort enCabul a la feneftre, 
*8 Et a Abran>Rohob> Hamon 8c Cana wfques en 
lagrandeSidon. 79 Puis ce terme retourne en 
Horma , 8e iufou'aSor cite munie : aufsi ce terme 
retourne en Hofa,& font fes iflues a la mer, depuu 
U portion d'Achziba, jo Amma, Aphec, Rohob, 
vingt 8c deux villes Sc les villages d'icelles. ji C tk 
l'heritage Jc la lignee des enfans d'Aferjfelon leurs 
familles.Ce font aufsi Jes villes & leurs villages. 
« Item,le fixieme fort ifsit aux fils de Nephthali, 
pour les enfans dudit Nephthali, felon letirs fa- 
milies. Hi Et leurs frontieres furentdepuis He- 
leph & Elon en Saananim , Adami , Neceb , & Ieb- 
nael , iufques a Lecum : & les iflues font au lor- 
daiiu J4 Et leur terme retourne en Occident 
a Azanoth-thabor ,8r de li forden Hucuca , 8c ren- 
contre Zabulon a Midi , 8c en Afer il paruicnt de 
Occident , 3c en Iuda an Iordain du cofte de 
foleil leuant. |* Et les citer munies font Affe- 
dim , Ser , Emath Reccarb , Cenereth , \6 Ede- 
ma , Arama , Afor, J7 Cedes ,£rai,En-hafor, 
i3 leron,Magdalel,Horem,Bethanath,& Beth-fa- 
mes,dixneufvflles,&: les villages d'icclles. J9 Ce* 
^heritage de la lignee des enfans de Nephthali , fe- 
lon leurs famillcsvilles 8c villages d'icelles. 40 I- 
temjefeptieme fort ifsit a la lignee des enfans de 
Dan , felon leurs families. 41 Etfut le terme de 
!eurheritage,Sarea,Eflaol,Hirfemes, 41 Selabin, 
Aialon , leth-la , « Elon , Themnatlia , Acron, 
44 Elthece, Gebbethon, Balaath, 45 Iud,Bane, 
Barac , Geth-remmon, 46 Meiercon & Arecon, 
auec le terme qui eft coritre Ioppe\ 47 E* d'iceur 
"or cit Jc terajt des eofoas de Dan : & les enfans de 
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Dan monterent pour batailler eontre tefen : 8t 
1'ayam prins , la frapperent an trenchant de I'ef- 
pee , 8t la conquirent , & habiterent en icelle , fi 
appellerent Lefen, Dan, du nom de Dan leur pere: 

J18 C'eA l'heritage de la lignee des enfans de Dan, 
elon leur lignee , leurs villes & villages d'icelles. 
49 Ainfi ils finirent de duiifer la terre par leu rs 
tevmes. £t les enfans d'Jfrael donnerent heritage k 
Iofue* fiis de Nun au milieu d'eux. jo Selon le 
mandemeat du Seigneur , ils luy baillercnt la 
ville quHl auoit demandee , aflfauoir Tharanarh- 
fera , en la monragne d'Ephrairn , 8c edifia la ville* 
& habita en icelle. yr Ce font les heritages 
que diuiferent Ekesear facrificateur , 8c Iofte* Ills 
de Nun , & les chefs des peres des lignees des en- 
fant d'lfrael en Silo deuant le Seigneur , a 1 entree 
du tabernacle de conuenance , & finirent de duii- 
fer la terre. 

CHAP. XX. 
^Zt Seigneur eammuult « I»fue JPordeancr des vil- 
I tide rtfugt.V'vfAge its villes de refuge. 
t N apres le Seigneur parla a IofueTdifant, j par- 
■Me aux enfans d'lfrael, & di, Ordonncz-vous des 
▼illes de rcfuge,*defquelles ie vous ay parle par la jf em %i* 
main de MoyCe: j Ann que la fe retire lltomici- ., T1 ^ 
de quifrappe la nerfonne par ignorance , 8c non a J/ Wf# 
ion efcient : 8c elles vous feront en retraite contre , 9>u 
celuy qui cerclie vengeance du fang. 4 Qui fuira 
a vne de ces villes, s'arreftera a laporte dela ville, 
referera fa caufe , oyans les anciens de cefte ville- 
la : puis le recueilliront a eux en la ville , & luy 
donnneront lieu , afin qu'il demeure auec eux« 

5 Et fi Ie prochain du fang le pourfuit,ils ne doiutt 
point rebaillerrhomicide en la main d'iceluyjattcn 
du que ce n'a point cfte a fon efciet qu'il a tue foa ' 
prochain,& nel'4 point eu en haine auparauant. 

6 II demeurera done en cefte villc-la , tant qu'il 
afsifteraen iugement deuant la congregation , 4 
iufqu'a la mort du grand Sacrificareur , qui fera ea 
ces iours-la.Adonc lliomicide retournera t &viedra 
en fa ville, & en fa maiG n, 8c en la ville de laquella 
Hs'cn;eAoufuy. 7 lis ordonnerent done Ccdw 
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en Galilee au mont dc Nephthali , & Stchem an 
mont d'Ephraim, 8c Cariath-arbe , laquelle eft He- 
bron au mont dc Iuda. 8 Et outre le Iordain vers 
J>tut. Iericho a Orient * ils conftituerent Bofor an defejt 
4.^5. it en la plaine de la lignee de Ruben: 8c Ramoth en 
Galaad,de la lignee de Gad: 8c Gaulon en Bafan de 
la lignee de Manafle. 9 Ces citez furent eftablies , 
pour tous les enfans d'Ifrael : & pour 1'eftranger | 
conuerfant entre euJt : afin qu'illec puifle fuir qui- 
eonque frappe la perfonne parignoraoce,& qu'il ne 
meure painf par la main du prochain du fang , qui 
en demande vengeance , rant qu'il afsiftera en la 
prefencedela congregation. •-' 

chap; jcxi. 

fits vittet donnees aux Ituhts ftttt hdhher- let 
1/tUts donnees tux enfiuts f^Aitnn > du dt Gfr- 

fin y d*Mer*ri. 

(~\K les chefs des peres des Leuites vindrent a E- 
^lea^ar facrificateur,& a Iofuc fil$ de Nnn,&aux 
chefs des peres des lignees des enfans d'Ifrael. 
a Et parlerer a eux en Silo,en la terre de Chanaao, 
V»mb. en difant,*Le Seigneur a command^ par la main de 
, Moyfe,de nous donner desvilles pour habiter,auee 
les faux-bourgsd'icelles,pournoftrebeftail. ? Les 
enfans done d'Ifrael donneret aux Leuites deleurs 
heritagcs»felon le madement du Seigneur,ces vilks 
auecleurs faux-bonrgs. 4. Etle fort ifsit pour la 
famille des Caathites , 8c aux enfans d'Aaron facri- 
(icateurqui eftoyent des Leuites , aduindrcnt en 
fort de la lignee de Iuda, de la lignee de Simeon, de 
la lignee de Ben-iamin ,treuevilles. y Er aux 
autres enfans de Caath efcheurent par fort des fa- 
milies de la lignee d'Ephraim , 8c de la lignee de 
Dan , & de la moitie* dela lignee de Manafle , dix 
rilles. 6 Item , aux enfans de Gerfon , efcheu- 
rent en fort des families de la lignee d'lifachar, 
de la lignee d'Afer , 81 de la lignee <Te Nephthali , 3c 
de la moitie' de la lignee de Manafle,trtize ville*. 
7 Item aux enfans dc Merari , feton leurs families, 
efcheurent par fort de la lignee de Ruben , 8c de la 
Ijgnee de Gad , & de la lignee de Zabulon , douie 
ViUc$. g Ajnfiles enfai* d'ifracl doonfjrent aux 
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leuitea ce§ vffles auec les faux-bourgs d'icelle*, - 
comme le Seigneur auoit commande" par la main 
de Moyfe. 9 Les enfans de la lignee de Juda , & 
les enfans de la lignee de Simeon , donnerent ceS 
villes qui font ici nominees, 10 *Et furent aux r.Chrt* 
enfans d' Aaron , de lafamille des Caathites , qui e- 6 -5+* 
ftoyenr de lafamille de Ieui:car le premier fort leur? 
efche nr. it IlsJeur donereatdoncCariath-arbcdu 
pere d'Ehac, laquelle eft Hebron,au niont de Iuda, 
8c les,faux«bourgs d'icelle a 1'enuiron. 12 *Mais ils Stu 14," 
donnere* t le champ de la ville & les villages d'icelle *4» 
& Caleb Mis de IephoW, pour fa pofTefsion. tj Et 
aux enfans tfAaron facrificareurs , ils baillcrentla 
ville pourle refuge derhomicide:auauoir,Hebron y 
6V fes faux-bourgs. Item lobna & fes faux-bourgs, 
14 IetUer, & fes faux-bourgs , Efthemo & fes faux* 
boures, if Holon & fes faux-bQurgssDabir & fes 
faux-bourgs, 16 Ain & fes faux-bourgs , luta & 
fes faux-bourgs, Beth-fames & fes faux-bourgs: 
neufvill esde par ces deux lignees* 17 Item de la 
lignee de Ben-iamin,Gabaon auec fes faux-bourgs^ 
Gabae auec fes faux-bourgs. 18 Anathot auec fes x 
faux-bourgs , Almon auec fes faux-bourgs : quatre 
villes. 19 Toutes les villes des enfans d*Aaron Sa- 
crificateur furent treiae > & leurs faux-bourgs. 
>o Et aux families des enfans deCaath teuitesjoul 
eftoyent le rcfte des enfans de Caath,pour leur (ore 
furent donnees villes de par la lignee d'Ephraim. 
21 Ils leur donnerent done la ville ordonneepour 
le refuge de 1'homicide : aflauoir , Sichem auec fes 
faux-bours,en la montagne d'Ephraim, & Gazer a- 
uec fes faux-bourgs, 22 Et Cifaim auec fes faux- 
bourgs, 8t Beth-horon auec fes faux-bourgs,quatre 
villes. 2) Ire" de la lignee de Dan,Eltheco auec fes 
faux-bourgs , Gabathon auec fes faux-bourgs, 
24 Aialon auec fes faux-bourgs, Gethre* mon auec 
fes faux-bourgs,quatre villes. if Item, delamoi- 
tie de la lignee de Manafle , Thanac 8c fes faux- 
bourgs, & Geth remmon auec fes faux-bourg,deux 
villus. 15 Toutes les vdles furet dix,8f leurs faux- 
bourgs, pour les families deb refte des enfans de 
Caath. 1? Iu*,aua enfans deGerfon qui eftoyent 
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dcla famille det Leuites ,fut thnnteitlt tnorti* dt 
la lignee de Manaffe , la ville pour le refuge de 1'ho* 
micide : aflauoir , Gaulon en Eafan , auec fes fauT- 
bourgs, 8c Bofra auec •fes faux-bourgs , deux vil« 
lea. x? Item , de la lignee d1flachar,Cenon auec 
fes faux -bourgs , Dabareth* auec frs faux-4>ourgs« 

39 Ieramoth auec fes faux-bourgs , 8c Engaimim 
auec fes faux-bourgs , quatre villes. ;o Item, de 
la lignee d'Afer,Meffal auec fes faux-bourgs,Abdoa 
auec fes faux-bourgs, jt Helcath auec fes faux- 
boargs, Rohob auec fes faux bourg«,auatre villes. 
gs Item , de la lignee de Neplithali , la vtlle pour 
le refuge de Mtonucide , Cedes en Galilee auec fes 
faux-bourgs , Hammothdor auec fes faux-bourgs 
& Carthan auec fes faux-bourgs , trots villes. 

« Toutes les vitles des Gerfonites felon leurs 
families > font treize villes , & les faux-bourgs d*H 
celles. j 4 Item , aux families des enfans de Me* 
rari des leuites fmrtnt donmttt de la lignee de Zaba 
Ion, Iecnatn, auec fes faux-bourgs, Cart ha auec fes 
faux-bourgs, jf Damna auec lea fatnt-bourgs. 
H aalol , auec fes faux-bourgs : quatre villes. 
$6 Item , de la lignee de Ruben , Bofor auec Cti 
faux-boirrgs.Iehefa auec fes fairx-bourgs,. -7 Cti' 
mod auec fes faux-bourgs , Mephaath auec fes 
faux-bourgs •: quatre villes. j8 Item, de la lignee 
die Gad , la ville pour le refuge de l'hotnicide , la- 
moth en Galaad , auec fes faux-bourgs, 8e Manaisi 
auec fes faux-bourgs, jo Hefebon auec fes faux- 
bourgs,& Iazer auec fes faux-bourgs: quatre villes. 

40 Toutes les villes des enfans de Merari felo leurs 
families (qui eftoyet latefte des families des Leui- 
tes) furent pour leur iort*douzc villes. 41 Toutes 
les villes done des Leuites entre la pofTefsioa des 
enfans d'Ifrael, furent quaranteliuit vi lies auec les 
faux-bourgs d'icelles. 4a Et toutes ces villes e- 
ftoyent feparees chacune a part, & les faux-bourgs 
d'icelles a IVntour chacune A fon regard: 8r ainfi de 
routes ces ville*. a? Et le Seigneur donna a lfrarl 
toute la terre laquelle il auoit jure* de doner a leurs 
r errs : & la poflederent , tc habiterent en iceUe. 

Aufsilc Seigneur leur doom repoi a fentonr, 



felon tout ice qu'il auoit iure 1 leurs peres:&- nul de 
tons leurs ennemis ne leur refifta point au deuaat: 
ainsle Seigneur bailla tous leurs ennemis en leur 
main. 4? Ainfi ne cheuc point vn mot de toutes 
les bonnes paroles que le Seigneur auoit dites a la ; 
znaifon d'Ifrael,que rout n'aduint. 

CHAP. XXII. 
^Les H$Aenhet re»*tcye\ r» liars mxlfons-, tiifent 
*m nutel prts U lordxin.Dont let enfant tflfrAtl indi- 
gne\ t enmyent fur demrs tux* Lenrrej^onft. Les e»- 
f*ns flfrtelTfcctftent. 

A Lore Iofue appela les Rubenires , & les Gadites, 
**& la demie Iignee de ManafleY a £t leur dit, 
Vous aucz garde tout ce que Moyfe feruiteur du 
Seigneur vous a command^Sc auez obei a ma voix. 
en toutes chores que ie vous ay commandces, 
3 £t n'auez point delaine" vos freres par fi lone 
rempsiufqu'auiourprefcnt : ains vous auez garde 
I'obferuatinn du comtnandement du Seigneur vo- 
ftre Dieu. 4 Or puis que le Seigneur voftre Dieu 
a/tonne* repos a vos freres>comme il leur auoit dit, 
retourncz main tenant) & vous retirez aux voftre* 
eti vos tabernacles , a la terre de voftre pofiefsion, 
*que Moyfe feruiteur du Seigneur vous a donnee v tfW $ 
delalelordain. y Seulcmct prenez garde diligcm „ „ * 
ment de falrele comandement & la Loy que Moyfe ' g 
feruiteur duSeigneurvous a comadee.afin que vous 
aimiez Ie Seigneur voftre Dieu, & chaminiez felon 
toutes fes voyes, & gardiez fes commandemens, & 
adheriez a luy,& feruiez i luy de tout voftre coeur, 
&detoute voftre ame. 6 Et ainfi Iofue les benit, 

6 les Iaifla : & s'en allerent en leurs tabernacles. 

7 Or Moyfe auoit donne po/ftjiiim a la demie Ii- 
gnee de Manafle en Bafan:& a Vautre moitie d'icel- 
Fe Iofue en donna entreles freres d'iceux outre le 
Iordain vers Occident : lefquels aufsi il Iaifla aller 
en leurs tabernacles , les beniflant. 8 Si parla & 
eux,difant,Retournez a vos tabernacles auec gran- 
de cheuance & beftail, trefabcndant, en argent, & 
en or,eti airain 8c en fer, & en plufieurs vcftemens, 
Diuifez les defpouilles de vos ennemis auec vos 
freres. $ Irfsenfan$UoncdeRuben,&l«scnfjms 
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de Gad , & la demie lignee de Manafie s'en retour* 
nans fepartiret des enraos d'lfrael de Silo,laquelle 
eft en la terre de Chanaan,pour vcnir en la terre de 
Galaad, au pays de leurs pofTefsions de laquelle Us 
iouyrent felon le mandemenc du Seigneur par la 
main de Moyfe. io Or vindrent-ils en Galiloth 
vers le Iordain qui eftenla terre dcChanaan.E ties 
enfans de Ruben, & les enfans de Gad , Si la demie 
lignee de Manafle,edifierent Ulec vn autel,vn autel 
de grande apparence. 11 £c les enfiins d'lfrael 
ouy rent dire que les enfans de Ruben, & les enfans. 
de Gad,& la demie lignee de Manafle,auoyent edi- 
fic vn autel , a I 'en droit de la terre de Chanaan en 
Galiloth , preslc Iordain, du cofte des enfiins dlf- 
rael. ii Les enfans d'lfrael done ouyrent cela: 
dont toute la congregation d'iceux s'aflembla ea 
Silo , pour monter & batailler contr*eux. ij Lors 
les enfans d'lfrael cnuoyerent en la terre deGalaad 
vers les enfans de Ruben, 8f les enfans de Gad,& la 
demie lignee de Manafle , Phinees fils d'Eleazar fa- 
crificateur, 14 £t dix princes auec luy,vn prince 
de chacune maifon des peres , felon toutes les li- 
gnees d'lfrael, defquels vn chacun eftoit chef de la 
maifon de fon pereentre la multitude d'lfrael. 
xy Iceux done vindrent par deuers les enfans de 
Ruben,les enfans de Gad,& la demie lignee de Ma- 
nafte , en la terre de Galaad : 8c parlerent auec eux, 
difans, 16 Voici que dit toute la congregation du 
Seigncur,Quel)e cftcefte tranfgrefsion par laquelle 
vous auez forfait contre le Dieu d'lfrael, vous de- 
ftournans auiourd'huy arrjere du Seigneur , en ce 
que vous-vous eftes edirie vn autel , en rebellant 
auiourd'huy contre le Seigneur? 17 Vous femble-il 
Xomb- Petite chofede 1'iniquite de^Beel-phego^de laquel- 
J, . le nous ne Jfommes pas encores purifiez iufques 
auiourd'huy , dont la playe fut faite en la congre- 
gation du Seigneur? r8 Vous-vous eftes aufsi de- 
ftoumez auiourd'huy arriere du Seigneur: it pour* 
tant qu'auea efte re belles auiourd'huy contre le 
Seigneur, il ft courroucera demain contre rt>ute la 
congregation d'lfrael. 10 Que Ct vous eftimez la 
terre de voftre poffeliion fouillee , pastes a la terre 
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4e la pofl'efsion dti Seigneur en laquelle eft collo- 
«jnc le tabernacle du Seigneur , & ayez pofleftion 
critre nous rmstis ne rcbellez point contre le Sei* 

Sneur,& ne rebcllez point contre nous,?n vous edi- 
ant vn autel , outre 1'autel du Seigneur noftre 
pieu. 20 *Achan le fils de Zare ne tranfgrefla-il Su*j,ti 
pas en l'interdit , dont Tire aduint contre toute la 
congregatio d'Ifrael?& c'eft homme qui eftoit feul* 
ne perit-il point en fon iniquite? » ,Lors les en- 
fcms de Ruben, 8c les enfans de Gad , & la demie li- 

Snee de Mawafle\ refpondirent, & direntaux chefs 
e la multitude dlfracl, 22 te Seigneur leDieu 
des dieux, le Seigneur le DieU des dieux , celuy le 
fait : aufsi Ifraefle faura , d e'eft par rebellion ou 
preuarication contre le Seigneur , que ru ne nous 
fauues point auiourd'huy. 25 ^Affkmirid nous- 
nous fommes edifiezvn autel, pour nous <Ieftour- 
ner arriere du Seignenr,ou fi c'a efte pour oflfrir fur 
ieeluy holocaufte 8f don , ou poor faire fur ieeluy 
facrifices pacifiquesr-que le Seigneur mefmeslc re- 
quiere: 24 Etfi nous nel'auonspluftoftraitpouf 
craintede propos,dtfans,Demain,ou apres demain* 
Vos enfansdiront a nos enfans, Quelle conuena'nee 
auez-vous auee'le Seigneur le Dieu d'Ifraeft at Q 
vous enfans de Ruben,& enfans de Gad,Ie Seigneur 
« mis entre nous & vous vn te rme yo/Jhtoir, le lor-i 
dain : pourtant voirs n'auez point de part au Sei-i 
gneur , & vos enfans feront cefTer nos enfans , aft* 
qu'ils ne craignent point le Seigneur. 16 Dont 
Hous auons dit,Mettons-noiis maintcnant a edifier 
vn autel , non point pour holocaufte,ne pour facri- 
fice: 27 Mais qu'il (bit en tefmoignage entre nouS 
1 8e vous , & entre nos generations apres nous , pout 
exercer le feruieddu Seigneur ,detiantluy en nos 
, Jio!ocauftes,en nos facrifices pacifiques: & que vo* 
enfans ne difent point Remain 6tt apres demain 4 
nos enfans , Vous n'auez point depart au Seigneur; 
18 Nous aUons done dit,que-*'ils veulent airtfi di- 
rt demain ou apres demain a nous 8c a nos genera* 
, tions,nous dirons,Voyez la fimilitude de 1'auttl du 1 
l Seigneur , que nos peres, ont fait , non point pour 
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entrenons 9c tous* 19 la ne nons adnienne d# 
rebellercontre le Seigneur >& deftourner auiour- 
dluiyafriere du Seigneur, en ediftaut autel poor 
holocaufte, pour don ou facrifice, excepec l'au- 
tel du Seigneur noftre Dieu qui eft deuant le taber- 
nacle d'icekiy. jo Et quand Phinees fccrifica- 
teur , & les prince? de la congregation, & les chefs 
de la multitude d'lfrael qui eftoyent auec- luy, 
ouirent let propos que dirent les enfant de Ruben, 
& les enfans de Gad, & les enfans de Manafl'e , ilr 
s*en contenrerent. ji Et phinees fils d'Eleazar 
. facrificateur » dit aux enfans de Ruben, aux enfant 
de Gad , & aux enfans deManafle, Nous auons co- 
gnu auiotttd'huy que le Seigneur eft entre nous, & 
. que vous a'auez point commis cefte tranfgrefsioo 
centre le Seigneur : maintenant auez-vuus deli- 
ure les enfans d'lfrael de la main du Seigneur. 
}i AdOnc phinees fils d'Eleazar facrificateur , «C 
les pr»nce» **en Tetourncrent d'aucc les enfans de 
Ruben, St les enfans de Gad , en la terre deCha- 
naanaux enfans d'lfrael & leur rcfercrent lachofe, 
« Laqueltepleut aux enfans dnfrael, & les enfans 
d'Ifrael benirent Dieu,& neparlcrent plus de mon 
ter cpntr'eux en guerre , ne de deftruire la tcr-re e* 
laqucUeles enfans de Ruben &Ics enfans deGad 
habitoyent.. $4 Lorsles enfans de Ruben , ScU* 
* *. tef- enfans d* G«d appellerei* I'autel *Ed : car il eft tef- 
JWtf . naoin entse nous que le Seigneur eft le Dieu. 



CHAP. XXIII. 
1 Exhort*ti«n de leftti aux enfuw <flfr*el. D* aft 



ftemis a 1'enuireii ».que lofuf ^euint vieil & pleia 
de iours. i tors Ipfi»e appelant tout Ifrael , fe» 
«ncics>fes princes, fesinges &fes pre«ofts,leur dit, 
Zefui* deuenu aucien & plein de iours; 3 Aufsi 
yous voyea tour ce que le Seigneur voftre Dieu a 
fait atoutes ce$ gens deuant vous,commcntle Sei- 
gneur voftre Dieu a bataillc pour vous. 4 Voyei, 
H{ vous ay departi ea heritage ces gens qui font de 
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*efte poufVos Ugnees,depuis lelordain, auec rou- 
tes les gens que i'av exterminces iufques a jagrad* 
aier & Soleil cou chant. 5 £t le Seigneur voftre 
Dieu les deboutera de deuat vou*,& les decluuTera* 
arriere de votis:& pouederez la terre d'iceux,c6me 
le Seigneur voftre Dieu a parle a vous. 6 Portez- 
vous done vaillammentpour gatderft faire tout ce 
qui eft efcricau liure dela Loy de Moyfe>fatfs vou* 
en deftourner a dexrre ou afeneftre. 7 Et ainfr 
Quad vous viendrez acea gen$^uauoir,a cclles qui 
font demeurees auec vous, ne faitcs mention, & ne 
jairefpar le nomde leUrsdieux, &ne les.ferues 
point,&neles adorez: 8 Mais adherez au Seigneu* 
roftre Dieu^comme vous auez fait iulques au ioue 
prefent. 9 Erie Seigneur dechaffera arriere devo* 
natios grades & fortes,ainfi que nul n*a f jbfirte de- 
uat voftre face iufques au iotir prefent, 10 Vn feul 
home d'entre vous en pourfuy ura mille: car le Sei- 
gneur voftre Dieu bataille pour vous,comeil vou« 
a dir. n Pourtat vous ferez furvos gardes fongneu> 
icmet pourvos ames,an*n que vo*aimiez le Seigneur 
voftre Dieu. r* Autremet,^ vou 9- vous deftoume* 
Jtadherez a larcfte de ces geYa/Tauoir,celles q font 
demeurees auec vn*s> & vous alliez par manage a- 
«ecelles,&enmez a elles,& elles.ivous: 13 Sachea 

Jiiele Seigneur voftre Dieu ne. pourfuy ura phis I 
echaffer routes ces ges arriere de vous: mais ellei 
vous ferot come en laqs &n*inc,8f fleau avoacofteg 
Jerfpines en vos yeux,rat que vous perirez de cefte 
boue rcrre.laauelle le Seigneur voftre Dieu vous a 
donnee. 14 Et voici,ie inarche amourd'huy par la 
roye decouie la rerre , & vous cognoiftrez en tout 
roftrecceur,* en toute voftre auM,qu'il n'eft point 
cheii vn mot de routes les bpnes paroles que le Sei? 
gneur voftre Dieu a Jiteade vous : mais touteslea 
cliofes vous font aduenues,tellement qu'il n'en eft 
point cbeit v-ne parole, ij Aufs^cpmctpure b<mno< 
parole, la quelle le Seigneur voftre Dieu vous auoie 
dite,eft aduenue fur vous:ainfi leSeigneur amenera 
Air vous toute mauuaife pajrole,tat qu'il vous aura 
exterrainez de cefte bonne terre > laquelle le Sei- 
gneur voftre Dieu vous a dooaec* ) f Quand vou* 
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atircz tranfgrefle le pad <hi Seigneur voftre X>ievu 
le<|uel il vous a commando , 8c que ferez a!J«z a-r 
pres autres dieux , 8c let aurez femis & adorez > la 
rureur du Seigneur s'ennammera contre vous , & 
pertrez incontinent «ie cefte bonne rerre au'il vou* 
a donnee. 

CHAP. XXIIII. 
^ ttfufrtdnit en mtmwrt mmx enf terns tPtfrttd urn* 
la benefices quilt ont vtetu du Seigneur* 1 1 Its ex her- 
te 4 crtundre U Seigneur,*? hferuir. U n\ort V Ctugt 
tteUfue. 

ET Iofue aflembla toutes les Irgnees d'lfrael en 
Sichem,*appeJale$ ancient d'lfrael,& fes prin- 
ces^ fes iuges 8c preuofts:& aftifterent en la pre* 
fence de Dieu. * Et Iofue dit a tout le peuple, 
Voici que dit le Seigneur le Dieu d'lfrael > Vos pe- 
Ccnefc res ont habitc iadis * dela Je fleuue:</7kw>fr,Tharc, 
21.25, pere d' Abraham 8c pere de Nachor:& ont ferui aux 
flicux eftraijges. j Et ie print voftre pere Abw 
Ceneft ham dela Ie neuue>& le fi after par route la terre de 
ai Chanaan>& multipliay fa femence, * 8c luy donnay 
Gtnefc Ifaac. 4 Et a Ifaac ie * donnay Iacob 8t Efau, 
ay.atf. *& donnay a Efau le mont de Seir pourle pofl'e- 
Genefe der. * Mais Iacob 8c fes enfans defcendirent en E- 
35.8. gypte, s *Puisi'enuoyay Moyfe&Aaron,&frap 
Ceneft pay Eggypte: * apres que i'eu ce rait au milieu d'*» 
+6.6. celle , ie vous rmray. 6 *Ainfi ie fifortir vospe* 
Excdt rc s hors d'Egypte,& vindrent * iufques a la mer:& 
$•10. les Egyptiens pourfuiuirent vos peres auec cha- 
Exade' riots & cheuaucheurs iufques a la mer rouge. 

7 Et qtiand ils crierent au Seigneur , il mit vne 
Exode obfeurite entre vous te les Egyptiens,&- amena fur 
"•J?- eux la mer , 8c les cbuuritr lors vos ycux virent ce 
que i'ay fait aux Egyptiens, Sc aucz ^demeure long 
temps au defert. 8 En apres ie vous amenav en 
1 a terre des Amorrheens, habitans dela le I ordain, 
Tiemt. +lefquels bataillerent contre vousrmais ie vous les 
ar.ij. baillay en vos mains,afin que poflcdiez leur pays, 
N«m6. fries defconH de deuac vous. 9 *AufsiBalac his de 
3i.j. Sephor,roy de Moab , guerroya contre lfrael>& en* 
uoya pour appeler Balaam fils deBeor , pour voui 
maudirc: x« Mais ie ne vouln point ex aucer Ba? 

laaxn 
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laam,ains il voui benit,& vous deliuray de la main 
d'iccluy. it £t vous,ayans paffe le Iordain,vinftes 
en Iericho: *fi batailleret contre vous les hommes Stu j. 
de Iericho, les Amorrheens,Ies Pberefiens,le$ Cha- 14,*** 
uaneens, les Hethiens, les Gergefiens, les Heuiens, rf.i, (y 
& les Iebuiiens, lefquelsie liurayen vos mains. ir.T. 
72 "Et enuoyay deuant vous des froillons qui les Dcut. 
dechalferent arriere de vous: affauoir,les deux rois 7 20, 
des Amorrheens > non point par ton efpec , ou ton fitt 11. 
arc. Ie vous donnay aufsi la terre laquelle 20. 
.n'auiez point labouree,& lesvilles que n'auiez 
edifices , efquelles vous habitez : les vignes & oli- 
niers que n'auiez poiut plantez* , dcfquels vous 
manger.. 14 Maintenant done craignez Ic Sei- 
gneur > 8c le fcruez en fimplicitc, 8c en vcrite, & o- 
ftez les dieux acquets vos peres ont ferui dela le 
fleiiue, 8c en Egypte,& feruez au Seigneur. ly Et 
Vil vous defplaift de feruir au Seigneur > cflifcz au- 
iourd'huy a qui vous voulez feruir : Affkueir , aux 
dieux aufqoels vos peres ont ferui,lefqiiels eftoyet 
dela le fleuue,ou aux dieux des Amorrheens , cn la 
terre defquels vous habitez: mais moy&mafa- 
naille feru irons au Seigneur. i5 Et le peuple ref- 
pondit, 8c dit , la ne nous aduienne d'abandonner 
-Je Seigneur pour feruir aux autres dieux. 17 Car 
Je Seigneur noftreDieu nous a fait montcr,nous 
& nos peres de la terre d'Egypte , de la maifon de 
feruitude , 8c 2 fait deuant nos yeux ces grans fi- 
gnes , 8c nous a gardez en toute la voye,parla- 
quelle nous a 11 on s chemine' , 8c en rous les peu- 

f let,par le milieu defquels nous auons pane. 18 Er 
e Seigneur a dechaffr arriere de nons tous les peu- 
ple* , & les Amorrheens qui habitoyent en la terre. 
•Tarquoy nons femirons au Seigneur.-car iceluyleft 
noftreDieu. 19 Ee lofoe dit an peuple, Vous n« 

Souucz feruir au Seigneur: car e'eft vn Dieu fain A, 
t Dieu ia1oux,lequel ne pardonncra point a voftre 
forfait, & a vos pechcz. 20 Parquoy il vous dc- 
laiflez le Seigneur , 8c feruez aux dieux eftranges, 
il fe retournera, 8c vous traittera mal, 8c vous def- 
fera apresqu'il vous aura bicn-fair. 21 Derechef 
le peuple die a Iofuc, Non, mais nous fcruirons au 
ff.j. 
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Seigneur, ai Adonc Iofue" dit au peuple, Vous e- 
ftcs tefmoins vous- me fines, que vous auez elLeu le 
•Seigneur pour luy feruir.it Us rcfpondirent,Koo$ 
en fommes tefmoins. 2; Or main tenant oftcz les 
dieux eftrages qui font au milieu de vous,& encli- 
nez voftre cosur au Seigneur Dieu d'lfrael. 24. Et 
le peuple dit a Iofte" , Nous feruirons au Seigneur 
noftreDieu,&obeirons'af*voix. 25 lofue done 
-traitta l'alltaoce en ce iour-la auec le peuple,& luy 
mit ordonnance & iugement en Sichero. 26 Si ef- 
criuitces paroles auliuredelaLoydu Seigneur, & 



ne, qui eftoit au Tan Auaire du Seigneur. 27 Puis 
il dit a toutle peuple , Voici cefte pierre nous fe- 
ra ea tefmoignage qu'elle a ouy toutes les paroles 
du Seigneur, qu'd nous a dites : ainfielle fera poor 
tefmoignage contre vous, a/in que ne defniez vofte 
Dieu. 28 Et lajflfa. allerle peuple , vn chacti afoa 
heritage. 19 Ces chofes raites , mourut lofue £ls 
de Nun, feruiteur du Seigneur , aage* de cent & dix 
ans: 30 Et 1'enfeueliret entre les limites de fon he* 
.mage en Tamnath-fare,Iaquelle eft en lamontagne 
d'Ephraim vers l'Aquilon du moot de Gaas. 31 Et 
Ifrael feruit au Seigneur-tout le temps de lofue, & 
tout le temps des anciens qui furuefquirent aprex 
lofue , & qui auoyent cognu toutes les oeuures du 
Seigneur,qu'ilauoitfaites pour Ifrael. 32 Ilsen- 
Gentfe feuelirent aufsi les os de Iofeph , * que les enfant 
50.25 . d'Ifrael auofcot afportez d'Egypte, en Sicbem, en 
txtde -* partie du cram>p que lacob auoit achete* cent 
tj.r?. pieces d'argent,^Usenfansd'Hemor,perede Si- 
Gtueft cltem, 9c furcnt en pwfo&ion d'heritage aux enfans 
>i '9> **eIofeph. II Pareuwment Eleasar fils d'Aaroa 
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